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提交文件

TABLING OF PAPERS

下列文件是根據《議事規則》第 21 條第 (2)款的規定提交：

The following papers were laid on the table pursuant to Rule 21(2) of the Rules
of Procedure:

附屬法例／文書 法律公告編號

《 2002 年公共收入保障（收入）令》 .............. 28/2002

《 2002 年電訊（修訂）規例》 .................... 29/2002

《 2002 年電訊（傳送者牌照）（修訂）規例》 ...... 30/2002

《 2002 年公眾 生及市政條例（公眾遊樂場地）

（修訂附表 4）令》 ...................... 31/2002

《 2002 年公眾 生及市政條例（公眾泳池）（修訂

附表 14）令》 ........................... 32/2002

《〈 2001 年證券及期貨事務監察委員會（期貨合約）

（徵費）（修訂）（第 3 號）令〉（ 2001 年

第 296 號法律公告） 2002 年（生效日期）

公告》 ................................. 33/2002

《 2002 年收入（更改及減少費用）令》 ............ 35/2002

Subsidiary Legislation/Instruments L.N. No.

Public Revenue Protection (Revenue) Order 2002 ....... 28/2002

Telecommunications (Amendment) Regulation 2002 .... 29/2002

Telecommunications (Carrier Licences) (Amendment)
Regulation 2002 ....................................... 30/2002
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Public Health and Municipal Services Ordinance (Public
Pleasure Grounds) (Amendment of Fourth Schedule)
Order 2002 ............................................. 31/2002

Public Health and Municipal Services Ordinance (Public
Swimming Pools) (Amendment of Fourteenth
Schedule) Order 2002 ................................ 32/2002

Securities and Futures Commission (Levy) (Futures
Contracts) (Amendment) (No. 3) Order 2001 (L.N.
296 of 2001) (Commencement) Notice 2002 ..... 33/2002

Revenue (Variation and Reduction of Fees and Charges)
Order 2002 ............................................. 35/2002

其他文件

第 66 號 ─ 奕信勳爵文物信託

報告書 2000-2001

第 67 號 ─ 消費者委員會

年報 2000-2001

第 68 號 ─ 交通意外傷亡援助基金

二零零零至零一年度年報

第 69 號 ─ 懲教署人員子女教育信託基金受託人報告書

二零零零年九月一日至二零零一年八月三十一日

《證券及期貨條例草案》及《 2000 年銀行業（修訂）條例草案》委員會

報告

《 2000 年危險品（修訂）條例草案》委員會報告
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Other Papers

No. 66 ─ The Lord Wilson Heritage Trust
Annual Report 2000-2001

No. 67 ─ Consumer Council
Annual Report 2000-2001

No. 68 ─ Traffic Accident Victims Assistance Fund
Annual Report for the year from 1 April 2000 to
31 March 2001

No. 69 ─ Report by the Trustee of the Correctional Services
Children's Education Trust for the period
from 1st September 2000 to 31st August 2001

Report of the Bills Committee on Securities and Futures Bill and Banking
(Amendment) Bill 2000

Report of the Bills Committee on Dangerous Goods (Amendment) Bill
2000

議員質詢的口頭答覆

ORAL ANSWERS TO QUESTIONS

主席主席主席主席：質詢。第一項質詢。

建築署架構建築署架構建築署架構建築署架構、管理及運作模式檢討、管理及運作模式檢討、管理及運作模式檢討、管理及運作模式檢討

Review of Organization, Management and Mode of Operation of ASD

1.1.1.1. MR ABRAHAM SHEK: Madam President, in the light of the recent
review of the organization, management and mode of operation of the
Architectural Services Department (ASD), will the Government inform this
Council:

(a) of the schedule and value of individual contracts of all the
outsourcing projects to be awarded by the ASD to the private sector
in the coming seven years;
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(b) of the estimated number of jobs, broken into trades, that will be
created in the private sector by the award of these contracts; and

(c) whether it will conduct similar reviews on other departments within
the purview of the Works Bureau; if so, of the details; if not, the
reasons for that?

工務局局長工務局局長工務局局長工務局局長：主席，

(一 ) 我們現時並沒有建築署於今後 7 年將會外判的工程項目資料，各

位議員也許會明白，建築工程計劃是受很多建築署不能控制的因

素影響，例如可行性研究及公眾諮詢的結果等。

建築署目前管理 250 個外判顧問合約，包括 100 項建築工程及

533 項學校改善計劃工程，總值約 457 億元，以及管理總值約 7.7

億元的維修工程外判合約。

在 2002-03 年度共 92 項新建築工程中，建築署正計劃把其中 71

項，總值約 230 億元的新工程外判。同時，建築署亦會把總值約

18 億元的維修工程外判。

(二 ) 我們估計建築署在 2002-03 年度外判的新建築工程，共會創造約

800 個與顧問合約有關的職位，其中有 480 個專業人員職位（包

括建築師、屋宇裝備工程師、結構工程師及工料測量師），以及

320 個技術人員職位（包括繪圖員及工地監督人員）。此外，外

判維修工程亦會創造約 300 個與顧問合約有關的職位，其中有

180 個專業人員職位（包括屋宇測量師、結構工程師、屋宇裝備

工程師及工料測量師），以及 120 個技術人員職位（包括繪圖員

及工地監督人員）。

在未來數年，當這些外判的建築工程展開後，將可累積創造共 2

萬個與建築工作有關的職位。這些職位開設的時間及按行業類別

的實際分布情況，要視乎個別工程的計劃及需要。

(三 ) 工務局轄下的其他工務部門，現時已把大部分工作外判。因此，

現時在這些部門並沒有同類的業務檢討在進行中。可是，政府會

不時檢討部門提供公共服務的運作效率及成效，以提升生產力及

服務質素。
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MR ABRAHAM SHEK: Madam President, with the excess staff made available
after the jobs have been outsourced, what will the Government do to ensure that
the staff will be properly utilized?

工務局局長工務局局長工務局局長工務局局長：主席，因為在未來兩年，無論是大型建築或小型工程都會大幅

增加，所以，短期來說，建築署是不會出現多餘人手的。我們會充分諮詢員

工，日後如出現人手過剩情況，便會透過調配和再培訓作出安排。

陳偉業議員陳偉業議員陳偉業議員陳偉業議員：主席，政府這次的做法，令人覺得它是在“打茅波”，因為員

工方面根本尚未表示支持，但政府卻已決定將九成的工程外判。局長在主體

答覆中提及，於外判工程展開後，會累積創造共 2 萬個與建築工作有關的職

位。可是，據我瞭解，很多所謂創造的職位　─　特別是與設計有關的工作，

在公司承接了工程後，有八成以上都是安排在香港以外地方完成的。所以，

有關局長說的 2 萬個與建築工作有關的職位　─　我所指的是與設計有關的

職位，不知局長可否清楚指出，如何確保這 2 萬個職位會是聘用香港人，而

不是把八成或以上的工作安排在香港以外地方完成呢？

工務局局長工務局局長工務局局長工務局局長：主席，在建築署進行資源重整計劃之前，事實上聘請了顧問，

而顧問亦曾諮詢員工意見。在政府決定了建築署將來所扮演的角色後，我們

很樂意繼續諮詢員工。至於剛才說的 2 萬個與建築工作有關的職位，主要是

涉及正式在香港建造的項目，所以那些工作職位基本上是須在香港招聘的。

此外，香港亦有很嚴謹的輸入外勞限制。我自己覺得，在現階段，我們完全

無須輸入任何外勞進行這些建築工程。換言之，我們預計這 2 萬個與建築工

作有關的職位，基本上全都會由本地人出任。

陳偉業議員陳偉業議員陳偉業議員陳偉業議員：主席，局長可否以書面詳細列出如何計算出那 2 萬個職位，以

及那些職位是一些甚麼職位？局長這樣回應是不能回答我的補充質詢的。局

長說是會由本地人出任那些職位，但正如我剛才指出，有很多是屬於設計方

面的職位。

主席主席主席主席：陳議員，請你先坐下。你只能就你的補充質詢某部分內容提出跟進，

但現在你的要求已超出了剛才補充質詢的內容了。
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周梁淑怡議員周梁淑怡議員周梁淑怡議員周梁淑怡議員：主席，聽到局長說可以創造出 2 萬個職位，當然是可喜可賀，

但有一點我卻不明白。我們自由黨一向都很支持政府把工程外判，因為此舉

能起節省的作用。不過，我想請問局長，這次外判的做法，節省作用究竟在

哪裏？局長剛才指出，在把工程外判後，不知署方究竟會否節省人手。既然

建築署根本已有這麼多人手，現在又把這麼多工程外判，那麼，整體來說，

政府是節省了甚麼呢？

工務局局長工務局局長工務局局長工務局局長：主席，我想這裏可能是混淆了兩點。第一點是設計的階段。現

時，很多項目（約一半左右）都是由建築署內部的同事負責設計，另一半則

是外判；待設計工作完成後，工程會正式開展第二個階段，即建築階段，屆

時便會創造我剛才說的那 2 萬個職位。這些職位包括屆時所需的監管人員、

建築工人等。事實上，在外判工程後，這 2 萬個職位中的監管人員，與建築

署的員工都會擔任管理的角色，因為始終是增加了外判工作。我們估計會出

現額外人手，屆時便會與員工商討，看看可透過哪些方法，例如我剛才所說

的調配、再培訓等，為過剩的人手作出安排。

周梁淑怡議員周梁淑怡議員周梁淑怡議員周梁淑怡議員：主席，局長似乎沒有回答我的補充質詢。我的補充質詢很簡

單，我只想問局長會節省了些甚麼。

工務局局長工務局局長工務局局長工務局局長：主席，由於將工程外判，工作便由外間的私人公司進行，換言

之，最主要的節省是建築署可相應減省了相同的工作。不過，正如我剛才說，

建築署的角色將會有所轉變，亦會有新的工作和出現額外人手。我們會視乎

情況，透過調配等方法解決問題。

周梁淑怡議員周梁淑怡議員周梁淑怡議員周梁淑怡議員：主席，不知你會如何裁決 ......

主席主席主席主席：周梁淑怡議員，請你再簡單而清晰地重複你的補充質詢，我想局長是

聽得不太清楚。

周梁淑怡議員周梁淑怡議員周梁淑怡議員周梁淑怡議員：我想問的是，在政府或局方的資源上　─　無論是人力資源

或其他資源，究竟節省了些甚麼呢？
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主席主席主席主席：局長，你是否已明白周梁淑怡議員所提出的質詢？

工務局局長工務局局長工務局局長工務局局長：主席，其實我是明白這項補充質詢，而我以為我已經回答了。

也許讓我再作解釋，由於建築署把設計工作外判了，於是內部職員便無須進

行設計的工作，而所節省的人手便是在設計方面。

主席主席主席主席：局長，如果你沒有其他補充的話，請你坐下。

劉炳章議員劉炳章議員劉炳章議員劉炳章議員：主席，局長在答覆中說會進行“再培訓”和“再調配”。我想

請問局長，會否是跨部門、跨政策局地進行“再培訓”和“再調配”？否

則，如果是在同一個部門或同一個政策局內進行調配，局限性可能很大。我

在一個事務委員會上曾指出，建築署和屋宇署兩個部門的工種其實差不多，

屋宇署最近要聘請職員，但建築署卻要外判“瘦身”，那麼，是否可以把這

兩個部門的人手互相調配呢？

工務局局長工務局局長工務局局長工務局局長：主席，我們亦希望能夠進行跨部門調配。不過，現時來說，我

們已成立了一個跨部門工作小組，有關的詳情仍在商討中。我剛才亦曾指

出，我們是會諮詢員工的。

譚耀宗議員譚耀宗議員譚耀宗議員譚耀宗議員：主席，建築署的工會代表指出，他們的工作被認為是具成本效

益的，而顧問公司最近所作的調查亦證明了此點。現時，政府將大量工程合

約外判，他們擔心工程質素會受到影響。政府如何能在這方面作出保證呢？

工務局局長工務局局長工務局局長工務局局長：主席，事實上，建築署的工作效率是有目共睹的。將來工程外

判後，亦會與一般外判工程有一樣的做法。我剛才已指出，建築署現約有一

半工程是外判的，屆時我們會透過管理和監管，確保工程質素達到要求。

梁富華議員梁富華議員梁富華議員梁富華議員：主席，數星期前，建築署署長宣布，在未來 7 年，建築署九成

的工作將會外判。今天，局長在主體答覆第 (一 )部分亦指出今後 7 年，建築

署會將工程外判，但卻沒有提供具體資料。我想請問局長，究竟為何會決定

是 7 年、九成，而不是 8 年、八成，或 6 年、十成呢？這是以甚麼作為根據

的呢？
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工務局局長工務局局長工務局局長工務局局長：主席，我剛才曾提及，整體而言，其他數個工務部門 (包括土

木工程署、拓展署、路政署、水務署等 )大部分的工程是外判的，數目約佔

九成。我想澄清，政府在對建築署進行的檢討中，主要是檢討其角色，外判

只是整個計劃中的一部分。我在其他場合亦曾提及，有關在多少年內把九成

工程外判的決定，我們是一定會透過諮詢員工來進行調節。至於步伐的快

慢，得視乎私人公司將來的承受情況、剛才提及的工程質素、員工意見等才

作決定。

呂明華議員呂明華議員呂明華議員呂明華議員：主席，政府既然能夠將工作外判，當然有其經濟效益。局長可

否告知我們，每年在薪酬和職位數量方面可節省多少呢？

工務局局長工務局局長工務局局長工務局局長：主席，也許讓我重申，外判只是整個計劃中的一部分。我們訂

下這個目標，亦成立了工作小組，根據向員工進行的諮詢等，便可決定將來

的步伐。換而言之，在現階段，我們並沒有一個很詳細的計劃，所以也沒有

資料顯示每一年會節省多少人手。

主席主席主席主席：本會就這項質詢已用了超過 16 分鐘。現在是最後一項補充質詢。

楊孝華議員楊孝華議員楊孝華議員楊孝華議員：主席，局長在主體答覆第 (一 )部分提及，在下一年度的 92 個

項目中，有 71 項會是外判。我想請問，政府是以甚麼準則決定某一個項目

是否須外判的呢？當中的主要考慮因素為何？是否要先耗盡內部的人手，還

是以各個項目的專業程度、效率為主導因素呢？

工務局局長工務局局長工務局局長工務局局長：主席，一直以來，我們都是以內部人手是否足以完成所有工程

作為外判的準則。我剛才亦說過，由於來年會增加很多大型和小型工程，所

以建築署的人手是不足以完成這些工程的設計工作的。

主席主席主席主席：第二項質詢。
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防止青少年防止青少年防止青少年防止青少年養成養成養成養成吸煙習慣吸煙習慣吸煙習慣吸煙習慣

Preventing Young People from Acquiring Smoking Habit

2.2.2.2. 黃成智議員黃成智議員黃成智議員黃成智議員：主席，根據香港吸煙與健康委員會的資料，成年人的吸煙

習慣早於 15、 16 歲時已養成。此外，青少年吸煙者成為酗酒人士及嘗試吸

食毒品的可能性均遠較非吸煙者為高，而本港中一至中三學生中，超過 40%

有吸煙經驗。根據法例規定，向 18 歲以下人士售賣煙草產品屬違法行為，

但有調查發現大部分青少年均從超級市場、便利店及煙草零售商購買香煙。

就此，政府可否告知本會：

(一 ) 去年接獲有關向 18 歲以下人士售賣煙草產品的投訴數目及因而

被警告或檢控的人數分別為何；

(二 ) 已採取哪些措施確保超級市場、便利店及煙草零售商不會售賣煙

草產品予 18 歲以下的人士，以及當局有否主動巡查該等地方；

及

(三 ) 有否就青少年吸煙者與其家人的吸煙習慣及其家人對吸煙的態

度進行研究，以及將會採取哪些措施加強家長與學校的配合，從

而減少青少年吸煙者的數目？

生福利局局長生福利局局長生福利局局長生福利局局長：主席女士，

(一 ) 根據《吸煙（公眾 生）條例》（“條例”）第 15A 條，任何人

售賣煙草產品予 18 歲以下人士皆屬違法。根據現有的數據，在

2001 年，我們並沒有接到有關觸犯該條款的投訴，或有關部門曾

就此違法行為而發出警告的紀錄。在同一年內，由警方發出有關

觸犯該條例的檢控個案則有 1 宗。

(二 ) 為了確保條例能得以遵守，條例的第 15B 條規定任何售賣或推廣

銷售煙草產品的人士，須於售賣或推廣地點的當眼處，展示一個

禁止售賣煙草產品予 18 歲以下人士或派贈煙草產品予任何人士

的標誌。有關條例的執行方面，當警務人員目擊有人違反條例或

接到市民的有關投訴，他們會進行調查，並因應個別案件的情況

而發出警告或法庭傳票。除了警方之外， 生署轄下的控煙辦公

室亦加強對法例遵行的工作。自 2001 年 6 月，控煙辦公室的職
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員已巡查了約 200 家煙草產品零售商，當中包括便利店、小販攤

檔及報紙攤檔，以提醒經營者不應售賣或給予 18 歲以下人士煙

草產品。他們在巡查的過程中，亦會檢查零售商有否正確地展示

禁止售賣煙草產品予 18 歲以下人士的標誌。

(三 ) 政府統計處於 2000 年進行了一項以香港吸煙情況為主題的住戶

統計調查，青少年的吸煙率，以及他們開始吸煙的原因，亦屬於

調查的範圍之內。此外，香港吸煙與健康委員會也曾於 1998 年

進行一項有關兒童吸煙與被動吸煙的研究。該研究就兒童的吸煙

經驗與家庭吸煙的關係作出調查，結果顯示，兒童的家庭成員中

若有吸煙者，則該兒童亦較有可能有吸煙的經驗。與一名吸煙者

同住的兒童，他們的吸煙風險較並沒有與吸煙者同住的兒童高出

79%；與 3 名或以上吸煙者同住的兒童的吸煙額外風險，更高達

424%。

有見於家庭與學校對防止青少年吸煙的重要性，香港吸煙與健康

委員會一直有舉辦讓兒童的家長及學校均能夠共同參與的活

動。舉例來說，於 1998 年，委員會推出了香港兒童約章，確認

兒童應享有免受煙害的權利。在兒童約章推出之後的 1 年，委員

會與教育署合辦一項簽署兒童約章卡的活動。參加活動的同學會

邀請其家庭成員在卡上簽署，以表示對兒童約章的認同。委員會

希望藉 兒童的家庭成員對活動的參與及支持，將保護兒童免受

煙害的信息進一步推廣至家庭。除此之外，其他非政府組織，例

如吸煙或行動協會及生活教育活動計劃亦會透過它們與家長及

學校建立的網絡，舉辦針對中小學學生的反吸煙活動。

黃成智議員黃成智議員黃成智議員黃成智議員：主席，局長在主體答覆的第 (二 )及第 (三 )部分提到，政府已做

了一些工作，減少青少年吸煙，以及執行有關法例。但是，很明顯，我們在

街上仍然看到很多青少年吸煙，又或青少年很容易便可以購買香煙。我相信

現時在公眾席上的同學也遇過不少類似情況。這令我覺得在教育公眾人士及

經營者不應售賣香煙給 18 歲以下青少年這方面出現了問題；在執法上也可

能出現了問題。請問局長，如何確保這法例能切實執行，令違例者受到檢控？

生福利局局長生福利局局長生福利局局長生福利局局長：主席女士，這方面的執法工作當然會有困難，但近年來其

實已有進步，我相信大家稍後便可以看到控煙辦公室的工作成果。在有關法

例下，控煙辦公室沒有權力提出檢控，所以他們的工作會遇到一定的困難。
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因此，我們準備稍後向立法會提交建議，修改法例，使控煙辦公室日後具有

提出檢控的權力，這可能對情況有所幫助。

不過，香港吸煙與健康委員會所進行的一項調查顯示，最近數年的進展

頗為理想。就以 94 年和 99 年的調查作比較，結果顯示較少青少年自行購買

香煙。在 1994 年，差不多有五六成青少年會自行購買香煙，但最近已減至

三成。這數字當然仍不理想，所以我們也同意要進一步在教育上和法例上加

強控制售賣香煙給 18 歲以下青少年的情況。

涂謹申議員涂謹申議員涂謹申議員涂謹申議員：主席，鑒於現時的情況和對形勢的評估，請問政府會否考慮採

取其他方法？舉例來說，市民須出示醫生證明才可以購買某些藥物，所以如

果政府要測試藥房有否非法售賣藥物，會進行“試買計劃”，即找一些人嘗

試在藥房購買這些藥物，看看哪些藥房不遵守法例，在沒有出示醫生證明的

情況下仍然售賣這些藥物。同樣地，政府會否找一些看似 18 歲以下的人“試

買”香煙，從而發現哪些零售渠道違反法例？又政府會否考慮修改法例，令

不單止售賣香煙給 18 歲以下青少年屬違法，甚至提供香煙，即贈送香煙給

青少年，例如朋友間贈送香煙也屬刑事罪行？

生福利局局長生福利局局長生福利局局長生福利局局長：主席女士，我們會從多方面考慮如何加強監察及執行法

例。我們會考慮涂議員剛才提出的建議，但我想要先諮詢法律顧問的意見，

看看我們這樣做會否違法。事實上，現行法例不單止禁止售賣香煙給青少

年，派贈香煙給他們也是法例所不容許的。

麥國風議員麥國風議員麥國風議員麥國風議員：主席女士，請問當局有否現時青少年煙民的統計數字，以及會

否針對他們進行大型的宣傳或教育活動？

生福利局局長生福利局局長生福利局局長生福利局局長：主席女士，根據我們的資料，現時香港 15 至 19 歲的青少

年中，有 4.5%經常吸煙。我們曾嘗試進行一些計劃，協助他們擺脫煙癮，但

遇到一定的困難。不過，我們會繼續推行這些活動。

李華明議員李華明議員李華明議員李華明議員：主席，我的質詢很簡單。一項調查發現，近年來，在青少年中，

少女吸煙的比率大幅上升。據瞭解，她們相信吸煙可以減肥。如果是真的話，

我也吸煙了。（眾笑）請問政府有否瞭解這項調查的內容，以及會否特別協
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助這些因這錯誤觀念　─　這是錯誤觀念，所以我不會吸煙　─　而吸煙的

少女呢？

生福利局局長生福利局局長生福利局局長生福利局局長：主席女士，我們也關注到少女吸煙的比率增幅較大這現

象。在 1998 年，在 15 至 19 歲的女性中，只有 1.3%有吸煙的習慣；但在 2000

年，則上升至 2.6%。我們曾進行調查，結果顯示大多數青少年吸煙的主要原

因是受到朋輩的影響，即朋輩對他們的影響最大。當然，廣告也會影響青少

年，例如令少女覺得她們吸煙為社會所接受，又或是成年人的表現。我們要

多點教育青少年，所以我們會在宣傳和教育方面多做工夫。

蔡素玉議員蔡素玉議員蔡素玉議員蔡素玉議員：主席，現時越來越多年青人北上娛樂，而法例是不准許 18 歲

以下青少年攜帶香煙過關的。請問政府，在過去 1 年，曾處理多少宗涉及 18

歲以下年青人攜帶香煙過關的個案？

生福利局局長生福利局局長生福利局局長生福利局局長：主席女士，我手邊並沒有這類數據，不過，我可以看看其

他部門有否這類數據，然後以書面回答蔡議員。（附件 I）

羅致光議員羅致光議員羅致光議員羅致光議員：主席，問題似乎出於檢控方面，因為局長也指出有 30%青少年

自行購買香煙。我明白在檢控方面會有困難，但當局有否考慮採取措施，加

強檢控工作，例如向市民派發信件，宣傳市民可以舉報，甚至跟學校合作，

請教師留意學生會在哪裏購買香煙，從而搜集得一些售賣黑點，集中進行檢

控工作？政府有否考慮加強這方面的工作？

生福利局局長生福利局局長生福利局局長生福利局局長：主席女士，我知道控煙辦公室正在研究不同的方法，以便

日後執行法例。我們會考慮羅議員提出的方法。

何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員：主席，請問局長，現時在公眾教育方面是否做得不足夠？政府有

否考慮收緊電視和電影的檢查尺度，令青年人不會覺得吸煙表現出英雄形象？

生福利局局長生福利局局長生福利局局長生福利局局長：主席女士，在教育和宣傳工作上，我們當然會做得更多和

更好。事實上，我們已收緊監管香煙廣告的法例，日後我們會進一步收緊有

關的法例。
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主席主席主席主席：第三項質詢。

在蘭桂坊設置閉路電視攝影機在蘭桂坊設置閉路電視攝影機在蘭桂坊設置閉路電視攝影機在蘭桂坊設置閉路電視攝影機

Setting up of CCTV Cameras at Lan Kwai Fong

3333.... 楊森議員楊森議員楊森議員楊森議員：主席，據悉，警方擬於中環蘭桂坊設置永久閉路電視攝影機。

就此，政府可否告知本會：

(一 ) 警方在決定實施有關的試驗計劃前，曾經諮詢過哪些團體；

(二 ) 該項計劃的詳情，包括實施日期、為期多久、所裝設的閉路電視

攝影機數目、具體的裝設地點、會否進行 24 小時監察、所涉及

的人手、購置攝影機的費用，以及有關的經常性維修開支；及

(三 ) 在實施該項計劃時，警方將採取哪些措施保障市民的私隱以免個

別人士的行 和行為受到監視，以及對濫用閉路電視系統人員的

處罰？

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，

(一 ) 過去 3 年，在該區的商戶組織及關注團體的支持和協助下，警方

曾於萬聖節、聖誕節、新年等主要節日中設置臨時閉路電視系

統，成效理想。中區警區亦已向這些商戶組織及關注團體就永久

性閉路電視系統作出諮詢，他們均表示支持這項試驗計劃。

(二 ) 警方現正研究設置閉路電視的具體設計規格及撥款安排。待所有

有需要的準備工作，包括進一步諮詢、招標程序等完成後，裝設

工程將會暫定於大概 2003 年 8 月開始施工。在所需的安裝工程

完成後，便會開始為期 6 個月的試驗計劃，以便有足夠時間作詳

細評估。警方預算會在蘭桂坊一帶裝置約 9 部閉路電視，地點跟

警方慣常於萬聖節、聖誕節、新年等主要節日中，設置臨時閉路

電視的地點相近。預計設置系統的基本建設費用約為港幣 290 萬

元，另加每年用於保養的經常費用約為 59 萬元。閉路電視會通

過線路將畫面直接傳送到中區警署，並由該警署的當值人員操

控，因此無須增添額外人手或額外費用。有關系統具 24 小時攝

錄功能。在試驗期間，人員只會在有行動需要時（例如特別節日

／活動）才作直接監控，其餘時間則會按需要翻看錄影帶。
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(三 ) 警方非常重視在公眾地方設置閉路電視系統，引起社會對私隱方

面表示的關注，所以會採取措施，以符合《個人資料（私隱）條

例》的保障資料原則，並與個人資料私隱專員公署緊密合作，確

保系統所攝取的個人資料不致被濫用，除非有足夠理據，符合《個

人資料（私隱）條例》第 VIII 部分的豁免條文。現時，警方亦已

就錄影帶資料的保安、查閱及保留期限，制訂詳盡的內部程序及

指引。將來訂立的行動指引，會嚴格符合《個人資料（私隱）條

例》的規定。警方又會向使用系統的人員發出詳細指令，以確保

他們遵守《個人資料（私隱）條例》和有關內部監管機制。違反

內部指引和指令的人員，可能會被刑事起訴或遭受紀律處分。

楊森議員楊森議員楊森議員楊森議員：主席，局長在主體答覆第 (一 )部分提及，在特別的日子裏，警方

會設置臨時閉路電視，效果似乎不錯。平日在有關的地點，行人流量不多，

亦非屬銀行、金鋪區等所謂高危地方，因此，是否有需要設置 24 小時閉路

電視？至於平常的日子，是否便無須開啟閉路電視呢？

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，我曾就這一點向警方瞭解有關情況。警方向我解釋，過

往遇 大節日，便會在蘭桂坊或其他地區設置臨時閉路電視系統，效果非常

良好。警方人員在中央控制室內，便可以觀察行人流量、哪處擠擁、哪處須

實施管制人 措施及哪處須予增援等，效果令人非常滿意。蘭桂坊其實已經

成為一個國際知名的旅遊點，不知楊議員有空會否前往該處一行？每天到了

下班時間，即使現時是經濟環境欠佳，該處亦有相當多人，當中還有很多不

同國籍人士。最近報章曾報道，東京的歌舞伎町亦打算設置這些閉路電視。

其實，世界上很多大城市的娛樂區均有設置閉路電視。警方在諮詢了商戶

後，認為應採取試驗措施，裝置永久性閉路電視進行 24 小時攝錄。不過，

攝錄並不等於要有如楊議員的質詢所述，平日進行 24 小時，即甚至在深夜

也進行監察。其實那是沒有需要的。我們只須存放錄影帶，以防有任何罪行

發生。不過，警方深信，一旦設置了這些閉路電視，對一些在娛樂區經常發

生的罪行，例如扒竊、打鬥、碰撞、非禮，甚至打劫，應該會起阻嚇作用的。

張文光議員張文光議員張文光議員張文光議員：主席，政府已在主體答覆內指出，在聖誕、新年及萬聖節期間，

設置臨時閉路電視系統處理蘭桂坊的人流，成效理想。既然在最繁忙的日

子，“人流爆棚”的危險已經解決，為何還須在蘭桂坊裝設一些永久性的閉

路電視呢？政府的理由是甚麼？在香港，如蘭桂坊般在晚上人流較旺盛，而

又是國際知名的街道有不少，那麼，日後會否基於同樣理由，在那些街道安
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裝閉路電視，好像小說《1984》的“大阿哥”一樣呢？如果是這樣，香港是

否便成為警方的錄影世界，只要那是一條繁忙及國際知名的街道，便可以隨

便地錄影在街上走動的人 呢？

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，其實，我剛才已回答了這項補充質詢。我們根據管理人

的經驗，發覺這項措施非常有效，於是便想裝置永久性的閉路電視。我們

的目標不單止是控制人 ；以平日為例，我們是希望此舉能防止及打擊罪

行。正如我剛才所說，蘭桂坊與世界各地的著名娛樂區，均有可能發生這類罪

案，所以警方認為試驗閉路電視系統，可有助打擊及防止罪行。雖然在我們

提及裝設閉路電視時，會令人聯想到奧維爾的“大阿哥” (big brother)等，但

近年來，報章也有報道，例如去年 7 月，《時代周刊》便曾報道 Florida 的

Tampa已經裝置了 36部閉路電視；根據 Sunday Times （《星期日泰晤士報》），

英國為了打擊罪行，在未來 3 年會將全國的閉路電視增至 200 萬部之多。我

剛才已說過，東京也有設置閉路電視。所以，就利用科技防止罪行發生而言，

香港已是落後於人。

葉國謙議員葉國謙議員葉國謙議員葉國謙議員：主席，從局長主體答覆第 (三 )部分可以得知，我們是關注到私

隱問題的。該部分的內容亦提到，警方會就錄影帶資料的保安、查閱及保留

期限，制訂一些內部程序及指引。我聽說有些資料須予保留 3 個月，但其他

有些地方則好像只須保留 1 星期便可。不知局長可否提供有關數據，說明為

何須保留那麼長時間呢？局長在主體答覆提及設置閉路電視是為了打擊罪

案，那麼就這部分而言，是否也能夠取得平衡呢？

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，謝謝葉議員提出這項補充質詢。警方是非常重視保障私

隱的。我剛才已解釋過，警方打算再諮詢蘭桂坊的商戶，並會在明年 8 月才

開始安裝閉路電視設施，而非如某些傳媒報道般，要在今年年中安裝。所以，

我們會有充分時間與個人資料私隱專員公署研究如何保障私隱。據我瞭解，

而近來報章亦有報道，越來越多私人機構甚至家庭，均會使用閉路電視。各

位也知道，有些僱主在家裏安裝閉路電視，以攝錄女傭有否虐待家中的幼

兒；很多公共屋 、商戶、商場及便利店也設有閉路電視，清晰攝錄出入人

士的容貌。個人資料私隱專員公署現正積極研究有關保障私隱的措施，而警

方亦會與公署密切聯繫，並會制訂一套內部指引。

基本上，警方的方針是以《個人資料（私隱）條例》的原則為根據，而

該條例有 6 項原則，其中一項是有關搜集資料的目標及手法。警方只可搜集
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足夠但不會過多的資料，所以閉路電視必定不可以攝錄進入酒吧後的影像，

而只可攝錄街上的情況。資料須準確、存放資料須安全、資料亦須隨時準備

妥當，除了是豁免的情況外，資料的當事人可以索取錄影帶。警方暫定有關

的錄像資料可予保存 3 個月。其實，如果要作出刑事檢控或調查，警方可能

會保留資料超過 3 個月。那麼，為何暫定為 3 個月呢？因為目前警方的錄像

─　例如會見證人的錄像，也是保留 3 個月的，但最終須予保留多久，以及

還有甚麼進一步的保障措施，則警方會與個人資料私隱專員公署繼續研究。

余若薇議員余若薇議員余若薇議員余若薇議員：主席，請問局長，有關的指引及程序會否進行公開諮詢，以及

將會由誰負責監察有否違反這項指引？主體答覆最後指出，違反內部指引和

指令的人員，可能會被刑事起訴或遭受紀律處分。不過，問題是很多時候，

政府部門與部門之間以至政府內部有人違規，一般市民是不會知道的，因為

那是政府內部的事情。有鑒於此，會否有一個機構或一個如私隱專員的人員

負責進行監察呢？若否，政府會否使用額外資源，監察有否出現違反指引的

情況？

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，警方會就如何保障個人資料的私隱作進一步諮詢。警方

已諮詢了蘭桂坊商會，而商會主席 Mr Allan ZEMAN 在電台亦表示支持這項

計劃。至於如何保障私隱，警方是會再作進一步諮詢的。如果有警務人員違

反這些原則或指引，或如有市民懷疑自己的私隱被無理侵犯，是可以向個人

資料私隱專員公署投訴，亦可向投訴警察課投訴。換而言之，我相信個人資

料私隱專員公署可以扮演監察角色。

主席主席主席主席：余議員，你的補充質詢是否未獲得答覆？

余若薇議員余若薇議員余若薇議員余若薇議員：主席，是的。我提出這項補充質詢，是因為市民一般是無法知

悉政府內部（即部門與部門之間）有否違反指引，所以我便問是否有一個機

制或特別部門，其中一項工作是負責監察有否違反這項指引的。

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，政府部門，特別是警方這個如此龐大的部門，是會就不

同的工作制訂不同的內部指引。高級警務人員會經常監察下屬有否違反這些

指引；如果市民察覺有任何不妥，亦歡迎他們向投訴警察課或個人資料私隱

專員公署舉報的。
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陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員：主席，當我從報章看到有關新聞時，我是吃了一驚。局長說警

方過去曾於萬聖節、聖誕節及新年等主要節日，在一些旺區設置閉路電視。

主席，對於這一點，我相信我們不會有任何意見，但我覺得，要進行一個這

麼大的發展，即要在一些如蘭桂坊般人流多的地方設置永久性閉路電視系

統，為何不諮詢立法會呢？我不否定 ......

主席主席主席主席：陳議員，請直接提出你的補充質詢。

陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員：主席，我是問為何不諮詢立法會呢？我相信我是代表了很多人

的意見，我覺得如果先諮詢 ......

主席主席主席主席：陳議員，很抱歉，我要打斷你；我想告訴你，現時尚有多位議員在輪

候提問。

陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員：好的，那麼我便這樣簡單提問好了。

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，我們只是做了初步籌備工作，因為我剛才曾說，應該到

明年 8 月才開始安裝閉路電視。我們是樂意諮詢立法會，但在此之前，我們

當然須先知悉蘭桂坊商戶的觀點，所以便進行了第一步的工作。我們是樂意

到立法會來徵詢各位議員的意見的。

何秀蘭議員何秀蘭議員何秀蘭議員何秀蘭議員：主席，政府十分喜歡抄襲民主國家監控人民的做法，但人民監

控國家的做法卻完全不提。

主席主席主席主席：何議員，請直接提出你的補充質詢。

何秀蘭議員何秀蘭議員何秀蘭議員何秀蘭議員：在諮詢過程中，局長說曾諮詢 Mr Allan ZEMAN，但他並非私

隱擁有者。政府為何不諮詢私隱擁有者，即個別市民、大眾、社會，為何沒

有進行這項程序呢？
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保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，我相信這是關乎是否實際可行的問題。我相信沒有人會

懷疑應否與蘭桂坊的商戶進行商討，因為我們須考慮到安裝閉路電視的位置

會否攝錄他們的店鋪，或會否直接攝錄出入他們酒吧的客人；我們要看看他

們會否擔心，所以第一步便諮詢他們，這應該是無可厚非的。當然，如果說

要諮詢市民，表面聽來也應該這樣做，但有那麼多人出入蘭桂坊，誰是我們

的目標？難道我們隨便找來一位出入蘭桂坊的市民向他諮詢嗎？況且，我們

現時仍未就這項計劃決定所有細節。我剛才也說過，要到明年 8 月才開始實

施，當中還有很多技術性的問題，例如安裝閉路電視的位置及各種問題等，

也未作最後決定。待我們有更多細節後，我們是十分樂意諮詢立法會的。

主席主席主席主席：本會就這項質詢已用了超過 16 分鐘。現在是最後一項補充質詢。

劉江華議員劉江華議員劉江華議員劉江華議員：主席，我想問一問有關設置閉路電視的成效。過去 3 年，警方

曾在節日中設置閉路電視，那麼與沒有設置閉路電視的日子比較，是否在設

置了閉路電視的那一天，罪案數字便有所減少？我們是否這樣理解成效？此

外，相比於其他地方，蘭桂坊是否有特別多罪案發生呢？

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，我須再次澄清，過往 3 年，我們安裝臨時閉路電視系統

差不多達 40 次，地點不單止是蘭桂坊，還有尖東、花市或觀賞煙花的地方

等，目的純粹是為了控制人 ，而非為了防止罪行。基於這些經驗，我們認

為安裝閉路電視是十分有用，所以警方才考慮效法外國，永久設置閉路電視

系統，作打擊罪案之用。

主席主席主席主席：第四項質詢。

政府土地用途的改變政府土地用途的改變政府土地用途的改變政府土地用途的改變

Changes in Use of Government Land

4.4.4.4. 葉國謙議員葉國謙議員葉國謙議員葉國謙議員：主席，去年 9 月 3 日，政務司司長公開要求香港房屋委員

會（“房委會”）停售居者有其屋（“居屋”）計劃單位 10 個月，以期在

這段期間檢討公營房屋的角色，並避免居屋與私人物業市場重疊。其後，房

委會通過政府的建議。就此，政府可否告知本會，是否知悉房委會：
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(一 ) 會把多少幅原撥作興建居屋的土地改作興建公共租住房屋之

用；

(二 ) 須有多少幅原撥作興建公營房屋的土地歸還政府；及

(三 ) 有否因上述兩項土地用途的改變而須承擔額外財政開支；若有，

政府會否分擔有關開支？

房屋局局長房屋局局長房屋局局長房屋局局長：主席，自 2001 年 9 月以來，房委會已經從居屋計劃及私人機

構參建居屋（“私人參建居屋”）計劃撤銷 25 幅土地，總建屋量約為 53  000
個單位。其中 8 幅土地已改作租住公屋用途，可興建約 12  000 個單位，資料
載於議員手邊文件的附件 A。其餘 17 幅土地，已交還政府作私營房屋發展

或興建學校用途，資料載於附件 B。

房委會負責推行政府的大部分公營房屋計劃。在財政方面，政府現正與

房委會共同檢討房委會的財務安排，該檢討尚在進行中。但是，正如政務司

司長去年 9 月指出，政府會確保房委會不會因為去年 9 月 3 日的公布而導致

資金周轉出現困難。

附件 A

改作出租公屋用途的居屋計劃／私人參建居屋計劃土地

編號 地盤 原來房屋類別 估計單位數目 估計完工日期

1. 長洲雅寧苑 居屋 306 2002 年 4 月

2. 慈民 第 2 期 居屋 2  000 2001 年 8 月

3. 將軍澳第 73A 區

第 3 及 4 期

居屋 3  729 2003 年 10 月

4. 沙田豐禾里豐穗苑 居屋 226 2002 年 4 月

5. 葵芳第 7 期 居屋 800 2002 年 5 月

6. 天水圍俊宏軒第 111

預留區第 1 及 2 期

私人參建居屋 4  100 2002 年 12 月

及 2003 年 3 月

7. 葵樂臨時房屋區 私人參建居屋 760 2003 年 2 月

8. 青安臨時房屋區 私人參建居屋 510 2003 年 1 月

總計 12  431
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附件 B

已交還政府作私營房屋發展的公營房屋土地

編號 地盤 原來房屋

類別

估計單位

數目

估計完工日期

 9. 黃大仙警察宿舍 * 居屋 1  130 2007 年 3 月

10. 東南九龍發展區第 1C 號

地盤第 1、 2 及 3 期

居屋 5  138 2006 年 3 月

11. 石硤尾分層工廠大廈 * 居屋 320 2007 年 11 月

12. 將軍澳第 74 區南第 1 及

2 期 *

居屋 4  800 2007 年 10 月

13. 屯門第 54 區第 1 號地盤 居屋 990 2007 年 5 月

14. 屯門第 54 區第 4 號地盤 居屋 4  600 2008 年 10 月

15. 深灣惠福道 居屋 822 2005 年 3 月

16. 何文田南第 2 期 居屋 600 2004 年 9 月

17. 西九龍填海區第 1 號地盤 居屋 3  700 2009 年 3 月

18. 茶果嶺第 1 及 2 期 居屋 3  710 2008 年 3 月

19. 西九龍填海區第 3 號地盤 私人參建居屋 2  642 2008 年 11 月

20. 將軍澳第 73B 區 * 私人參建居屋 2  650 2005 年 2 月

21. 沙田第 11 區第 1 及 2 期 * 私人參建居屋 4  290 2005 年 2 月及

2005 年 5 月

22. 沙田第 4C 區 * 私人參建居屋 900 2006 年 4 月

23. 屯門第 54 區第 3 號地盤 私人參建居屋 2  900 2008 年 10 月

24. 葵信臨時房屋區 * 私人參建居屋 360 2004 年 12 月

25. 元朗 * 私人參建居屋 1  600 2006 年 9 月

總計 41  152

* 全部或部分地盤正被考慮作為學校用途（約 11  000 單位）

葉國謙議員葉國謙議員葉國謙議員葉國謙議員：主席，局長非常簡單回覆我主體質詢的第 (三 )部分，答案只有

一句：“該檢討尚在進行中”。房委會在交回該 17 幅土地給政府時，其實

當中有 6 幅土地的前期工程已經完成，這些前期工程包括土質勘探等，並已

動用了很多金錢。就此，我想請問局長，會否向房委會取回有關資料，使日

後無須浪費資源做同樣的工作？此外，當局會否向房委會支付已經動用的

款項？
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房屋局局長房屋局局長房屋局局長房屋局局長：主席，房委會就有關工作所花的費用，原則上是不會浪費的，

因為政府在收回那些土地後，如將來決定用作興建私營房屋，屆時便可減省

該部分的費用。至於在財政方面，雖然房委會是財政獨立，但遇到財政問題

時，政府是一定會處理的。正如我在主體答覆中說，政府現時正與房委會討

論後者的財務安排，在得出結果後，我們便可以看到有關的資料內容，不過，

政府是不會容許房委會在財政上出現資金周轉不靈的問題的。

葉國謙議員葉國謙議員葉國謙議員葉國謙議員：主席，局長沒有回答我的補充質詢，我是問政府會否向房委會

支付該筆費用，因為房委會已做了一些工夫。

房屋局局長房屋局局長房屋局局長房屋局局長：主席，現時政府沒有意思就這方面向房委會撥出額外的資金；

但正如我剛才所說，如因政府所作出的決定，而影響到房委會出現資金周轉

問題，政府是會作出承擔的。

馮檢基議員馮檢基議員馮檢基議員馮檢基議員：主席，局長在主體答覆的附件 A 和 B 中列出了那些交還政府的

土地。根據現行政策，有 50%至 75%的居屋會售予公屋居民，政府在取回空

置的公屋單位後，便會再分配予輪候中或有需要的市民。但是，問題出在哪

裏呢？這些土地原是作興建居屋之用，現在則須交還予政府，例如附件 B 便

說明有 4 萬個此類單位，換而言之，現在減少了 2 萬至 3 萬個單位可讓公屋

居民購買，從而騰空 2 萬至 3 萬個出租公屋單位出來。請問局長有否估計政

府須以甚麼方式或須花多少金錢，來填補所減少的 2 萬至 3 萬個公屋單位

呢？

房屋局局長房屋局局長房屋局局長房屋局局長：主席，政府已考慮過這個問題。其實，政府在去年 9 月 3 日作

出這項決定之前，已經考慮到出租公屋將來的供應量。當時我們亦已宣布，

在未來數年裏，房委會會提供約 23  000 個出租公屋單位，足以應付市民對出
租公屋的需求。因此，我們很有信心，申請入住出租公屋的人士絕對不會遇

到這方面的問題，而政府也可以履行對公屋居民所作的承諾。

馮檢基議員馮檢基議員馮檢基議員馮檢基議員：主席，我想要求局長澄清一些資料。

主席主席主席主席：馮議員，這點跟你剛才的補充質詢有關嗎？這似乎是你現在特別提出

的。
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馮檢基議員馮檢基議員馮檢基議員馮檢基議員：主席，局長剛才提及有 23  000 個公屋單位落成，但從前是提供
3 萬個單位的，換而言之，單位數目是減少了。請問當局怎麼填補所減少的 2

萬至 3 萬個單位呢 ?

主席主席主席主席：馮議員，我相信局長已經明白你的要求了；但我認為局長是無須回答

的，因為這點並不是你剛才補充質詢的一部分。

何俊仁議員何俊仁議員何俊仁議員何俊仁議員：主席，政府在去年 9 月宣布停售居屋 10 個月，再於較早前公

布將居屋每年的出售量減至 9  000 個單位。這兩次宣布的舉動均受到外界批
評，認為政府缺乏諮詢、先斬後奏。現時正值檢討公營房屋政策期間，政府

似乎又有大動作，便是將大量原本屬房委會用以興建居屋的土地交還政府。

請問政府是否又再醞釀先斬後奏的行動，以及現時所剩下來的土地，能否達

到政府的指標，即每年穩定地供應不少於 9  000 個居屋單位呢？

房屋局局長房屋局局長房屋局局長房屋局局長：主席，關於何議員所提及政府的大動作，其實並不是新的動作。

當局在去年 9 月 3 日作出宣布時，已很清楚地說明，房委會會將興建居屋的

數量縮減；而政府與房委會在經過討論後，決定將額外的土地收回，撥作私

營房屋發展之用。所以，這意向根本已表達得很清楚，而我今天的主體答覆，

只不過是將有關土地臚列出來，讓大家參考而已。我們已跟房委會商討過，

房委會亦同意當局可把這些土地收回。

何俊仁議員何俊仁議員何俊仁議員何俊仁議員：主席，局長沒有回答我部分的補充質詢：現時房委會所保留的

土地，是否足以供應每年不少於 9  000 個居屋單位呢？

房屋局局長房屋局局長房屋局局長房屋局局長：主席，我們可確保在未來 4 年裏，每年供應不少於 9  000 個居
屋單位。至於在 4 年後的情況，政務司司長曾表示，政府現正進行一項檢討，

是有關將來，或在 4 年後的居屋興建量及出購量的。稍後如有結果，政府便

會作出有關的公布。

劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員：主席，局長在主體答覆的附件 B 中列出 17 幅交還政府的土地，

而其中 8 幅則註明全部或部分的地盤正被考慮作學校用途。請問局長可否

代表行政機關告知我們，是否知悉現時覓地興建學校非常困難，因為小學須
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實行全日制，有些破舊的學校須予改建，而我們希望每班的人數可以減少，

單是要實行此項措施，便有需要多興建三百多所學校，那麼，政府會否盡量

把這些土地撥作興建學校之用呢？

房屋局局長房屋局局長房屋局局長房屋局局長：主席，附件 B 內所指出的 8 幅土地，是全部或部分可以考慮作

學校用途的。在這方面，我們的意願相當清楚，只要有關土地是適合作興建

學校之用，而教育統籌局局長和教育署均認為滿意，那麼這些土地便會撥作

興建學校之用，而不會作建屋用途。

劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員：主席，我的補充質詢不是只問及該 8 幅土地，而是既然有關需

求這麼殷切，當局會否研究所有有關土地能否作學校用途，如合適的話，便

考慮把它們撥作此用途？

房屋局局長房屋局局長房屋局局長房屋局局長：主席，至於其餘的地盤，政府沒有作出這項考慮。關於覓地興

建學校的問題，是屬於另一個範疇，我知道教育統籌局局長跟規劃地政局局

長曾作共同研究，他們正很積極地尋覓新土地來興建學校。

李卓人議員李卓人議員李卓人議員李卓人議員：主席，我想詢問 4 年後的情況。在 4 年後，主體答覆附件 B 中

的土地便全用作其他發展。其實，當局一般會用 5 年時間來規劃有關的土地，

若現在不決定在 4 年後還有沒有居屋，並且還不作出規劃的話，屆時則可能

想興建居屋亦已沒有土地了。請問附件 B 是否暗示政府打算在 4 年後取消居

屋呢？若是的話，夾心階層在置業方面便會倍感困難了。我希望黃局長稍作

澄清，因為附件 B 的資料顯示，在 4 年後已沒有土地可作興建居屋之用。

房屋局局長房屋局局長房屋局局長房屋局局長：主席，其實房委會還有一些土地可以作興建居屋的用途。我可

以告知議員，政府並沒有宣布在 4 年後取消居屋。我們認為房委會仍須保留

興建居屋的能力，因為假設將來私人物業市場出現極大波動時，如果房委會

仍保留興建居屋的能力，便可在市場上作出調節。因此，我們仍然會預留一

些土地，至於會預留多少土地，則有待政府完成這項檢討後，屆時情況便會

比較清晰。
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李華明議員李華明議員李華明議員李華明議員：主席，從有關數字來看，大部分土地都轉為發展私營房屋。就

此，我想請問政府，究竟以甚麼準則來決定改變這些土地的用途應用以興建

學校、公營或私營房屋？現在的結果是，大部分土地轉作發展私營房屋。請

問局長，為了滿足各方面對土地不同的需要，政府採取了甚麼機制以作出最

後決定呢？

房屋局局長房屋局局長房屋局局長房屋局局長：主席，這項決定是相當清晰的。去年 9 月，政務司司長作出宣

布，政府認為居屋的活動與私人物業市場產生了重疊的情況，所以居屋單位

數目有需要縮減，而騰空的土地則應該作發展私營房屋之用，這樣便不會影

響整體的房屋供應量，這是主要的理由。至於把土地將來作其他用途，包括

學校用途等，是屬於一個較大的範疇，規劃地政局局長每年都會處理這個特

別是有關土地編配情況的問題。

主席主席主席主席：本會就這項質詢已用了超過 15 分鐘。現在是最後一項補充質詢。

何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員：主席，有數位議員曾致函黃局長，要求將原本作居屋用途的優

質地皮收回，然後售予私營機構以興建私營房屋，如果房屋署日後出現問

題，便以售賣土地的部分收入來資助興建出租公屋。不知局長現在可否告知

我們，還有多少原本作居屋用途的優質地皮，是政府會考慮收回的？

房屋局局長房屋局局長房屋局局長房屋局局長：主席，我們已完全考慮過現有居屋土地在未來數年的用途，至

於 4 年後的情況怎樣，便當然有待有關檢討在這數月內完成後，才可得出結

論。因此，我們在現階段根本沒有可能知道將來會有多少所謂優質地皮，以

及會作怎樣的用途分配。有關優質或非優質地皮的長遠土地規劃和編配，屬

於規劃地政局的範疇，該局會考慮香港整體土地的供應和用途，並會小心處

理公營和私營房屋發展的問題。在處理公營房屋用地時，規劃地政局必定會

考慮有關決定對香港社會整體利益的影響，並會取得適當的平衡。

主席主席主席主席：第五項質詢。
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寬頻傳送／接駁服務的速度寬頻傳送／接駁服務的速度寬頻傳送／接駁服務的速度寬頻傳送／接駁服務的速度

Speed of Broadband Conveyance/Access Services

5.5.5.5. 劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員：主席，據悉，有市民指本港部分固定電訊網絡服務營辦商

（“固網商”）所提供的寬頻傳送／接駁服務速度太慢，部分私人樓宇住戶

所用的寬頻傳送／接駁服務的速度比大學所用的慢十倍。就此，行政機關可

否告知本會：

(一 ) 是否知悉引致上述情況的原因；其中有否包括固網商投資不足，

或物業發展商互相不容許非其轄下的固網商提供寬頻服務；及

(二 ) 有何措施確保本港在寬頻傳送／接駁服務的速度方面不落後於

其他已發展國家？

SECRETARY FOR INFORMATION TECHNOLOGY AND
BROADCASTING: Madam President, I will answer in English because of the
terminology involved.

(a) At present, there is a variety of broadband Internet services at
different speeds available for general consumers.  Apart from the
generally available 1.5 megabits per second (Mbps) services, there
are also higher speed services at 3 Mbps, 6 Mbps, 10 Mbps or even
the soon to be introduced 36 Mbps.  The range of service speeds
available compares favourably with those available to overseas
consumers.  For example, in the United Kingdom, British Telecom
offers broadband Internet services at a speed of 500 kilobits per
second (Kbps) to 2 Mbps.  In Canada, Bell Canada offers services
at 960 Kbps.  In both places, some of their cable operators offer
services at 5 Mbps to 10 Mbps.  Moreover, the wide range of
services in Hong Kong is available at very competitive prices
ranging from $48 per month to over $300 per month.  Hong Kong,
therefore, offers comparable, if not more favourable, broadband
services when compared with advanced overseas jurisdictions.

I would like to supplement that suitable conditions need to be
satisfied if the desired service speeds are to be reached.  For
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example, the hardware of the personal computer like processing
speed of the central processing unit (CPU) and memory size, and the
type of application software (for example, the browser) used by the
customer will all affect the actual speed of accessing the Internet.
Moreover, general residential customers tend to access the Internet
at night after work.  With many people using the Internet service at
the same time during peak hours, it may lead to traffic congestion
and reduction of bandwidth shared by users, hence affecting the
speed of Internet access.  Other factors like the location of the
individual website, and capability of its server in coping with
simultaneous access by multiple users, will also affect the actual
speed for a user in accessing a particular website.

Madam President, it is suggested in the question that the speed of
broadband Internet services used by residential customers might be
10 times lower than that used by universities.  I would like to point
out that the universities are not using broadband Internet service
from the general Internet service providers as with residential
customers.  They use their own networks which are high-capacity
networks comprising leased circuits dedicated for the use by
universities.  These networks are procured by the universities to
ensure that they can handle transmission and processing of
voluminous data for academic and research purposes.  To meet
their needs, the universities normally use high-capacity, high-speed
networks that can support transmission speed of around 10 Mbps or
above.  On the other hand, the needs of individual customers are
quite different.  We have a diversified profile of individual
customers ranging from occasional users to frequent users.  Their
needs for broadband Internet services vary.  As a result, there
exists a wide range of services to meet such variation in demand.
Individual customers who have the need to go for higher speed
services are free to choose services of 10 Mbps or above which are
comparable to those used by the universities.

Hong Kong, in fact, compares favourably with other developed
economies in terms of the speed of broadband Internet services
available to general consumers.  With a broadband coverage of



立法會  ─  2002200220022002 年年年年 3333 月月月月 13131313 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 200234

over 95% households and virtually all commercial buildings,
consumers in Hong Kong are free to choose from the variety of
services to better suit their own needs and requirements.  Indeed,
we see that improving broadband Internet services at increasingly
competitive prices have boosted the number of broadband
subscribers from around 51 000 in February 2000 to over 623 000
in December 2001, a 12-fold increase in less than two years.  We
expect that service quality and prices will further improve as more
and more people use broadband Internet services, and as
competition intensifies.

(b) As I explained in part (a), Hong Kong compares favourably with
other developed economies in terms of the speed of broadband
Internet services available to general consumers.  Various
measures that we have taken have facilitated the development of the
broadband market in Hong Kong.

Firstly, we are committed to fully liberalizing our local fixed
telecommunications market.  With the issuing of six more local
fixed telecommunications network services (FTNS) licences, we
now have a total of 10 local FTNS providers, all of whom are
capable of providing broadband services.  From 1 January 2003,
the local fixed telecommunications market will be fully liberalized.
The level of investment in the infrastructure will be determined by
the market.

Secondly, we aim to provide a pro-competition environment and a
level playing field for operators.  With the enactment of the
Telecommunication (Amendment) Ordinance 2000, we have
provided statutory pro-competition safeguards to enhance
competition in the market.  Under section 36A of the amended
Telecommunications Ordinance, the Telecommunications Authority
is clearly empowered to make determinations on interconnection,
including related terms and conditions.  In November 2000, the
Telecommunications Authority has issued a statement laying down a
transparent and pro-competition framework for broadband
interconnection.
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Thirdly, we seek to facilitate the roll-out of broadband network by
the telecommunications operators.  With the enactment of the
Telecommunication (Amendment) Ordinance 2000, we have
expressly provided authorized FTNS operators with the right of
access to buildings to facilitate them to install their networks.  It is,
therefore, illegal for property developers to refuse access by an
FTNS operator authorized by the Telecommunications Authority.
Under section 14(4), an authorized FTNS operator may apply to a
magistrate for an order that a person shall not prevent or obstruct the
operator from exercising the statutory right.

For instance, last year a local wireless FTNS operator initiated legal
proceedings for such an order from the magistrate, after refusal of
entry into a residential building by the property owner.
Subsequently, the FTNS operator did successfully gain access to the
building after reaching agreement with the property owner, without
the need to complete the legal proceedings.

In addition, the Office of the Telecommunications Authority (OFTA)
has set up a specialized in-building access team to co-ordinate and
facilitate such access.  More recently, it has launched a publicity
drive to educate the owners and building management of the benefits
of allowing network operators to gain access to buildings to extend
their network coverage.

Madam President, Hong Kong has an excellent broadband
infrastructure for the development of the broadband market.  Our
quality of service, including speed, variety of choice and prices
offered, all compare favourably with other advanced economies.
We will continue to implement the above measures to ensure that
Hong Kong maintains our position as a leader in the development of
broadband service.

劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員：主席，局長在主體答覆第 (二 )部分的第六段提到，已設立專責

小組協調及促進有關接駁工程。局長也提到，如果業主拒絕讓認可的固網商

進入物業，即屬違法。我想請問局長，該專責小組為何成立、於何時成立和

處理了多少宗個案？此外，局長指出業主讓固網商進入樓宇安裝網絡系統會

有好處，請問究竟對業主有何好處？
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資訊科技及廣播局局長資訊科技及廣播局局長資訊科技及廣播局局長資訊科技及廣播局局長：主席，該專責小組在年多前已成立。在首 12 個月　─

如果我沒有記錯的話　─　該小組已跟差不多 1  000 幢樓宇的業主接觸過。
當然，我們希望業主和管業公司知道，可以選擇電訊服務，甚至包括電視服

務，其實是每一個住戶本身的權利；如果有更多服務可供選擇，會對服務質

素和價錢方面有影響，可令每一個住戶也有所得益。我們會告訴業主，固網

商進入樓宇鋪設線路，會採取有秩序的方式來進行，如果有數家固網商想在

同一時間進入一幢樓宇鋪設線路的話，我們會進行協調，以免多次煩擾業

主，這些也是該專責小組的服務範圍。

單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員：主席，請問政府有否察覺在 2001 年 12 月的 63 萬個寬頻用戶，

主要集中選用一或兩家服務供應商？雖然現時有 10 家供應商可以提供這方

面的服務，但競爭情況似乎不大理想，究竟其箇中原因為何？

資訊科技及廣播局局長資訊科技及廣播局局長資訊科技及廣播局局長資訊科技及廣播局局長：主席，寬頻服務其實也不是開始了很久，在網絡上，

當然有 10 家固網商可供選擇，但在服務的層次上，其實不單止有 10 家，因

為有很多服務營辦商會租用例如電訊盈科的網絡來提供服務。香港有一個保

障競爭的規管環境，所以我們當然鼓勵競爭。我們可看到寬頻用戶的數目在

過往少於 12 個月內上升了十二倍，證明市民其實是很想使用寬頻服務的；

如果市民有這方面的需求的話，自然會有越來越多營辦商提供這類服務。

MR HOWARD YOUNG: Madam President, I myself have the experience of
using services at 1.5 Mbps and 10 Mbps with the same computer, and I found
that the higher speed one does not appear to be six times faster than the other one,
or might be my computer was not in the optimum configuration.  Can the
Government tell us whether there have been any spot checks or random checks
around the territory, using optimal configuration computers to ensure that the
broadband Internet services providers are actually providing what they purport
to do?

SECRETARY FOR INFORMATION TECHNOLOGY AND
BROADCASTING: Madam President, there is a system in the OFTA to receive
complaints from the public.  In fact, in 2001, they have received 83 complaints
on the quality of broadband Internet services, and most of the complaints have
already been handled.  In regard to the case mentioned, some broadband
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capacities are actually shared within the same building.  When they say 10
Mbps, we also need to look at exactly what sort of services that they are
providing.  Of course, if it concerns only the fibre of the building type, one
might actually get 10 Mbps all to oneself.  Thus, it also depends on the nature of
the services provided.

劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員：主席，我想跟進我剛才的補充質詢。局長指出專責小組成立了

一年多，便已處理了超過 1  000 宗個案。局長可否清楚告知我們，該 1  000
宗個案是否主要因為那些地產商不准許非其旗下公司（現時一些經營電訊服

務的也是地產商）的營辦者或其對手進入樓宇內，他們也不知道這是犯法

的，所以便引起了爭論？此外，一般處理個案的時間是多久？現時是否積壓

了很多個案，有待該專責小組處理？

資訊科技及廣播局局長資訊科技及廣播局局長資訊科技及廣播局局長資訊科技及廣播局局長：主席，也許讓我澄清一下。其實，有關該 1  000 宗
個案，是電訊管理局的專責小組主動接觸業主立案法團或管業公司，而不是

因應投訴而採取行動的。大家可以說這是我們的一項大型教育和推廣活動。

我們是如何揀選該 1  000 幢樓宇呢？主要是有固網商想進入這些樓宇來鋪設
線路，而在進行工作時，我們亦詢問其他固網商會否也有興趣，在集合固網

商的所有要求後，我們便跟固網商一起找這些樓宇的業主立案法團或管業公

司討論，並進行協調的工作。關於劉議員剛才提出有業主不准許固網商進入

樓宇內鋪設線路的情況，現時我們並沒有這類尚待處理的投訴，而我所說的

1  000 宗也不屬於這類個案。

楊孝華議員楊孝華議員楊孝華議員楊孝華議員：主席，局長在回答我剛才的補充質詢時，是否表示政府只會擔

當被動的角色？即在接獲投訴後，才會檢查有關速度有否寬頻服務營辦商所

說的那麼高？政府為何不可主動進行測試，以免有關服務營辦商“掛羊頭賣

狗肉”呢？

資訊科技及廣播局局長資訊科技及廣播局局長資訊科技及廣播局局長資訊科技及廣播局局長：主席，電訊管理局是會主動進行監管的。其實，寬

頻服務營辦商提供何種服務，屬於其牌照條款之一，這亦是一項重要的指

標。如果它們犯規的話，會按牌照條款而受到懲處。簡單而言，電訊管理局

是有進行監察工作的。

主席主席主席主席：本會就這項質詢已用了 15 分鐘。現在是最後一項補充質詢。
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劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員劉慧卿議員：主席，我的主體質詢問及私人樓宇住戶和大學所用寬頻傳送／

接駁服務的速度的比較，局長說速度有異是由於兩者不同，但局長在主體答

覆第 (一 )部分的第三段末指出，如果有需要，也可以向個別客戶提供這種高

速服務。我相信住宅用戶未必有這麼大的需要，但商業樓宇或所謂智能式樓

宇可能有此需要，局長是否知道香港有多少幢這些智能式商業樓宇，也有速

度如大學般高的網絡服務？

資訊科技及廣播局局長資訊科技及廣播局局長資訊科技及廣播局局長資訊科技及廣播局局長：主席，現時寬頻網絡差不多已覆蓋所有商業樓宇。

其實，商業樓宇未必會採用一般市民使用的服務，個別商業用戶或會自行跟

服務供應商商討，採用 circuit，即自行租用專線，因為它們可能在業務上有

此需要。因此，就我剛才所提及的 1.5、 3、 6 或 10 兆比特 (Mbps)的不同服

務，不單止住戶可選擇，其實商戶也有這麼多選擇。

主席主席主席主席：第六項質詢。

精神病患者襲擊醫護人員精神病患者襲擊醫護人員精神病患者襲擊醫護人員精神病患者襲擊醫護人員

Assault of Health Care Personnel by Psychiatric Patients

6666.... 麥國風議員麥國風議員麥國風議員麥國風議員：主席女士，首先，我要申報利益，我是醫院管理局（“醫

管局”）葵涌醫院一名受薪職員。

主席女士，關於政府醫護人員工作期間被精神病患者襲擊而受傷的個

案，政府可否告知本會：

(一 ) 在過去 5 年，醫護人員在工作期間被精神病患者襲擊而受傷的數

目及交由警方處理的個案數目；這些醫護人員受襲擊的原因、所

屬的職級和平均獲得的病假；襲擊者被定罪的數目及被判處的刑

罰；及

(二 ) 有哪些措施保障醫護人員與精神病患者接觸時的人身安全？
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生福利局局長生福利局局長生福利局局長生福利局局長：主席女士，

(一 ) 醫管局由 1999 年起才開始收集在當值時受傷的醫護人員的統計

數字，這些數據是按醫院劃分的。由於醫管局並沒有收集有關醫

護人員遭病人、探病人士或其他人襲擊而受傷的詳細分項數字，

因此，未能提供有關資料。過往 3 年，在精神科醫院工作的醫管

局人員於當值時遇襲受傷的數目，按職員類別劃分的分項資料，

以及有關人員獲得病假的平均日數，載列於附件。

這類受傷個案大部分都涉及醫護人員（通常是一組醫護人員）在

試圖控制情緒不穩的精神病患者時受傷。在這個過程中，醫護人

員與病人可能會有身體接觸，而且在某些情況下，病人可能會無

意中傷及醫護人員。

在過去 5 年，醫管局曾就 9 宗員工在精神科醫院和精神科病房內

受傷的個案報警。在這 9 宗個案中，我們現時只能提供 6 宗個案

的結果，其中兩宗個案，警方撤銷了對襲擊者的控罪；另一宗個

案的襲擊者則准予保釋 1 年；至於其餘 3 宗個案，當中兩名襲擊

者分別被判入獄 6 個月及 1 個月，而另一名襲擊者則被判為期 4

個月的入院令。

(二 ) 為確保員工安全，醫管局一直有為員工，特別是護士舉辦定期的

訓練課程，教授他們處理精神病患者的技巧和方法，其中包括如

何控制和約束病人，以及在處理情緒不穩病人時可使用的擺脫方

法。為保護執行職務的員工，精神科病房亦裝有閉路電視監察系

統。

醫管局印發了一本《處理工作地點暴力問題安全手冊》，為所有

醫護人員提供指引，以防止和處理在工作場所發生暴力事件，包

括如何減低本身面對的風險、採取預防措施，以及在發生這些事

件時的即時應變方法。醫院方面須經常進行評估工作，以制訂管

制措施，減少和消除在工作場所發生暴力事件的風險。個別醫院

亦已設有機制，例如成立醫院安全委員會和危機管理委員會，以

便密切監察醫院的保安和在工作場所發生的暴力事件，進行定期

風險評估，並定時檢討各項保安措施的成效，以期進一步改善保

安措施。
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附件

在精神科醫院工作的醫管局人員於當值時遇襲受傷的資料

年份 1999 年 2000 年 2001 年

個案總數 239 216 164

其中包括：

理髮師

初級文員

炊事員

登記護士（精神科）

支援服務助理

健康服務助理

醫生／駐院醫生

護士長（精神科）

二級職業治療師

職業治療助理員

產業看管員

登記護士學生（精神科）

註冊護士（精神科）

註冊護士學生（精神科）

病房服務員

病房經理

病房事務員

二級工人

1

2

-

48

1

60

1

8

1

4

1

1

67

23

15

1

1

4

-

1

1

40

-

64

2

8

-

3

1

2

66

14

10

2

-

2

-

1

-

38

-

42

1

4

-

1

-

-

50

11

11

1

-

4

個案獲得病假的平均日數 3.3 10.9 5.1

麥國風議員麥國風議員麥國風議員麥國風議員：主席女士，我想政府先作澄清，然後我才提出我的補充質詢。

我的主體質詢是問醫管局轄下所有醫院的情況，並非只是精神科醫院。

政府是否誤解了我的主體質詢，所以沒有向我們提供其他醫院的分項資料？
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主席主席主席主席：麥議員，現在請你提出補充質詢。

麥國風議員麥國風議員麥國風議員麥國風議員：主席女士，我的補充質詢是，受傷最嚴重的個案為何？該名或

該批人員獲得多少病假？有關人員會接受何種心理輔導，以協助他們減輕壓

力？

生福利局局長生福利局局長生福利局局長生福利局局長：主席女士，我們提供的數據，是按員工在當值時，精神病

患者令他們受傷所收集到的。整體數字是精神科醫院收集所得的資料，至於

其他醫院，則沒有這類數據。整體來說，其他醫院備有員工在當值時受傷的

數據，但沒有分類是否由精神病患者所引致。

我在主體答覆已經指出，員工主要是在整隊醫護人員試圖控制情緒不穩

的精神病患者時受傷。在很多個案中，病人根本是在無意中傷及醫護人員。

當然，有些個案是病人刻意令醫護人員受傷，較為嚴重的更要報警，但大多

數個案的病人都是在無意中令醫護人員受傷的，所以大多數也沒有報警。如

有需要，醫護人員在受傷後會接受輔導服務。

麥國風議員麥國風議員麥國風議員麥國風議員：主席女士，對不起，局長沒有回答受傷最嚴重的情況為何，以

及有關員工獲得多少病假。

生福利局局長生福利局局長生福利局局長生福利局局長：主席女士，有關個別的個案，或許我要稍後以書面答覆麥

議員。（附件 II）

劉千石議員劉千石議員劉千石議員劉千石議員：主席，醫護人員在工作期間受傷，是否與病人情緒不安有關？

如果是的話，病房擠迫是否原因之一？局長可否告知本會，病房的擠迫情況

如何？是否很多病房要加床？當局有何措施改善這種情況？

生福利局局長生福利局局長生福利局局長生福利局局長：主席女士，病房擠迫當然是其中一個因素，但大部分這類

事件的發生，都是由於精神病患者情緒不穩定所致。一般來說，他們入院時

是高危時期。有些時候，當精神病患者在急症室，仍未送入精神科醫院，他

們的情緒也是要處理的。事實上，現時護士已接受過不錯的培訓，使他們懂

得怎樣處理病患者的情緒問題，所以，近數年來，精神科醫院的有關數據已

不斷下降。
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劉千石議員劉千石議員劉千石議員劉千石議員：主席，局長沒有回答病房的擠迫情況如何？有否加床？加床的

數目為何？當局有何改善措施？

生福利局局長生福利局局長生福利局局長生福利局局長：主席女士，精神科病房的擠迫情況在最近數年其實已大為

改善，但有些病房仍是較為擠迫。青山醫院以往的使用率為 120%，但經採取

各項措施，例如增加精神病房數目、推行社區外展服務等之後，病房的環境

已有所改善。當然，我知道有些病房的環境仍未十分理想，例如葵涌醫院。

勞永樂議員勞永樂議員勞永樂議員勞永樂議員：主席女士，如果單看主體質詢和答覆，可能會令社會人士產生

錯覺，以為精神病患者很危險，會襲擊醫護人員。但是，如果我們看深一層，

便知道其實只發生了 9 宗個案；而且在 6 宗個案中，有 4 宗涉及刑事懲罰，

屬刑事個案。事實上，刑事案件在任何環境下也會發生，並非只是在醫護人

員的工作環境裏。因此，我希望局長提供一些背景資料，例如在這 3 年內，

醫管局為多少精神病患者提供服務，使我們能更全面認識這問題。

生福利局局長生福利局局長生福利局局長生福利局局長：主席女士，醫管局在 2000-01 年度提供了 5  274 張精神科
病床；住院病人數目是 13  756 名；病人住院日數共 1  595  843 天；而精神病
專科門診的求診數目是 471  228 宗；專科外展服務是 8  630 宗；社區精神科
護士家訪精神病患者的數目是 48  356 宗。

主席主席主席主席：口頭質詢時間到此為止。

議員質詢的書面答覆

WRITTEN ANSWERS TO QUESTIONS

租者置其屋計劃租者置其屋計劃租者置其屋計劃租者置其屋計劃

Tenants Purchase Scheme

7.7.7.7. 梁耀忠議員梁耀忠議員梁耀忠議員梁耀忠議員：主席，關於租者置其屋（“租置”）計劃，政府可否告知

本會：

(一 ) 房屋委員會是否因決定停售居者有其屋計劃單位（“居屋單

位”）而不能盡早公布未來 3 年內出售的公共屋 （“公屋”）

名單；若否，未能公布的原因；
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(二 ) 有否計劃修改擬於未來 3 年內出售的公屋名單及單位數目，以及

有否計劃調整出售該等屋 單位的時間表；若有，詳情為何；及

(三 ) 會否檢討租置計劃，並修訂出售公屋單位的整體目標？

房屋局局長房屋局局長房屋局局長房屋局局長：主席，暫停出售居屋單位，並不影響租置計劃把公屋單位售給

現有住戶的安排。政府曾於 1997 年承諾在 2007 年或之前，撥出最少 25 萬

個公屋單位供現有住戶購買。這仍是政府的目標。

租置計劃直至 2003 年第六期甲及六期乙的出售計劃，已經公布。房屋

委員會無意調整已公布的計劃內的屋 名單、單位數目或出售時間表。以後

各期計劃的屋 名單，現正按樓齡、大廈類別、保養情況、地點分布等因素

予以考慮，確定後便會公布。

被判刑被判刑被判刑被判刑人士人士人士人士在在在在香港以外地方香港以外地方香港以外地方香港以外地方服刑服刑服刑服刑

Sentenced Persons Serving Jail Terms in a Place Outside Hong Kong

8.8.8.8. MR BERNARD CHAN: Madam President, it has been reported that the
son of the Nigerian Consul-General in Hong Kong, jailed for wounding an off-
duty police officer in a Wan Chai bar, has been secretly released and transferred
back to Nigeria to serve the remainder of his jail term.  It has also been
reported that Nigeria is not one of those places with which the Hong Kong
Government has made arrangements for the transfer of sentenced persons (TSP)
under the Transfer of Sentenced Persons Ordinance (Cap. 513) (the TSP
Ordinance).  In this connection, will the Government inform this Council of:

(a) the number of sentenced persons who were transferred back to their
countries to serve the remainder of their jail terms, with a
breakdown of the countries and reasons for granting such transfer;
and

(b) the number of unsuccessful applications for such transfer, with a
breakdown of the countries and reasons for refusal,

in the past five years?
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SECRETARY FOR SECURITY: Madam President, I would like first to
explain briefly our policy on the TSP, as this is necessary to clarify and put in
proper perspective some of the points covered in the preamble to the Honourable
Member's question.

TSP to their places of origin would enable the sentenced persons to serve
out their sentences in a familiar environment which is free of language barrier
and where it would be more convenient for their friends and relatives to visit
them on a regular basis.  This would be conducive to their rehabilitation.  Our
policy is to facilitate TSP between Hong Kong and other places as far as possible.
The TSP Ordinance was enacted to provide the local legal framework to enable
and govern such transfers.  Any Hong Kong resident imprisoned in overseas
countries or foreigner imprisoned in Hong Kong may apply for transfer.  We
deal with all transfer applications received in the same manner in accordance
with the provisions of the TSP Ordinance.

Section 3 of the TSP Ordinance stipulates that an outward or inward
warrant providing for the transfer of a sentenced person may be issued pursuant
to any arrangements concluded between Hong Kong and the receiving or sending
jurisdiction and subject to a number of specified restrictions.

For the purposes of section 3, the TSP arrangements between Hong Kong
and another jurisdiction can be either a standing agreement covering all
prospective applications in relation to that jurisdiction, or arrangements
concluded on an ad hoc basis to cover a specific application as and when it arises.
As the presence of a standing agreement can greatly expedite the processing of
prospective applications, our policy is to negotiate and enter into such bilateral
agreements with as many individual countries as possible.  To date, we have
signed seven bilateral agreements respectively with Italy, the Philippines,
Portugal, Sri Lanka, Thailand, the United Kingdom and the United States, and a
negotiation programme covering many other countries is underway.  In the
absence of a standing agreement between Hong Kong and a given jurisdiction, ad
hoc arrangements will need to be negotiated and concluded between the two sides
each time a transfer application is received and processed.

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region would
be able to effect the transfer of a prisoner into or out of Hong Kong provided that
all the relevant requirements stipulated in the TSP Ordinance have been met,
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including the conclusion of TSP arrangements as required by section 3.  As far
as an outward transfer is concerned, we are prepared to conclude such
arrangements if we are satisfied that the receiving jurisdiction will continue to
enforce the remainder of the sentence imposed in Hong Kong after the transfer,
that there are no public policy objections to the transfer and that the other
requirements of the TSP Ordinance can be met.  An application for transfer also
requires the consent of the other jurisdiction concerned.  The requirement that
both jurisdictions consent is spelt out in the TSP Ordinance and our bilateral
agreements.  Obviously, if there is a bilateral agreement in place, the
expectation of the parties is that transfers will not be routinely refused.  But
equally it is accepted that there would be refusals.  The processing of a transfer
application depends on the efforts of both the sending and receiving jurisdictions,
and the time required varies from case to case.  There must be sufficient time to
complete the whole process before the prisoner concerned is released from
prison, otherwise the transfer will no longer be required.

For privacy reasons, it would not be appropriate for the authorities to
comment on the transfer application of any individual prisoner.
   

Against the above policy background and with reference to the outward
transfer cases since the enactment of the TSP Ordinance in June 1997, my reply
to the Honourable Member’s specific questions is as follows:

(a) We have transferred four prisoners to the United Kingdom and one
prisoner to Nigeria, as all the requirements for transfer have been
met in these cases.

(b) Information regarding outward TSP applications which were
unsuccessful, and applications which are being processed, is
provided at Annex.

Annex

Status/reasons for applications
being unsuccessful Jurisdictions

Number of
prisoners

Insufficient time to complete the
processing of the applications or the

Australia
Bangladesh

1
1
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Status/reasons for applications
being unsuccessful Jurisdictions

Number of
prisoners

negotiation of ad hoc arrangements
before discharge (or death, in one
case) of the prisoners concerned

Colombia
Honduras
India

2
1
1

Nepal 1
Nigeria 2
Pakistan 1
Peru 2
Philippines 16
Portugal 1
Thailand 1
United Kingdom 1
Vietnam 2

Unable to conclude satisfactory ad
hoc arrangements or reach consensus
on transfer

Malaysia
Nigeria
Pakistan

2
8
1

Singapore 1
South Africa 2
Thailand 1
United States 2

Applications being considered or
processed

Bolivia
Colombia

2
1

India 1
Indonesia 8
Lebanon 1
Nepal 1
Nigeria 1
Pakistan 1
Peru 1
Philippines 4
Thailand 1
Vietnam 11
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本地和非本地教育機構開辦的文憑至學位課程本地和非本地教育機構開辦的文憑至學位課程本地和非本地教育機構開辦的文憑至學位課程本地和非本地教育機構開辦的文憑至學位課程

Courses at Diploma to Degree Levels Conducted by Local and Non-local
Education Institutes

9999.... 張文光議員張文光議員張文光議員張文光議員：主席，有關本地（按照相關的大學及專上教育條例註冊的

院校除外）和非本地教育機構在本港各自或聯合開辦的文憑至學位課程，政

府可否告知本會：

(一 ) 就本地教育機構及它們與非本地教育機構聯合在港開辦的課

程，過去 5 年，當局接獲的申請及批准的數目；有否向該等教育

機構提供任何支援或資助，並協助它們開辦課程；

(二 ) 有哪些條例監管本地及非本地教育機構合辦的課程的質素，以及

哪些機構監管該等課程在註冊後的教學質素；及

(三 ) 當局就監管本地和非本地教育機構各自舉辦及合辦的課程的學

費支付及退還事宜所作出的安排詳情？

教育統籌局局長教育統籌局局長教育統籌局局長教育統籌局局長：主席，

(一 ) 在過去 5 年中，教育統籌局轄下的非本地課程註冊處（“註冊

處”）共收到 912 宗非本地高等教育及專業資格課程的註冊或豁

免註冊 (註 )的申請，獲批准註冊的課程有 331 個，獲豁免註冊的課

程共 363 個。目前政府沒有為舉辦這類課程的教育機構提供資

助，但修讀此類課程的學生可向學生資助辦事處申請免入息審查

貸款，作支付學費之用。

(二 ) 在香港開辦的非本地高等教育及專業資格課程，受《非本地高等

及專業教育（規管）條例》（第 493 章）規管。法例要求頒授有

關學歷或資格的機構須在所屬國家獲得認可，並確保在香港開辦

的課程與該機構的本土課程水平相若。課程的主辦者須根據法例

向註冊處每年提交一份周年報告，提供該課程過去 1 年的開辦

情況，包括課程內容、師資等。香港學術評審局會就課程質素和

                                   
(註) 根據《非本地高等及專業教育（規管）條例》（第 493 章）第 8 條，若非本地高等教育

或專業機構與條例附表 1 的本地高等教育機構，（包括教育資助委員會資助院校、公開

大學、樹仁學院及演藝學院）合辦課程，可獲豁免註冊。
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水平向註冊處提供意見，在有需要時會向課程主辦者及外地院校

詳細瞭解課程的運作，亦會審核課程的周年報告。若課程由非本

地教育及專業機構與本地大專院校合辦，課程質素保證由本地院

校負責。

(三 ) 為保障學生的利益，法例規定註冊課程一般不得收取多於 3 個月

的學費。一旦課程被撤銷註冊或豁免註冊，又或提前結束時，主

辦者必須於 1 個月內退還未完成課程的學費予學生。如有違反，

即屬犯法，一經定罪，可罰款港幣 25,000 元及監禁 6 個月。

保安人員許可證的申請事宜保安人員許可證的申請事宜保安人員許可證的申請事宜保安人員許可證的申請事宜

Application for Security Personnel Permits

10101010.... 陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員陳婉嫻議員：主席，根據警方發出的《發給保安人員許可證準則》（“該

準則”）及《保安人員許可證申請指引》（“該指引”），首次申請保安人

員許可證（“許可證”）的人士必須出示未來僱主的聘用信或其現時僱主必

須在其申請表上作出僱用證明及簽署。至於許可證的續期申請，有關法例則

規定有關申請須在許可證期滿前 3 至 6 個月內提出。就此，政府可否告知本

會：

(一 ) 過去 3 年，申請及獲准首次申領及續領許可證人士的分別數目、

申請獲得批准的人士的年齡，以及按其所擔任的保安工作類別列

出分項數字；

(二 ) 該準則及該指引內列明首次申請許可證人士須證明受僱的理

據；如沒有僱主的證明，有關申請是否一定不獲批准；若否，批

准首次申請許可證的準則為何；及

(三 ) 規定許可證的續期申請須在許可證期滿前 3 至 6 個月內提出的理

據；當局會否酌情考慮逾期的續證申請；若會，有關準則為何？

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，

(一 ) 過去 3 年，首次申領許可證，以及申請續領許可證的個案數目如

下：
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1999 年 2000 年 2001 年

首次申領 35 224 28 855 36  706

申請續領 0(註一 ) 950 18  553

（註一：許可證有效期為 5 年。警方於 2000 年 7 月 1 日開始為

首批到期的許可證辦理續期手續，故此 1999 年沒有申

請續領許可證的個案。）

警方沒有儲存在個別年份獲批准申請或續領許可證的數目，而只

存有有關的累積數字，現表列如下：

各類許可證的數字

截至 1999 年年底 截至 2000 年年底 截至 2001 年年底

甲類：只限單幢

式私人住宅大廈

的護 工作

153 760 181 398 184 390

乙類：各類處所

和物業的護 工

作

134 179 157 062 167 564

丙類：須攜備槍

械彈藥執行的護

工作

1 161 1 143 1 121

丁類：安裝、保

養及／或修理保

安裝置，以及／

或（為個別處所

或地方）設計附

有保安裝置的系

統

3 818 4 523 4 098

（備註：部分許可證持有人可能同時持有多於一個類別的許可證。）
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許可證持有人的年齡分布情況

年齡 截至 1999 年年底

（百分比）

截至 2000 年年底

（百分比）

截至 2001 年年底

（百分比）

20 以下 3 037  (1.9） 3 373  （1.8） 3 034  (1.6）

21 至 30 18 247 （11.6） 22 418 （12.1） 24 094 （12.8）

31 至 40 21 550 （13.7） 25 005 （13.5） 26 511 （14.1）

41 至 50 33 620 （ 21.4） 39 441 （ 21.2） 44 388 （ 23.6）

51 至 55 21 107 （13.4） 25 274 （13.6） 28 560 （15.2）

56 至 65 43 686 （ 27.7） 50 005 （ 26.9） 48 372 （ 25.7）

66 至 70 11 289  (7.2） 13 913  （ 7.5） 9 952  (5.3）

70 以上 4 840  (3.1） 6 277  （ 3.4） 3 349  (1.7）

總數 157 376  (100） 185 706   (100）188 260  (100）

(二 ) 該準則是由法定的保安及護 業管理委員會（“管理委員

會”），根據《保安及護 服務條例》所賦予的權力而制定。管

理委員會最初制定準則時，列明首次申請許可證的人士必須有未

來僱主的僱用證明書。此項要求旨在確保申請人是真正有志從事

保安工作，並獲未來僱主視為合適執行保安及護 工作的人士。

在現行法例規定下，警務處處長不能接受，也沒有酌情權處理沒

有僱用證明書的首次許可證申請。有見及社會環境的變遷及人力

市場供求的轉變，管理委員會現正檢討該準則，包括提供僱主僱

用證明的要求。

(三 ) 《保安及護 服務條例》第 15 條規定，許可證的續期申請須於

該證期滿前 3 至 6 個月的期間內提出。此項規定，一方面是確保

警方有充裕的時間完成處理續期申請；另一方面，則是為了避免

許可證持有人，在其許可證有效期屆滿後才提交續領申請，因而

使他們在續領許可證期間，因缺乏有效證件而被迫暫時停止從事

保安及護 工作。

鑒於有此法例規定，警務處處長並無酌情權處理逾期提出的續證

申請。逾期申請續領許可證的人士，可重新辦理申請新許可證的

手續，使他們無須因缺乏有效證件而中斷其保安工作。
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房屋署外判物業管理服務房屋署外判物業管理服務房屋署外判物業管理服務房屋署外判物業管理服務

Outsourcing of Property Management Services by Housing Department

11111111.... 梁耀忠議員梁耀忠議員梁耀忠議員梁耀忠議員：主席，就房屋署（“房署”）外判物業管理服務的事宜，

政府可否告知本會：

(一 ) 外判公屋管理服務承辦公司（“外判公司”）與房署的服務承諾

及標準是否一致；若否，有何分別；

(二 ) 房署如何監督外判公司有否履行和達到其服務承諾及標準；

(三 ) 公屋住戶有何簡便的途徑得知外判公司的服務承諾及標準，以及

有何渠道可向房署投訴外判公司的服務水平或就外判公司的服

務提出意見；及

(四 ) 外判公司有否備存住戶的個人資料；若有，從何而來？

房屋局局長房屋局局長房屋局局長房屋局局長：主席，房屋委員會（“房委會”）把物業管理服務外判時，會

要求外判公司遵守房委會就屋 管理及維修訂下的服務承諾。有些外判公司

會主動提高服務承諾，例如延長辦公時間和進一步縮短回應時間。

房委會透過以下安排，嚴密監察外判公司的服務表現︰

(i) 審閱外判公司每月提交的管理報告；

(ii) 經常進行突擊實地視察，審查外判公司的服務表現。視察人員如果

發現外判公司表現未乎理想，會指示外判公司作出改善；及

(iii) 定期按一套客觀的評分制度評核外判公司的服務表現，當中會考慮

房署物業服務經理的評核、屋 管理諮詢委員會的評級和租戶滿意

程度每季調查的結果。房委會會召見和警告評分欠佳的外判公司。

房委會不會與屢次表現欠佳的公司續約，亦不會邀請他們日後參與

投標。嚴重違反合約規定的公司，房委會可終止其合約。

外判公司的服務承諾，張貼在屋 辦事處的告示板上，讓住戶省覽。載

列房委會主要服務承諾的單張，亦會派發給住戶作一般參考之用。住戶如果

有任何建議或投訴，可直接聯絡屋 辦事處或致電外判公司的熱線。住戶亦
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可以透過書面、熱線（電話號碼︰ 2712  2712）或電郵向房署反映意見或提出
投訴。

為方便外判公司執行管理工作，並協助遇到緊急情況的住戶，房委會須

向外判公司提供必要的住戶個人資料，例如家庭人數、聯絡資料和特別需

要。房委會已提醒外判公司必須小心處理這些私人資料，並禁止他們向第三

者透露這些資料或把這些資料無必要地保留過久。

綠色專線小巴向長者提供車資優惠綠色專線小巴向長者提供車資優惠綠色專線小巴向長者提供車資優惠綠色專線小巴向長者提供車資優惠

Fare Concessions to Elderly Persons by Green Minibuses

11112.2.2.2. 譚耀宗議員譚耀宗議員譚耀宗議員譚耀宗議員：主席，現時只有少數綠色專線小巴（“專線小巴”）設有

長者乘坐優惠計劃。就此，政府可否告知本會，會否與專線小巴營辦商商討

及鼓勵其設立長者優惠計劃，包括在非繁忙時段採取優惠措施，以減少長者

的交通費及提倡敬老護老的精神，並可藉此增加專線小巴的乘客量；若會，

詳情為何；若否，原因為何？

運輸局局長運輸局局長運輸局局長運輸局局長：主席，運輸署一直鼓勵專線小巴營辦商為長者提供優惠。去年，

再有 6 條專線小巴線為長者提供票價優惠，現時提供這類優惠的專線小巴線

已增至 21 條。

運輸署會繼續鼓勵專線小巴營辦商在衡量本身的財政和營運情況後，自

願為長者提供優惠。為鼓勵更多專線小巴營辦商提供優惠，運輸署日後在甄

選新專線小巴線的營辦商時，會把營辦商是否會為長者提供優惠列作其中一

項考慮因素。

非法燒臘工場非法燒臘工場非法燒臘工場非法燒臘工場

Illegal Meat Roasting Workshops

13131313.... 蔡素玉議員蔡素玉議員蔡素玉議員蔡素玉議員：主席，據報，食物環境 生署（“食環署”）於 1 月中在

港島東區先後破獲兩個非法燒臘工場，檢獲生熟肉共一千一百多公斤。就

此，政府可否告知本會：

(一 ) 在過去 5 年，當局每年破獲的非法燒臘工場的數目，其中有多少

個位於市區；
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(二 ) 在過去 5 年，法庭對被定罪的工場負責人判處的刑罰，以及當局

有否評估該等刑罰對非法經營者的阻嚇作用；及

(三 ) 有何措施防止非法燒臘食品流入市面，並危害市民健康？

環境食物局局長環境食物局局長環境食物局局長環境食物局局長：主席，

(一 ) 前市政總署／區域市政總署及食環署從 1997 年至今，搗破非法

燒臘工場的數目如下：

非法燒臘工場數目

  

1997 1998 1999 2000 2001 2002(至 2月 )

市區 2 5 5 11 33 4

新界 2 2 4 34 34 3

總數 4 7 9 45 67 7

(二 ) 非法燒臘工場的負責人於被檢控後，一經定罪，最高可被判罰款

5 萬元及入獄 6 個月。根據過往的紀錄，一般的刑罰為罰款 1 萬

元，而檢獲的肉類和工具亦會被充公。

過去兩年，每年被揭發的非法燒臘工場的數目較 2000 年前的數

目為多，這可能是由於食環署成立專責特遣隊，銳意打擊這等非

法工場之故。今年年初的數字顯示，經營非法燒臘工場的活動已

見收斂，而現時的刑罰有一定的阻嚇作用。

(三 ) 防止非法燒臘食品流入市面的最有效方法是堵截源頭，因此，食

環署會繼續嚴厲打擊非法燒臘工場。在零售層面上，食環署的

生督察會經常巡視售賣燒味和鹵味的店鋪和食肆。該署在檢查食

物的 生情況之餘，亦會查核食物是否來自合法供應商，以確保

供應市民的燒味和鹵味是安全 生的。

此外，立法會已於今年年初通過《 2001 年公眾 生及市政（修訂）

條例草案》。該條例的目的是簡化封閉無牌食店和食物工場的程

序，以及授權食環署署長即時封閉 生條件極差和對公眾健康構

成即時危害的食店和食物工場。我們現正草擬有關附屬法例。有

關法例生效後，政府打擊無牌食店及食物工場和預防關乎食物安

全事故的能力將可大大提高。
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對美容產品及美容師服務的規管對美容產品及美容師服務的規管對美容產品及美容師服務的規管對美容產品及美容師服務的規管

Regulation of Beauty Products and Services Provided by Beauticians

14141414.... 李華明議員李華明議員李華明議員李華明議員：主席，就監管美容產品及美容師服務方面，政府可否告知

本會：

(一 ) 過去 3 年，政府或消費者委員會接獲有關美容產品或美容師服務

的投訴數目及類別；

(二 ) 現時美容師的數目；

(三 ) 會否把美容產品及護膚品等納入藥物監管類別，以加強監管；

(四 ) 有否評估現時美容師的專業水平；若有評估，結果為何；及

(五 ) 有否考慮引入美容師考牌制度，以提高美容師服務的水準；若有

考慮，詳情為何？

經濟局局長經濟局局長經濟局局長經濟局局長：主席，

(一 ) 由 1999 至 2001 年的 3 年間，政府及消費者委員會共接獲約 1  000
宗相信與美容產品或美容師服務有關的投訴，詳情如下：

投訴類別 1999 年 2000 年 2001 年 總數

收費爭議 14 15 23 52

懷疑產品／服務有

損健康

20 10 35 65

推銷手法有問題 63 89 66 218

未能適時提供產品

／服務（包括由於

公司結業）

22 136 105 263

貨不對辦或產品／

服務質素未如理想

64 88 148 300

其他 26 23 54 103

總數 1  001
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(二 ) 根據政府統計處的僱傭及職位空缺按季統計調查，估計在 2001

年 9 月底，約有 6  200 個經營地點主要從事理髮及美容服務，而
有關從業人員約有 23  700 人，當中包括提供美容、修甲、髮型、
洗頭服務，以及在有關經營地點從事其他職位的人員。由於資料

來源及進行統計調查時的限制，上述數字並未包括一些從事這類

經濟活動的自僱人士。

(三 ) 根據《藥劑業及毒藥條例》，藥劑製品是任何為診斷、治療或預

防疾病而製造或銷售的產品。任何產品，包括美容產品及護膚品

在內，若含有符合藥劑製品定義的物質，或作出《藥劑業及毒藥

條例》所界定的藥物功效聲稱，便受《藥劑業及毒藥條例》規管。

否則，美容產品及護膚品一般是被視作消費品，受《消費品安全

條例》規管，亦即美容產品的規管與藥劑製品的規管有所不同。

(四 ) “美容師”沒有標準界別，定義不一，可以泛指從事理髮、面部

護理或形象設計等人士。政府沒有對從事這麼廣義的行業的人士

作專業水平的評估。

(五 ) “美容師”的定義甚為廣泛，政府沒有計劃引入美容師發牌制

度。

從維護公眾利益的角度，現時已有法例要求所有從事各行各業，

包括“美容業人士”，在提供產品和服務時，必須遵守有關食物

和商品的安全標準，以及藥劑製品的法規。再者， 生福利局正

檢討醫療儀器的規管架構，以期進一步保障公眾健康。

以單一投標方式批出合約以單一投標方式批出合約以單一投標方式批出合約以單一投標方式批出合約

Award of Contracts by Single Tender

15151515.... 陳偉業議員陳偉業議員陳偉業議員陳偉業議員：主席，九廣鐵路公司先後有多宗關於批出合約的醜聞，其

中以單一投標方式更引來不少批評。就此，政府可否告知本會：

(一 ) 於過去 3 年，政府各部門、機場管理局（“機管局”）、地鐵有

限公司（“地鐵公司”）和香港房屋協會（“房協”），有否採

用以單一投標方式批出 1,000 萬元以上的合約；若有，所批合約

的數目、詳細情況及批出的理由；
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(二 ) 有否評估上述部門和機構以單一投標方式批出合約的做法是否

恰當；若認為恰當，理由為何；及

(三 ) 當局有否任何措施確保上述部門和機構日後不再採用單一投標

方式批出合約，使合約的招標符合公開公平的原則；若有，詳情

為何；若否，原因為何？

庫務局局長庫務局局長庫務局局長庫務局局長：主席，

(一 ) 過去 3 年，政府部門採用單一招標方式批出 72 份 1,000 萬元以

上的合約（見附錄 A），其中 60 份由政府物料供應處批出，包

括 49 份購買醫療設備和藥物的合約和 11 份購買其他物品的合

約。採用單一招標批出這些合約，主要原因是所購買的物品涉及

“專利”或“所有權”，又或只得有關的供應商才能提供。其餘

的 12 份合約包括 7 份服務合約和 5 份建造及工程合約。這批服

務合約須以單一招標方式批出，是因為承辦商擁有獨有權利，又

或是唯一的服務提供者。至於建造及工程合約，採用單一招標批

出合約的主要原因，是避免因僱用不同的承建商而引致工程上的

技術問題或合約糾紛；另一主要原因是所需的服務極為緊急，例

如有關工程須在風季或雨季前完成，公開招標會延誤工程，因而

損害公眾利益或安全。

根據機管局和地鐵公司提供的資料（見附錄 B），過去 3 年，機

管局採用單一招標的方式，批出或延長共 6 份 1,000 萬元以上的

合約。地鐵公司則採用單一招標方式，批出 9 份 1,000 萬元以上

的合約。有關機構採用單一招標的原因，和上述政府部門採用單

一招標的一些原因大致相同。過去 3 年，房協並無採用單一招標

的方式批出 1,000 萬元以上的合約。

(二 ) 各政府部門以單一招標方式批出合約的做法和理據，既符合政府

內部的採購規定，亦符合世界貿易組織政府採購協定，我們認為

是恰當的。根據機管局和地鐵公司提供的資料，它們採用單一招

標批出合約的原則，符合有關機構的採購程序，而且沒有抵觸世

界貿易組織政府採購協定的有關規定。
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(三 ) 我們認同在一般情況下，招標須盡量以公開形式進行，而單一招

標方式只能在特定情況下個別處理。我們已在《物料供應及採購

規例》內訂明，政府部門只有在公開招標並非獲取所需物料或服

務的有效方法時，方可考慮採用單一招標程序。例如：

(i) 發生預料不到的事件，導致情況極為緊急，而採用公開招

標方式所引致的延誤會嚴重損害香港特別行政區的公眾利

益或安全；

(ii) 基於與保護版權或技術問題有關的理由，有關產品或服務

只可由某個供應商提供，而其時亦未有其他合適替代品；

(iii) 公開或選擇性招標時無人投標，又或投標者互相串通，又

或投標書未能符合招標的重要規定，又或投標的供應商不

符合參與投標的條件；惟須符合一項條件，便是在批出合

約時，無大幅修訂最初招標開列的要求；

(iv) 擬採購的設備或服務必須符合可與現有設備或服務相容或

互換的規定；

(v) 可證明只有“專利”或“所有權”物品才符合規格；

(vi) 所需服務須由公用事業機構提供；

(vii) 專利或專門設備須維修，而設備供應商憑藉設備保證書擁

有提供維修服務的獨有權利；及

(viii) 批約條款規定工程必須由某公司進行。

現時世界貿易組織政府採購協定，亦容許在類似上述的情況下採

用“有限度招標”，包括單一招標。政府部門除採購 130 萬元或

以下的物品和服務，又或 300 萬元或以下的建造及工程服務外，

須事先獲得庫務局局長批准，才可採用單一招標程序。在徵求批

准採用單一招標時，有關政府部門須說明採購所需物料或服務的

背景、列明預算費用、解釋不應進行公開招標的原因及說明所建

議的承辦商的專業能力和經驗。這些規例和程序確保政府部門在
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恰當的情況下，才可使用單一招標的方式批出合約。如上所述，

在特別的情況下，單一招標是有需要的。因此，政府無意規定部

門日後不再採用單一招標方式批出合約。

至於機管局、地鐵公司和房協，有它們自行制訂的採購程序。有

關機構若受世界貿易組織政府採購協定規管，須確保它們採用有

限度招標的方式批出合約，與世界貿易組織政府採購協定的有關

規定相符。

附錄 A

政府物料供應處 1999、 2000 和 2001 年採用單一招標方式批出的物料合約

採用單一招標方式的原因：

(i) 涉及有關供應商的“專利”或“所有權”；或

(ii) 為了配合現有裝備或器材，所需的物品須從有關的供應商購買。

年份 合約簡介 合約價值

1999 為醫管局及 生署購買醫療設

備及藥物（共 13 份合約）

共值 5.36 億元

（每份合約由一千餘萬元至

2.54 億元不等）

為海事處購買船隻用的柴油引

擎零件

3,500 萬元

為各政府部門購買特定的攝影

用品

2,100 萬元

2000 為醫管局及 生署購買醫療設

備及藥物（共 19 份合約）

共值 6.19 億元

（每份合約由 1,100 萬元至

2.29 億元不等）
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年份 合約簡介 合約價值

為各政府部門購買通訊系統和

設備的零件

3,000 萬元

為 各 政 府 部 門 購 買 汽 車 零 件

（涉及 745 部汽車，主要是各類

型客貨車、消防處救護車和搶救

車）

1,800 萬元

2001 為醫管局及 生署購買醫療設

備及藥物（共 17 份合約）

共值 4.69 億元

（每份合約由一千餘萬元至

5,900 萬元不等）

為政府飛行服務隊提供 AS332L2

型號直升機和 EC155 型號直升機

儀器及附屬零件

1.1 億元

為各政府部門購買法律刊物 1,300 萬元

為民航處增強雷達數據處理及

顯示系統和模擬系統

2,000 萬元

為各政府部門建築物及宿舍供

應和安裝煤氣爐和熱水爐

1,600 萬元

為海事處購買船隻用的柴油引

擎零件

3,600 萬元

為香港國際機場加強語言通訊

處理系統

1,900 萬元

為各政府部門購買特定的攝影

用品

1,100 萬元
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其他政府部門 1999、 2000 和 2001 年採用單一招標方式批出的服務合約

和建造及工程合約

採購部門 合約簡介 合約價值 採用單一招標方式的理由

路政署 新界西公共照明系統的安

裝、保養和操作

（合約期為 1999年 10月 1

日至 2001 年 9 月 30 日）

1.58 億元 有關承辦商是一間公共機構的附

屬公司。批出合約時，是唯一能提

供工程所需經驗的承辦商。路政署

已於 2001 年 9 月採用資格預審方

式招標批出新合約。

機電工程署 為香港區交通控制系統提

供保養服務

（合約期為 1999 年 7 月 1

日至 2004 年 6 月 30 日）

4,900 萬元 有關承辦商設計原系統及擁有提

供一些產品的獨有權利。

香港郵政 為香港國際機場空郵中心

提供保安服務

（合約期為 1999年 10月 8

日至 2001 年 10 月 7 日）

1,300 萬元 有關承辦商為機場禁區提供保安

服務，基於保安理由，有需要由同

一承辦商為機場空郵中心提供保

安服務。

庫務署 提供綜合電子付款服務

（合約期為 2000年 3月 19

日至 2003 年 3 月 18 日）

1,600 萬元 有關承辦商是市場上唯一提供綜

合電子付款服務的供應商。

教育署 發展中文、英文、數學基

本能力評估

（合約期為 2001 至 07 年）

1.85 億元 有關承辦商須設計、發展和實施小

三至中三學生的基本能力評估計

劃。該承辦商是一間提供公開考試

服務的法定機構，亦是唯一能夠符

合所需知識、經驗、能力和公信力

的承辦商。

教育署 “成長的天空”　─　小

學生成長輔助活動部分

（合約期為 2001 至 04 年）

1,500 萬元 有關承辦商原已設計適用於中學

的相連計劃。由該承辦商提供適用

於小學的服務，可連貫中學和小學

的服務。
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採購部門 合約簡介 合約價值 採用單一招標方式的理由

香港郵政 為香港國際機場空郵中心

提供航空保安服務

（合約期為 2001 年 10 月

29 日至 2003 年 9 月 30 日）

1,300 萬元 有關承辦商為機場禁區提供保安

服務，基於保安理由，有需要由同

一承辦商為機場空郵中心提供保

安服務。

土木工程署 喜 靈 洲 避 風 塘 建 築 工 程

─ 　 餘 下 工 程 （ 合 約 於

1999 年批出）

3,800 萬元 批出合約有迫切性。有關工程須在

風季來臨前完成。公開招標會導致

工程延誤。

拓展署 在將軍澳區，沿環保大道

和 D9號道路建造一箱形暗

渠（長約 500 米）及進行

附屬工程（合約於 1999 年

批出）

5,100 萬元 有關承建商是環保大道擴闊工程

的承建商。由該承建商負責建造箱

形暗渠及進行附屬工程，可避免因

不能配合環保大道擴闊工程而產

生的工程問題。

建築署 建造連接九龍醫療康復中

心及九龍醫院的行人天橋

（合約於 1999 年批出）

1,100 萬元 有關承建商負責建築九龍醫療康

復中心。由同一承建商負責建築連

接九龍醫院的行人天橋，可避免施

工時因損壞九龍醫療康復中心外

牆而引致的維修責任問題和合約

糾紛。

渠務署 為深井新村進行泥石流防

護 工 程 及 渠 務 改 善 工 程

（合約於 1999 年批出）

1,030 萬元 批出合約有迫切性。有關渠務改善

工程須在雨季來臨前完成。公開招

標會導致工程延誤。

建築署 長沙灣政府合署 9 樓及 10

樓室內裝修的設計及建造

工程（合約於 2000年批出）

1,400 萬元 有關承建商負責設計及建築長沙

灣政府合署，由該承建商負責室內

裝修的設計及建造工程，可符合原

有樓宇的設計及在限期內完成，並

可避免因僱用不同承建商進行裝

修工程而可能引起的維修責任問

題和合約糾紛。
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附錄 B

機管局在 1999、 2000 和 2001 年採用單一招標方式批出的合約

合約簡介 合約價值 採用單一招標方式的理由

為機場裝設的升降機

提供維修服務

2,700 萬元

為機場裝設的電動扶

梯和人行道提供維修

服務

5,000 萬元

)

)

)

)

)

)

承辦商是原有的設備製造廠，並且是

維修所需大部分重要零件的獨家供應

商。雖然有關合約不受世界貿易組織

政府採購協定所限，但機管局遵行了

該協定第 XV1(d)條有關有限度招標的

條文。

為行李處理系統的管

理資訊和控制系統及

分揀編配系統提供維

修服務

2,600 萬元 承辦商是原來的設備製造廠，並且是

管理資訊和控制系統及分揀編配系統

的軟件供應商。雖然有關合約不受世

界貿易組織政府採購協定所限，但機

管局遵行了該協定第 XV1(d)條有關有

限度招標的條文。

為機械裝置提供維修

服務（合約編號 M110）

5,000 萬元

為電力裝置提供維修

服務（合約編號 M120）

3,800 萬元

為抽水系統和屋宇裝

備安裝工程提供維修

服務（合約編號 M130）

4,400 萬元

)

)

)

)

)

)

)

)

)

承辦商最初經過公開招標程序獲選承

辦有關合約。合約期其後延長兩年

半，因為這些合約對機場運作十分重

要，而承辦商具有三十多年在啟德機

場服務的經驗。其間機管局根據在赤

角營運的經驗進行全面檢討，重組

這 3 份合約。重組的合約在 2001 年公

開招標及批授。

附註：根據世界貿易組織政府採購協定第 XV1(d)條，採購單位如更換供應商，

而所採購的設備或服務，未能符合與現有設備或服務互換要求，可採用有限

度招標方式向原供應商額外補添，以更換現有物料或裝置的部件，又或擴充

現有物料、服務或裝置。
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地鐵公司在 1999、 2000 和 2001 年採用單一招標方式批出的合約

合約簡介 合約價值 採用單一招標方式的理由

修改訊號系統以配合

月台幕門安裝工程

2,700 萬元

修改訊號系統控制板 2,400 萬元

無線電通訊系統擴展

工程

1,900 萬元

機場快線行李處理及

航班資料顯示系統的

維修及保養

1,700 萬元

升降機及自動扶梯的

維修及保養

3,500 萬元

升降機及自動扶梯的

維修及保養

1,900 萬元

配合培訓課程的模擬

駕駛室修改工程

2,200 萬元

於南昌站加裝月台幕

門

1,800 萬元

修改主控制系統以配

合新設的南昌站

4,000 萬元

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

)

有關工程涉及改裝或維修原有的系

統。原有系統的供應商具備有關工程

所需的專門知識或備件的“專利版

權”，因此採用單一招標方式批出有

關合約予原有系統的供應商。採用此

方式符合世界貿易組織政府採購協定

第 XV1(d)條的規定（見附註）。

附註：根據世界貿易組織政府採購協定第 XV1(d)條，採購單位如更換供應商，

而所採購的設備或服務，未能符合與現有設備或服務互換要求，可採用有限

度招標方式向原供應商額外補添，以更換現有物料或裝置的部件，又或擴充

現有物料、服務或裝置。
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資訊科技業的產值資訊科技業的產值資訊科技業的產值資訊科技業的產值

Production Values of Information Technology Industries

16161616.... 單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員：主席，資訊科技業已是本港經濟非常重要的一環。然而，

在政府的各項經濟數據中，資訊科技行業並非屬於單一類別。就此，政府可

否告知本會：

(一 ) 有否獨立統計本港資訊科技業的產值，以及其如何與本港整體生

產值比較；若有，過去 3 年每年的有關數字；若否，原因為何；

及

(二 ) 有否計劃在各項經濟數據中，將資訊科技行業列為獨立類別，以

便各界瞭解該行業的發展情況；若有，何時落實；若否，原因為

何？

資訊科技及廣播局局長資訊科技及廣播局局長資訊科技及廣播局局長資訊科技及廣播局局長：主席，

(一 ) 在轉化到電子經濟的過程中，出現了一些提供資訊科技及電訊服

務的行業。這類行業可統稱為資訊科技及電訊業。但是，直至現

時為止，國際間對資訊科技及電訊業尚未有一致定義，而不同的

經濟體系，在制訂政策或進行統計研究工作時，各自採用自己的

定義。我們在參考過經濟合作及發展組織所推薦的定義後，界定

了一些行業為屬於資訊科技及電訊業，以作統計用途，並由 1998

統計年度開始編製有關統計數字。香港資訊科技及電訊業的增加

價值，在 1998 年為 381 億元，在 1999 年為 329 億元。以其佔本

地生產總值的百分比計算，1998年為 3.3%，而 1999年則為 2.9%。

2000 年的數字將於 2002 年 3 月底備妥。

(二 ) 政府現時藉以編製本港經濟統計數字的香港標準行業分類，是以

聯合國的國際標準產業分類為藍本，再加以修訂，以反映本港的

經濟結構。由於資訊科技活動其實橫跨數個傳統的經濟行業，故

在香港標準行業分類中並無獨自的資訊科技業分類。但是，正如

上述提到，我們在參考過經濟合作發展組織所推薦的定義後，自

2001 年起已界定以下行業為資訊科技及電訊業，以作統計用途：

(i) 製造計算及會計器材、電話及其他通訊設備及電腦及電訊設

備用的電子零件；
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(ii) 閉路通訊系統及電訊系統保養；

(iii) 電訊設備、電腦、電腦周邊設備及軟件批發／零售；

(iv) 電腦、電腦周邊設備、軟件及電話系統進出口貿易；

(v) 電訊服務如傳呼服務、固網及流動電話服務、互聯網接駁服

務等；

(vi) 軟件開發及保養服務、資料處理及製表服務、與互聯網有關

的技術服務及其他與電腦有關的服務；及

(vii) 與電腦及電訊設備有關的工程及技術服務。

資訊科技及電訊業在 1998 及 1999 年的統計數字，已在《香港統

計月刊》 2001 年 11 月號一篇名為“資訊科技及電訊服務的供應

及使用”的專題文章內發表。

小學生的英語水平小學生的英語水平小學生的英語水平小學生的英語水平

English Proficiency of Primary Students

17171717.... 何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員何鍾泰議員：主席，據報，教育署就跨級編組計劃進行的研究顯示，在

4 所參與研究的學校的百多名小六學生中，有三分之二學生的英語水平低於

小二英文課本所訂的程度，當中有不少是新來港的學童。研究結果亦顯示本

港的小學課本內容過深。就此，政府可否告知本會：

(一 ) 教育署以何基準訂定小學各級的英語課程水平，以確保小學生能

吸收課程內容；

(二 ) 除校內考試外，現時有何機制定期測試各級小學生的英語水平；

及

(三 ) 有否評估新來港學生的英文程度與同班學生的差距；若有，詳情

為何？
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教育統籌局局長教育統籌局局長教育統籌局局長教育統籌局局長：主席，

(一 ) 現行的小學英文科課程是由課程發展議會經過廣泛諮詢後編訂

的，當中汲取了前線教師的課堂經驗，校長、語文專家和學者的

意見，亦參考從學校所收集有關學生能力的資料，以確保課程的

內容及水平適合學生的程度。教育署亦經常鼓勵學校考慮學生的

能力、興趣和需要，對課程和教材作出調適，提高學生的學習成

效。

(二 ) 除校內考試外，教育署為全港學校提供一套在小一至中三施行的

香港學科測驗，以便評估各校學生中、英、數三科的表現。每年

學校都會在學年結束前進行上述測驗，教育署並會抽取樣本分

析，同時會將分析結果派發給學校參考，協助教師瞭解學生在

中、英、數三科的表現。

(三 ) 為了協助學校評估內地新來港兒童在中、英、數三科的水平，教

育署編製了一套“語文及數學測試”，讓中小學評估新來港兒童

這三科的程度，為他們編配合適的班級及提供適切的學習支援。

此外，教育署為新來港兒童提供下列支援服務：

(i) 透過資助非政府機構，為新來港兒童開辦每班為期 60 小時

的適應課程。課程內容包括個人成長、社區適應及基本學習

技巧等；

(ii) 學校可運用教育署提供的津貼（每名小學生 2,720 元，每名

中學生 4,035 元），推行校本支援計劃，為新來港兒童提供

適切的支援服務，包括開辦英文補習班，以及編製特別教材

等；及

(iii) 開辦為期半年的綜合性全日制啟動課程，內容包括英語、繁

體字、電腦應用、學習技巧和社會適應等。剛抵港的兒童可

選擇先修讀這項課程，再由教育署為他們安排入讀合適的中

小學。
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郊野公園的清潔郊野公園的清潔郊野公園的清潔郊野公園的清潔

Cleaning of Country Parks

18181818.... 劉江華議員劉江華議員劉江華議員劉江華議員：主席，有關郊野公園的清潔事宜，政府可否告知本會：

(一 ) 有關部門的員工每月平均在各郊野公園收集垃圾的次數；

(二 ) 在位置較為偏僻的郊野公園收集垃圾的次數是否相對較少；

(三 ) 郊野公園的垃圾是否全部由人手收集，再由車輛運走；及

(四 ) 如何協助員工把在高山（如鳳凰山頂）或地勢崎嶇的郊野公園所

收集的垃圾，以人手運到手推車或車輛可到達的地方？

環境食物局局長環境食物局局長環境食物局局長環境食物局局長：主席，

(一 )及 (二 )

漁農自然護理署（“漁護署”）會因應各郊野公園內不同地點的

使用情況而決定收集垃圾的次數，務求能提供一個整潔的環境，

供遊人享受大自然的樂趣。

在受歡迎的燒烤場地和郊遊地點，漁護署會安排每天收集垃圾 2

至 4 次，每月平均的垃圾收集次數約為 80 次或以上；而其他位

置較為偏僻的路徑或地點，署方則會視乎情況，安排每月平均收

集垃圾 4 至 8 次不等。如有大型遠足或其他活動，以及在每年 10

月至 4 月的郊遊季節，漁護署亦會按需要增加收集垃圾的次數。

(三 )及 (四 )

郊野公園內的垃圾全都由人手收集。員工會視乎地點，運用簡單

工具如垃圾鉗、垃圾袋及手推車等收集垃圾。例如在山徑附近（特

別是在高山或地勢崎嶇的地點）的垃圾，不論就數量或體積而

言，一般都會較燒烤場或露營場地等為少。因此，為方便工作，

員工只會攜帶垃圾袋盛載所收集的垃圾。在郊野公園收集的垃圾

被運送到指定的垃圾收集站後，食物環境 生署會用車輛運走及

處置。
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市民在公眾假期前往公立醫院急症室求診的情況市民在公眾假期前往公立醫院急症室求診的情況市民在公眾假期前往公立醫院急症室求診的情況市民在公眾假期前往公立醫院急症室求診的情況

Attendance at A&E Departments of Public Hospitals During Public Holidays

19191919.... 麥國風議員麥國風議員麥國風議員麥國風議員：主席，據悉，在本年農曆新年假期期間，前往公立醫院急

症室求診的市民平均每天有 7  859 人，較平日上升 16.6%，當中以將軍澳醫

院、雅麗氏何妙齡那打素醫院及仁濟醫院尤為嚴重。就此，政府可否告知本

會，是否知悉醫院管理局（“醫管局”）：

(一 ) 有否評估求診人數較平日急升的原因；若有，有多少個案與濫用

急症室服務有關；

(二 ) 會否在本年復活節長假期來臨前作出相應的改善措施，以應付在

長假期期間急症室服務需求可能大增的情況；若會，請闡述有關

詳情；

(三 ) 最近有否評估醫管局在假日開設門診服務及在急症室附近開設

私家診所服務對紓緩急症室壓力的效用，以及會採取哪些新措

施，以紓緩假日到急症室求診的人數不斷上升的壓力；及

(四 ) 在急症室收費議題達成共識前，會否考慮加強教育及宣傳工作，

以減少急症室服務被濫用的情況；若會，詳情為何？

生福利局局長生福利局局長生福利局局長生福利局局長：主席，

(一 ) 在本年農曆新年假期期間，醫管局轄下急症室的每天平均求診人

次為 7  913 人，與本年 1 月的每天平均求診人次比較，上升 17%。

在本年 1月和農曆新年期間按分流類別劃分的急症室平均每天求

診人次的分項數字如下：
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分流類別 各分流類別的平均每天求診人次 增加／減少

(c)=(b)–(a)

2002 年 1 月 1 日

至 31 日

(a)

2002 年 2 月 12 日

至 14 日

(b)

第 I 類別

（危殆個案）

49 (0.73%) 52 (0.66%) 3

第 II 類別

（危急個案 )

123 (1.82%) 127 (1.60%) 4

第 III 類別

（緊急個案）

1 578 (23.36%) 1 538 (19.44%) -40

危殆、危急及

緊急個案的總數

1 750 (25.91%) 1 717 (21.70%) -33

第 IV 類別

（半緊急個案）

4 009 (59.36%) 4 505 (56.93%) 496

第 V 類別

（非緊急個案）

908 (13.44%) 1 528 (19.31%) 620

半緊急和非緊急

個案的總數

4 917  (72.8%) 6 033 (76.24%) 1 116

不能歸類個案 87 (1.29%) 163 (2.06%) 76

總數 6 754 (100%) 7 913 (100%) 1 159

值得注意的是，在農曆新年假期期間增加的急症室每天求診個案

中，絕大部分 (96%)是半緊急和非緊急個案，而危殆、危急和緊

急個案則沒有增加。

(二 )至 (四 )

醫管局轄下醫院的急症室已有一套有效的分流制度，確保所有情

況緊急的病人都能夠即時獲得治理。在農曆新年假期期間，雖然

急症室求診人次有所增加，但急症室在處理危殆、危急和緊急個

案時，仍能達到在候診時間方面所定下的服務承諾，而情況屬於

半緊急或非緊急的病人則須等候較長時間。

為紓緩急症室的工作量，醫管局一直與 生署和香港醫學會緊密

合作，教育市民適當使用急症室服務，並讓市民知道在非緊急情

況下可供選擇的其他醫療服務。有關的措施包括︰
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(i) 通知急症室求診病人預計的輪候時間，並鼓勵“非急症”病

人考慮使用其他醫療服務；

(ii) 在急症室派發單張和設置告示牌，教育市民適當使用急症室

服務；

(iii) 透過在長假期前發出新聞稿，以及在長假期期間播放電視宣

傳片和電台宣傳聲帶，教育市民正確使用急症室服務，並告

知其他可供選擇的醫療服務；

(iv) 在所有 生署普通科門診診療所、醫管局轄下醫院的急症

室、公共屋 、長者中心和各區的民政事務處張貼海報，宣

傳 生署提供的公眾假期門診服務。市民亦可透過 生署的

24 小時電話熱線和傳真服務，索取在星期日及公眾假期開放

的診所的資料；及

(v) 在連續 3 天或以上的長公眾假期期間，通過香港醫學會的醫

訊通電話熱線，提供有關私家醫生應診時間的資料。

在長公眾假期期間，醫管局也會調派家庭醫學專科醫生到繁忙的

急症室診治情況比較不緊急的病人，以紓緩急症室的工作量。

在快將來臨的復活節假期，我們會繼續執行上述措施，以紓緩急

症室的工作量。 生署亦會在急症室服務使用率較高的地區，加

強宣傳公眾假期門診服務。此外，醫管局會繼續與其他社區醫護

服務機構緊密合作，教育市民適當使用急症室服務，並鼓勵病人

使用其他醫療設施。

至於在假日開設門診服務和在急症室附近開設私家診所服務，醫

管局曾在 2000 年 8 月與香港醫學會合作推行一項試驗計劃，在

瑪麗醫院和屯門醫院的急症室附近開設兩間私家診所。該項試驗

計劃旨在通過公營和私營機構的合作，發展一套共同護理模式，

以及把那些可由基層醫護人員護理的“非急症”病人轉到這些

私家診所，藉以紓緩急症室的工作量。由於上述私家診所的求診

人次偏低，試驗計劃只實行了約 4 個月。醫管局其後曾檢討該試

驗計劃，發現這兩間診所的平均求診人次很低（平均每 3 小時的

診症時段內只有 4.5 名病人）。此外，診所的求診人次與附近急

症室的候診時間並無直接的相互關係。由此可見，這兩間私家診

所對紓緩附近急症室工作量所起的作用極微。



立法會  ─  2002200220022002 年年年年 3333 月月月月 13131313 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 71

為應付市民在公眾假期對門診服務的需求， 生署轄下所有 11

間公眾假期門診診所，在公眾假期的上午及下午時段均提供服

務。這些診所的平均使用率只有 70%左右，反映這些診所在公眾

假期仍有能力為更多病人提供服務。

持單程通行證從內地來港人士持單程通行證從內地來港人士持單程通行證從內地來港人士持單程通行證從內地來港人士

Arrivals from Mainland on One-way Exit Permits

22220000.... 黃成智議員黃成智議員黃成智議員黃成智議員：主席，有關持單程通行證從內地新來港定居的人士（“新

來港定居人士”），政府可否告知本會：

(一 ) 過去 1 年，新來港定居人士的年齡分布（以 5 歲為一組）及學歷；

(二 ) 過去 3 年，除了全時間擔任家庭主婦或學生的人士外，新來港定

居人士在來港後的就業情況，請按以下年齡組別列出有關的分項

數字：18 至 29 歲、 30 至 39 歲、 40 至 50 歲；

(三 ) 有否評估未來 3 年新來港定居人士的年齡分布及學歷；及

(四 ) 有何措施協助新來港定居人士融入社會；在未來 10 年各項施政

（例如社會福利、教育、房屋等）規劃方面，有否特別因應新來

港定居人士的年齡及學歷狀況訂定適合他們的政策；若有，詳情

為何？

民政事務局局長民政事務局局長民政事務局局長民政事務局局長：主席，

(一 ) 有關在 2001 年新來港定居人士的年齡分布及學歷載於附件。這

些統計數字是根據在羅湖口岸向入境的新來港定居人士進行的

問卷調查而編製的。

(二 ) 我們沒有新來港定居人士在過去 3 年進入本港後的就業統計數

字。

(三 ) 凡符合單程證制度中打分制訂明條件的內地居民，可透過每天

150 個名額獲內地當局簽發出境許可來港定居。單程證制度由內

地機關管理及實施。政府未能就未來 3 年新來港定居人士的年齡

分布及學歷作出可靠預測。
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(四 ) 政府的政策是協助新來港定居人士早日順利融入本港社會。除了

各政府部門及非政府機構為所有居民提供的一般服務外，我們也

有專為配合新來港定居人士的特別需要而提供服務。

在福利服務方面，社會福利署在大量新來港定居人士聚居的地區

設立的 8 間服務中心，為新來港定居人士提供各類協助，包括適

應課程、語言課程、家庭／家長教育、輔導以至外展服務等。此

外，該署也資助了 12 支綜合鄰舍計劃服務隊，在指定的市區舊

區為弱勢社 ，包括新來港定居人士，提供外展服務及福利服務

轉介。

在教育方面，教育署為所有合資格內地新來港定居兒童提供九年

免費普及教育，並提供協助，以確保他們能在短時間內獲分配學

位。其他協助新來港定居兒童融入本地教育制度的支援服務，包

括在兒童赴港前為其父母舉行的簡報會；有關本港教育服務的宣

傳工作；主動接觸新來港定居兒童的父母，為兒童安排學位，以

及為新來港定居兒童舉辦的各項教育計劃，讓他們更順利融入本

地學校。此外，教育署亦為超過學齡的新來港定居人士提供成人

教育課程，又或資助非政府機構舉辦成人教育計劃，使他們有繼

續進修的機會。

我們亦有為新來港定居人士提供就業服務。勞工處設有 11 間就

業中心，其中兩間專為新來港定居人士提供就業和輔導服務。中

心亦提供勞工市場資料、就業輔導服務、香港的工作常規和情況

簡介、擇業輔導服務、就業選配和就業轉介服務，以及有關訓練

機會的資料。

至於房屋方面，房屋委員會在規劃及預算整體建屋需求量時，已

考慮到新來港定居人士的住屋需要。為滿足這些需求，當局放寬

了分配公共房屋的居港年期規定，只要求申請人獲配屋時其家庭

成員有半數在香港居住最少 7 年；而所有 18 歲以下的兒童，不

論出生地點，只要父母任何一方在香港住滿 7 年或以上，便可視

作符合居港 7年的規定。此外，公屋租戶供養的新來港定居人士，

也可加入現有戶籍，而有關的擠迫戶有可能獲得調遷至較大的單

位。對於有實際住屋困難的人士，當局會為他們提供臨時安置

所、中轉房屋，以及體恤安置。
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為確保政府部門與非政府機構提供的服務協調得當，又能夠滿足

新來港定居人士的需要，我們設立了一個中央統籌機制和地區層

面的委員會，並與非政府機構進行討論及協調彼此的服務。我們

在 2001 年開展了一項社區教育計劃，鼓勵社會各界接納新來港

定居人士，以及促進新來港定居人士和本港居民的相互瞭解。我

們還印製了《新來港定居人士服務指南》，提供香港及有關服務

的最新資料。自 1996 年以來，我們已印發了超過 90 萬本指南。

我們會密切關注新來港定居人士的需要，以及經常檢討我們的服

務能否配合有關需求，以達致更佳成效。以福利服務為例，由於

近年新來港與家人團聚的婦女和兒童人數日益增加，我們已加強

新來港定居人士服務中心提供的家庭／家長教育及外展服務，以

應付可能出現的家庭問題。我們亦密切留意新來港定居人士對有

關服務的回應，務求不斷作出改善。

附件

在 2001 年來港的單程證持有人按年齡和教育程度 *劃分的數目

年齡

沒有接受教育／

幼稚園 小學 中學 大專程度 總數

0-4

5-9

10-14

15-19

20-24

25-29

30-34

35-39

40-44

45-49

50-54

55-59

60 及以上

9  135
2  464
627

243

120

236

145

118

74

30

19

34

228

0

2  075
2  478
324

163

4  480
5  195
2  948
1  092
590

451

280

791

0

0

797

913

508

3  047
4  964
4  045
1  494
309

190

134

613

0

0

0

26

127

635

693

353

125

89

35

44

174

9  135
4  539
3  902
1  506
918

8  398
10  997
7  464
2  785
1  018
695

492

1  806
總數 13  473 20  867 17  014 2  301 53  655

* 有關人士來港前在內地達到的教育程度
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法案

BILLS

法案首讀法案首讀法案首讀法案首讀

First Reading of Bill

主席主席主席主席：法案：首讀。

《《《《 2002200220022002 年延展審議期限年延展審議期限年延展審議期限年延展審議期限（立法會）條例草案》（立法會）條例草案》（立法會）條例草案》（立法會）條例草案》

EXTENSION OF VETTING PERIOD (LEGISLATIVE COUNCIL) BILL
2002

秘書秘書秘書秘書：《 2002 年延展審議期限（立法會）條例草案》。

條例草案經過首讀，並依據《議事規則》第 53 條第 (3)款的規定，受命安排

二讀。

Bill read the First time and ordered to be set down for Second Reading pursuant
to Rule 53(3) of the Rules of Procedure.

法案二讀法案二讀法案二讀法案二讀

Second Reading of Bills

主席主席主席主席：法案：二讀。

《《《《 2002200220022002 年延展審議期限年延展審議期限年延展審議期限年延展審議期限（立法會）條例草案》（立法會）條例草案》（立法會）條例草案》（立法會）條例草案》

EXTENSION OF VETTING PERIOD (LEGISLATIVE COUNCIL) BILL
2002

CHIEF SECRETARY FOR ADMINISTRATION: Madam President, I move
that the Extension of Vetting Period (Legislative Council) Bill 2002 be read the
Second time.  The Bill seeks to change the existing extension period under the
negative vetting procedure for subsidiary legislation, as prescribed in section 34
of the Interpretation and General Clauses Ordinance.
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At present, all pieces of subsidiary legislation subject to negative vetting
are tabled at the Legislative Council at its sitting immediately after gazetting.
The Council may by resolution amend or repeal a piece of subsidiary legislation
at a sitting held not later than 28 days after its tabling in this Council.  Before
the expiry of the 28-day vetting period, the Council may by resolution extend the
vetting period by one Council sitting.

In response to Members' concern that the existing extension period of one
Council sitting is insufficient for the scrutiny of complicated subsidiary
legislation, the Administration has reviewed the processing of subsidiary
legislation that was subject to the negative vetting procedure in the first term of
the Legislative Council.  Our findings indicate that the statutory 28-day vetting
period had worked reasonably well in most circumstances, but there were
instances where the Council required a longer scrutiny period for complex or
lengthy subsidiary legislation.

The Administration is committed to working closely with the Legislative
Council.  In particular, we do our best to enable the Council to carry out its
constitutional function of lawmaking in the most efficient and effective way.
Following discussions with the Panel on Constitutional Affairs of the Legislative
Council, we have agreed that Members should have sufficient time to perform
this important function, especially in the case of complicated or lengthy
subsidiary legislation.  The proposal in the Extension of Vetting Period
(Legislative Council) Bill 2002 reflects the consensus that we have reached with
the Panel in this regard.

Under the proposed arrangement, the Legislative Council may by
resolution extend the 28-day vetting period, from the existing one Legislative
Council sitting to 21 days, or if there is no Council sitting on that 21st day, to the
first sitting after 21 days.  Similar arrangement is proposed for a vetting period
that straddles two Legislative Council Sessions.

Vetting mechanism identical to the negative vetting procedure applies also
to a number of instruments provided for under different ordinances.  We also
need to introduce, through the Bill, similar amendments to these ordinances so as
to bring the vetting period in line with the proposed new arrangement.
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Madam President, the Bill strikes a proper balance, in my view, between
efficiency and flexibility in our negative vetting procedure.  The proposed new
arrangement has also the support of the House Committee.  I recommend the
Bill to this Council.

Thank you.

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：《 2002 年延展審議期限（立法會）

條例草案》予以二讀。

按照《議事規則》，這辯論現在押後，而條例草案則交由內務委員會處

理。

恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論

Resumption of Second Reading Debate on Bill

主席主席主席主席：本會現在恢復《證券及期貨條例草案》的二讀辯論。

《《《《證券及期貨證券及期貨證券及期貨證券及期貨條例草案》條例草案》條例草案》條例草案》

SECURITIES AND FUTURES BILL

恢復辯論經於恢復辯論經於恢復辯論經於恢復辯論經於 2002002002000000 年年年年 11111111 月月月月 29292929 日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 29 November
2000

主席主席主席主席：審議包括上述條例草案的委員會主席單仲偕議員，現就委員會的報告

中關於上述條例草案的部分，向本會發言。

單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員：主席女士，本人以《證券及期貨條例草案》及《 2000 年銀行業

（修訂）條例草案》委員會（“法案委員會”）主席的身份，匯報法案委員

會就《證券及期貨條例草案》（“條例草案”）進行商議的工作。條例草案

旨在把規管證券及期貨市場的現有 10 項條例綜合及更新，成為一項單一的

條例，制定一個方便易行的規管架構，以建立一個公平有序及具透明度的市

場，增加其吸引力及提升其競爭力。鑒於條例草案及《 2000 年銀行業（修訂）
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條例草案》均對香港維持作為國際金融中心的地位相當重要，因此法案委員

會部分委員於去年初曾遠赴英國及美國進行職務訪問，瞭解當地金融市場在

規管架構及法例方面進行的改革。是次海外訪問對研究條例草案起了積極作

用。法案委員會在審議過程中，亦經常參考代表團的考察報告。

在審議過程中，法案委員會就條例草案提出多項關注。我在此只是簡述

幾個重點。

在擬議的市場中介人規管架構方面，法案委員會歡迎引入一個單一發牌

制度，以取代現有的多重註冊制度，讓中介人透過單一牌照進行多項與證

券、期貨合約和其他投資產品有關的受規管活動，以減低中介人的開支及規

管者的成本。然而，法案委員會察覺經紀界十分關注保留現有安排，使從事

受規管活動的認可機構（即銀行）可保留“獲豁免人士”資格的建議。經紀

界擔心由於證券及期貨事務監察委員會（“證監會”）及香港金融管理局

（“金管局”）將分別負責監管經紀及認可機構進行的受規管活動，兩個規

管機構採用的監管方式及標準將難以一致。此外，法案委員會亦察悉部分適

用於經紀行的規定，例如財政資源規則，並不適用於認可機構；而在擬議的

規管制度下，適用於認可機構及證監會持牌人的紀律處分及上訴機制亦有不

同之處，例如條例草案內制訂的 3 項新紀律制裁措施，均不適用於認可機構；

證監會的持牌人可就該會所作的決定向證券及期貨事務上訴審裁處提出上

訴，但感到受屈的認可機構須向行政長官會同行政會議提出上訴等。法案委

員會的一些委員對保留認可機構的獲豁免人士資格可能造成經紀與認可機

構之間出現不公平競爭的情況，感到極之憂慮。因此，部分委員建議當局應

採用由同一規管機構規管相同受規管活動的模式，改由證監會負責規管所有

中介人進行的受規管活動。

根據當局向法案委員會的解釋，由金管局負責規管認可機構進行的受規

管活動，目的是要減少重複監管，以降低不必要的規管開支。鑒於金管局是

以綜合形式對認可機構的所有業務進行監管，因此，縱使改由證監會規管認

可機構的受規管業務，金管局仍須規管這些業務，以達到對認可機構進行綜

合監管的目的。不過，法案委員會對“獲豁免人士”一詞表示關注，認為未

能反映認可機構在從事受規管活動時須受到適當的監管。當局接納法案委員

會的建議，將動議全體委員會審議階段修正案，以“註冊”、“獲註冊”及

“註冊機構”取代條例草案中“豁免”、“獲豁免”及“獲豁免人士”等

詞。此外，為使兩個規管機構的監管方式及標準一致，條例草案的條文已規

定金管局須採用證監會對轄下持牌人採用的規管標準，對認可機構進行日常

的前線規管。除非《銀行業條例》定有同等或更嚴格的規定，否則證監會訂

定的規則、守則或指引會直接適用於認可機構及其證券部人員。兩個規管機構
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現正擬備諒解備忘錄修訂本，以落實新規管架構的執行細節，以及加強雙方

的合作。條例草案內有關保密的條文亦會放寬，以便兩個規管機構可在適當

時候交換各種監管資料。

為回應法案委員會對適用於經紀及認可機構的紀律處分及上訴機制不

一致問題的關注，當局會作出修訂，使所有適用於證監會持牌人的紀律制裁

措施及上訴機制也適用於認可機構及其證券部人員。

法案委員會支持當局上述的修訂建議，並認為在一定程度上可為經紀及

認可機構在經營證券業務上提供公平的競爭環境。

對於條例草案加強及清楚訂明證監會的權力，使它能更有效地執行監管

市場的職能，法案委員會表示支持。但是，法案委員會認為在確保證監會享

有自主權的同時，必須加強其問責性及設立足夠的制衡機制，以防權力被濫

用。在證監會的自主權方面，部分委員對條例草案第 11 條，即賦權行政長

官可向證監會發出書面指示的規定，表示極度關注，認為會干預證監會的工

作及影響其獨立性。法案委員會察悉，英國及美國的法例並無給予政府行政

機構任何就規管機構的活動發出指示的權力，而是透過委任規管機構的主管

人員，以及規定他們必須向立法機關定期提交報告及作證的方式，使規管機

構承擔責任。當局解釋，第 11 條是唯一的法定工具，讓政府可在危急的情

況下採取補救措施，使當局能繼續在金融市場的規管架構中履行監察金融體

系穩定性的職責。儘管當局作出保證，表示這項只是保留權力，行政長官只

會在符合公眾利益，以及在不可預見及非常特殊的情況下發出指示，並會力

求在過程中保持透明度，但吳靄儀議員及何俊仁議員均表示他們仍然反對此

項條文。

在加強證監會的問責性方面，部分委員建議應設立類似英國在《金融服

務及市場法令》下成立的消費者委員會及從業員委員會等法定組織，以確保

證監會在訂定政策及規則前，考慮各界的意見。此等組織亦有監察證監會權

力的作用。法案委員會認為消費者委員會的角色尤其重要，不但可收集消費

者（即投資者）的意見，更可加深他們對金融市場的瞭解，實在是令證監會

履行保障投資者此項規管目標的有效方法。就此，當局解釋，證監會透過法

定的諮詢委員會，以及其他委員會及工作小組，可同樣諮詢投資者及業界的

意見。證監會更承諾將現有的股東權益小組提升為法定的常設委員會，以加

強其角色，使投資者可更有效地參與證監會的諮詢工作。

在監察機制方面，法案委員會知悉條例草案已制訂措施，以確保證監會

在行使監管、調查、作出紀律制裁及干預等權力時，須依循法定程序，並給
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予受影響人士合理的陳詞機會。在賦權當局及證監會制定規則方面，法案委

員會及市場參與者關注根據條例草案，將來會透過當局或證監會制定的規

則，落實一些現時在主體法例內訂明的規定，違反規則可引致刑事制裁及大

額罰款。對此，當局解釋，採取訂立規則的做法是為了保持靈活性，以配合

不斷轉變的市場情況。當局強調，除條文另有規定外，當局或證監會於條例

草案下訂立的所有規則均會以附屬法例形式訂立，並必須經立法會審議通

過。法案委員會知悉，為實施條例草案，當局或證監會須制定 39 項附屬法

例。由於此等附屬法例內容繁複，以及對業界的運作有深遠影響，因此，內

務委員會已同意成立小組委員會，以便與當局研究這些附屬法例的擬稿，讓

議員有充足的時間審議有關的立法建議。此外，為加強制衡證監會訂立規則

的權力，當局會提出修訂，加入第 384A 條，訂明證監會在訂立任何規則前，

必須就規則進行公眾諮詢。法案委員會亦察悉，違反證監會制定的任何規則

的最高罰款，已於條例草案中清楚列明。在釐定對中介人的紀律罰款水平方

面，當局接納法案委員會的意見，並會提出修訂，加入第 191A 條，列出證

監會在訂定罰款額時須考慮的因素，包括失當行為對市場運作的影響、有關

人士是否蓄意作出失當行為、受影響人士蒙受的損失等。

鑒於現行的規管制度不足以有效地打擊市場失當行為，法案委員會支持

當局引入民事及刑事雙軌制，以處理 6 種市場失當行為，加強阻嚇及懲罰效

力。法案委員會察悉英、美及澳洲亦採取類似的雙軌制。

有關建議是在民事制度下成立市場失當行為審裁處，對懷疑犯上市場失

當行為的人士展開研訊。審裁處有權對被裁定違規者施加多種民事制裁行動

令，包括命令違規者交回從失當行為中獲得的利潤。在刑事檢控制度下， 6

種市場失當行為及詐騙行為等會被列為刑事罪行。當局會在有充分證據、有

相當機會定罪，以及符合公眾利益的情況下，對市場失當行為作出刑事起

訴，最高罰則會增至罰款 1,000 萬元及監禁 10 年。在審議過程中，法案委

員會強調在打擊市場失當行為的同時，必須保障被告的權益。法案委員會知

悉，為免有關人士在此雙軌制下就同一失當行為受到雙重懲治，條文已明確

規定，有關人士不會因為同一行為，同時受到民事及刑事起訴。此外，為確

保提交市場失當行為審裁處的證據不會在其他研訊程序中被濫用，導致自我

入罪的問題，當局已接納法案委員會的建議，並會提出修訂，使有關證據除

了在偽證罪、提供虛假或誤導性資料、在條例草案第 XIII 部下提起的民事或

刑事法律訴訟程序，以及在第 XI 及 XIV 部下提起的民事法律訴訟程序外，

不得在任何其他法律程序中獲接納為證據。至於刑事檢控制度，法案委員會

已知悉多個代表團的意見，他們強調當局必須以刑事舉證準則行事，包括採納

並無合理疑點的證據、確立“蓄意”或“罔顧後果”的犯罪意圖，以及提供

足夠的免責辯護。當局澄清，條文已清楚訂明控方須證明被告的犯罪意圖。

除“虛售”和“對銷交易”兩種極明顯的舞弊行為外，證明有關罪行的舉證
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責任均在控方。此外，條文亦為可能受影響人士提供免責辯護，以免他們誤

墮法網。再者，為確保合法的市場活動不受影響，當局會制定“安全港”規

則，就民事和刑事條文訂定例外情況。

加強保障投資者是條例草案的重點建議之一。法案委員會歡迎設立新的

投資者賠償計劃，以及改善現有的證券權益披露制度，這些建議有助加強對

投資者的保障，以及提高市場的透明度。法案委員會強調有關的權益披露制

度須符合國際標準，以及不會增加市場人士的經營成本，以免影響他們的競

爭力。當局承諾會因應新披露制度的實施情況，在適當時候與立法會財經事

務委員會檢討有關制度。

此外，法案委員會亦支持制定民事訴訟權的條文，以協助蒙受損失的投

資者透過民事途徑，向那些以欺詐手段誘使他人投資、向公眾披露虛假或誤

導性的市場資料、作出虛假或具誤導性的公開通訊、或犯上市場失當行為的

人士，作出民事申索。條文一方面可為投資者提供更佳保障，亦可向市場傳

達清楚信息，說明當局不會容忍不當的行為。法案委員會同意有關條文必須

訂明被告及原告的權責範圍，方便法院作出裁決。

主席女士，在過去 14 個月的審議期內，法案委員會舉行了 55 次會議，

用了約共 140 小時審議條例草案及《 2000 年銀行業（修訂）條例草案》，討

論了超過 300 份資料文件，以及業界及公眾人士的意見書。法案委員會十分

努力，業界代表更不斷反映市場人士的關注事項。法案委員會亦與當局積極

商討，尋求解決問題的方法。當局對法案委員會及業界的意見也從善如流，

除聽取、接納他們的建議外，還作出多項修訂。我在此謹對法案委員會成員

的辛勤工作、當局的努力、秘書處職員的協助和支援，表示謝意。

主席女士，鑒於當局已接納法案委員會的大部分建議，並承諾作出相關

修訂，法案委員會不會就條例草案提出全體委員會審議階段修正案。本人謹

建議恢復條例草案的二讀辯論。

主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員：主席女士，政府推出《證券及期貨條例草案》（“條例草案”）

的目的，是要把過去 25 年內制定的 10 項條例，綜合成為單一的法例，以建

立一個公平、井然有序和具透明度的證券市場，在國際上具有競爭力，也對

投資者、證券發行人及中介人具有吸引力。這項大原則是值得支持的，而業

界（即證券及期貨業人士）也是十分認同的。
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由於條例草案是由 10 項條例綜合而成，因此現被分為 17 個部分和 9 個

附表，其複雜程度可以說是“前無古人”，政府因此在制定這項條例草案

時，也很“大陣仗”，除了多個部門參與外，據我瞭解，法律草擬科更有 4

組人負責草擬這項條例草案。每次在法案委員會的會議席上，也有整隊士兵

般的政府人員列席。毫無疑問，政府在這項條例草案上付出了很多人力、物

力和時間。不過，雖然說人多好辦事，但世事往往無絕對；整隊士兵般的龐

大政府官員陣營，卻經常未能準時在合理時間內提交所需文件，亦無法趕及

完成中文翻譯的工作，以致法案委員會根本沒有足夠的時間審議條例草案的

中文版本，而立法會法律事務部的同事也只能悉力以赴。這一點是令人難以

理解的。相對於一隊士兵般的龐大人力，我們議員只有一兩個助手協助，單

打獨鬥地審議這項證券法例，工作其實是很辛苦的。

在審議這項條例草案期間，我回憶起學生時期每晚挑燈夜讀、“開夜

車”的情景，我指的是很多人也經歷過的“追小說”日子。這一套兩冊的條

例草案共 1  126 頁，粗略估計中英文合共 60 萬字，其篇幅與我珍藏的中國四

大古典名著之一的《西遊記》的 1  195 頁和約 60 萬字相若。不過，說到趣味

性，當然是有天與地的差別。我現在老了點，不及年青時那樣精力充沛，可

以連續多天不眠不休地“追小說”，不過，我還是花上了很多個無眠的晚

上，把那兩本小枕頭般的條例草案從頭到尾、重複又重複地翻閱多遍。

事實上，為了這項證券法例，由於很多次也是在開會前一天的下午才收

到文件，為了要在第二天早上 8 時 30 分舉行會議作好準備，因此只能在深

宵的時間閱讀文件。於是，很多時候，我也要翻閱文件至黎明日出，即清晨

5 時多，才倒頭睡兩個小時，然後又匆忙趕赴在 8 時 30 分舉行的會議，回想

起來，那些日子簡直是非人生活。

其實，不單止我一個人被迫挑燈夜讀，由我發起成立、專責研究條例草

案的工作小組內的 10 名成員，同樣付出了無數的晚上，埋頭苦讀，甚至要

在麻將燈下廢寢忘餐地鑽研有關的條例草案。我所說的廢寢忘餐絕不誇張，

因為我們召開的 16 次工作小組會議每次也要由晚上 6 時討論至深夜，還要

一邊認真討論條例草案內容，一邊隨便填飽肚子，目的是要從不同角度仔細

研究每項條文對整個行業所帶來的影響，然後把歸納出的意見和建議，透過

法案委員會或不同渠道向政府提出。

所以，我希望藉此機會衷心多謝有分參與研究這項條例草案和提出寶貴

意見的工作小組成員，包括證券及期貨業的資深人士、香港證券經紀業協

會、香港證券商協會、香港證券學會，以及九大投資銀行的代表和法律顧問；
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全賴他們的積極參與、共同努力，才能夠支持我在法案委員會內轉達具有代

表性的業界聲音。

為何我要挑燈夜讀呢？這真的要問一問政府，為何那些會議用的文件總

是在最後一刻才送到議員手上。況且，我每次開會所帶備的文件平均也有 1

呎厚，要在短短數天的倉卒時間內完全消化文件的內容，已經很困難，更遑

論要向業界進行諮詢。在這樣時間緊迫的情況下，又如何確保業界的聲音能

及時帶到法案委員會會議席上呢？

由於政府經常延誤發送文件，例如剛才提及在下午 4 時後才把翌日早上

8 時 30 分開會用的文件送達，或在開會時才提交要審議的文件等，因此影響

議員對開會內容的掌握，也未能給予議員向業界諮詢的機會。我曾經在會議

上多次反映，只可惜每次情況只改善一陣子，政府又再重施故技，這情況一

而再，再而三的發生。終於，我在去年 7 月 18 日的法案委員會會議上，

離席以示抗議，而當天亦得到許多出席議員的支持，對文件延誤表示不滿。

所以，我十分支持內務委員會較早前提出有關政府當局須在有關會議最少 5

整天前提供文件的建議，希望政府日後真的可以改善，而不是說一套、做一

套。

其實，除了文件的預備時間，政府在其他方面很多時候也出現估計錯誤

的情況，例如政府當初以為可以在短短 3 個月內（即在 2001 年 4 月內）匆

匆完成審議整項證券法例的過程，但後來又不停加開會議，希望趕及在 2001

年 7 月的上一立法年度內通過條例草案。結果到了今天，較政府原先估計的

時間超出了很多倍，條例草案作出超過八成的修改，才能提交立法會大會。

這正正反映出條例草案所需的修訂及複雜性遠遠超過政府當初的估計，又或

政府以為可以隻手遮天，在短短的時間內倉卒完成審議工作，企圖無聲無息

地通過這項對香港作為金融中心影響如此重大和深遠的法例。

無可否認，在審議的過程中，政府已經接納了業界不少的意見，作出了

若干修改，這一點是受業界歡迎的。不過，針對一些原則性的問題，政府與

業界仍然存在一些分歧，所以，我要強調，目前的證券條例並未完全符合業

界的合理要求，我將於稍後說明這方面的各項細節。我要在此提一提，特別

就個別不公平的條文，在與業界多次商討後，我仍然覺得政府應可多做一些

事情，以達致一個與國際規管方式一致的真正公平競爭環境。

至於其他原則性問題還包括：銀行經營的證券業務與證券行兩者受到不

同機構的監管、部分本地證券法例較海外為嚴苛，以及證券及期貨事務監察

委員會（“證監會”）權力過大等，我想剛才單仲偕議員亦已提及過了。
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我很希望政府能夠在稍後的發言中，向業界作出一些實質的承諾，並信守承

諾，致力確保監管制度公平及提供真正公平的競爭環境，例如把證監會和香

港金融管理局兩者之間的諒解備忘錄及其日後的修訂公開，甚至放到網頁上

讓公眾查閱，以開明的態度減低公眾的疑慮，希望政府稍後在回應時可以確

認這點。

與此同時，我亦期望有關當局在日後制定有關的附屬法例時不要太過輕

率，而是要更認真地考慮業界的意見，共同把相關的法例制定得更完善，因

為附屬法例涉及實際運作和專門技術等問題，相信只有業界最為清楚明白。

我希望政府能夠就其餘 39 項附屬法例更有系統地廣泛諮詢業界，以及給予

充足和合理的諮詢期。我認為讓業界有更多機會認識與他們息息相關的法

例，是十分重要的，所以，我已經向有關當局提出合作安排一連串簡介及諮

詢會的建議，藉此聽取業界的意見，將附屬法例中的技術和實際問題盡早解

決，減省日後在立法會的審議時間。

以審議整項條例草案所耗用的時間來作出比較，法案委員會開會 140 小

時，在某段時間加開的特別會議多至一星期 4 次，每次 4 小時，按比例計算

便差不多相等於參加了 32 次事務委員會會議了。況且，每位議員所處理的

文件，根據我量度，更有三四呎高，差不多相等於一個四五或甚至六歲小童

的身高。有一次，我與一位政府官員在開會時閒聊，她甚至用一個森林的樹

木來形容這項證券法例所耗用的紙張數量。可以想像，面對如此頻密的會

議，堆積如山的文件，處理這項條例草案的議員有多辛苦。

據我所知，由於這項條例草案太複雜、開會太頻密，以及要處理的文件

太多、工作量太大的關係，法案委員會更須把記錄會議過程的工作外判，以

及如果我沒有理解錯誤，更是首次在法案委員會會議方面使用逐字紀錄文

本。由於這項條例草案的會議紀錄設有逐字紀錄文本，我今天稍後的發言將

不會重複過去很多時候提及的論據，只會把重點扼要地說出。制定這項證券

法例的時間，更是香港有史以來最長的一次，由 1992 年草擬至現時三讀通

過，差不多 10 年。可想而知，這是一項何等複雜和浩繁的條例。所以，我

必須衷心感謝所有曾經為這項條例草案付出過的人，包括政府有關當局的官

員、草擬法例的部門、立法會秘書處的同事、法案委員會的委員，以及在座

各位議員，大家也成為這項對證券業影響深遠和特具歷史性的證券法例誕生

過程的見證人。

主席女士，要致謝的人實在太多了，為免掛一漏萬，總之曾經參與過的，

也是我要多謝的人，特別是業界的代表，全賴他們積極的參與和提出適當的

建議，才能夠爭取到今天的成果。經歷了這 14 個月的努力，終於完成這一
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階段的工作，希望在未來的歲月裏，有關當局能夠加強與業界的溝通和協

調，通過制定恰當的附屬法例，令這項證券法例更趨完備，以及更能符合各

方的需要。

審議這項條例草案雖然吃力，但我亦很高興和榮幸可以全程直接參與，

箇中有得亦有失。雖然失去了睡眠、失去了腦細胞、失去了頭髮、失去了賺

錢的時間等，但在過程中亦學習到很多事物，而背脊亦增加了多個“洞”。

最重要的是，得到業界的信任和支持，以及得到議員同事的諒解和協助。

完成審議這項條例草案後，我感到喜怒哀樂的百感交集。喜的是看到 10

項條例得以綜合，政府可以完成“統一大業”；怒的是條例進一步賦予證監

會極權，主席女士，我想大家也很清楚知道，營商的“唔怕官，最怕管”，

營商的人只能敢怒而不敢言；哀的是條例經修訂後仍然未能達致我所謂的

“一業專管”，即一個行業只受一個機構監管的機制，而且也對兩個監管機

構的執行力度感到悲哀；樂的是條例經過漫長的審議過程，自刊憲至今一共

471 天，相信大家，特別是我過了一段所謂的“非人生活”後，也樂於讓這

種生活早日告一段落。

謝謝主席女士。

MISS MARGARET NG: Madam President, I support the Second Reading of
the Bill.

Hong Kong has long been recognized as an important international
financial centre.  It is imperative for Hong Kong to have a world-class
regulatory system.  We must rise to the challenge of globalization, otherwise
we will soon be left behind.  This Bill seeks to consolidate and update our
regulatory system.  It deserves our best efforts and our support.  Some people
lament that the legislative process has taken too long, but a similar exercise in the
United Kingdom, the Financial Services and Markets Act 2000, had taken just as
long, after what, in the British system, was also an unusual process.  This is not
at all surprising, because the issues which have to be dealt with by them and by
us are similar, and similarly difficult.

Our goal is the same: a regulatory system which is fair, efficient and
inspires confidence.  It must, therefore, be transparent and accountable, protect
investors' interests and facilitate transactions.  We must strike a balance between
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over-regulation which could undermine Hong Hong's competitiveness, and
inadequate supervision.  The right balance can only be achieved by listening
with an open mind to the full spectrum of views and concerns, while keeping
sight of approaches which have been developed in other markets in the world.

Madam President, I need not rehearse tonight the numerous issues that the
Bills Committee has tackled.  I would just like to highlight a few of the guiding
thoughts that pervaded throughout.

The first is consumer protection.  Very early on, when we heard
deputations from the public and the industry, we were forceably reminded of the
inequality of representation.  The industry was well-placed and well-funded to
examine the proposals in the Bill, and made sustained representations to protect
its proper interests.  The small investors and the consumers, on the other hand,
are not so well equipped.  Their case may not be put as strongly as can be; their
interests may be more easily compromised; for they are often not there, or not as
able, to suggest solutions.  Because of this, this Council must assume a special
mandate for the under-represented, in order to achieve a balanced outcome.
Only time will tell whether we have discharged our duties adequately.

In this connection, while acknowledging the great common goal that we
and the Administration share, I regret that on one important issue we have failed
to persuade the Administration.  It was our proposal that provisions be made in
the Bill to set up a Consumer Panel which the Securities and Futures Commission
(SFC) must consult in making rules, and although the SFC is not bound to accept
the Panel's views, its rejection of the Panel's views must be recorded and
explained to this Council.  Although this device originates from the United
Kingdom Act, we felt that it is also right for Hong Kong, because over time, the
Consumer Panel will develop the experience and understanding to safeguard
consumer interests while working with the SFC to find the right solution.
While I believe that the Administration genuinely tried to meet our concern
half-way, I remain convinced that ours is the better solution.  I hope that it will
be reconsidered some day.

An equally important guiding thought is to ensure that the rule of law and
fundamental rights are in no way compromised.  Central to the regulatory
system is the regulator — the SFC, and in the case of banks, the Hong Kong
Monetary Authority (HKMA).  A major part of the Bill enlarges their powers,
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in licensing, in supervision, in requiring more thorough disclosure, in
investigation, in intervening in business operation, in imposing or bringing about
sanctions against misconduct or offences, in setting norms and in making rules
with far-reaching and serious consequences.  There is need to check that no
power is conferred more than necessary to achieve the statutory duty, and to
provide those affected by the regulator's decisions with proper channels for
review and appeal.  On the whole, we are satisfied that the new powers are
considerable, but within the statutory scheme, largely subject to proper checks
and balances.

There is, however, one concern which merits mentioning.  Madam
President, the ultimate check and balance of an authority lies in public scrutiny.
One can appreciate that, to protect the privacy and proper business interests of
those regulated, the regulator has to operate to a certain extent in confidence,
thereby restricting public scrutiny.  To partially allay concerns about the
arbitrary, oppressive or improper exercise of power in secret, as well as to instill
internal discipline, the SFC submits to the scrutiny of a Procedural Review
Committee.  However, this Committee is non-statutory, appointed by the Chief
Executive, and operates entirely behind close doors.  Without any disrespect to
the Committee, it has to be said that public confidence to a very large extent will
depend on the criteria of appointment adopted by the Chief Executive.  Integrity,
public credibility and quality must come first.  Considerations of political
affiliation and connections will harm confidence not just in the Committee, but in
the SFC itself.

Another major proposal of the Bill is the introduction of the concept of
"market misconduct", and a more extensive and clearly structured regime of
three-tier sanctions: disciplinary, civil and criminal.  We have carefully
scrutinized the provisions, with particular anxiety over the introduction of strict
liability offences.  We believe that these require strict justification; penalty
arising from them must be within bounds, and statutory defences must be
provided where required by fairness.  We believe that investor protection
cannot be used as an excuse for compromising the normal burden of proof.  I
believe that our combined efforts have succeeded in avoiding that danger.  In
two cases, called "wash sales" and "matched orders" I think, the prosecution is
not required to prove criminal intent, and once the facts of an act of "wash sale"
or "matched order" are established, the burden falls on the accused to give an
innocent explanation.  But it may be argued that these two cases fall within the
well-established principle of a rebuttable presumption of criminal intent, namely,
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such a presumption is lawful because it is justified by evidence and is
proportionate.  To do less would compromise investor protection.  On the
other hand, we have opposed making negligence sufficient "intent" for the
criminal offence of false information, because it would stifle the free flow of
information and commentary in an open society.  I am glad that our objection
was accepted by the Administration.

Madam President, speaking for myself, I believe that the resulting
modifications make the sanctions a fairer and more unassailable, but not weaker
or less efficacious regime.  Any regime, to be effective in practice, has to be
accepted by the community as reasonable.  In the case of this Bill, it must be
compatible with what international practice regards as within the range of
reasonableness.  Anything more stringent than the proposed system as will be
modified by amendments to be introduced at the later stage will be, in my view,
unsafe.

Yet another major guiding thought is the consistency of criteria and
standards of regulation or, as some of my colleagues see it, the level playing field.
In the course of studying this Bill, a delegation of the Bills Committee visited key
regulatory authorities in the United States and the United Kingdom.  We noted
that the two countries have adopted very different regulatory systems: multi-
legislation and multi-regulators for the United States; single-legislation and
single-regulator for the United Kingdom.  But what they have in common is this
principle: the same regulator for the same regulated activities.  In contrast, the
Bill before us proposes that the same regulated activities would be regulated by
different regulators depending on whether the activities are carried out in a
licensed corporation or in a bank.

In my view, this rightly gives rise to concern, first of all about the
propensities for double standards when enforced by different authorities.  But a
more fundamental reason is this.  It is expected that banks will diversify
aggressively in the financial products and services that they offer.  This is well
and good.  But is it to be said that the elaborate regulatory framework set up by
this Bill including provisions particularly directed to investor protection will,
after all, apply with full force only to licensed corporations?  Will the SFC be
running a tight ship, while the HKMA a gentlemen's club?
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Madam President, part of the lesson that we have learned in our overseas
visit is that the regulatory system must be based on the practicable circumstances
of its financial and broader community.  In Hong Kong, such split supervision
has to be tolerated at least for some time.  We have, therefore, set to work to
ensure identity or at least parity of criteria and standards, from those applying to
a "fit and proper person" to requirements of disclosure, conduct, discipline,
tribunals and procedures of appeal, sanctions and penalties.  The result, taken
into account the Committee stage amendments to be proposed, though imperfect,
is, in my view, not unacceptable.

It goes without saying that we need to keep our financial system under
review.  In this connection, I wish to refer to the role of the HKMA which is
being expanded under the Banking (Amendment) Bill.  I regret that this had not
been preceded by a thorough discussion in our panels of the changing role of the
HKMA in the context of the rapidly evolving activities of banks.  As banks
diversify more and more into securities dealing, investment advice, insurance
and many other activities, the HKMA will take on a more and more extensive
and intrusive supervision and monitoring role.  To this role may be added a
further role:  If a major function and duty that the SFC has to discharge is
consumer protection, what about the HKMA?  The HKMA has recently
suggested that the Banking Ordinance be further amended to provide for its
functions and powers regarding consumer protection.

All this is to be added to the function and very special powers of the
HKMA regarding the Exchange Fund under the Exchange Fund Ordinance.  Is
it desirable that so much power is exercised by one authority?  How can the
powers conferred on account of the Exchange Fund be kept separate?  Would
there be potential conflicts for the HKMA as both investor and regulator?  I
believe that these issues need to be considered as soon as possible.

I now come to a point which I shall elaborate upon at the Committee stage,
when we come to clause 11 of the Bill.  This concerns the independence of the
SFC.  I strongly oppose the overriding power of the Chief Executive to give
directions to the SFC.  It places the whole regulatory framework which carries
every feature of a free market, free from executive interference, upon an
interventionist basis.  It stinks of the authoritarian mistrust of professional
independence.  Inherited from Hong Kong's colonial past, it is allowed to
blossom into a working weapon.  I strongly urge Members to vote against
clause 11 when we shall come to it.
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Madam President, the record shows that the scrutiny of this Bill has taken
70 sessions or 140 hours.  Preparation work outside these sessions may well
double the time spent.  Our task this evening is, however, to inspect the baby,
not to gloat over the labour.  I should just say this in closing.  The long process
has thrown up some problem areas in the preparation and approach of legislative
proposals, and the way that bills are scrutinized.   They should be considered in
detail in a separate exercise.  In the process, we have tried our best to
accommodate each other without compromising on quality.  I compliment the
Administration team on their hard work and devotion to duty.  But the induced
birth has left its mark on the baby.  Certainty of legal effect has been achieved
at the expense of leaving the Bill cumbersome and in some places almost
unreadable.  We have to accept this because of the need to avoid further delay.
It is not an exercise which I would like to see repeated.  We must put our heads
together to find an easier way to do things better.

Thank you, Madam President.

朱幼麟議員朱幼麟議員朱幼麟議員朱幼麟議員：主席，本人代表香港協進聯盟（“港進聯”），發言支持通過

《證券及期貨條例草案》（“條例草案”）。把過往 25 年內制定、用來規

管證券及期貨巿場的 10 項現有條例綜合和更新為 1 項單一條例，並不容易。

事實上，條例草案非常複雜，既涉及證券及期貨事務監察委員會職能和架構

的改革、巿場中介人的規管，亦涉及對巿場失當行為的打擊、投資者的賠償

保障機制等。大致來說，條例草案可算已平衡了多方面的利益。

香港金融巿場一向以來極度開放，業界與其他行業一樣，一向以來是在

極度自由開放巿場中競爭求存和謀求發展。長期為香港股巿作出莫大貢獻、

多年來一直以正當經營、奉公守法的態度為投資者服務的業界，並不抗拒合

情合理、有助提升香港金融巿場在國際間的競爭力的改革；業界只希望維持

一個“大有大做，小有小做”的環境。港進聯希望，在條例草案通過後，政府

能夠繼續以開放持平的態度，多聽取業界的意見、多關心業界的切身利益。

主席，本人謹此陳辭。

梁劉柔芬議員梁劉柔芬議員梁劉柔芬議員梁劉柔芬議員：主席女士，香港的成功有賴金融業的驕人成績。能否未雨綢

繆，面對世界經濟的風浪，便要看我們的制度能否因時制宜。所以，條例草

案的重要性可謂不言而喻，如今條例草案已完成修訂，實屬可喜。
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自由黨認為，有關條例草案不單止已確立金融制度的改革，推動證券銀

行業的發展，提升香港的國際金融中心地位，而且還可以更有效地保障投資

者，對本港金融經濟的持續發展至為重要。

由於香港經濟正面臨前所未遇的困局，條例草案既能保持市場的公平及

獨立性，又能提高透明度，必可促進資金的投入，讓各行各業更易透過融資

擴大業務，從而有望帶動經濟活動，令本港經濟復甦。

主席女士，這項條例草案的最大爭議，主要是在條例草案加入第 11 條，

讓行政長官在符合法定要求的情況下，可向證券及期貨事務監察委員會

（“證監會”）發出書面指示。關於這問題，自由黨同意有這樣的需要，原

因是，第一，有關條例要經過立法會的審議程序，在金融動盪，制度失衡的

緊急情況下，條文賦予的備用權力，有助迅速維持本港金融制度的穩定。

其實，相關條文沿自現行法例，自 1989 年起即已存在；由以前的總督，

到回歸後的行政長官，均賦有此權利，但我的意思並不是說由於一直沿用便

一定要繼續下去。我認為也要根據它的實際使用情況來作考慮。這項條文從

未被引用過，證明政府在運用此項權力上是非常謹慎的，自由黨亦看不出實

際上有何問題。

再者，行政長官在其他法例如《銀行業條例》、《強制性公積金計劃條

例》等亦有類似的備用權，所以，我們實在不必過分敏感。何況，新條文就

行使有關職權方面訂下了清晰的範疇，使原有的規管架構能更有效地運作，

因此，自由黨對此表示支持。

對於條例草案中對認可機構的監管安排，自由黨相信證監會及香港金融

管理局（“金管局”）雙方能取得平衡，對銀行作出全面的監管，以維持證

券業在新制度下的公平競爭。當局亦聽到早前業內人士對條例草案提出的各

種意見。業界的代表曾在立法會的會議席上多次陳辭，我們已聽過很多這方

面的意見，而政府亦對有關證券行的條文作出了相應的修改，務求平衡各界

的意見。事實上，證券行與銀行，是兩個性質截然不同的金融機構，安排上

有需要作出配合，所以，監管標準實在難以完全一致。

證監會及金管局，本來便對證券業及銀行業分別取集專業的監管經驗，

並掌握了有關行業的資料。新制度可集兩者之長，有效執行監管，令認可機

構的活動合乎新法例的要求。最重要的是，要令證券活動增加透明度，提高

本港作為國際金融中心的競爭力。
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主席女士，議員曾長時間地參與有關條例草案的討論，其間，一些議員

曾組團到歐美各國訪問，雖然我未能參與，但對他們帶回來的信息及付出的

努力深表讚賞，他們的確是勞苦功高。在審議過程中，法律界的議員曾就條

例的內容提供了不少寶貴意見，讓我們一眾議員，尤其是我，更有效地就條

例草案提出自己的意見，各人所付出的努力，都是值得肯定的。

我謹此陳辭。

曾鈺成議員曾鈺成議員曾鈺成議員曾鈺成議員：主席，民建聯支持《證券及期貨條例草案》（“條例草案”）

的通過。我們相信這項條例草案的通過對香港金融業的發展、提高香港作為

國際金融中心的競爭力、加強對投資者的保障，以及為業界提供一個公平及

有秩序的經營空間，踏出了很重要的一步。

身為這個法案委員會的成員，我相信我和其他同事一樣，很高興看見經過

14 個月的工作，這項條例草案終於可以提交本會恢復二讀辯論了。胡經昌

議員剛才將這項條例草案與《西遊記》比較，他說兩者在趣味上有天地之別，

不過，他沒有解釋那方面較為有趣。《西遊記》是四大古典名著之一，也是

我唯一沒法子看完的一部古典名著，但這項證券大法，我卻可以說是已從頭

到尾地看過一遍，雖然我承認對部分內容還是不甚了了。

在審議過程中，我看到我們的確要在多方面的考慮中取得一個平衡。我

們既要給予監管機構足夠的自主權，讓它們擁有足夠範圍的權力，使它們能

有效地進行監管，但我們也要考慮作適當的制衡，以防止這些權力被濫用。

我們要讓這項監管權力有足夠的靈活性，使它能追上那個不斷發展及不斷變

化的市場，不會給僵硬的框框限死。但是，另一方面，也要有足夠的肯定明

確性，使這行業的從業員及市場人士有清楚的指引，不致無故誤觸地雷。我

們既要保障投資者的利益，同時也要容許業界及市場人士有充分的經營及活

動空間。

在審議過程中，令我印象最深刻的是證券界及銀行界的同事不忘提出對

所代表業界的利益及意見的精神，而且他們很多時候會以寸土不讓的態度來

據理力爭。我們之中，來自法律界的同事亦以一字不苟的精神來審議條文的

內容，有些時候，我們花在斟酌一個字及一句句子上的時間，往往超過一次

的會議時間。經過這些同事的認真努力及政府方面對法案委員會所提出大部

分意見的積極回應，我相信今天再提交本會恢復二讀辯論的條例草案和政府

所提出的一些全體委員會審議階段修正案，都應較原來的文本完善得多。

但是，從多位同事剛才的發言，大家都會聽到具爭議性的問題實際上仍然
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存在，所以，雖然條例草案在今天獲得通過，但一個階段的完結並不等於我

們可以對完善證券市場的規管鬆一口氣。正如剛才吳靄儀議員所說，我們除

了根據實踐過程所得的經驗可能要對這項條例草案再作修改之外，剛才胡經

昌議員也提及還有大量附屬法例的立法工作要進行，而政府及證監會也還要

制定數十套的規則。隨 市場的不斷變化，我們相信這個完善監管制度的工

程是不可能停止的。

在這項條例草案的審議過程中，我接觸到不少從事證券業的經營者。剛

才吳靄儀議員說她一開始便覺得有一個不平衡的情況，一方面是業界人士和

市場人士因為有財力及有組織，因此，便往往可以充分地及有力地表達出他

們的意見，而另一方面，廣大的小投資者因為並沒有組織起來，他們的意見

便往往不容易被聽到。這個當然是事實，但我們認為前來法案委員會表達意

見的業界人士也可能有不平衡的情況；即使是有財力、有組織的，也未必一

定是廣大的及分散的中小型證券行經營者（“中小經營者”）或從業員。在

我接觸這些中小經營者及從業員的過程中，我亦聽到他們一些看法，剛才胡

經昌議員已把一部分的意見反映了。我相信我們稍後審議一些具體的條文

時，胡議員也會繼續反映這些業界的意見。

不過，我想在此補充一點，我覺得這些中小經營者及監管機構之間，在

歷史上已形成了互相猜疑及不信任的情況。在我們整個審議的過程中，不少

業界人士給我的印象是，他們認為政府現在須做的是要將市場開放予一些國

際的大財團，結果便會令一些本地的中小經營者被犧牲。政府在急於將香港

變成一個國際金融中心的同時，並沒有關注到這些中小經營者在這個過程中

怎樣轉型及怎樣跟上去。這是他們的感覺。

另一方面，有些時候，從一些監管機構成員的談話當中，我們亦聽得到

他們覺得，香港現時證券行業所遇到的很多問題，都是因為這些中小經營者

不守規則，不守信用，不求操守及不思進取而追不上。所以，這些中小經營

者的存在，便拉 香港的後腿，令香港不能成為一個高水平的國際金融中

心，因為他們未達水平及質素欠佳，因此，監管機構認為這些中小經營者是

個障礙。我覺得這的確是很可惜的。我認為廣大的中小經營者實際上是香港

證券市場的重要支柱。在過去的二三十年中，香港的證券市場經歷了很多風

浪，大起大落，但無論任何時候，他們都留在香港，繼續從事他們的業務。

正因為他們能夠堅持下來，香港的證券行業才能夠在過去二三十年中不斷發

展。話也得說回來，國際上的確有很多大財團，環境好的時候，它們會以強

厚的實力前來，甚至可能佔據香港市場的一部分，但在環境差的時候，它們

便隨時離開。套用中小經營者的話：大風大浪的時候，這些經營者便把“一

箱箱的銀紙”從香港搬走。這情況實在令人感到很心痛，而雖然這說法也

許有點誇張，但我相信卻能真正反映他們觀察所得的情況。
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如果說支持香港的本地中小型企業是香港政府的整體經濟政策的話，那

麼在這證券行業中，中小經營者也應是政府支持的對象。現在正當我們要改

革，要追上國際水平的時候，政府所應做的，並不是把這些中小經營者看作

阻礙我們進步的絆腳石，盡量想辦法將他們掃於一旁，而是應幫助他們迎頭

趕上。政府應看到，這些中小經營者當中絕大多數都願意在不斷變化的經營

環境中自強不息，繼續努力追上這個時代，因此，政府應協助他們與時並進。

所以，我希望通過今次這項證券大法的制定，加強政府、監管機構及廣大的

經營者以至從業員之間的溝通，使我們今後在證券行業及市場改革方面的發

展，的確能把各方面的積極因素調動。

主席，對於吳靄儀議員剛才所提出，條例草案第 11 條有關行政長官發

出指令的具爭議性的條文，民建聯曾詳細看過條文的內容及政府所作出的解

釋，以及我們的同事在法案委員會中所提出的意見，我們覺得有關條文並不

是就這項證券條例所創造出來的，這做法其實沿用已久，也沒有市場人士或

投資者在這方面提出過甚麼反對的意見。我們注意到其他監管機構也受到類

似的制衡，我曾特別就這問題諮詢業界人士的意見，在我曾諮詢的經營者及

從業員當中，並沒有任何人表示對這項條文有任何異議，所以基於這個考

慮，我們是支持通過這項條文的。

謝謝主席。

DR DAVID LI: Madam President, at the outset, may I declare my interest as an
executive of a registered institution, as defined in this Bill.

The Securities and Futures Bill is a cornerstone of our ongoing effort to
establish Hong Kong as the financial centre for the Asian time zone.  The Bill
sets high standards to protect investors, and rationalizes the rules under which
our markets operate.

This Bill is a monumental piece of legislation, and has been the subject of
wide-ranging consultation within our community.  Many able individuals have
devoted considerable time, energy and efforts to fine-tune the Bill's complex
provisions.  The Bill promotes transparency and encourages fair competition.
It avoids wasteful duplication of resources, both public and private.

During our deliberations, one Member, in particular, has questioned
the wisdom of assigning two watchdogs to oversee market intermediaries.
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The Member asked, "Why should the securities business of banks be supervised
by the Hong Kong Monetary Authority (HKMA), while that of brokerages is
supervised by the Securities and Futures Commission (SFC)?"  He complained
that the playing field would not be level.

This point has been fully debated within the Bills Committee.  The
overwhelming majority of Committee members recognize that the approach
adopted in this Bill is the sensible and correct way forward.

In the interests of both efficiency and effective supervision, the Bill
stipulates that the oversight of registered institutions will be the responsibility of
the HKMA.  The HKMA is in contact with these institutions on a day-to-day
basis, and has a thorough understanding of their business.  This arrangement is
desirable, as it avoids supervisory overlap and reduces the compliance burden on
registered institutions.  This, in turn, will promote the efficient operation of our
markets.

Furthermore, the growing sophistication of the financial services industry
worldwide has blurred the borders between the services offered by those within
the industry.  The approach adopted in this Bill provides flexibility, allowing
the supervisory regime to evolve over time along with the industry.

The Bill provides that registered institutions will operate under a regime
every bit as stringent as that which applies to licensed corporations.

- Registered institutions are subject to the same statutory provisions,
rules and codes as licensed corporations.

- Securities staff of registered institutions and licensed corporations
are required to satisfy the same fit and proper criteria established by
the SFC.

- If a member of the securities staff of a registered institution has
committed misconduct, he or she is subject to the same range of
disciplinary sanctions as a licensed person.  Any appeals will be
heard by the Securities and Futures Appeals Tribunal, the same
body that will hear appeals lodged by licensed corporations.
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In short, in relation to securities business, registered institutions and their
staff will be subject to the same regime as licensed corporations and their staff.

The only major area of difference in the regime governing registered
institutions and licensed corporations is found in the Financial Resource Rules.
This reflects the fact that banks are already subject to stringent capital adequacy
and liquidity ratio requirements, requirements that are considerably greater than
those imposed upon licensed corporations.

There is, therefore, no basis whatsoever to claim that the Bill will lead to
unfair competition between registered institutions and licensed corporations.

The present Bill has been widely reviewed and debated.   First circulated
as a white bill and then as a blue bill, the Bill and the Committee stage
amendments introduced today reflect years of sustained efforts to reform and
streamline our securities markets.

The Bill provides a strong foundation for our future.  However, the work
of building Hong Kong into a world-leading international financial centre does
not end with its passage.  If the years of hard work are to be rewarded, we must
continue to keep abreast of developments in the marketplace and adapt to
changing circumstances.  We must be alert to new opportunities, and refine our
supervisory regime and our strategies on an ongoing basis.

Madam President, on behalf of the Finance Functional Constituency, I
would like to express my deep thanks and appreciation to the Chairman and
Deputy Chairman of the Bills Committee for their hard work in guiding this
complex legislation through the Bills Committee.

May I also compliment the Administration, the Financial Services Bureau,
the HKMA and the SFC for their tireless efforts in accommodating the views of
the many competing interests affected by this Bill, while holding firm to the basic
principles of fairness, equity and transparency.

I sincerely hope that all Members of this Council will join me in
supporting the passage of this Bill and the amendments.

Thank you.
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吳亮星議員吳亮星議員吳亮星議員吳亮星議員：主席女士，今天將在本會分別恢復二讀的《證券及期貨條例草

案》及《 2000 年銀行業（修訂）條例草案》是推動本港一系列金融市場改革

的重要法案。經當局、本會、業界及專業人士的多方努力，以及經過漫長而

艱辛的審議過程後，本人對今天有關條例草案的立法程序能進入最後階段感

到欣慰。作為銀行界及曾參與條例草案審議工作的一分子，本人也相信這兩

項法例的通過，將令本港金融市場的運作與規管架構與時並進，有助進一步

鞏固香港作為國際金融中心的地位。

在新的法律架構下，證券及期貨市場的中介人所受到的監管應更為清

晰、簡化，也有利促進市場的公平競爭。一直以來，銀行業參與證券期貨業

務，為市場注入更大的動力，為投資者提供了更多更可靠的選擇和理財便

利。香港金融管理局（“金管局”）作為銀行業的監管機構，對於銀行在從

事包括證券在內的各項金融業務方面，作出了卓有成效的風險與操守監管。

這也解釋了為何本港銀行業在受亞洲金融風暴沖擊後，面對 現時日趨激烈

的競爭和不斷開放的市場形勢，仍能夠維持穩健和審慎經營的原則，並為消

費者和投資者提供足夠的信心與可靠的服務。在新的法律架構下，金管局對

銀行從事證券業務維持其監管角色，是十分重要的，這能夠確保對銀行業整

體監管的全面性，同時維持監管制度的合理性，減少不必要的重疊規管。眾

所周知，銀行業務多元化是一個金融市場發展的總趨勢，但銀行是以存款業

務為基礎。始終來說，誠信與操守是其生存的基本條件，也是其贏得顧客的

重要本錢。事實上，與其他從事證券業務的機構相比，銀行在資本、風險承

擔等方面所受的規管更為嚴格，全體委員會審議階段修正案所提出的一系列

涉及認可機構的註冊、財政及業務、僱員資格及紀律程序等規定，將原有的

嚴謹監管更推進一步。從另一個角度來說，假設銀行從事證券業務所受到的

監管程度下降，即表示投資者利用銀行進行證券投資的風險將會較大，也不

會令銀行在參與證券業務方面有更大的競爭力。

香港金融市場未來的發展和國際金融中心地位的鞏固，有賴各方市場人

士共同積極面對內外競爭，促進業務多元化，提升規模效益，以及提高專業

服務質素。本人也相信，這個市場發展和競爭並非零和遊戲，一方之得並不

等於一方之失，例如銀行業的參與，便可以吸引更多原來只賺取固定利息收

入的投資者參與證券投資，令市場交投更大，買賣更為活躍，最終令整個市

場的潛力得以進一步發展，達到多贏的局面，促進香港作為國際金融中心的

地位。

主席女士，本人謹此陳辭，支持恢復這項條例草案二讀的議案。
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主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

何俊仁議員何俊仁議員何俊仁議員何俊仁議員：主席女士，我代表民主黨發言，支持《證券及期貨條例草案》

（“條例草案”）及《 2000 年銀行業（修訂）條例草案》在今天獲得通過。

主席女士，這項條例草案無疑是香港金融發展史上一個重要的里程碑，

我們期望隨 這項條例草案的通過，香港真的能夠設立一套符合時代需要、

與時並進的監管制度，並能夠為我們促進一個更有利國際投資者和本地投資

者參與的投資環境。

在參與這項條例草案的審議工作的過程中，當然出現了許多問題是我們

須予注意的，而且也引起了很多深入的討論和研究。我們採取了數種態度來

看這項條例草案。第一，我們一方面要確保所引進的新監管權力不要過大，

變成過分的規管，另一方面，我們也要確使這些新增予監管機構的權力能有

效地運用，以保障市場正常而有秩序地運作，以及保障投資者的利益，所以，

這平衡是非常重要的。如果我們過分規管，當然將會使業界或投資者付上很

多不必要的代價。

第二，我們要確保很多參與者或業界內的經營者有公平競爭的規則，也

確保這市場在有秩序和具透明度的運作下，投資者的利益得到充分的保障。

第三，我們要確保在新增予監管機構行使的權力，有足夠的制衡和監

管。這種互相制衡和監管，當然會通過在制度方面，以及在運作機制方面的

條文來達致。舉例來說，我們要確保很多新制定的違規、違紀、甚至構成民

事和刑事責任行為的條文是清晰和合理，所引起的後果是合乎比例的。很多

時候，我們覺得須有清晰的界定，特別是對意圖，例如對一些違規、違紀的

行為，一定要清楚界定是否有意圖，而須盡量避免與我們稱為 "strict liability"

的行為混淆。

此外，我們也要確保程序的公正，即每一名受影響的人士均須有申訴和

答辯的機會。仲裁人士或監管人士作出決定時，要有合理的交代。我們須本

這些原則，小心地審議整項條例。當然，正如法案委員會主席和很多同事

也說過，我們提出了很多意見，也得到政府官員很全面的資料和答覆，包括

證券及期貨事務監察委員會（“證監會”）的積極回應和提供。

然而，今天，我仍必須說出一些我們並非完全滿意的地方。在此，我無

法將這些地方全部列出，我只能提到一些例子，例如政府的權力可以有多一
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點制衡，有些條文可否更清晰地界定等。現時我們對這些地方並未百分之

一百滿意，不過，今天我們知道政府接受了很多意見，也提出了很多修訂來

回應我們的要求。因此，在今天的情況下，我們覺得除了要對第 11 條（即

行政長官可向證監會發出書面指示這項條文）提出反對外，對於其他的修

訂，我們在這階段是可以接納的。我們願意讓這項條例草案先付諸實行，然

後繼續不斷監察這法例在實行後的效果，在適當時候作出檢討。

我們瞭解這項法例非常複雜，涉及很多專業運作的問題。法例在本地實

施後，很多條文的效果究竟會如何，也是不容易清楚下定論的。因此，綜合

各方面的考慮後，民主黨願意作出我剛才提及的決定，便是我們接受政府所

提出的修訂，作為我們支持通過今次整項條例草案的立場。

我們還提出了數點，是希望隨 法例的通過，政府會同時留意的。第一，

是條例草案第 369 條，關於核數師的責任問題。其實，我們曾經嚴肅考慮過

要就這項條文提出修訂的，我們想訂明如果核數師發現他們負責查核一些上

市公司的帳目出現問題，甚至出現非法的行為或事情時，他們有責任向有關

當局作舉報，否則，他們有可能須因此負上刑事責任或面對法定的後果。後

來，我們知道業界，即會計師公會對此感到非常擔心，他們再三跟我們舉行

會議，指出根據外國的經驗，不是有很多地方沿用這項強制核數師須有舉報

刑事罪行責任的條文，而就目前這項條例草案而言，我們已有一項免責條

款，鼓勵核數師舉證，這已是很重要的一步。我們知道會計師公會也願意修

改其專業守則，並已付諸實行，指定該會從業員多利用這項免責條款的保

護，並應該舉報來協助有關當局早日查出這些違規或犯罪的事。

在這情況下，我們願意暫時接受這項安排，但仍會繼續留意日後的發

展。大家也知道，最近美國 Enron 事件引起舉世震驚和關注，在這事件上，

大家明白到會計師、核數師的責任非常重要，他們的角色也是舉足輕重的，

所以，在這情況下，我只能重申，今天我們願意先看看這項法例的執行情況，

以及會計師公會如何落實守則，如果將來覺得有需要的話，我們可能會要求

進行檢討。

第二，是關於程序檢討委員會，即 Procedural Review Committee。我們

當然歡迎檢討委員會的成立，但我們覺得應賦予這委員會法定的地位，以及

給予它更清晰的權責，使它能真正在內部產生制衡，而更有需要的是，它須

有能力接受個案的投訴。我相信這對證監會的運作有益處，特別是當證監會

增加了這麼大的權力之後；然而，政府卻認為現階段只是作出試驗的第一步，

還須看看情況如何。因此，我再強調一點，我們會留意程序檢討委員會的運

作情況，並希望可在兩年內作出檢討，不過，在現階段，民主黨仍然抱 一

種意見，認為該委員會應享有清晰的地位和權力，以產生內部監察的作用。
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第 三 ， 我 也 非 常 同 意 吳 靄 儀 議 員 剛 才 提 到 的 消 費 者 權 益 委 員 會

(Consumer Panel)。大家也知道，該委員會在英國有清晰的法定地位，還有

被諮詢的角色。至於香港，則缺乏很多國家所有的金融事務的冤情大使或投

訴委員會，很多涉及金融事務的投訴，其實是不容易作出申訴的。雖然我們

的申訴事務委員會並非完全不管這方面的事宜，但能更有效地產生作用的，

往往是在這些監管機構內設立的類似委員會。這些委員會一方面可推動投資

者權益的保障，另一方面也可在立法過程內，從投資者的角度來提供意見。

正如吳靄儀議員剛才所說，消費者的權益很多時候是被忽略的。雖然政府和

立法會有責任從這角度盡量小心保障消費者，但大家要記 ，這是非常專業

的事，是要有很多人長期瞭解市場的運作，然後才可以提出一些精闢的意

見。因此，我覺得消費者權益委員會是有需要的，我希望政府考慮設立消費

者權益委員會，亦希望這問題在下一階段的檢討內能提上議程。

第四，大家也知道，現時的賠償機制很多是依靠附屬立法來進一步清晰

界定賠償者的權益等。但是，直至現時為止，我覺得我們須注意的是，我們

從正達事件中可看得到，問題的出現，其實可能是由於我們的破產法出現了

不足之處，不能加以改革直至它能配合我們時代的演變，特別是現時很多已

轉為電子交易的情況。主席女士，正達倒閉已數年了，但至今仍有很多基本

問題未能解決，原因是法庭根據以往舊有法例行事，是要物歸原主，但物歸

原主的過程會非常複雜，因此，即使我們有一項 Compensation Fund，但對

很多面對重大損失的人士來說，仍是沒有一個好機制協助他們盡快取回他們

的投資。我想局長會同意，我們的企業監管法例及破產法，日後要盡快作出

相應的檢討，甚至是全面的檢討。我希望能盡快通過及落實有關法例。

最後，我要提及條例草案第 11 條的條文。我們稍後當然會在全體委員

會審議階段提及，但我還想強調一點，如果行政長官將自己界定為一個超級

監管者，一個 "super regulator"，可清楚訂明其角色和權力，我覺得這是沒有

問題的，他當然可以成為監管機制的一部分；但現時的情況卻並非如此，他

現在是高高在上的一位最高行政官員，喜歡時便插手、發出指示，最少按現

時的條文看來，制度上是這樣運作的，而這是我們所不能接受的。

如果行政長官是監管者，他便是監管者；如果行政長官不是監管者，他

便不是監管者。監管者應該獨立於政府之外，我們可見全世界的運作也是如此

的。剛才有些同事說這是沿用下來的做法，如果現時要施行沿用下來的條文，

那便作罷，是沒有問題的，但我們現在正要進入新時代，要有全面的立法，

要對很多事情作出全面的改革，為何不摒除一些過時的事物，設立一個全新

的制度呢？名不正則言不順，行政長官既然並非監管者，他便不應擁有這項

指定的權力；他更不可假設自己是一個擁有無上智慧者，能取得無限資料、
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可作出完全正確、肯定無疑的決定，甚至能指示監管者怎樣做。他可以擔任

這角色嗎？如果證監會或監管者也做不到，為何行政長官會做得到？因

此，我們反對第 11 條的條文。不過，我仍然希望這項條例草案能得到大家

的支持。謝謝。

李家祥議員李家祥議員李家祥議員李家祥議員：主席女士，談到此條例草案的精神、方向等，各位議員已達致

相當的共識，我不擬重複各觀點，我只想從專業會計的角度來補充數句，我

亦會長話短說。

在整項條例草案的醞釀過程中，由幾年前發出諮詢文件開始，到草擬條

例草案及最後提出條例草案，在討論階段並不算順利，但最終各方仍覺得可

以勉強接受，這足以看到用較長時間考慮，經較細緻商討，再加上財經事務

局局長及人員鍥而不舍的精神，以及與各方的聯繫，最後還由政府提出眾多

的修訂，終能玉成其事。在辯論之際，我相信議員們期望（甚至有人已提出

要求）得到財經事務局局長保證會對某些條文作詳細解釋。所有這類工作，

對於對法案的理解，以及今時今日如何理解法案的精神，如何演繹，都是非

常重要的；所以，將來如果有人想翻看這項條例草案的審議過程時，我覺得

在今天正式紀錄上的發言，是有助對這項條例草案的理解及演繹。

專業會計師絕不是這項條例草案中的主角。在數千頁的條文中，有關會

計師的只佔幾項。會計界曾對若干條文提出很多技術性的建議，而其中有兩

項條文更是會計界極度關注的。正如我剛才提到，在這項條例草案中，會計

師並非受嫌疑的人物，既非被主要針對的受監管對象，亦沒有犯過任何罪，

但在“公眾利益”和“國際監管”等大前提的潮流中，仍難免被放上了“十

字架”。很多會計師無償地承擔了社會上一些相當大的責任；亦由於與監管

機構存有一種夥伴關係，因此在工作和責任上便分別加重了很多成本和風

險。這趨勢令專業會計界感到非常擔心，所以希望通過多方面向政府反映。

他們最擔心的其中兩點，有部分議員在審議階段也曾經提出過，就是：

第一，關乎條例草案第 369 條的條文。

一間公司的管治架構中，會有很多人參與，包括律師、公司秘書、董事，

甚至評稅主任及有關的經理，在這眾多參與公司管治的人之中，唯獨是會計

師被抽出，要求他們舉報涉及公司的可疑行為。在這項條例草案中，法律條

文亦特別註明有關的程序及處理事宜。
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當然，我希望財經事務局已很清楚解釋了這項工作，並非想給專業會計

師加上一項責任，而只是希望藉此得到協助監察的途徑。但是，業界所得的

法律意見卻認為，這樣的條文容易令人誤以為會計師有法律上和道義上的責

任這樣做。我希望今天在這次辯論中，有機會在正式紀錄中反映這並非事

實。我也希望大家清晰看到這條文並非施加強制性的法律責任，何俊仁議員

剛才亦解釋得很清楚。

第二點我們關注的地方，是有關提交工作底稿方面。現在法律上要求我

們免費並無償向證監會提供我們工作的底稿，這是一種額外的成本，亦可能

加重我們的工作。我們更擔心底稿上會有很多由客戶提供的保密資料，如果

太輕易地供人查閱，我們擔心會影響客戶和核數師之間的關係，最終影響主

要的審計工作，即帳目的核數工作的公平及公正。如果這情況令客戶誤解，

或令人誤會會計師成為了監管者的爪牙的話，便更會令會計師擔心可能影響

到他們提供審計工作時的開放性及所獲提供的資料。我們不單止不希望、亦

抗拒看到條文中提及會計師若不提供資料將要負上刑事的責任，這令我們覺

得會計師在沒有犯罪及沒有值得懷疑的情況下，被政府用刑事責任來強迫這

樣做，因而產生相當大的抗拒。

然而，在討論過程中，我很感謝多位同事，包括民主黨主席及剛才發言

的何俊仁議員，說出這條文是反映公眾對會計界專業人士的期望，認為他們

可以就公眾利益負上一定的責任。因此，我們最終採取的態度，是聽取過民

主黨同事及其他同事所反映的多方意見；我們並非寸土不讓，我們感謝他們

的爭取及在他們的提點下，我們反而“自動獻身”了，因為我們會計業界最

後作出重大的讓步，更訂立了守則，通過自我監管機制，讓業界從業員在合

情合理、得到客戶充分瞭解，以及在具體運作容許的範圍內，盡量協助監管

架構加強監察的力度。

在審議階段中，我亦有提出，整項條例草案在過千頁的篇幅中，對不同

界別，不單止會計界，還包括胡經昌議員所代表的界別，銀行界等所作出的

種種要求，最終肯定會轉化為一種成本，成為很多上市公司、中介人士及經

營者的成本。對香港來說，這些成本的增加是重要的，我們要考慮和關注那

些重要因素，還要考慮香港在國際架構上究竟能否達到世界級的水平。以市

場而言，香港仍未達到紐約和倫敦（所謂 critical mass　─　我一時間未能

譯成中文）般大規模，本身監察機構方面所獲賦的權力，所能夠運用的監察

政治力量仍然未及。例如英國國會有 Over-sight Committee，國會的執政黨

亦有執政的權力，它們對管理監察機構避免濫用權力的能力比香港為大，在

這些情況下，要賦予一個機構這般大的權力和相當的獨立性，我們在審議成
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本或監察權力的運用上均要額外小心，然後才能於實際施行這法例時，不致

影響一些中小型的上市公司的興趣，亦不致影響我們在國際上的競爭能力。

說到證監會的能力是否過大，在現時的架構中，我所感到的擔心仍然未

能消除。很多議員都提到消費者委員會、從業員協會及 Procedural Review

Committee，我更曾在法案委員會中提出應否給予他們法定地位。在這問題

上，很多議員所採取的方向是依然認為這是值得考慮的，但在今次的條例草

案中，大家最後都不擬提出，因為第一，證監會多次作了多方面的讓步；第

二，財經事務局很小心聆聽我們的意見，亦在很多情況下回應了議員的期

望，以及多次作出了承諾。他們在多方面的努力，不單止感動了法案委員會

的同事，亦感動了業界的同事，大家最後都覺得可給予政府一次機會，以及

付以政府一項信任，讓證監會越過這第一道關卡，獲得監察權力。因此，今

天我們認為可以讓這條例草案在這形式下通過。

不過，以我個人來說，將剩餘的最後鑒別能力，即相等於對法定機構也

具備的相當大的權力，留給行政長官，我覺得不是一件壞事。其他很多法定

機構既然亦具有類似的權力，所以我覺得吳靄儀議員今天提出修正，不是最

好的修正時機。我會反對她提出的論點。

我要重申，我接受這項條例草案的原因，是我認為此條例草案亦包含政

府今天提出的所有修正，以及稍後會提出的一些解釋及承諾，所以我在表決

前會聽取政府的話才作最後決定。此外，我亦很同意其他同事所說，今天通

過的條例草案得來非常不易，我們當然會繼續密切留意及監察，但我們也要

明白，要達到今時今日的平衡點，實在是相當困難，我亦知道會有很多其他

法例和附屬法例隨之而來，希望政府各方面汲取這次的整體經驗，就法例提

出修訂時，盡量保持這個很難得的平衡，不要作太重大的改動。

主席女士，我也說了不短的時間，我希望今次的條例草案能順利通過。

謝謝主席女士。

主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

（沒有議員回應）



立法會  ─  2002200220022002 年年年年 3333 月月月月 13131313 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 103

財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長：主席，我感謝剛才數位議員的發言。政府在 1999 年宣布

採取一系列措施，更新香港金融市場的規管制度，使制度更符合國際標準。

改革以 10 項現行有關證券及期貨市場的法例為基礎，綜合成為《證券及期

貨條例草案》（“條例草案”），並注入新的規管元素，以便對市場作出適

當的規管，一方面為投資者提供充分的保障，另一方面給予市場靈活的發展

空間，以配合不斷轉變的市場環境。

條例草案的主要目的是，通過制訂一個精簡有效的規管架構，建立公

平、有秩序及具透明度的市場、增強各界對市場的信心、確保投資者獲得適

當的保障、減少市場的失當行為，以及促進創新及競爭。在落實有關建議及

草擬法律條文時，我們一直遵守以下的原則：第一，新架構必須符合國際標

準，並且與國際慣例一致，但會因應本地的情況及需要而作出適當的調整；

第二，新架構應在保障投資者與促進市場發展兩者之間取得合理平衡；第

三，手續與程序應該盡量簡化及方便使用者，減輕規管所造成的負擔；第四，

監管機構行使監管權力時，應該受到適當的制衡；最後，要盡量方便市場參

與者從現行的架構過渡至新的監管架構。

條例草案分為 17 部，連同 9 個附表在內，總共有 643 項條文，篇幅長

達一千一百多頁，由律政司及 9 位法律草擬人員專責草擬而成。自從條例草

案於 2000 年 11 月提交立法會以來，法案委員會全面投入審議工作，其間總

共舉行 55 次會議，審閱的文件超過 300 份。我稍後將於全體委員會審議階

段建議就條例草案中的多項條文提出修正案，以體現我們與法案委員會、業

界及有關人士經過一年多以來的詳細討論所達成的共識。剛才提及的數字反

映出條例草案的重要性及複雜性、法案委員會的繁重工作，以及各位委員對

條例草案的重視。經過大家的合作及努力，條例草案的立法工作今天成功進

入最後階段。我在此衷心感謝法案委員會主席單仲偕議員、副主席吳靄儀議

員及法案委員會其他委員。他們在過去 14 個月投入審議這項有關證券的長

篇巨著的時間和精力，肯定是立法會近年的一項紀錄，我在此謹向他們的熱

誠及努力致意。法案委員會就條例草案的內容提出了很多寶貴意見，有助改

善條文的運作，以及釐清政策的原意。剛才胡經昌議員用了很多時間抒發他

的怨氣，我希望他在發言後，現在會感覺好一點。（眾笑）剛才胡議員投訴

我們的同事有時候遲了一點提交文件，在此我想說說，胡議員剛才也很公正

地指出，其實我們每個星期也舉行兩三次會議，每次會議的時間差不多達 4

小時，而有關文件的厚度達 3 至 4 呎，所以我們的同事處境也十分淒慘，雖

然未致於不眠不休的境地，不過也睡得很少，甚至星期日及假期也須上班。

雖然工作十分辛苦，但也不能馬虎了事。因此，我希望胡議員可以諒解，亦

很多謝其他議員諒解。當然，胡議員剛才說他在麻將燈下很努力地工作，以

及審閱了很多文件，對此我們也非常感謝。
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我同時亦希望向所有曾經就條例草案內容提供意見的人士，包括證券經

紀團體、市場人士、投資銀行、專業團體及學者等致謝。我很高興看到大家

可以從正面和積極的角度討論問題，在保障投資者及搞活市場之間，取得共

識及平衡。自 1999 年 7 月首次進行政策諮詢，至 2000 年 4 月發表白紙條例

草案，以至 2000 年 11 月這項條例草案正式登場期間，我們一直向市場作深

入而多向的諮詢。事實證明這些討論非常有用，可確保條例草案的建議切實

可行，而業內人士在遵行有關規定的時候，也不會承受過重的負擔。

我也想回應剛才曾鈺成議員提及，我們在這個過程當中，有否聽取中小

證券行經營者（“中小經營者”）的意見，或在他們方面有何新發展。我想

在此說明，其實香港作為一個國際金融中心，無論是大機構或小型經紀行，

也為我們作出了很大貢獻，我們當然會予以重視。我完全同意曾議員說，他們

當然不是我們的絆腳石，但在今天的環境中，中小經營者一定要自強不息、

與時並進，這是必須的。我亦很高興在今次的諮詢過程中，其實我們與業界

及中小經營者保持 緊密的溝通，可以說我覺得經過今次諮詢後，我們與業

界的合作及溝通較過往更好。我希望今後我們可以繼續維繫這個諮詢渠道。

在條例草案的諮詢及審議過程中，立法會、行政當局、證券及期貨事務

監察委員會（“證監會”）、香港金融管理局（“金管局”）、業界及其他

有關人士彼此建立了密切的夥伴關係，大家也付出了大量的時間及精力，為

完善條例草案的內容而作出很大貢獻。在審議過程中，大家的目標是一致

的，便是為本港設立一個有效可行的規管制度，以擴闊我們日後在亞洲及全

球市場的發展空間。有關的證券條例今後必須跟隨市場的發展繼續更新，我

們會繼續與立法會及業界磋商，我在此再次多謝大家積極的參與及支持。

我們就條例草案作出多項修正，主要原因是條例草案涵蓋的層面廣泛，

內容也很繁複，我們亦吸納了各界人士很多寶貴的意見，務求盡量做到最

好。在這樣短的時間內完成各項修正案，難度其實相當高，我在此衷心感謝

律政司草擬科同事及其他法律專家、證監會同事及立法會秘書處，全賴他們

的專業精神，不眠不休地全情投入，各項修正案才能如期完成。大家也明白，

為了使香港更好地迎接市場全球化的挑戰及機遇，改革規管制度實在刻不容

緩。我們為法案委員會所準備的大量參考文件，相信亦能為有興趣研究本地

證券及期貨市場的人士提供豐富的背景資料，可說是大家辛勤工作的另一個

收穫。

主席，雖然我就條例草案內容提出的修正案數目很多，但完全與我們

草擬條例草案的政策、目標及原則一致，我希望在此簡要地說明一下。條

例草案原本已就保障投資者作出多項建議，例如設立新的投資者賠償計劃、
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以附屬法例形式訂明投資者的賠償上限、引進管理責任的概念，清楚列明哪

一類市場中介人須向證監會申請成為負責人員，以改善對中介人的規管，以

及提升中介服務的水平等。此外，證監會可以向違規的中介人施加民事罰

款，以適當地反映有關違規行為的嚴重性。為了加強對投資者的保障，我將

會在全體委員會審議階段提出若干修正案，包括為新設的投資者賠償基金的

賠償決定，設立上訴機制、澄清證監會在持牌經紀行未能符合有關財政資源

規則的情況下，不論持牌經紀行是否會就證監會的決定提出上訴，也可以立

即暫時吊銷其牌照、規定中介人須在向客戶推介金融產品時，一併披露他們

與哪些產品有利益關係，以供投資者參考，以及規定證監會及金管局必須以

電子方式把中介人的有關資料不時更新和公開予投資者查閱。

在簡化程序以便業界遵行規定方面，我們建議條例草案訂立單一牌照制

度，這項建議獲得法案委員會及業界的支持。由於中介人只須申請一個牌

照，便可進行多項由證監會監管、與證券期貨市場有關的活動，因此會有助

減少行政開支及負擔。證監會亦建議在新法例生效後，調低大部分中介人的

牌費，現時正諮詢公眾的意見，稍後我們會訂立附屬法例，落實有關牌照的

新安排。我將建議對條例草案作出修正，把持牌經紀代表在僱主轉變時可獲

豁免重新申領牌照的期限，由現時的 90 天延長至 180 天。

我亦極力避免過度規管市場，例如對違反持有客戶款項或披露證券權益

等規定的刑事罪行，明確訂定入罪的條件，有關人士只有在沒有合理辯解的

情況下違反有關規定，才屬犯罪。此外，我們亦接納法案委員會與傳播媒介

的意見，不會把因疏忽而披露虛假或誤導性的資料，以致投資者進行證券或

期貨合約買賣列為刑事罪行。

我們清楚明白加強證監會的問責性及透明度極為重要，所以條例草案保

留了所有現行的問責安排，並且引入多項額外的制衡措施，以防止可能出現

濫權的情況，例如在條例草案加入證監會的規管目標，讓市民及業界可以以

這些目標作基準，衡量證監會的工作表現，以及成立證券及期貨事務上訴審

裁處，以覆檢證監會的決定等。為了進一步加強證監會的問責性，我將會提

出修正案，規定證監會非執行董事的數目，必須多於執行董事，而證監會在

運用法定權力時，亦須遵守嚴格的程序規定，例如給予被規管人士合理的陳

詞機會，以保障他們的權益。此外，證監會在制定附屬法例前，必須先諮詢

公眾，並須詳細考慮收到的意見。此舉有助確保證監會所作出的建議切實可

行，並且已充分考慮公眾及業界的要求。

在提高透明度方面，我將建議規定證監會如在指明情況下修改或寬免持

牌人的牌照條件或規定，必須予以公開，以便其他市場人士參考。
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主席，我們充分理解證券業人士對銀行從事證券業務的看法，並因應他

們的意見，提出具體的修正案，以建立更公平的競爭環境。簡單來說，經修

訂的監管模式是由證監會負責制訂監管標準，決定是否准許銀行證券業務註

冊、撤銷有關註冊、進行調查，以及作出紀律處分。金管局則是銀行的前線

監管機構，負責日常的巡查及監察工作。金管局在執行這些職能時，必須依

循證監會根據有關法例而訂立的監管標準。在制訂監管標準時，我們的原則

是，除非《銀行業條例》已經定下同等或更嚴格的規定，否則有關的規定同

樣適用於經紀行及銀行的證券部。舉例來說，由於《銀行業條例》已經就資

本充足率、流動資產及風險承擔等方面，定有更嚴格的規定，因此在條例草

案下制訂的財政資源規則，便不適用於銀行證券業務，以免重複監管。我們

相信勉強要銀行遵守兩套類似的規定，並不會加強對投資者的保障，反而會

增加銀行的營運成本，最終可能會影響市民的整體利益。

在紀律處分制度方面，我們與法案委員會及業界達成共識，作出修訂，

使適用於經紀行及其聘用人員的紀律制裁措施及上訴機制，亦同樣適用於銀

行證券部及其有關人員。這些紀律制裁措施包括撤銷或暫時吊銷註冊、罰

款、譴責，以及禁止繼續從事證券行業等，而所有上訴則會由新成立的證券

及期貨事務上訴審裁處統一辦理。

關於銀行證券部受聘人員的資格問題，條例草案及《 2000 年銀行業（修

訂）條例草案》已經有詳細的規定，金管局會備存紀錄冊，只有名列於紀錄

冊的銀行從業員才可以進行證券業務，而有關人員必須依循的規定與持牌經

紀代表大致相同，包括關於業務操守及持續專業訓練方面的規定。如有未能

符合規定者，一如持牌經紀的代表，可能會被檢控或受到紀律制裁。

為了確保兩個監管機構合作良好，證監會及金管局現正修訂雙方原有的

合作諒解備忘錄，以具體落實合作的模式。在該備忘錄擬備後，將會上載證

監會及金管局的網頁，供公眾人士查閱，以增加透明度。兩間監管機構的高

層會經常保持緊密聯繫，討論監管的政策及日常的監管事宜。此外，金管局

專責證券事務的小組會不時與證監會溝通及交換資料，以確保對有關標準的

詮釋一致。我們相信經修訂的監管架構切合香港的情況，既能為投資者提供

適當的保障及選擇，亦能在維持公平的競爭環境，以及減少重複監管這兩個

目標之間，取得合理的平衡。

條例草案其中兩部分針對市場的失當行為，包括內幕交易、操縱市場，

以及披露虛假或誤導性資料，以誘使進行證券或期貨合約買賣等。我非常高

興條例草案內有關成立市場失當行為審裁處，以及擴大現有刑事檢控制度的

建議均獲得法案委員會及公眾普遍支持。審裁處有權藉民事制裁行動，命令

違規者繳付相當於所賺取的利潤或避免造成損失的款項、限制有關人士進

入市場，以及取消有關人士出任任何法團董事或其他高級人員的資格等，
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而刑事罪行的最高刑罰是罰款 1,000 萬元及監禁 10 年。這項措施旨在向市

場人士及公眾發出一項清晰的信息，便是我們決心確保市場公正及有秩序，

絕對不會容忍市場失當行為損害投資者的利益及香港作為國際金融中心的

聲譽。與此同時，我們亦不會對市場上的發展掉以輕心，因此，我們將提出

修正案，參照海外市場的做法，更清晰地界定有關內幕交易的免責辯護條

款，使合法的市場活動得以繼續進行。我亦會建議修訂市場失當行為審裁處

的研訊程序及上訴安排等規定，以期在保障被研訊人士的權益與懲治有關失

當行為之間，求取合理的平衡。

主席，在提高市場透明度方面，條例草案會要求上市公司更快捷及準確

地向投資者披露股份權益變動的資料，以便投資者在掌握充分資料的情況

下，作出投資的決定。這是提升企業管治的重要一環。具體來說，為了使香

港更能符合國際標準，條例草案會將董事及主要行政人員以外人士的持股量

首次披露界線由 10%降低至 5%，以及在大多數情況下，將披露具報期限由 5

個交易天縮短至 3 個交易天。法案委員會及市場人士對這些建議表示歡迎。

我們在銳意提高市場透明度的同時，也關注有關的披露規定可能會加重

市場人士在營運上的負擔。為了方便市場發展，我們作出了主要的修訂，簡

化披露權益的責任及程序，例如條例草案明確賦權證監會可豁免某些證券借

貸交易的披露要求，而證監會可以附屬法例的形式，訂定豁免的範圍，以配

合市場發展的需要。證監會已經成立包括業界代表的工作小組，研究附屬法

例的具體條文，以便早日制定附屬法例。此外，我們亦會在實施經修訂的建

議後，與業界繼續保持緊密的聯繫，並因應實際運作經驗和需要，在適當時

候進行檢討。

現時，由於證監會在調查上市公司的失當行為時權力有限，因此遇上不

少困難。條例草案賦權證監會向與上市公司及其集團機構有密切聯繫的人士

索取文件及要求作出解釋，以協助其查訊工作及保障小股東的利益。這些人

士包括上市公司的銀行、核數師，以及與上市公司有業務往來的人士。這項

措施旨在確保證監會可與這些人士核實從被查訊的上市公司取得的資料，有

助查訊上市公司損害股東利益的失當行為。

條例草案亦豁免上市公司的核數師在向證監會舉報上市公司管理層涉

嫌從事欺詐行為或失當行為時，在普通法下可能負上的民事法律責任，只要

有關的舉報是真誠地作出便可以。我們相信，這有助鼓勵核數師在審核上市

公司帳目時，向證監會舉報任何涉嫌欺詐的活動或違法行為，以保障投資大

眾的利益。
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此外，條例草案明確地為那些因為依賴涉及證券及期貨交易、但屬於虛

假或誤導性的公開通訊而招致金錢損失的人士，提供以私人訴訟方式，提出

索償的訴因。這項建議有助提醒負責向公眾發放通訊的人士，例如上市公

司，在發放有關通訊之前必須謹慎行事，確保有關的資料真確無誤。

條例草案亦進一步為一些因為他人的市場失當行為而蒙受金錢損失的

人士提供以私人訴訟方式，向該人提出索償的訴因。這項措施容許審理有關

私人訴訟的法院，接納市場失當行為審裁處的有關調查結果及法院的刑事定

罪紀錄，作為曾發生市場失當行為的證據。這有助投資者提出申索，使他們

無須重新證實是否曾經發生市場失當行為。

主席，我想特別指出，條例草案的多項建議有助提升本港的企業管治

水平，尤其是上述有關所披露資料的質素、調查上市公司高層的失當行

為、豁免核數師舉報上市公司的法律責任、遏止向公眾發放虛假消息，以誘

使投資者買賣，以及賦權投資者作私人訴訟等的建議，均能改善上市公司的

管治。

在條例草案獲得通過後，我們會盡快制定有關的附屬法例，使新法例早

日生效和實施。我們在草擬附屬法例時，必定會繼續諮詢公眾，吸納市場的

意見，以期有關規定切實可行和方便業界遵行。

我很高興立法會成立了小組委員會，審議這些附屬法例的草擬本。我們

正積極籌備有關工作，並會在短期內向小組委員會簡介有關的附屬法例和工

作進度。

主席，及早通過條例草案，將有助本地證券及期貨市場充分發揮籌集資

金的功能，鞏固香港作為國際金融中心的地位。我懇請各位議員支持這項條

例草案，以及我在全體委員會審議階段提出的各項修正案。最後，我還想說，

各位議員在失眠不能入睡時，我建議大家取出一本“證券大法”，而不要取

《西遊記》來閱讀，我相信你們在讀過後，一定會十分容易入睡。

謝謝各位。

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待決議題是：《證券及期貨條例草案》予以二讀。

現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）
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主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書秘書秘書秘書：《證券及期貨條例草案》。

立法會進入全體委員會審議階段。

Council went into Committee.

全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段

Committee Stage

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。

《《《《證券及期貨證券及期貨證券及期貨證券及期貨條例草案》條例草案》條例草案》條例草案》

SECURITIES AND FUTURES BILL

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《證券及期貨

條例草案》。

秘書秘書秘書秘書：第 I 至 IV 及 VI 至 XVII 部前的標題、第 1、 6、 7、 9、 14、 25、 27、

32、 33、42、44、 45、 47 至 50、 52 至 55、 57、 60、 68、 69、 71、 73、 78、

82、 84、 86、 90、 94、 121、 140、 146、 181、 183、 185、 196、 198、 215、

219、 223、 227、 242、 248、 256、 270、 275、 282、 303、 311、 312、 329、

330、 334、 351、 362、 365、 371、 376、 377、 378、 387、 391、 392、 393 及

395 條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）



立法會  ─  2002200220022002 年年年年 3333 月月月月 13131313 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002110

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手 )

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：第 11 條。

財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長：主席，我動議修正第11條，修正案內容已載列於發送各位

委員的文件。

有關第11條的修正純屬技術性，目的是要改善條例草案中文本的行文，

使該條文的中英文本能互相對應，例如在“指示”前加入“書面”，以對應

條例草案英文本中的 "written direction"。

第 11條賦權行政長官在符合法定要求的情況下向證監會發出書面指

示。行政長官向證監會發出書面指示是現有的後備權力，是沿自《證券及期

貨事務監察委員會條例》第11條，在 1989年已開始存在，一直被業界接納為

有效的制衡安排，從來沒有出現過任何問題。

類似的權力亦並非證券法例獨有，《銀行業條例》、《強制性公積金計

劃條例》、《香港康體發展局條例》、《香港旅遊發展局條例》等，均賦權

行政長官向有關機構發出指示。這些條文由來已久，向來未見有任何不妥善

的地方，而立法會在去年 5月通過的《香港科技園公司條例》亦有相同的安

排。

條文的目的是要確保規管架構的有效運作。根據《基本法》第一百零九

及一百一十條，香港特別行政區（“特區”）政府有責任保持香港作為國際

金融中心的地位，制訂有關政策和法規，並依法規管。雖然政府將規管工作

委託予證監會，最終仍須承擔整體的責任。
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整體金融市場的規管是以一個三層規管架構來進行，即市場前線的自我

規管，證監會規管市場，而政府要確保證監會規管有效和與其他規管機構有

充分協調。向證監會發出指示，是要確保這三層規管架構有效運作，減少市

場人士對證監會權力的憂慮。

政府清楚明白行政長官向證監會發出指示的權力是不能濫用。在這次法

例改革中，我們已經主動就如何運用這項權力加入新的制衡措施，包括指示

必須關乎證監會職能及符合公眾利益，並且要在行政長官諮詢證監會主席後

始可發出。

第 11 條是備用的權力，只有在非常緊急的情況下，政府才會運用這項

權力，以保障公眾利益。可能的情況包括制衡失效，證監會未有妥善履行其

職責，或例如在金融市場動盪的時候，政府急需得到證監會及其他金融規管

機構配合，採取穩定金融市場的措施。

此外，在兩年多的諮詢期內，市場人士及公眾並沒有就第 11 條提出反

對意見，反映出公眾對政府應確保金融巿場穩健的期望。有議員擔心這項安

排可能會影響證監會在國際間的地位，但事實並非如此，因為有關制衡措施

早在證監會成立時已制訂，而證監會在國際上享有良好聲譽是不爭的事實。

主席，有關制衡安排，在香港憲制及規管架構下，是必須和適當的，並

且有助政府履行責任，而藉立法訂明這項安排，亦可增加透明度和問責性。

我希望各位委員支持這項條文和有關修正案。

擬議修正案內容

第第第第 11111111 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

MISS MARGARET NG: Madam Chairman, I have no views on the
amendments as such, but I oppose the whole clause 11 of the Bill.  It has no
place in a proposal to strengthen and modernize Hong Kong's regulatory system
in response to globalization.

An independent regulating authority, free from political interference, is
fundamental to a modern regulatory system which commands respect and
confidence.  The regulating authority must not only be independent, but clearly
seen to be independent.
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Yet, clause 11 is for no other purpose than to provide for intervention of
the most blatant sort from the executive.  Clause 11 reserves for the Chief
Executive an overriding power to direct the Securities and Futures Commission
(SFC) to follow his written order.  The only conditions are that he must first
consult the Chairman of the SFC, and that he is satisfied that it is "in the public
interest" to do so.  The SFC is obliged to comply with an order once it is issued
by the Chief Executive.

Such a power of direction is incompatible with an independent authority.
It also offends the basic requirements of the rule of law.  This is so no matter
how rare this power is going to be used.  It is enough that the power exists,
since it would always remain as a threat.  It will be assumed by the public that
the SFC will refrain from doing anything which the Chief Executive may not
like.

The power to direct reserved to the executive is out of line with other
world-class regulators.  It is not found in the United Kingdom or the United
States system.  In both jurisdictions, the independence of the regulator and its
ability to act without reference to the executive is implicitly held to be vital.

In April this year, Sir Howard DAVIS, Chairman of the United
Kingdom's "super regulator", told a visiting delegation of this Council that there
is little support in the United Kingdom Parliament for the Treasury to have a
power of direction.  It is accepted that an independent authority free from
interference and accountable to the Parliament alone would be better for the
market.  If the Treasury were to have a power of direction, then it will
inevitably be drawn into controversies.  For himself, Sir Howard told the
delegation that he would consider any direction of the Treasury "a resignation
issue".

Similar views were expressed to the Legislative Council delegation in the
United States from the regulating authorities and Congress.  Provision for a
"reserve power" to direct was reacted to with bemusement.  Accountability is
achieved through reports and parliamentary questions.

The chairman and other members of the governing body of the United
Kingdom authority are appointed, and are liable to be removed, by the Treasury.
The chairman and chief officers of the United States authority are appointed by
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the United States President with the confirmation of Senate.  Under the Bill, the
Chairman and members of the SFC are appointed and may be removed by the
Chief Executive.  Independence and integrity must be among the most essential
qualities for the office.  Having the ultimate control in his own hands, the Chief
Executive would have to have extraordinary reasons indeed for an additional
power to undermine the authority of someone that he has appointed.  Such a
power would undoubtedly lower the status of the SFC and Hong Kong's system
in the perception of its counterparts in the world.  It will show the world that
our market is open to political intervention without notice.

The explanation given by the Administration is that the Government has
the responsibility to provide the appropriate economic environment and
regulation of the securities and futures industry in Hong Kong.  It must ensure
that the SFC does its duty properly.  This reserve power is necessary as "checks
and balances" against the extensive power of the SFC, to put a speedy stop to a
misuse of its powers as a "last resort".

The appropriate way for the government to meet its responsibility is by
setting up healthy institutions to do the job.  As in the United Kingdom and in
the United States, the government can appoint independent commissions of
inquiry should the SFC fail to discharge its duty.  The powers of the United
Kingdom and the United States regulatory authorities have even greater powers
than the SFC and presumably can also misuse them.  Yet this has not given rise
to a need for a similar reserve power.

More importantly, safeguards against misuse of power should be met in
the legislation and the supporting institutions.  This is the rule of law.  It
should not be placed in the hands of one individual.  This is the rule of man.
Clause 11 puts the vast edifice of the Bill upon feet of clay.

A look at the provision as drafted shows that this power does not only
allow the Chief Executive to override the views of the SFC.  It also allows him
to override the real checks and balances provided by law.  Under clause 11(3),
the Chief Executive's written direction overrides any provision in any ordinance
which requires the SFC to form its own opinion or be satisfied of any matter
(including the existence of certain circumstances) or consult any person before
taking action.
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In other words, the law requires the SFC to have come to a reasonable
conclusion on cogent evidence, or to consult certain bodies or individuals before
taking action.  But all this will be swept aside when the Chief Executive directs
the SFC to do anything.  This can only be seen as the view of one person being
given priority over all the safeguards of law.

It is also argued by the Administration that a power to direct already exists
in the current Securities and Futures Commission Ordinance.  But this is no
reason for its continuation into the new law.  Moreover, whereas the old
provision is vague and general, clause 11 is far more elaborate and specific.
The provision in clause 11(3) about overriding other statutory provisions is new.
The end result is not a more restricted power more transparently exercised, as it
may first appear, but more absolute and unchallengeable.

The metamorphosis from the old to the new version bears traces of fierce
internal opposition and debate — as one would expect of any self-respecting
regulator jealous of its independence.  No doubt a scandal will explode when
the proposed provision, if passed, is evoked.  And the scandal will, without
doubt, destroy the international reputation of the SFC as regulator and the Hong
Kong Special Administrative Region as a free market.  For this reason, the
provision is a contradiction in terms: It cannot ever be in the public interest for
any Chief Executive to issue such a direction.  The risk is far too devastating.

Madam Chairman, the deletion of clause 11 is an issue of fundamental
principle.  I strongly urge Members to vote against it.

胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員：主席女士，綜觀整條《證券及期貨條例草案》，最令業界憂慮

的是即將落實的法例，它好像《西遊記》裏孫悟空的金鋼圈一樣，把業界的

營商環境和空間進一步扣緊，而負責控制這個金鋼圈的就是證監會。證監會

的權力之大，甚至放諸四海無人能及。財政司司長上星期三在這裏宣讀他首

份的財政預算案時表示：“要使到香港的金融制度與時並進，確保高效率的

監管，務求與國際水平看齊，保持我們在區內的優勢。”但是，我可以在這

裏告知梁司長，在監管業界的營運方面，香港即將可不單止與國際水平看

齊，而且更會超越國際水平，不過，我在這裏所指的，只是證券法例的嚴苛，

特別在證監會的權力方面。
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假如在公平、公正的原則下執行有關的法例，我們絕對不會姑息犯法的

人，並認為應加以嚴懲，以維護投資者的利益和公平競爭的遊戲規則。不過，

由於即將通過的證券法例是賦予證監會一些極權，例如：剝削緘默權、規定

自我指證、在制定規則方面可以引至刑事處分等。因此，作為對證監會這個

權力巨大的監管機構的一些制衡，業界和我都贊成和支持保留“行政長官向

證監會發出指示”的這一項後備權力。謝謝主席女士。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有其他委員想發言？

何俊仁議員何俊仁議員何俊仁議員何俊仁議員：主席女士，我發言支持應該將第 11 條摒除於該法例之外，換

而言之，我們應該拒絕將它納入，不論政府的修訂是成功與否。其實，剛才

吳靄儀議員已經很有力地說出我要提出反對的原因。我要補充的不多，我只

是想強調一兩方面：首先，有人說原有法例中的條文一直存在 但沒有使用

過，所以便繼續讓它保留 。這樣說完全不是一個可予接受的理由。我們要

將整個法例更新，經過我們的審議，我們覺得原有法例應進入一個新里程，

在很多方面均須作全面的改革。因此，過時、沒有需要的東西便應該廢除，

尤其是我們有好的理由支持廢除。

其次是，局長剛才舉出很多例子說，有很多機構的法例都有這樣的條

文，但這些很多機構是一些行政的或法定的機構，而這些機構最終是要透過

一些制度，使它們受制於政府，因此，規管這些機構的法例中有這條文也許

亦可理解。但是，這些機構從來沒有要求獨立運作，就這些機構來說，我覺

得它們跟獨立的監管者是有所不同的，尤其是監管者有其獨特性，這是最重

要的因素，這亦是促使它備受別人尊重及信任的主要因素。所以，怎麼能夠

說由於有些機構（即包括房屋委員會等）是在這些指示性的條文下接受行政

長官可能作出的指示，因此獨立的監管機構亦應接受如此的條文。這個例子

可說是完全不適當的。

香港金融管理局（“金管局”）是一個很特別的機構，因為金管局本身

是政府一個機構的一部分；金管局是財政司轄下的一個機構，完全受制於財

政司司長，而財政司司長須向行政長官負責。所以，它與監管機構是完全不

同的架構。如果我們將來要通過一項關乎金管局的條例時，我們還可能要進

行研究，如果我們亦覺得金管局應該成為一個獨立的監管架構時，我們同樣

地亦應以同一個理由來反對那些不必要賦予行政長官、容許他可作干擾的權

力。這是第一點。
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第二點是，很多人曾表示，我們的市場裏很多時候出現混亂，有需要由

一個人統籌這些監管機構。如果是這樣的話，我們應該從制度入手，並應考

慮是否應設一位超級監管者呢？我記得財政司司長曾多次說過，現時有一個

跨部門的小組，是透過財經事務局來作統籌，所統籌的是一些市場上面對的

所謂立體跨市場操縱的挑戰，他亦曾向我們表示該小組運作得十分好。那

麼，為何還須有行政長官的無形之手或有形之手來干預呢？所以，這所謂監

管各個監管機構及促進各機構之間的協調，均不成理由。

如果政府認為真的有此需要的話，便應正正式式成立一個制度，委任一

位超級的監管者好了。究竟行政長官是以甚麼的身份插手呢？這其實是不太

清楚的。是否因為他是行政長官，是最高的首長，因此每個機構都要向他負

責呢？或是由於我們有這 3 層監管架構，而最高一層似乎就是行政長官（這

說法是我剛才首次聽到局長說的，可能他以往亦曾說過，但我不覺得他曾經

這樣說過）？

局長這樣說，即是告訴我行政長官是超級監管者，這便真的令我感到非

常驚訝了。原來行政長官可以運用這第 11 條的條文，無限制地、無條件地

作出干預。大家都知道，他所受的制衡是很少，他只要進行過諮詢，然後表

示所作的干預是符合公眾利益，便可以發出指令。按這樣的制度，經過這樣

的過程，他便可以發出指令了。我不禁要問，這樣的一個超級監管者是否制

度化的監管者呢？

對於整項條例草案的條文，我們都仔細地審議過、計劃過，以期設立一

個制度，使有關的監管者受到多方的制衡；但如果最後發現原來最高的該位

超級監管者是無須受制衡的，或只是受到一種非常少、甚至微不足道的制

衡，那麼我們的制度是否便會完全毀諸一旦呢？所以，我覺得局長要告訴我

們，行政長官究竟是否超級監管者呢？全世界有沒有這樣的一位超級監管者

呢？我們應否接受一位完全不受制衡、完全不經制度設立，只憑其個人旨意

行事的超級監管者？這點是第二點。

第三點是，是否真的有這樣的需要？如果局長對我說是真的有這樣的需

要，那麼我便要說給局長聽，歷史告訴我們沒有這樣的需要，因為該項權力

未經使用過，而縱觀世界上所有先進的金融中心，也沒有相類似的設計。美國

總統沒有這樣的權力、美國財長沒有這樣的權力、英國首相沒有這樣的權力、

英國的財政廳也沒有這樣的權力，甚至澳洲首相亦沒有這樣的權力。為何

香港卻要有呢？是否沒有了我們便會滅亡、便會崩潰、便會混亂呢？此外，

局長亦須告知我們這個制度為何會是有效呢？如果連我們專職的、專業的監

管者也做不來，請你告訴我們，我們的行政長官是否具有至高無上的智慧，
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擁有無限的資料，使他能作出絕對正確的決定呢？他的指揮是否必定奏效

呢？又或如果該監管者已經作出很明智的決定，請你告訴我，要讓行政長官

介入，是否希望為香港帶來更多好處，或帶領香港走向更正確的方向，以保

障公眾的利益呢？

其實，在我們進行審議時，我曾詢問過副局長一兩次，並向他舉出了一

些極端的例子，例如既然說行政長官是具有這般至高無上的智慧，那麼政府

有否考慮過亦可以讓他發指令給立法會、司法機構呢？當然，這例子是比較

極端，所以局長已立即表示這例子並不適用。但問題是，如果行政長官的智

慧真的屬至高無上的境界，並能告知我們怎樣做會絕對正確的話，政府為了

避免製造混亂，自然便應考慮不如讓他亦凌駕立法會及司法機關好了。不

過，我相信這絕對不是你我可接受的一項答案，但兩者的邏輯是相同的。所

以，我覺得，如果我們認為在制度上須有一個獨立的監管架構，我們便真的

要尊重其獨立性，而不要破壞這獨立性。每當我們設立一項例外的時候，便

會破壞這個制度的獨立性。

在法治方面亦有同樣的情況，吳靄儀議員剛才很強調這一點。其實，這

是一項原則性的問題。如果我們無端端設立一項例外，又不能說明這項例外

怎樣運用那些特殊的權力，而那些特殊的權力還是不受限制的話，這是極危

險的做法。無端端設立一些例外，甚至會令我們的法治制度受到破壞、我們

的法治精神受到損害。因此，基於原則性的問題，我堅決反對這樣做。有關

的業界可能有他們另外一些理由，他們可能擔心證監會的權力過大，那麼，

何不改善制度呢？剛才我提過的檢討委員會，可否考慮加強它的權力呢？還

有，亦可考慮設立消費者權益委員會 (Consumer Panel)吧！想增加多一點制

衡是無可厚非，但不要找一個所謂具有完全智慧的人作監管，大家不妨試想

想，讓具有完全智慧的人隨時介入監管，是否便能保障到業界的利益？我覺

得如果認為是能夠的話，便是妄想。

最後，希望大家支持我的看法，反對納入第 11 條。謝謝。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有其他委員想發言？

（沒有委員回應）

財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長：主席，其實，我們就這個問題過去已討論過很多次，我不

想把我剛才的講辭再讀一次。我相信我也沒有說過行政長官是超級監管者。
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我想指出，這項權力其實自 1989 年以來已存在，我們一直很小心，從來沒

有行使過這項權力，這亦證明我們完全明白大家的關注。然而，就政府而言，

我們當然還有一個重要角色，政府不可以將責任交給證監會後便完全撒手不

管，否則，今天我也無須在此與大家進行辯論了。

就政府而言，何俊仁議員剛才亦指出，政府有些機構是與證監會一起舉

行會議、進行協調的，我相信某些機制是有需要的，過往亦清楚顯示政府不

會濫用這項權力。

何議員剛才說：如果不受限制，便會亂來。事實當然不會如此。今天，

我們所加入的，是新的制衡措施，儘管我們過往的紀錄非常好。我想再說一

次，這是一項備用權力，是政府在緊急情況下才會運用的。我們覺得政府必

須備有這項權力，亦須藉此保障公眾利益。其實，這項權力並非今天才有，

我很奇怪為何何議員到今天才反對這項權力。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：財經事務局局長動議的修正

案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：經修正的第 11 條。。。。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（委員舉手）

吳靄儀議員起立要求記名表決。

Miss Margaret NG rose to claim a division.

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：吳靄儀議員要求記名表決。表決鐘會響 3 分鐘。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在開始表決。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：請各位核對所作的表決。如果沒有問題，現在停止表決，並顯

示結果。

丁午壽議員、朱幼麟議員、何鍾泰議員、李家祥議員、呂明華議員、吳亮星

議員、周梁淑怡議員、許長青議員、陳國強議員、陳婉嫻議員、陳鑑林議員、

梁劉柔芬議員、黃宏發議員、黃容根議員、曾鈺成議員、楊孝華議員、劉江華

議員、劉健儀議員、蔡素玉議員、譚耀宗議員、鄧兆棠議員、石禮謙議員、

李鳳英議員、胡經昌議員、張宇人議員、梁富華議員、勞永樂議員、葉國謙

議員、劉炳章議員及馬逢國議員贊成。

何秀蘭議員、何俊仁議員、李柱銘議員、李華明議員、吳靄儀議員、涂謹申

議員、張文光議員、梁耀忠議員、單仲偕議員、楊森議員、劉千石議員、

劉慧卿議員、鄭家富議員、司徒華議員、羅致光議員、麥國風議員、陳偉業

議員、黃成智議員、馮檢基議員及余若薇議員反對。

全委會主席范徐麗泰議員沒有表決。
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全委會主席宣布有 51 人出席，30 人贊成，20 人反對。由於議題獲得在席委

員以過半數贊成，她於是宣布議案獲得通過。

THE CHAIRMAN announced that there were 51 Members present, 30 were in
favour of the motion and 20 against it.  Since the question was agreed by a
majority of the Members present, she therefore declared that the motion was
carried.

秘書秘書秘書秘書：第 2 至 5、 8、 10、 12、 13、 15 至 24、 26、 28 至 31、 34 至 41、 43、

46、 51、56、58、 59、 61 至 67、 70、 72、 74 至 77、 79、 80、 81、 83、 85、

87、88、89、91、92、93、95 至 112、228 至 236、366 至 370、372 至 375、

379 至 386、 388、 389、 390 及 394 條，以及第 386 條前的副標題。

財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長：主席，我動議刪去第 108 條，以及修正其他剛讀出的條文

及副標題，修正案內容已載列於發送各位委員的文件內。

我希望就主要的修訂簡要地說明一下。

條例草案第 5 條第 (4)款訂明證券及期貨事務監察委員會（“證監會”）

在執行職能時享有的一般性權力，如訂立合約、款項收支等，修正案清楚訂

明有關權力只是局限於條文中陳述的項目。

根據第 19、30、34、35、75 及 100 條，違反任何指明規定，即屬犯罪。

修正案加入了入罪的條件，使只有在“無合理辯解”的情況下違反指明規

定，才屬犯罪。此外，我建議刪除因違反證監會在執法時施加的條件而觸犯

刑事罪行的條款，使規管安排更合理。這項非刑事化的建議亦適用於第 59

及 61 條。

修正案就第 19、37、59、79 及 95 條加入新的條款，規定證監會，如拒

絕某項認可申請，要以書面說明理由，在程序上加強對申請人的保障。

根據第 20 條，在認可證券市場進行證券以外的金融產品交易及在認可

期貨市場進行任可金融產品交易，必須獲得證監會批准。考慮到有關批准對

整體市場有重大的影響，修正案規定證監會須在憲報中作出公布。
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原有第 21、38 及 63 條要求認可交易所、結算所及控制人承擔責任，當

公眾利益與其他法定要求須維護的利益有衝突時，須優先照顧公眾利益。有

市場人士認為這項責任是難以履行的，政府現在同意予以刪除。

有關第 23 條，現時，受到海外市場規管的證券，可獲核准在本地認可

證券市場進行交易。配合這市場發展，第 23 條的修正明確賦權本地認可交

易所，為這些交易訂立規章。

根據第 23、40 及 66 條，一如現行安排，認可的交易所、結算所及控制

人有權就其運作事宜，制定規章；有關規章須獲得證監會批准，而證監會亦

可要求這些機構，就該會指明項目制定規章或修訂其原有的規章。政府接納

市場的意見，提出修正案，規定證監會在要求這些機構制定或修訂規章前，

要先諮詢財政司司長的意見，以加強程序的保障。

第 23 條賦權認可交易所要求特定人士，例如申請將其證券上市的法團

董事，就特定事項作法定聲明，修正案增加特定人士的種類，例如申請成為交

易所參與者或交易權持有人等，旨在確保呈交交易所的重要資料的真確性。

根據第 28、43、85 及 98 條，證監會有權在某些法定情況下，撤回給予

交易所、結算所、投資者賠償公司及自動化交易服務提供者的認可。為了讓

這些機構能有秩序地中止它們的運作，修正案賦權證監會，准許它們在被撤

回認可後繼續進行某些指明活動。

原有第 77 條就認可控制人的董事局任命作出規限，但具體規定是因應

“香港交易所”的獨特情況設計。修正案收窄條文適用的範圍，即只適用於

“香港交易所”，以反映政策原意。

根據原有第 80 條，證監會可要求行政長官會同行政會議，將其處理投

資者賠償的職能，轉移至獲認可的獨立投資者賠償公司，但並不包括制定有

關附屬法例的職能。政府接納法案委員會的意見，提出修正案，規定證監會

不可將簽核賠償基金財務報表，以及將報表提交予財政司司長的職能，轉移

至投資者賠償公司。

第 87 條訂明，在認可投資者賠償公司就索償人蒙受的損失，給予部分

或全數賠償後，可取代該人循其他途徑追討賠償的金額。修正案旨在反映原

訟法院在 2000 年的裁決，即相對於原索償人追討其未獲賠償的損失，證監

會在追討已支付的賠償金額時，不應享有優先權，即雙方應有同等的追討權

利。同一原則亦適用於第 235 條有關證監會就申索人權利的代位權的安排。
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第 91 條容許證監會、認可交易所、結算所、控制人及投資者賠償公司，

互相交換關於訂明類別的資料，為進一步確保有關的資料交換符合《個人資

料（私隱）條例》，修正案亦規定有關資料的提供，必須為接受資料的機構

履行其指明職能而合理所需的。

我們建議修正第 93 條，加入 (2A)及 (2B)款，令認可交易所、結算所、

控制人或投資者賠償公司，可就證監會向其發出的暫停職能令，向行政長官

會同行政會議提出上訴，以制衡證監會的權力。

因應市場發展，條例草案第 95 至 99 條引入了監管自動化交易服務的架

構，規定擬提供服務的人士，必須先向證監會申請認可。原有條文將海外交

易所及非海外交易所申請者以不同方式處理。有市場意見認為，在維持公平

競爭的原則之下，應該統一處理申請的程序。政府接納這項意見，並提出相

應的修正。

為了進一步加強對投資者的保障，修正案把針對香港投資者的海外自動

化交易服務納入監管範圍，這將限於一些向非現有客戶積極推廣的服務。就

這項安排，我們諮詢了市場的意見，並且獲得法案委員會的同意。

第 102 條限制發出邀約投資的廣告、邀請或文件，只容許有關人士發出

已獲證監會認可的資料，除非條文另有豁除或發出資料的人為“純粹提供渠

道者”，如出版商和報販等。因應公眾的意見，政府提出修正以改善條文，

主要是包括：

清楚訂明限制適用於在香港或從其他地方向香港公眾發出的有關資

料，這與其他國際金融中心的安排是一致的。

新增兩類豁除項目，是為了避免重複監管。第一，受限制的資料是有關

證券，而該證券已受海外規管機構監管，並根據本地認可交易所規章，在本

地證券市場進行交易；第二，有關資料由證監會規管的中介人發出。

通過技術性修改，改善“純粹提供渠道者”的豁除責任條文，確保沒有

人因純粹提供資訊渠道而受刑責，有關的修正亦適用於第 109 條。

第 106 條將以欺詐及罔顧實情的手法誘使他人投資，定為刑事罪行。修

正案旨在更清晰表述，構成入罪所須證明的犯罪意圖，即有關失實的陳述必

須為誘使另一人進行指明投資活動而作出的。此外，政府接納法案委員會的

意見，基於欺詐性的陳述及罔顧實情陳述的性質不同，故此提出修正案將兩

類失實的陳述分開定義。
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第 107 條的目的是賦權一些被第三者以欺詐、罔顧實情或疏忽的失實陳

述誘使而作出投資的人，循民事途徑，就其蒙受的金錢損失索取賠償。因應

法案委員會的要求，修正案旨在更清晰地訂明，投資者只有在被誘使，並確

實作出投資而蒙受損失的情況下，才可按本條文向有關人士索取賠償。

條例草案第 XII 部處理投資者賠償事宜，訂出賠償機制的大綱，而附屬

法例將會列出具體的細節，以能靈活地應付日後市場的發展。法案委員會原

則上同意這安排，但同時亦認為應在不影響機制靈活性的情況下，盡可能在

主體法例較具體地交代賠償安排。政府接納這項意見，就第 228、229 及 236

條提出修正案，概括訂出可申索的違責事宜；並要求行政長官會同行政會議

在切實可行的範圍內，確保賠償基金的資金是來自證券及期貨市場，以達到

用者自付的目的。

我們建議修正第 230 條，賦權證監會在財政司司長同意下，將該會部分

儲備金，撥付予投資者賠償基金。這與現時的安排是一致的。

修正案在第 232 條加入第 (9A)款，規定財政司司長須將賠償基金的財務

報表及報告，提交立法會省覽，加強問責安排。

在“聯交所賠償基金”或“期交所賠償基金”向交易所公司退還按金

及償還債項後，交易所公司就新賠償基金再無任何的權益。修正案刪除第 234

條第 (4)款，以更清楚反映這項政策的原意。

修正案修正第 366 條第 (2)、 (7)及 (8)款，旨在反映該保密條文的政策

原意，即任何人不應被禁止披露資料，以行使其合法權利，包括向律師徵詢

專業意見，把資料用於涉及該人的法律程序或根據法院命令披露資料等。

為了回應法案委員會的意見，修正案建議修正第 366(7)條，使海外主管

當局在獲得證監會資料後不得向第三方披露的規定，不會透過第 366(10)條

的罪行條文執行，因為該等規定實際上是透過證監會及海外當局簽訂的諒解

備忘錄，或任何其他附加的條件所規限。再者，條例草案第 366 條亦提供了

足夠的保障，規定證監會須在符合該保密條文的情況下，才可向海外當局提

供機密資料。因此，修正實際上不會放寬有關機密資料披露的限制。

主席，修正案亦建議在第 366 條加入新訂的第 (8A)款，以容許證監會在

同意另一方披露機密資料或依據第 366 條作出披露時可以施加條件，因為這

其實反映證監會現行的做法，而刪去第 (11)款的建議只屬技術性，因這條款

原來適用的人，已一律由第 (7)款所涵蓋。
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有關第 368 條的修正案，是因應法案委員會的意見而作出，旨在更清楚

反映法律專業的保密權。

有關第 369 條的修正與第 172 條所作的修正一致，旨在澄清給予上市公

司核數師的豁免範圍，包括當核數師向證監會傳達的事宜，發生於公司上市

之前。

有關第 370 條的修正回應了法案委員會的意見，把條文的適用範圍限於

“指明人士”，並且加入“合理辯解”一詞，以保障被告。

有關第 384 條的修正建議刪除證監會在訂立若干規則時的諮詢要求和訂

立有關規則適用範圍的條款，因為有關規定已納入了新訂的第 384A 條。

金融產品日新月異，並且越來越複雜，修正案因此建議修正第 390 條，

讓證監會可通過訂立規則，指明《賭博條例》適用於某些可能在條例草案下

受規管的交易或活動，目的是為了讓證監會可按需要，就新產品的規管作出

澄清，並防止不法之徒故意把賭博產品包裝成在條例草案下受規管的金融產

品，從而避過《賭博條例》的規管。

主席，上述是較主要的修正，其餘一些較輕微和技術性的修正已載列於

修正案的文本內。

擬議修正案內容

第第第第 2222 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 3333 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 4444 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 5555 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 8888 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 10101010 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 12121212 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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第第第第 13131313 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 15151515 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 16161616 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 17171717 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 18181818 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 19191919 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 20202020 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 21212121 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 22222222 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 23232323 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 24242424 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 26262626 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 28282828 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 29292929 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 30303030 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 31313131 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 34343434 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 35353535 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 36363636 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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第第第第 37373737 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 38383838 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 39393939 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 40404040 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 41414141 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 43434343 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 46464646 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 51515151 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 56565656 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 58585858 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 59595959 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 61616161 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 62626262 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 63636363 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 64646464 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 65656565 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 66666666 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 67676767 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 70707070 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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第第第第 72727272 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 74747474 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 75757575 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 76767676 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 77777777 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 79797979 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 80808080 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 81818181 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 83838383 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 85858585 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 87878787 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 88888888 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 89898989 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 91919191 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 92929292 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 93939393 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 95959595 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 96969696 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 97979797 條條條條（見（見（見（見附件附件附件附件 III））））
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第第第第 98989898 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 99999999 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 100100100100 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 101101101101 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 102102102102 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 103103103103 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 104104104104 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 105105105105 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 106106106106 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 107107107107 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 108108108108 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 109109109109 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 110110110110 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 111111111111 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 112112112112 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 228228228228 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 229229229229 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 230230230230 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 231231231231 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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第第第第 232232232232 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 233233233233 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 234234234234 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 235235235235 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 236236236236 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 366366366366 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 367367367367 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 368368368368 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 369369369369 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 370370370370 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 372372372372 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 373373373373 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 374374374374 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 375375375375 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 379379379379 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 380380380380 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 381381381381 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 382382382382 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 383383383383 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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第第第第 384384384384 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 385385385385 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 386386386386 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 388388388388 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 389389389389 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 390390390390 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 394394394394 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 386386386386 條條條條前的副標題前的副標題前的副標題前的副標題（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員：主席女士，有關證券及期貨事務監察委員會（“證監會”）可

自行訂立規則的行為，業界並沒有強烈的意見，並且同意其可以訂立對市場

和運作上的規則，以維持公平和有秩序的市場和交易。但是，我希望有關當

局在制定此等規則時，可與業界緊密聯繫和充分吸納其專業意見。

不過，不能不提的是，業界對證監會可以自行訂立市場規則而引致刑事

處分是不能認同的。業界認為如此嚴重的刑罰，理應由政府經由正常立法程

序處理，而不能單以透過附屬法例的“若不明確反對則視為通過”程序來處

理。

去年 4 月份，財經事務委員會聯同法案委員會前往英、美兩地進行考察

取經的海外職務訪問，也可說得上是“現代西遊記”。考察團回港後在 6 月

份發表了一份報告，內容特別提到有關屬刑事罪行的行為。我引述報告中第

6.8 段：“英國的金融服務管理局表示，該局所訂的規則本身不能施以刑事

的制裁措施。因此，違反有關規則並非刑事罪行。除非有關行為根據已制定

的法例會構成罪行”和第 6.9 段：“美國的證券交易委員會根據《1934 年證

券交易法》及《1933 年證券法》 (The Securities Act of 1933)所訂立的規則及

規例，不容許確有指明不法的作為，例如具操縱性及欺詐性的手段和詭計，

但該等規則及規例並無施加制裁。刑事的罰則訂明於主體法例”。在取經

中，我們可清晰看到英、美兩個國際金融中心的監管機構訂立規則時，是不

會引致刑事處分的。
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證監會權力之大，實在較海外的主要金融中心更甚。業界誠懇殷切希望

政府能充分瞭解情況，並適當地作出檢討和作出有效的制衡。

謝謝主席女士。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有其他委員想發言？

（沒有委員回應）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：財經事務局局長，你是否打算發言答辯？

（財經事務局局長表示不答辯）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：財經事務局局長動議的修正案，

予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：由於有關刪去第 108 條的修正案已獲得通過，因此，第 108 條已

從本條例草案中刪去。
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秘書秘書秘書秘書：經修正的第 2 至 5、8、10、12、13、15 至 24、26、28 至 31、34 至 41、

43、 46、 51、 56、 58、 59、 61 至 67、 70、 72、 74 至 77、 79、 80、 81、 83、

85、 87、 88、 89、 91、 92、 93、 95 至 107、 109 至 112、 228 至 236、 366 至

370、372 至 375、 379 至 386、 388、 389、 390 及 394 條，以及第 386 條前的

副標題。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：第 V 部的標題、第 113 至 120、122 至 139、141 至 145、147 至 170、

186 至 195、209 至 214、216、217、218、220、221、222、224、225 及 226

條，以及第 192 條前的副標題。

財財財財經事務局局長經事務局局長經事務局局長經事務局局長：主席，我動議刪去第 189 及 225 條，以及修正剛讀出的標

題和其他條文，在第 191 條前增補一項副標題及刪去第 192 條前的副標題，

修正案內容已載列於發送各位委員的文件內。

修正第 118 條，是要更恰當地釐定證券及期貨事務監察委員會（“證監

會”）和香港金融管理局（“金管局”）在批給註冊予銀行時，分別擔當的

責任，明確訂明證監會是批給註冊的最終決定人。此外，亦要銀行負上新的

法定責任，確保其聘用進行證券業務的人員，能符合證監會訂出的適當人選

標準。
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就第 186、 189、190、191、 192 及 193 條，修正旨在落實新建議，將可

施加於證券經紀的紀律制裁措施，完全適用於銀行證券業務。具體來說，透

過《證券及期貨條例草案》及《 2000 年銀行業（修訂）條例草案》的修正案，

“譴責”、“民事罰款”、“暫時吊銷”、“撤銷”及“禁止命令” 5 類紀

律制裁措施，將會同時適用於銀行、其主管人員、管理層及名列金管局備存

的紀錄冊的人士。

就第 209 及 225 條，修正將處理與銀行證券業務有關的上訴機關，由行

政長官會同行政會議轉為證券及期貨事務上訴審裁處，即與處理證券經紀上

訴的渠道一致。

此外，我們接納法案委員會的意見，認為條例草案中“獲豁免人士”及

“獲豁免”等提述，未能反映擬議的監管架構，即從事證券業務的銀行亦要

遵守一系列的規管的規定，以及可能會被紀律處分。修正案以“註冊機構”

及“註冊”等提述，取代整項條例草案中有關“獲豁免人士”及“獲豁免”

等提述，以更恰當地反映我們的政策目的。

第 116 及 120 條賦權證監會向海外法團和其聘用人員發出短期牌照，目

的是要利便它們在香港進行與其海外業務有關的受規管活動。修正案要求持

短期牌照的法團須委派負責人員監督該法團在香港進行的受規管活動，並且

不能持有客戶資產，進一步加強對投資者的保障。

考慮到未能遵守《財政資源規則》對持牌法團是否適宜繼續運作有關鍵

性影響，修正案修正第 142 條，將原來要求持牌法團在察覺未能、或未能確

定是否能符合指明規定的情況下，於當天內通知證監會及停止進行受規管活

動，改為在合理地切實可行的範圍內通知證監會及立即停止進行受規管的活

動。

同時，我亦建議在第 142 條加入 (7B)款，使證監會對未能遵守《財政資

源規則》的持牌法團作出暫時吊銷牌照決定，能夠在未完成處理可能上訴前

生效。這是因為持牌法團未能遵守《財政資源規則》的後果非常嚴重，證監

會須具即時執行有關決定的權力，才不會削弱保障投資者的能力。

根據第 142、 144、 145、 147、 148、 161 及 213 條，在中介機構及其有

聯繫實體違反《財政資源規則》及其他規則的訂明規定時，為確保證監會可

及時採取保障投資者的補救行動，原有條文已要求有關人士通知證監會其違

規的事宜。修正案加入了新的條文，清楚訂明任何人不能僅以作出通知可能

會導致其入罪為理由，而不通知證監會。
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此外，上訴審裁處考慮證監會所作決定是否恰當時，應能參考證監會作

出有關決定時所參考的任何資料，故修正案亦就第 213 條作類似的修正，要

求任何人不能僅以遵從審裁處命令或要求可能會導致他入罪為理由，而不遵

從審裁處的命令或要求。

我稍後會動議新訂的第 161A 和 213A 條，嚴格規定除了符合人權原則的

少數情況外，這些通知或證據不可用作刑事法律程序中，不利於向證監會報

告有關事項的人的證據。

在原有的第 149 至 154 條下，銀行的有聯繫實體本身如非認可財務機

構，則無須遵從條例草案及《銀行業條例》中與審計有關的規定。修正案建

議銀行的所有有聯繫實體，亦須受審計方面的規管。

第 156 條賦權持牌人士及其有聯繫實體的客戶，可以有關機構未有按照

其指示行事等理由，向證監會提出委任核數師進行調查的申請；如申請獲

批，證監會可要求該等客戶承擔全部或部分的審計費用。在法案委員會的會

議席上，部分議員對提出申請的客戶可能須承擔巨額的審計費用表示關注，

因為調查可能牽涉其他的監管問題，例如有關的持牌法團的營運制度是否妥

當等。政府接納委員會的意見，故此提出修正案，將提出申請的客戶所須支

付的審計費用，限於直接與其申請有關而又合理地引致的費用。

新訂的第 163(2)(ea)條，賦權證監會制訂規則，規定中介人及其代表在

向客戶作出有關金融產品的建議時，須按證監會指定的方式，向客戶披露他

在該產品中的任何利害關係。

就第 169 條，修正案清楚訂明對中介人及其代表作未獲邀約造訪客戶的

限制，是包括它們在香港或其他地方，向香港投資者作出的造訪，目的是要

防止它們透過發達的資訊科技逃避限制。

政府接納法案委員會的意見，提出修正案修正第 209 條，讓投資者可就

與其有關的投資者賠償決定，向證券及期貨事務上訴審裁處提出上訴。

第 131 條賦權證監會可應市場人士的申請，修改或寬免某些規定，為增

加透明度，修正案加入了一項一般性規定，要求證監會披露其批予修改或寬

免的原因和施加的條件。該會可以有關披露會損害申請人的商業利益為理

由，酌情不披露所施加的條件，但須公開不披露的原因，這做法與其他國際

金融中心的安排相近。
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我剛才提過，持牌法團如未能遵守《財政資源規則》中有關資金的規定，

須立即停止進行受規管活動；有關條文進一步賦權證監會，批准持牌法團在

符合該會施加的口頭條件之下，繼續進行受規管活動，容許證監會施加口頭

條件，是希望能更快捷地處理問題，減少事件對市場產生的負面影響，部分

業界亦支持這安排。但是，針對有業界擔憂以口頭通知條件，日後較易產生

紛爭，修正案就第 142 及 143 條進行的修正，將為持牌法團提供選擇，它們

可要求證監會只能藉書面方式施加條件。

根據第 186 條，證監會可就受規管人的“失當行為”作紀律處分，“失

當行為”的定義包括一些有損投資大眾或公眾利益的行為。因應部分議員認

為有關定義較寬鬆，修正案要求證監會在作出有關決定前，須先考慮其向業

界發出的相關的守則及指引。

修正案刪除第 187 條內關於紀律罰款指引的提述。稍後，我會動議新訂

的第 191A 條，就紀律罰款列出更詳細規定，包括要求證監會須發出罰款指

引；並臚列在訂立指引時須包括的考慮因素，以及在作出最後決定時，必須

參照發出的指引。

就第 142、143、155 及 156 條，修正案旨在要求證監會給予有關人士合

理的陳詞機會。

根據原有的第 122 條，如持牌代表連續 90 天內沒有隸屬於任何持牌法

團，則其持牌代表的資格會被取消。證監會在考慮市場意見及實際市場環境

後，認為將有關期限放寬至 180 天，從規管角度是可以接受的。

原有的第 145 及 168 條，賦權證監會制訂與處理客戶款項及期權買賣有

關的規定，違反任何指明規定，即屬犯罪。修正案加入入罪的條件，使只有

在“無合理辯解”的情況下，違反指明規定，才屬犯罪。政府認為經修正後

的條文更合理，亦與條例草案內其他相類的規定更為一致。

因應法案委員會及市場的意見，修正案修正第 169 條，將原來容許客戶

在發覺違規事宜的 28 天內，撤銷涉及中介人違反指明規定情況下簽訂的協

議，收緊為簽訂協議的 28 天內或是發覺違規事宜的 7 天內，以兩者較早者

為準。經修正後的條文，在平衡投資者和業界權益方面更為得宜。

就 187 條，修正案關乎繳付紀律罰款的期限，將原來不早於證監會作有

關決定後的 30 天，延後至上訴決定生效後的 30 天。
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原有第 211 條，規定有關人士須在接獲可供上訴決定的 21 天內，向證

券及期貨事務上訴審裁處提出上訴。政府接納法案委員會的意見，提出修正

案賦權上訴審裁處在具有有理的因由下，延長上訴期限。

條例草案第 130 條沿自現有條文，規定任何人在訂明的情況下，未經證

監會核准而成為持牌法團大股東，即屬犯罪。有關人士的股份轉讓及已行使

的投票權，均屬無效。考慮到這安排會影響合理股份交易的第三方的權益，

而在很多情況下，要還原有關股份交易是會有實際困難。我動議修正第 130

條，並會在稍後動議新訂第 130A 及 130B 條，目的是使證監會可按照實際情

況發出指示，靈活地命令有關人士採取適當的補救措施，證監會可透過向原

訟法庭提出申請，執行其所發出的指示。

政府接納法案委員會的意見，修正案刪除第 136 條臚列的受使用限制稱

銜如“股票經紀”，有關稱銜將轉為載列於附表 6A，並可由證監會根據第

139A 條，藉憲報公告作出更新，以方便修正，配合市場發展。我會於稍後動

議新訂的第 139A 條及附表 6A。

主席，上述是較主要的修正，其餘一些較輕微及技術性的修正已經載於

修正案的文本。

擬議修正案內容

第第第第 V 部的標題部的標題部的標題部的標題（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 113113113113 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 114114114114 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 115115115115 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 116116116116 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 117117117117 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 118118118118 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 119119119119 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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第第第第 120120120120 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 122122122122 條條條條（見（見（見（見附件附件附件附件 III））））

第第第第 123123123123 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 124124124124 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 125125125125 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 126126126126 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 127127127127 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 128128128128 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 129129129129 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 130130130130 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 131131131131 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 132132132132 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 133133133133 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 134134134134 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 135135135135 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 136136136136 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 137137137137 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 138138138138 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 139139139139 條條條條（見附（見附（見附（見附件件件件 III））））
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第第第第 141141141141 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 142142142142 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 143143143143 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 144144144144 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 145145145145 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 147147147147 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 148148148148 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 149149149149 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 150150150150 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 151151151151 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 152152152152 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 153153153153 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 154154154154 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 155155155155 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 156156156156 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 157157157157 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 158158158158 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 159159159159 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 160160160160 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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第第第第 161161161161 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 162162162162 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 163163163163 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 164164164164 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 165165165165 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 166166166166 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 167167167167 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 168168168168 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 169169169169 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 170170170170 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 186186186186 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 187187187187 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 188188188188 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 189189189189 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 190190190190 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 191191191191 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 192192192192 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 193193193193 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 194194194194 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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第第第第 195195195195 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 209209209209 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 210210210210 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 211211211211 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 212212212212 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 213213213213 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 214214214214 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 216216216216 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 217217217217 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 218218218218 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 220220220220 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 221221221221 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 222222222222 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 224224224224 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 225225225225 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 226226226226 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 192192192192 條條條條前的副標題前的副標題前的副標題前的副標題（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員：主席女士，我看我要和局長比賽一下發言的速度了。

條例草案的第 V 部，是業界最為關注和不滿的部分，主要是出現了“一

個行業，兩個不同監管機構”的原則性問題。我背部出現很多個“洞”也是

由此而導致。就第 118 條有關“獲豁免人士”，亦即現時改稱為“註冊機構”

的條文，以及第 142 至 145、 147 至 149 及 152、 155、 156、161 條等關於銀

行與證券行兩者間有分別，或不平等的條文，雖然政府已經提出不少修正，

希望將規管銀行從事證券業務的法例，盡量與規管業界方面達成一致，但實

際上仍然是存有一定的差別。業界對政府的多項修正案雖然表示歡迎，但在

未能認同“一業專管”的原則下，業界仍然表示遺憾。

“一業專管”是一個原則性的問題，不論政府把“獲豁免人士”的名稱

如何改變，有差別便仍然是獲得豁免，獲得不同待遇，也會產生不公平的情

況。到目前為止，有關的修正還是保留了對銀行的一些優待，銀行經營的證

券業務仍然享有特別的待遇。

參考第 142 至 145、147 至 149、152 及 161 條，可以看到銀行與證券行

在規管上仍有差別之處，例如“財政資源規則”和“客戶資產守則”等方

面。雖然政府一再強調按《銀行條例》，銀行已經受香港金融管理局（“金

管局”）的嚴格監管，但事實上《銀行條例》只是規管銀行的一貫業務運作，

只是在一個大範疇上作出具體規管，未有如《證券條例》般仔細。

此外，證券及期貨事務監察委員會（“證監會”）的發牌與金管局的登

記制度兩者之間明顯有不一致的地方。目前，由證監會監管的證券經紀或從

業員必須每年向證監會遞交申請，並經過嚴格的審查制度和支付巨額牌費後

才獲發予牌照，證監會在簽發牌照上可以說是有無上權威。相反，由金管局

監管的銀行，在有關條例獲得通過後，其職員只須由銀行的主管人員揀選，

並在金管局進行登記，便可以從事證券買賣的工作，意思是銀行的主管人員

已經有等同證監會的發牌權力，基本上只要該名主管人員說可以便可以。況

且，由公司內部職員自行按需要來批核自己的員工，好像是隨便了一點。

根據條例草案第 118 條，在銀行從事證券買賣的人員只須“被聘用”

（ engaged by）而不必“被僱用” (employed by），由於 "engage"一詞與

"employ"不同，意思即是，他們之間可以沒有僱傭關係和責任，純粹以合約

聘用的方式合作，理論上是隨時在街上找來張三李四都可以，也不管該人

是否領有恰當牌照，只要是銀行認為合適的人選便可以。相反地，在證券行

從事證券買賣的人士，不論是屬於“被聘用”或“被僱用”形式也必須領有

牌照。證券業務是一項專業的工作，並非隨隨便便說某人可以勝任便可以勝
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任的。雖然政府在回應時表示，最終銀行仍必須負責，但是否屬實或會否被

濫用，則有待時間來證明。

除了規管制度不一致外，監管力度是否足夠更是業界最關注的問題，這

亦是業界堅持的理由。由於越來越多銀行在競爭激烈的市場中致力拓展多元

化業務，包括證券買賣，所以目前大部分銀行都附設證券部門。本來銀行的

加入，可以令證券市場熱熱鬧鬧地百花齊放，是一件好事，只可惜，他們持

獲豁免的優勢，不遵守市場固有的遊戲規則和秩序，並開始蠶食本地中小

型證券行的經營空間，以“大石壓死蟹”的姿態逐步吞併市場，令本地中小

型證券行的經營者和經紀終日誠惶誠恐。

為何會有這情況出現？歸根究柢，這是由於銀行與證券行受到不同機構

監管所致，即銀行雖然從事與證券行相同的證券業務，但銀行只受金管局的

監管，證監會在很多情況下仍然必須先諮詢金管局的意見，才可以採取進一

步的行動。雖然政府強調在執法和行使力度方面，兩者會透過一個雙方簽署

的諒解備忘錄來行事，但按現時我所看到的執法力度，特別是在處理客戶投

訴方面，可以說是有天淵之別。金管局的寬鬆與證監會的嚴謹，形成了相當

強烈的對比。

在這裏，我想舉一個很明顯的例子，根據條例草案第 156 條，證監會有

權因應申請而委任核數師查核證券公司，意思是當客戶以合理理由或懷疑提

出申請查核某證券公司，證監會便有權委任核數師為其進行核數。雖然條例

草案中已修正了條文，說明故意提出虛假舉報的人要負上刑事責任和承擔核

數費用，但如何界定是否故意提出虛假舉報其實是十分困難的。正所謂：公

說公有理，婆說婆有理，到頭來那筆龐大的核數費用又應由誰來支付呢？

據我理解，金管局根據《銀行條例》規定，從一個大範疇上可以委任核

數師查核銀行，但未有細分至如上文所述，希望政府日後能在附屬法例中，

或證監會與金管局的諒解備忘錄中，在落實當客戶提出申請查核銀行的證券

部門時，說明證監會可以如第 156 條所規定般直接委任核數師查核。

雖然業界曾多次就這些原則性問題向政府當局反映和與其磋商，不過，

有關設立統一監管的訴求，一直不能獲得正面的回應。政府在回覆業界的查詢

時只簡單地表示，《銀行條例》中已有相同的規管，請業界不用擔心。然而，

我想重申，即使有更嚴格的規例，沒有公平一致的執法力度也是不平等的。

此外，條例草案要求證券公司的負責人承擔其屬下員工的過失，並須負

上刑事責任，甚至因此而要坐監。業界認為有關條文過分嚴苛。我想問一問，
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在高官問責制下的官員，是否要替其犯事的下屬員工背負刑事責任（我要強

調，我所說的是刑事責任）？事實上，條文已引起業界極度不安，因為樹大

有枯枝，在問題發生之前，老闆也難以肯定哪個員工的操守有問題。當然，

在老闆心目中每個員工應該都是好的，不好的早被解僱了。過於嚴苛的規

管，不單止影響本地證券業的發展，更會嚇退國際投資者，屆時香港證券業

想與國際並軌便會倍感困難。

在目前未能爭取到“一業專管”的統一監管情況下，證監會與金管局之

間的諒解備忘錄便成為兩者執法準則的關鍵，是兩個監管機構角色分配的協

定。證監會諮詢金管局只是一項門面的工夫，反之，決定權歸誰才是最重要

的部分。為減低業界和公眾的疑慮，有關當局應公開該份諒解備忘錄及其日

後的修訂，這才是開明、公正和高度問責的做法。據我瞭解，政府其實亦準備

這樣做。據我得知，英國的有關備忘錄是放到網頁上任由公眾隨時查閱的，

我相信既然香港正積極推動電子化服務，要做到這一點也絕對不是問題。

謝謝主席女士。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有其他委員想發言？

（沒有委員回應）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：財務事務局局長，請再次發言。

財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長：主席，胡議員剛才表達了業界對第 156 條可能會被客戶濫

用的憂慮。就此條文，政府與業界在過去兩年來多次的諮詢會議上，已詳細

討論，並已應業界要求，在條例草案加入更多保障措施，以避免條文被濫用。

根據該條文，客戶須以法定聲明的形式提供申請理由和相關資料，而作

出虛假的法定聲明屬刑事罪行。證監會在接獲申請後，首先，必須作出初步調

查；其次，須給予有關機構合理陳詞機會；第三，信納申請人是具有好的理由；

及第四，委任核數師是符合申請人、有關的持牌法團、有聯繫實體或投資大

眾的利益。在符合這 4 項先決條件後，證監會才可作出委任核數師的決定。

此外，我剛才已經解釋，證監會是可命令提出申請的客戶支付全部或部

分審計費用。
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政府的立場是，第 156 條已在投資者和中介機構之間取得合理平衡。不

過，為了進一步消除業界的憂慮，證監會已承諾會不時與業界進行檢討，以

確保條文運用得宜。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：財經事務局局長動議的修正案，

予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：由於有關刪去第 189、 225 條及第 192 條前的副標題，以及在

第 191 條前增補一項副標題的修正案已獲得通過，因此，本條例草案中第

189、225 條及第 192 條前的副標題已被刪去，並在第 191 條前已增補一項副標

題。

秘書秘書秘書秘書：經修正的第 V 部的標題、第 113 至 120、122 至 139、141 至 145、147

至 170、186、187、188、190 至 195、209 至 214、216、217、218、220、221、

222、 224 及 226 條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：第 171 至 180、182、184、197、199 至 208、237 至 241、243 至 247、

249 至 255、 257 至 269、 271 至 274、 276 至 281 及 283 至 298 條。

財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長：主席，我動議刪去第 199、 208 及 276 條，以及修正其他

剛讀出的條文，修正案內容已載列於發送各位委員的文件內。

修正案主要涉及兩個範圍，第一是證監會的調查、監管和干預的權力；

第二是有關處理巿場失當行為的條文。

修正案對條例草案第 172 和 207 條作出修正，旨在澄清條文的適用範

圍。第 172 條賦權證監會對上巿公司的失當行為進行初步的查訊，而第 207

條容許證監會在發現有關上巿公司的失當行為時，向法庭申請作出各種命

令，以保障上巿公司成員的利益。有關修訂改善了現行法例的條文，使證監

會可以處理上巿公司於上巿前作出的失當行為，更有效地保障投資者。

我們注意到業界的意見是要求以相同方式規管銀行證券業務和證券經紀。

我在此重申，條例草案中有關調查和監管的條文同樣適用於銀行證券業務和

證券經紀，只不過銀行證券業務的日常監管工作是由金管局負責執行而已。

修正案建議修正第 175 和 207 條的內容，清楚訂明銀行證券業務同樣受

這兩項條文所規限，並且統一由證監會執行。第 175 條對調查權力的修正亦

確保證監會有權根據條例草案第 IX 部，以及《 2000 年銀行業（修訂）條例

草案》的紀律處分條文，查訊銀行證券業務的主管人員，以確定有否作出紀

律懲處的理由。

法案委員會和巿場人士曾向我們查詢，條例草案第 172、173、174 和 177

條是否取消了任何人不使自己入罪的權利。修正案建議進一步修正第 172

和 177 條，清楚訂明當證監會啟動第 172 條，對上巿公司失當行為進行初步
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查訊或根據第 177 條進行調查時，可以向有關人士索取資料，即使這些資料

可能導致該人入罪，他亦必須提供這些資料。不過，修正案亦同時為提供資

料的人士作出保障，因為根據修正後的第 180 條，該人士提供的資料，除了

在某些訂明的情況外，不得在任何刑事法律程序中用作針對該人士。以上的

修訂與現行《證券及期貨事務監察委員會條例》第 29A 和 33A 條的政策原意

相符。

條例草案第 197 條賦權證監會向持牌中介人發出限制通知，以限制他處

理客戶的財產。修正案清楚界定並收窄此等財產的範圍。我們同意法案委員

會的意見，認為持牌中介人不可能處理一些不在其控制範圍內的財產，例如

第三者的財產，但同時亦不可以容許持牌中介人透過第三者掩蔽財產的擁有

權。因此，修正案亦加入條文，禁止持牌中介人輔助、慫使或促致另一人處

置有關財產，以求有效保障客戶的財產。

修正案建議刪去條例草案第 199 條，法案委員會經過詳細討論後，同意

條例草案第 197 和 206 條已為客戶提供合理保障，而第 206 條的適用範圍與

第 199 條相似，所以亦非必要。事實上，第 206 條與第 199 條的主要分別在

於前者規定證監會必須先向法庭提出申請，才可以處理有關的客戶財產，而

後者則省去此項規定，讓證監會可以更快處理危急的個案。法案委員會對此

項安排曾表達疑慮，而且根據過往經驗，證監會可以在短時間內取得法庭命

令或強制令。在與證監會磋商後，我們相信有關修正並不會影響證監會保障

投資者的實際能力。

為了進一步加強證監會行使其干預權力時的透明度，我們接納了法案委

員會的意見，修正案現建議修正條例草案第 202 條，規定證監會根據第 196、

197、 198 或 201 條作出的規管決定必須刊登於憲報。

修正案亦建議刪去第 208 條，因為有關條文將會移到第 XVI 部，成為新

增的第 378A 條。

接 ，我將會重點講述有關條例草案第 XIII 和 XIV 部的修正。修正的

內容主要有兩方面：第一，改善巿場失當行為審裁處（“審裁處”）的研訊

程序，使它能夠更有效地處理有關個案；第二，把描述巿場失當行為的條文

寫得更清晰，令巿場使用者更易於明白甚麼是不可接受的巿場失當行為。有

關修正亦會澄清某些條文的行事意圖和免責辯護條款，以保障巿場使用者不

會在不知情的情況下違反法例。

首先，為了改善審裁處的研訊程序，修正案建議修正條例草案第 243(7)

條，賦權行政長官在適當時增設額外的審裁處，以便可更迅速地處理個案。
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修正案亦建議修正第 245 和 246 條，清楚訂明審裁處向有關人士索取資

料或證供的權力凌駕普通法下有關免使自己入罪的特權，即縱使可能會令自

己入罪，任何人也必須遵從審裁處的命令。有關修正其實是明文反映內幕交

易審裁處現行的做法。

同時，我亦建議修正第 247 條，確保某人向審裁處提供的資料，除在第

247 條所訂的指明情況下（如作假證供罪等），不得在針對該人的任何法律

程序中獲接納為證據。第 247 條的修正也容許有關資料在第 272 或 296 條下

提出的私人訴訟中使用。此舉可利便投資者在因他人的巿場失當行為令其蒙

受損失時，提出私人訴訟，向該等人士索償。

我們接納了法案委員會的意見，建議修正第 249 條，確保被審裁處裁定

從事巿場失當行為的人，只可被判支付就研訊程序或調查而合理地招致的費

用。

修正案建議修正第 249(1)和 250(1)條，更明確地訂明審裁處就某人發

出命令之前，必須給予該人合理的陳詞機會。

至於有關條例草案第 257(2)和 259 條的修正，是為了配合法案委員會的

建議，賦權審裁處可以擱置執行其本身的裁定或命令，有關建議已經在新訂

的第 256A 條內反映出來。

我接 會簡介修正案內對巿場失當行為和罪行條文作出的具體修正。法

案委員會在討論有關巿場失當行為的刑事檢控安排時，認為舉證責任應該在

檢控當局。巿場人士亦向我們表達了相同的意見。我希望在此重申，除了在

一些非常特別及公眾接受的情況下，一般而言，無論在條例草案第 XIII 部的

民事審裁處制度或第 XIV 部的刑事制度下，舉證責任均在於審裁處的提控官

或檢控當局，而對第 294 條的罪行作出的修正，是為了澄清檢控當局除非證

明某人明知或罔顧後果地作出有關行為，否則不會被視作違法。

法案委員會亦十分關注是否已在有關巿場失當行為條文中明確訂明行

事意圖，以免巿場用家在無意中違法。因此，修正案建議修正第 265 和 287

條，使有關條文更清晰。

此外，亦有巿場人士建議，現行《證券內幕交易條例》內有關內幕交易

的免責辯護條文須予更新，使它與其他國際金融中心的標準配合。我們與有
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關巿場人士進行了深入討論，並且參考了英國《1993 年刑事審判法》的相關

條文，建議對第 262 至 264 條和第 284 至 286 條作出修正。我們相信修正案

已澄清了有關免責辯護條文的適用範圍，並與國際標準相符，此舉可避免使

一些獲港外巿場接納的行為被不經意地禁止，亦可使本港的證券巿場正常發

展。據我們瞭解，經修正後的免責辯護條文獲巿場人士普遍接納。

修正案有關第 265(5)和 287(5)條的修正回應了巿場人士的意見，把場

外進行的有關交易豁免於條文的適用範圍以外，因為那些交易不會影響受規

管巿場股票的價格。

第 290 條是有關披露虛假或具誤導性的資料，以誘使進行證券或期貨合

約交易的罪行條文。修正案建議刪除疏忽的行事意圖。對於應否將疏忽視為

行事意圖，我們曾與法案委員會作深入探討，法案委員會亦曾特地就此項問

題諮詢傳媒。我們的立場是，向公眾發放虛假或具誤導性的資料，對巿場和

投資者均會產生十分負面影響，上巿公司的披露質素直接反映其企業管治水

平和影響其股份價值。因此，我們認為負責發放資料的人士有責任盡力確保

資料的準確性，避免誤導投資者。

鑒於法案委員會和傳媒就此事表達了強烈意見，我們接納在此階段不應

該把疏忽地發放虛假資料刑事化，因此建議把關於疏忽的行事意圖從第 290

條中刪去。但是，我們在第 268 條的相關民事條文中，建議保留疏忽作為行

事意圖，以保障投資者和維持巿場信息的質素。因應對第 290 條的修正，我

們亦建議刪除第 293 條有關槓桿式外匯交易的相類似罪行條文中關於疏忽的

行事意圖。

雖然在發放虛假或誤導性資料以誘使交易的條文中，已清楚訂明有關的

行事意圖，但我們的建議修正一些適用於與資料發放渠道有關的人士，例如

印刷商、廣播業人士或互聯網服務提供商等人的免責辯護條款，使條文不單

止適用於公司，亦伸延至代表公司行事的人，例如僱員或代理人。我們相信

此項安排更為合理，有關的修正已於第 268、 290 和 293 條內反映出來。

修正案亦建議修正第 273 和 297 條有關證監會可以制定“安全港”規

則，作為巿場失當行為或罪行的免責辯護條款的條文。有關修正純屬技術

性，把原有要求證監會須就有關規則的草擬本諮詢公眾的條文刪去，因為有

關規定已納入新增的第 384A 條，並且適用於所有證監會可以制定的規則。

我將會在稍後動議增補第 384A 條時，再向委員簡述有關規定。
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因應巿場意見，以及參考了外國的經驗，證監會建議為首次公開招股活

動中穩定價格的活動制定安全港規則，訂明哪些活動將不會被視為巿場失當

行為，並會就有關規則諮詢公眾。

修正案亦建議修正條例草案第 272 和 296 條，令投資者在根據該兩項條

文向作出巿場失當行為的人提出私人訴訟索償時，可以更有效利用審裁處的

裁定或證據，因而進一步利便投資者行使其索償權利。

最後，修正案建議刪去第 276 條，因為第 XIII 部的條文並無追溯效力，

而條例草案附表 9 第 1 部亦已載列了第 XIII 部的過渡安排。

至於修正案對其他條文作出的技術性修正，旨在澄清條文的適用範圍，

以及使條文更為前後呼應。謝謝主席。

擬議修正案內容

第第第第 171171171171 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 172172172172 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 173173173173 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 174174174174 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 175175175175 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 176176176176 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 177177177177 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 178178178178 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 179179179179 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 180180180180 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 182182182182 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 184184184184 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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第第第第 197197197197 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 199199199199 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 200200200200 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 201201201201 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 202202202202 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 203203203203 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 204204204204 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 205205205205 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 206206206206 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 207207207207 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 208208208208 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 237237237237 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 238238238238 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 239239239239 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 240240240240 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 241241241241 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 243243243243 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 244244244244 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 245245245245 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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第第第第 246246246246 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 247247247247 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 249249249249 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 250250250250 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 251251251251 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 252252252252 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 253253253253 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 254254254254 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 255255255255 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 257257257257 條條條條（見（見（見（見附件附件附件附件 III））））

第第第第 258258258258 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 259259259259 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 260260260260 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 261261261261 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 262262262262 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 263263263263 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 264264264264 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 265265265265 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 266266266266 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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第第第第 267267267267 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 268268268268 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 269269269269 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 271271271271 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 272272272272 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 273273273273 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 274274274274 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 276276276276 條條條條（見附（見附（見附（見附件件件件 III））））

第第第第 277277277277 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 278278278278 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 279279279279 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 280280280280 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 281281281281 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 283283283283 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 284284284284 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 285285285285 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 286286286286 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 287287287287 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 288288288288 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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第第第第 289289289289 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 290290290290 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 291291291291 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 292292292292 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 293293293293 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 294294294294 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 295295295295 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 296296296296 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 297297297297 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 298298298298 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員：主席女士，有關證券及期貨事務監察委員會（“證監會”）的

監管和調查權力、干預權力和法律程序、市場失當行為審裁處，以及關於證

券及期貨合約交易等的罪行，當然是業界所關注的部分，而且也是業界的切

身問題。因此，業界已多次向政府反映意見，並在審議條例草案時提出意見。

正如我在二讀時指出，法案委員會的逐字紀錄本相信已反映出我們對證監會

權力過大的意見和建議，有關討論亦應該已經有詳細紀錄，所以我不擬在此

重複。

第 172、 173 及 176 條指證監會有權委派人員調查被懷疑的公司，被調

查的人甚至沒有保持緘默的權利，必須向調查人員事事稟報，包括提供指證

自己的證供，即提供可導致自我入罪的資料，連應有的緘默權也被取締，可

見證監會的權力有多大。

此外，在第 265、 269、287 至 291 條內曾經多次提及的 "artificial price"

詞句被譯為“非真實價格”，但在條例草案內並沒有一個法定的釋義，相信

日後會引起不少爭議。我想在此指出，市場買賣的價格是由投資者按市場的

情況訂定，雖然也是以人為方式訂定，是一個 "artificial price"，但也是一個

真實的價格。
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此外，業界也曾經向有關當局就下列的條文作出查詢和要求澄清，指出

如果經紀按照客戶的指示進行買賣，而該客戶隨後被裁定有進行市場失當行

為時，經紀很可能會被視為協助該客戶進行市場失當的行為，因而觸犯第 269

條。但是，另一方面，假如經紀不按照該客戶的指示進行買賣，同樣會觸犯

第 156 條。於是，經紀便會陷於兩難的局面，“做又死，唔做又死”。據瞭

解，此情況仍然是一宗懸案。

因此，我希望在日後制定附屬法例，或在實際執行這些法例時，有關當

局可充分考慮業界的意見。

謝謝主席。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：財經事務局局長，你是否打算發言答辯？

（財經事務局局長表示不答辯）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：財經事務局局長動議的修正

案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：由於有關刪去第 199、 208 及 276 條的修正案已獲得通過，因

此，第 199、 208 及 276 條已從本條例草案中刪去。
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秘書秘書秘書秘書：經修正的第 171 至 180、182、184、197、200 至 207、237 至 241、243

至 247、249 至 255、 257 至 269、 271 至 274、 277 至 281 及 283 至 298 條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：第 299 至 302、304 至 310、313 至 328、331、332、333、335 至 350、

352 至 361、 363 及 364 條，以及第 358 條前的副標題。

財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長：主席，我動議刪除條例草案第 355 條，以及修正其他剛讀

出的條文和副標題，修正案內容已載列於發送各位委員的文件內。

第 XV 部更新現有證券權益披露的制度。修正案的內容大致可以分為 3

部分：第一是在提高巿場透明度的前提下，簡化披露權益的責任和程序；第

二是改善有關違規行為和罪行的條文；第三是使條文更清晰和有效反映政策

目標。

修正案的建議反映了業界和議員的意向，便是在加強披露的同時，盡量

減低業界的負擔，利便巿場的運作。

在簡化披露責任和程序方面，我們建議簡化證券借貸的披露責任。在證

券借貸業務中，就同一種股份可以有大量的借出和交還業務，為這類交易作

過分繁瑣的披露，對投資者未必有實用價值。有見及此，條例草案加入了第

304(11)(iii)條，為某些證券借貸交易提供豁免。我們在進一步諮詢巿場人士

後，接納了他們的意見，同意擴大豁免範圍。
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鑒於證券借貸交易及其他類似交易的性質繁複，證券及期貨事務監察委

員會（“證監會”）在去年 4 月成立了工作小組，研究怎樣規範申報責任而

不影響巿場的運作。工作小組的結論是應該賦權證監會通過附屬法例，就某

些證券借貸交易設立簡化的披露制度。

我們因此對第 304(11)條作出修正，把將會納入規則的相關條文從條例

草案中刪除，並在條例草案中加入新增的第 365A 條，賦權證監會制定有關

的規則。

我們亦建議刪除就同一事項要求重複披露的條文。修正案建議只要控股

公司把其全資擁有的附屬公司的所有權益合計，其全資擁有附屬公司便無須

作獨立披露。有關建議已於第 304(9)條的修正案內反映出來。

此外，修正案建議刪除第 335 條第 (3)至 (5)款，使上巿法團董事及最高

級的行政人員無須就法團授與其配偶或子女的股份或債權證作兩次具報。在

作出修正後，董事或最高級的行政人員只須根據第 335 條第 (1)及 (2)款，就

上述事項作一次過的具報。

第 317(1)條的修正案是進一步把具報的程序簡化，使任何人作出具報

時，只須披露其權益百分率的數字，而無須同時披露百分率的水平。由於重

複具報對於投資者並無實質價值，因此上述修訂可以減少披露的責任，而無

損巿場的透明度和投資者的知情權。

此外，我亦建議簡化權益性質變化的披露責任，購買或售賣股份權益的

人士，只有在有關交易引致其好倉或淡倉的百分率水平超過一個整數，才須

就交易作出具報。因應市場人士的意見，我們建議類似條文應該適用於權益

性質的變化，換而言之，就輕微的權益性質變化，將無須負起作出披露的責

任。這項建議已在第 304(7)條的修正案中反映。

最後，根據第 314 條原來的條文，海外註冊的集體投資計劃在獲得證監

會核准後，計劃的持有人、信託人或保管人無須就計劃中的權益作具報。在

與業界討論後，為了進一步簡化程序，我們建議撤銷上述的核准要求和程

序。只要海外計劃符合條例草案第 314(4)條的規定，便有資格成為可獲豁免

的海外計劃，業界因此可省卻為海外計劃申請核准所需的費用，以及減輕行

政的負擔。

至於有關違規行為和罪行的修正案，我們接納了法案委員會的意見，在

條文中清楚訂明只有在沒有合理辯解的情況下不遵守披露規定，才會被視為
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違規行為。有關的建議已在第 319、第 325 及第 356(4)條的修正案中反映。

修正案回應了業界的要求，進一步確保有披露責任的人不會因為無心之失而

遭檢控和定罪。

其他修正案旨在使條文更清晰、易明和更準確地反映政策目標，較重要

的包括對第 314(1)、第 319(4)至 (6)，以及第 347(5)條動議的修正案。

根據第 347(3)條，上市法團的成員可以向財政司司長提出申請，要求委

任審查員就該法團某一些特定股份或債券證進行調查。視乎調查的結果，申

請人可能要承擔調查招致的費用和開支。我們同意議員的意見，認為申請人

有權知道有關調查所需的預算費用，而且申請人最終須支付的費用，不應超

出有關預算。這項建議使申請人可更清楚知道他可能須承擔的費用，令申請

程序更透明，以及更有效地保障申請人的權益。

其他的修正案提出技術性的修正，旨在更好地反映政策目標，使條文更

清晰。

經過修正後的披露權益條文，已在市場發展、市場透明度和投資者知情

權等方面達致適當的平衡。然而，市場的發展一日千里，正如我在恢復二讀

辯論時說，我們承諾在實施修正建議後，會與業界繼續保持緊密的聯繫，並

且會因應實際運作的經驗和需要，在適當時候進行檢討。

擬議修正案內容

第第第第 299299299299 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 300300300300 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 301301301301 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 302302302302 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 304304304304 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 305305305305 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 306306306306 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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第第第第 307307307307 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 308308308308 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 309309309309 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 310310310310 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 313313313313 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 314314314314 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 315315315315 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 316316316316 條條條條（（（（見附件見附件見附件見附件 III））））

第第第第 317317317317 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 318318318318 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 319319319319 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 320320320320 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 321321321321 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 322322322322 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 323323323323 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 324324324324 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 325325325325 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 326326326326 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 327327327327 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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第第第第 328328328328 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 331331331331 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 332332332332 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 333333333333 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 335335335335 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 336336336336 條條條條（見（見（見（見附件附件附件附件 III））））

第第第第 337337337337 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 338338338338 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 339339339339 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 340340340340 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 341341341341 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 342342342342 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 343343343343 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 344344344344 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 345345345345 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 346346346346 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 347347347347 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 348348348348 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 349349349349 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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第第第第 350350350350 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 352352352352 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 353353353353 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 354354354354 條條條條（見附（見附（見附（見附件件件件 III））））

第第第第 355355355355 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 356356356356 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 357357357357 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 358358358358 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 359359359359 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 360360360360 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 361361361361 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 363363363363 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 364364364364 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

第第第第 358358358358 條條條條前的副標題前的副標題前的副標題前的副標題（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員：主席女士，業界，特別是投資銀行的代表向我反映，雖然第

XV 部的條文已因應業界的意見而作出很多適當的修正，不過，業界認為關

於權益披露的條文在修正後仍然是過於繁複和嚴苛，比較其他國際金融中心

證券市場的規管有過之而無不及，恐怕會影響國際投資者在本港市場投資的

積極性。

條例草案內第 306、316、339 條規定，在新的權益披露制度下，除董事

及主要的高層行政人員外，其他人士的持股量首次披露界線會由 10%降至

5%，並把若干披露規定擴大至適用於淡倉、未發行股份的權益及透過現金結
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算的衍生工具產品，以及規定披露申報期限會由 5 個工作天縮短至 3 個工作

天等內容，仍然受到業界關注。

業界指出，有關的條文會為實際的運作帶來複雜的難題，特別是投資量

較大的經營者，在把持股量首次披露界線降低至 5%後，每每須就日常運作中

的交易情況作出申報，增加他們的行政費用。業界認為，新的披露制度不但

沒有為一眾投資者帶來實際得益，反而可能由於在其投資過程中經常須作出

申報的繁瑣程序而減少投資意欲，或轉往其他市場，從而使港股的成交和流

通量受到一定影響。

雖然財政司司長曾經說要盡快令香港的金融證券市場與國際水平看

齊，以保持我們在區內的競爭力，不過，業界卻擔心這些大大超越國際慣例

的做法，不單止未能吸引海外投資者來港，甚至會把已經進駐本地市場的海

外投資者嚇怕，退出香港的證券市場，進一步打擊本地證券市場的發展。

我記得財政司司長梁錦松先生去年剛上任時，我曾經與他談及關於水清

無魚的論點，可能由於梁司長曾經從商多年的關係，他對於我所說的“水清

無魚”的論點亦有同感，只可惜決策當局未必人人好像梁司長般開明，恐怕

水清無魚的情況將有可能發生在本地證券市場內。那麼，究竟水清無魚是甚

麼呢？其實，簡單來說，是當水的純淨度達到純水的狀態，一點雜質都沒有

時，最終便不會再有魚的存在。因為純水之內完全沒可能出現大自然的生物

鏈，水中沒有微生物，小魚便活不了；小魚活不了，大魚也活不成。如果過

分地監管或過分地干預市場的運作而扼殺市場的活動和動力，到頭來便只有

純水而沒有活魚，屆時即使梁司長在教我們怎樣捉魚外，還給我們一個網，

我們也會餓死！

謝謝主席女士。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有其他委員想發言？

（沒有委員回應）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：財經事務局局長動議的修正

案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：由於有關刪去第 355 條的修正案已獲得通過，因此，第 355 條

已從本條例草案中刪去。

秘書秘書秘書秘書：經修正的第 299 至 302、304 至 310、313 至 328、331、332、333、335

至 350、 352、 353、 354、 356 至 361、 363 及 364 條，以及第 358 條前的副

標題。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：新訂的第 98A 條 證監會須備存認可自動化

交易服務的紀錄冊

　新訂的第 114A 條 第 114 條就在香港以外地方的行為或活動的

適用
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　新訂的第 130A 條 核准成為或繼續作為大股東

　新訂的第 130B 條 證監會發出指示的權力

　新訂的第 139A 條 附表 6A 的修訂

　新訂的第 161A 條 導致入罪的證據在法律程序中的使用

　新訂的第 169A 條 就由進行第 1、 4 或 6 類受規管活動的中介人

或代表提出的要約的規定

　新訂的第 170A 條前 第 5 分部　—　雜項條文
　的新訂副標題

　新訂的第 170A 條 修訂附表 6B

　新訂的第 189A 條 就註冊機構等採取紀律行動

　新訂的第 191A 條 根據第 187(2)或 189A(2)條行使職能的指引

　新訂的第 213A 條 審裁處要求的導致入罪的證據的使用

　新訂的第 220A 條 申請擱置執行審裁處的決定

　新訂的第 230A 條 賠償基金的管理

　新訂的第 256A 條 申請擱置執行審裁處根據第 249、250、251 或

252 條所作的命令

　新訂的第 295A 條 關乎違反第 2至 4分部之事的交易既非無效亦

非可使無效

　新訂的第 357A 條 原訟法庭就沒有提供上市法團所要求資料而

對股份等施加限制的權力

　新訂的第 357B 條 財政司司長在某人被裁定犯沒有遵守具報規

定的情況下對股份等施加限制的權力
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　新訂的第 357C 條 財政司司長向與調查有關的股份等施加限制

的權力

　新訂的第 365A 條 證監會訂立的規則

　新訂的第 378A 條 作出關於證券及期貨合約的虛假或具誤導性

的公開通訊的民事法律責任

　新訂的第 384A 條 證監會訂立規則的一般條文。

財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長：主席，我動議二讀剛讀出的新訂條文及新訂副標題，有關

內容已載列於發送各位委員的文件內。

新訂的第 98A 條規定證券及期貨事務監察委員會（“證監會”）須備存

認可自動化交易服務的紀錄冊，並將紀錄冊上載其網頁，以供公眾參考。

為加強對投資者的保障，修正案加入了第 114A 條，把積極針對香港公

眾而在海外進行的受規管活動納入監管範圍。

政府接納法案委員會的意見，在修正案加入了第 220A 條，賦權證券及

期貨事務上訴審裁處在其認為合適的情況下，擱置執行審裁處的決定，例如

當上訴一方可能會就其決定向上訴法庭提出上訴。

新增條文第 256A 條回應法案委員會的建議，賦權市場失當行為審裁處

可擱置執行其本身的命令。

此外，正如剛才所說，我們建議就某些證券借貸交易設立簡化的披露制

度，具體細節應在規則而非主體法例中反映。我們建議新增的第 365A 條賦

予證監會訂立有關規則的權力。

新訂的第 378A 條源自條例草案第 208 條，目的是為投資者提供私人訴

訟因由。投資者如果依賴一些向公眾發放有關證券或期貨合約，而又在要項

上屬於虛假或具誤導性的資料而蒙受金錢損失時，可以向負責人索償。建議

本身源於市場上的共識，即有需要進一步改善根據規定公開發放的資料的素

質，特別是關於上市、收購和合併的資料。賦權投資者提出私人訴訟，可以

直接加強投資者索償的權利，也可以向市場發出正面的信息，令負責向公眾

發放資料的人士明白要負起確保資料的真確性的責任。
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此外，第 378A 條也可以令投資者明瞭，即使法例內訂有其他條文制裁

虛假或具誤導性資料的條文，作為投資者，他們亦擁有私人訴訟權，而第 378A

條可以令他們無須藉訴訟來證明有關訴訟權的存在，以方便投資者提出訴

訟，並有助減省有關的法律費用。

新訂的第 378A 條也改善了條例草案第 208 條的內容。第一，第 378A(3)

條把“公平、公正和合理”列為確定法律責任和其程度的準則。據我們的法

律顧問所言，這是最恰當的準則，因為它已包含有關範疇的基本普通法原

則，也有不少案例支持。第二，我們也改善了第 (4)至 (6)款適用於作為資料

發放渠道人士的免責辯護條款，更清楚訂明條文不單止適用於公司，也適用

於代公司行事的人。這可以消除業界的憂慮。

我們希望藉 這新增的條文，加強投資者作出私人訴訟的索償權利，並

進一步改善上市公司和有關專業人士向公眾發放的資料的素質，相信這有助

提升我們企業的管治水平。

因應市場人士和法案委員會的意見，修正案建議加入的第 384A 條第 (1)

至 (3)款及第 (5)款，屬新訂的條文，規定證監會根據條例草案訂立任何規則

之前，除了須遵從有關訂立規則的條文中可能訂有的其他規定外，除非證監

會認為諮詢並不適當，否則，必須就草擬的規則先諮詢公眾的意見。條文也

規定證監會必須公布諮詢的結果，以及就此而對規則擬本作出的修訂。我們

相信這項條文可以增加證監會的透明度，確保規則能符合投資大眾、業界及

市場的需要，並且利便有關人士遵從。

第 384A 條第 (4)款及第 (6)至 (8)款源自條例草案第 384 條第 (7)至 (10)

款，並無作出重大修改。

證監會已開始就所有根據條例須訂立的規則逐一諮詢公眾，並且會在諮

詢後把規則的擬本提交立法會專責審閱有關附屬法例的小組委員會預審。

主席，其餘的新增條文全屬技術性質，已經載列於修正案的文本內。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：財經事務局局長動議的新訂

條文及新訂副標題，予以二讀。



立法會  ─  2002200220022002 年年年年 3333 月月月月 13131313 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002166

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：財經事務局局長動議的新訂

條文及新訂副標題，予以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：新訂的第 98A、114A、130A、130B、139A、161A、169A、170A、189A、

191A、213A、220A、230A、256A、295A、357A、357B、357C、365A、378A 及

384A 條，以及新訂的第 170A 條前的新訂副標題。

財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長：主席，我動議本條例草案增補剛讀出的新訂條文及新訂副

標題。

擬議的增補

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 98A98A98A98A 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 114114114114AAAA 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 130130130130AAAA 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 130130130130BBBB 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 139A139A139A139A 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 161A161A161A161A 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 169A169A169A169A 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 170A170A170A170A 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 189189189189AAAA 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 111199991111AAAA 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 213213213213AAAA 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 220220220220AAAA 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 230230230230AAAA 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 256256256256AAAA 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 295295295295AAAA 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 357357357357AAAA 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 357357357357BBBB 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 357357357357CCCC 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 365A365A365A365A 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 378A378A378A378A 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 384A384A384A384A 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 170A170A170A170A 條前的新訂副標題條前的新訂副標題條前的新訂副標題條前的新訂副標題（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：本條例草案增補財經事務局

局長動議的新訂條文及新訂副標題。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉

手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：附表 1 至 9。

財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長：主席，我動議修正附表 1 至 9，修正案內容已載列於發送

各位委員的文件內。

附表 1 訂明條例草案多項名稱的釋義及一般性的條文。修正案的主要修

正包括：

就“專業投資者”的定義的修正，主要反映由證券及期貨事務監察委員

會（“證監會”）成立、並有市場代表的工作小組的意見，例如加入中介人

及認可財務機構的全資附屬公司或控股公司為專業投資者。

刪除“陳詞機會”的定義，條例草案下其中一項主要程序保障措施，是

要證監會給予指明人士陳詞機會，原有定義局限於以書面陳述的方式。政府

接納法案委員會的意見，刪除原有定義，以依循陳詞機會的自然含意，即可

以包括書面及口頭申述。
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新增的第 7A 條的條文，是要清楚訂明在整項條例草案內提述的“投資

大眾的利益”，不得抵觸公眾利益。

附表 2 是關於證監會的組成及處事程序，並載列證監會不可轉授的職

能。

就附表 2 第 1 部第 1 條的修正案的目的，是規定證監會要由過半數的非

執行董事組成，藉此加強管治。

就第 1 部第 16、21 及 23 條的修正案，是回應法案委員會的意見，規定

證監會會議及書面決議的法定人數，不應少於該會三分之一的執行董事和三

分之一的非執行董事。

根據條例草案，證監會有權命令其決定在上訴獲解決前生效，以保障投

資者。第 2 部新增一個項目，規定這項權力不可轉授，作為一項額外的制衡

措施。

附表 6 為各項須申領牌照或註冊始可進行的受規管活動下定義，主要修

正包括：

就“自動化交易服務”的定義的修正案的目的，是要更清楚訂明項目的

包涵範圍，例如將一些純粹是電子報告服務，而不會產生具約束力交易的活

動豁除。

就“期貨合約交易”及“證券交易”的定義的修正案修正有關豁除條

文，刪除“或其業務涉及取得、處置或持有期貨合約／證券”的提述，使只

有一些為專業投資者提供的中介服務才可免受規管，以改善投資者的保障。

此外，就“證券交易”的定義的修正案將項目範圍延伸至一些涉及證券

的利益或參照證券價值波動獲得利潤的協議。這類產品已包括在現行法例

內。

就“就機構融資提供意見”的定義的修正案加入一項新的豁除，讓那些

中介人僅在提供證券交易服務時，附帶提供機構融資的意見，不用另向證監

會申請牌照或註冊，以減少規管的負擔。

就“槓桿式外匯交易”的定義的修正案的目的，是要使一些主要業務不

涉及貨幣交易的法團，在為對沖業務涉及的貨幣兌換風險而與海外法團簽訂
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的合約，不被納入規管範圍。原有條文的有關豁除，只限於與在《公司條例》

下註冊的公司簽訂的合約。

就“證券保證金融資”的定義，政府接受市場人士的意見，提出修正

案。如果由中介人介紹某人予其有聯繫的法團，以由該法團提供證券保證金

融資予該人，則該中介人不被視為提供證券保證金融資。

附表 7 處理有關證券及期貨事務上訴審裁處的成員委任及研訊程序等，

主要修正包括：

我剛才在動議修正第 XI 部的條文時，建議賦權上訴審裁處處理與投資

者賠償和銀行證券業務有關的上訴、擱置執行其決定，以及延展上訴期限。

這項修正案的部分修正，是要配合落實這 3 項新建議。

就罷免審裁處主席及委任審裁處成員加以新制衡，要求行政長官在根據

法定理由罷免主席前，先諮詢終審法院首席法官，以及要求財經事務局局長

在委任成員前，先諮詢審裁處主席。

原有條文設有暫委成員的安排，目的是要使審裁處能在個別成員因傷病

等理由未能繼續履行職能時，可以委任暫委成員替代，而無須重新審理有關

上訴，以節省上訴各方的成本和時間。法案委員會認為有關安排未必恰當。

我們考慮到處理一般上訴通常只需時約一個星期，故此提出修正案，取消原

有的後備安排。

為使上訴獲得更公正及有效率的處理，條文設有初步會議的安排。政府

接納議員的建議，增加有關的保障措施，包括規限會議的目的及可處理事

宜，並要求會議必須由審裁處主席主持，而主席須適當地向其他審裁處成員

匯報有關會議的事宜。

有關附表 8 的修正，主要是完善市場失當行為審裁處的研訊程序。

首先，修正案建議修正附表 8 第 1 條，刪去“暫委成員”的定義，把委

任及免任代替普通成員的條文細節，載於修正後的第 9 及 13 條，並更明確

訂明可委任代替普通成員的情況，而第 10 至 12 條則可因此而被刪去。

我們亦建議加入新訂的第 9A 條，訂明只有在審裁處主席在顧及公正原

則後提出，而且審裁處主席亦須給予有關人士合理的陳詞機會後，才可委任

代替普通成員的人，以確保研訊公平。以上的修正都是因應法案委員會的意

見而作出的。
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委任代替普通成員的安排，是為了提供靈活性。審裁處在其中一名普通

成員可能因某些原因而未能完成整個研訊程序時，可通過委任其他人代替普

通成員，而無須重新開始研訊程序。這是為審裁處及研訊各方減省成本和時

間。

修正案建議取消條例草案中有關委任代替主席的安排。雖然政府的法律

顧問認為，保留這項安排可以使審裁處的運作更暢順，以及減少對研訊各方

在時間及費用方面的負擔，但法案委員會認為，這項安排有可能對研訊不公

平。因此，我們接納了法案委員會的意見，建議取消委任代替主席的安排，

但委任代替普通成員的安排則會繼續保留。

修正案新訂的第 6A 條回應了法案委員會的意見，規定行政長官將審裁

處主席免任前，必須先諮詢終審法院首席法官，以加強程序上的保障。修正

案亦建議修正第 7 條，使之只適用於普通成員的免任。

就附表 8 作出的其餘修正案，均旨在令審裁處的研訊程序更正式和順暢。

附表 9 第 1 部載列條文，以確保現有制度能順利、合理及有秩序地過渡

至新制度。所作修正是在這原則下的輕微或技術性的修正，詳情已載列於有

關修正案內。

附表 9 第 2 部的修正亦屬技術性質，旨在為反映條例草案其他部分的最

新修正而作出，並加入了一些在條例草案發表後制定的新法例的相應修正。

主席，上述是較為主要的修正案，其餘一些較輕微及技術性的修正，已

載列於修正案文本內。

擬議修正案內容

附表附表附表附表 1111（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

附表附表附表附表 2222（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

附表附表附表附表 3333（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

附表附表附表附表 4444（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

附表附表附表附表 5555（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））
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附表附表附表附表 6666（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

附表附表附表附表 7777（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

附表附表附表附表 8888（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

附表附表附表附表 9999（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員：主席女士，在附表 2 中列明的證券及期貨事務監察委員會（“證

監會”）主席及成員架構部分，應該可以再作檢討。鑒於最近九鐵事件引起

公眾對公營機構運作模式的關注，透明度和問責的運作方式將會成為市民的

強烈訴求和趨勢。對於證監會掌握這般巨大權力的監管機構，便更要具備高

度問責性和透明度。

九鐵事件的確提醒我們，以往的慣例未必是最理想的做法，我們必須時

常檢討並加以改善。由於在法案委員會審議關於“證監會主席”這部分時，

九鐵事件尚未發生，大家對有關條文沒有提出多大異議。不過，自九鐵事件

曝光以後，我發覺擁有大權的公營機構應該設立互相制衡的運作模式。

以九鐵事件為鑒，現時證監會主席也是執行董事的組合，可能會引致權

力過分集中的問題。要解決有關問題，使組織架構和運作更趨完善，可以仿

效九廣鐵路公司的做法，設立行政總裁職位，而主席則改由非執行董事出

任，這樣便可以達致互相制衡和加強問責的效果。

此外，對於附表 6 和附表 9 分別就單一發牌制度和過渡性安排所作的闡

述，業界是有所保留的。條例草案將會引入單一發牌制度，以取代現有的多

重註冊制度，目的是希望有助減少證監會的行政開支，以及減少中介人的申

請牌照費用，因為日後將容許中介人在單一牌照內編排其活動，包括附表 6

所界定的 9 項受規管活動，使他們可以更靈活地調配資金及資源，而客戶亦

可獲中介人提供“一站式”的服務。

表面來看，這單一發牌制度並沒有任何不妥當的地方，而且對業界和客

戶都有好處，理論上沒有甚麼不值得支持的理由。不過，如果仔細再看清楚

條文內容，我們便會領略到業界的擔憂。

發牌制度改變後，將會分作 9 類受規管活動，業界要在兩年過渡期內重新

提出申請，只有合資格的才獲發牌照。業界憂慮將來條例草案獲得通過後，
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在現有的牌照條件下，一個牌照可以從事多項活動的情況，很可能會被分拆

或因為某規管活動的發牌條件改動而不能再經營下去。

此外，現時說單一發牌可以減低申請人的成本，但是，將來的單一牌照

收費如何，還須待附屬法例的通過。業界顧慮到在新制度之下，不知會否在

9 項受規管活動中，可能因為上述所提及的分拆情況，以逐項計算而被迫要

申請多項的規管活動，屆時便要支付多倍費用，恐怕會出現“因減得加”的

情況。

為了減低業界的擔憂，我很希望政府能夠承諾日後的申請牌照費用不會

出現“因減得加”的情況，以及在現行牌照下可繼續參與的規管活動不會在

新制度下喪失。

謝謝主席女士。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有其他委員想發言？

（沒有委員回應）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：財經事務局局長動議的修正

案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：經修正的附表 1 至 9。
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：新訂的附表 6A 指明稱銜。

財財財財經事務局局長經事務局局長經事務局局長經事務局局長：主席，我動議二讀新訂的附表 6A，有關內容已載列於發送

各位委員的文件內。

新增附表載列本來臚列於第 136 條的受使用限制的稱銜，例如股票經

紀，並可以由證券及期貨事務監察委員會藉憲報公告作出更新，以配合市場

的發展。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：新訂的附表 6A 予以二讀。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（委員舉手）
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：新訂的附表 6A。

財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長：主席，我動議本條例草案增補新訂的附表 6A。

擬議的增補

新訂的附表新訂的附表新訂的附表新訂的附表 6666AAAA（見附件（見附件（見附件（見附件 III））））

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：本條例草案增補新訂的附

表 6A。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉

手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。
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全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.

法案三讀法案三讀法案三讀法案三讀

Third Reading of Bill

主席主席主席主席：法案：三讀。

《《《《證券及期貨證券及期貨證券及期貨證券及期貨條例草案》條例草案》條例草案》條例草案》

SECURITIES AND FUTURES BILL

財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長：主席，

《證券及期貨條例草案》

經修正後已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：《證券及期貨條例草案》予以三讀

並通過。

主席主席主席主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書秘書秘書秘書：《證券及期貨條例草案》。
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恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論

Resumption of Second Reading Debate on Bill

主席主席主席主席：本會現在恢復《 2000 年銀行業（修訂）條例草案》的二讀辯論。

《《《《 2000200020002000 年銀行業年銀行業年銀行業年銀行業（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》

BANKING (AMENDMENT) BILL 2000

恢復辯論經於恢復辯論經於恢復辯論經於恢復辯論經於 2000200020002000 年年年年 11111111 月月月月 29292929 日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 29 November
2000

主席主席主席主席：審議包括上述條例草案的委員會主席單仲偕議員，現就委員會的報告

中關於上述條例草案的部分，向本會發言。

單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員單仲偕議員：主席女士，本人以《證券及期貨條例草案》及《 2000 年銀行業

（修訂）條例草案》委員會（“法案委員會”）主席的身份，匯報法案委員

會就《 2000 年銀行業（修訂）條例草案》的商議工作。條例草案旨在修訂《銀

行業條例》，以配合《證券及期貨條例草案》下引入新的中介人規管架構，

加強香港金融管理局（“金管局”）對認可機構進行的受規管活動的規管職

能。

在審議過程中，法案委員會關注到條例草案第 3 條，即修訂《銀行業條

例》第 7(2)條，訂明金管局須確保認可機構所經營的“任何其他業務”，均

以審慎的方式經營，認為修訂會不必要地擴大金管局的權力，而有關權力與

規管認可機構進行的受規管活動無關。對此，當局澄清條文旨在清楚指出金

管局的監管職責涵蓋認可機構的所有業務，使金管局能有效地執行對認可機

構進行的受規管活動的前線規管職能，亦反映金管局以“綜合形式”監管認

可機構業務的現行做法。法案委員會接納當局的解釋，並要求它保證該項修

訂的目的，並非擴大金管局的權力及職能範圍。

代理主席周梁淑怡議員代為主持會議。

THE PRESIDENT'S DEPUTY, MRS SELINA CHOW, took the Chair.
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此外，法案委員會關注到，為認可機構進行受規管活動的代表無須向證

券及期貨事務監察委員會（“證監會”）申領牌照，此安排難以確保有關代

表合乎資格及是適當人選。按當局解釋，金管局會根據條例草案第 4 條備存

一份紀錄冊，記錄該等人士的資料，以供公眾查閱。當局並接納法案委員會

的建議，修訂《證券及期貨條例草案》，訂明認可機構須確保其證券部聘用

的人員符合同樣適用於證監會持牌代表的適當人選準則，才可把有關人員列

入紀錄冊。紀錄冊包括的資料，須與證監會備存持牌代表的登記冊資料一

致。金管局及證監會可對這些代表進行背景調查，金管局更會在日常對認可

機構進行的實地調查中，查看代表有否遵守有關準則。

為統一證監會持牌人與認可機構的紀律處分及上訴機制，當局亦接納法

案委員會的建議，並作出修正，將所有適用於證監會持牌人的紀律制裁措施

及上訴機制適用於認可機構及其證券部人員。具體的修正包括金管局可將觸

犯失當行為或被認為非適當人選的認可機構代表，從紀錄冊中除名、暫時吊

銷或撤銷認可機構的主管人員的委任，將譴責認可機構證券部的權力，由金

管局轉交證監會，並擴大至包括其證券部人員，以及將所有就認可機構及其

代表的受規管活動的決定而提出的上訴，轉交證券及期貨事務上訴審裁處審

理。

代理主席，法案委員會支持當局上述的修訂建議，並且不擬就條例草案

提出全體委員會審議階段修正案。本人謹建議恢復條例草案的二讀辯論。

胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員胡經昌議員：代理主席，關於從事證券業的銀行與證券行並非受到統一監管

的原則和問題，我剛才在《證券及期貨條例草案》二讀時，以及在全體委員

會審議階段已經說了很多，我相信無須在此重複一次。我只在此重申，我希

望在這非“一業專管”的情況下，證券及期貨事務監察委員會和香港金融管

理局均能在日後的諒解備忘錄中，落實分工和執行的工作，雙方能採用同等

力度來執法，至於在日後的 39 項附屬法例中，我亦希望有關當局能認真考

慮業界的專業和實際經驗，以確使證券業的運作得以暢順，香港的證券業發

展得以更蓬勃，業界得以繼續從事證券和期貨的業務，為投資大眾服務。

謝謝代理主席。

代理代理代理代理主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

（沒有議員回應）
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代理代理代理代理主席主席主席主席：如果沒有，我現在請財經事務局局長發言答辯。在財經事務局局

長答辯後，這項辯論即告結束。

財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長：代理主席，首先，我要向《 2000 年銀行業（修訂）條例草

案》委員會主席單仲偕議員及法案委員會其他成員致謝，感謝他們在審議條

例草案的過程中，提出了寶貴的意見，協助政府對條例草案提出修正。

正如我剛才在動議恢復二讀《證券及期貨條例草案》時指出，證券及期

貨事務監察委員會（“證監會”）將會為受監管的中介人引入新的發牌制

度，因此，我們有需要對《銀行業條例》作出相應修訂，使規管從事證券業

務的認可機構的制度，與證監會的制度看齊。

在法案委員會的討論過程中，委員最關注的是，由香港金融管理局（“金

管局”）監管認可機構，與由證監會監管證券經紀，兩者之間會否存在差異

對待和不公平競爭的問題，同時，新的監管制度，能否確保投資者和公眾人

士的利益獲得充分的保障。

主席恢復主持會議。

THE PRESIDENT resumed the Chair.

我們理解議員的關注。我們認為在制訂這套新規管架構時，是有數項重

要原則的。我們必須為投資者提供足夠的保障，以及為註冊機構與證監會轄

下持牌人，提供一個公平的作業環境；同時，我們要減少重複監管，以降低

不必要的規管開支。

我想強調，金管局現時已按照《銀行業條例》對認可機構的整體業務作

出審慎監管。以證券業務為例，金管局是透過行政措施，要求從事證券業務

的認可機構遵守證監會制訂的規則和指引。在現行制度的基礎上，條例草案

建議加強金管局對認可機構證券業務的監管，使它無論在法律架構或執行方

面均得以改善。我們建議在新的監管制度下，具體說明金管局就監管從事證

券業務的認可機構的法定職能，使金管局能夠依據《證券及期貨條例》內的

有關條文，對從事證券業務的認可機構進行日常監管，確保這些機構遵守《證

券及期貨條例》內的條文及其他有關的規例和指引。這樣將可加強監管效力

和對投資者的保障。
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在新的制度下，我們建議引入一項註冊制度。認可機構若希望從事受規

管活動，必須向證監會註冊，成為註冊機構。稍後，我會在全體委員會審議

階段提出修正案時，進一步解釋這項註冊制度的安排。金管局亦會採取和證

監會監管轄下持牌人相同的監管標準，執行對註冊機構的日常規管工作，並

會和證監會保持緊密聯繫和合作，共同商討在日常工作上會遇到的實際問

題，確保監管工作有效，不致出現灰色地帶，而且要和證監會轄下持牌人的

監管水平一致。此外，我們建議要求金管局須備存有關受僱於註冊機構進行

“受規管活動”人士的紀錄冊，內容與證監會的紀錄冊一樣，並且提供電子

紀錄，公開讓公眾人士網上查閱，提高透明度。

除了以上的措施之外，根據經修訂的建議，適用於證監會轄下持牌人的

紀律行動，包括撤銷牌照、暫時撤銷牌照、禁止令、公開或非公開譴責和罰

款，將同樣適用於犯失當行為的註冊機構及其證券部僱員。我稍後會建議修

正案，把條例草案內對認可機構作出譴責的權力，由金管局轉交證監會。此

外，經修正後的條例草案將賦予金管局權力，向犯失當行為或不再是適當人

選的註冊機構前線人員採取紀律行動。

此外，為統一註冊機構及持牌人士對上述紀律行動的上訴安排，我稍後

會動議修正案，把原有向行政長官會同行政會議上訴，改為向證券及期貨事

務上訴審裁處上訴。

我知道有議員關注到金管局的職權會否因為條例草案新加入的第 7(2)

條而擴大。我想指出，該條文的目的，是澄清金管局在《銀行業條例》中的

職能，涵蓋認可機構的所有業務，包括證券業務。該條文並沒有擴大金管局

的職能或權限。

總括來說，我們相信經修正後的條例草案，可為監管註冊機構的證券業

務提供一個有效和公平的制度，足以加強對投資者和公眾人士的保障。為配合

《證券及期貨條例》的修訂，我將在全體委員會審議階段提出數項修正案，

這些修正案都已在法案委員會上詳細討論過，並且獲得委員會的支持。

主席，我希望議員支持《 2000 年銀行業（修訂）條例草案》。

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待決議題是：《 2000 年銀行業（修訂）條例草案》

予以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）
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主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書秘書秘書秘書：《 2000 年銀行業（修訂）條例草案》。

立法會進入全體委員會審議階段。

Council went into Committee.

全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段

Committee Stage

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。

《《《《 2000200020002000 年銀行業年銀行業年銀行業年銀行業（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》

BANKING (AMENDMENT) BILL 2000

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《 2000 年銀行

業（修訂）條例草案》。

秘書秘書秘書秘書：第 1、 7、 8、 13 及 14 條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手 )
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：第 2 至 6 及 9 至 12 條。

財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長：主席，我動議修正剛讀出的條文，修正案內容已載列於發

送各位委員的文件內。

法案委員會在審議《 2000 年銀行業（修訂）條例草案》時，認為條例草

案內提及認可機構享有“獲豁免”資格並不適當。事實上，在建議的規管制

度下，如果認可機構希望從事證券業務，它必須同樣遵守適用於證券及期貨

事務監察委員會（“證監會”）轄下持牌人的規管標準，並向證監會註冊。

為免令人誤會認可機構可“獲豁免”，因此，我們建議以“註冊機構”取代

“獲豁免認可機構”一詞，並修正條例草案第 2 條，以界定“註冊證明書”

和“註冊機構”等用詞，而條例草案的條文也有需要作出相應修正。

正如我在剛才的發言中提及，條例草案的建議修訂，主要是為配合《證

券及期貨條例》下引入的新發牌制度。因此，以下的修正案大多數是與《證

券及期貨條例》有關的相應修正，目的是達致規管一致，以及提供公平的作

業環境。

在建議的規管制度下，香港金融管理局（“金管局”）須為註冊機構的

證券部人員設立紀錄冊，只有名列紀錄冊的人員才可代表註冊機構進行受規

管活動。為使註冊機構及證監會轄下持牌人的規管一致，我們建議修正條例

草案第 4 條，使註冊機構備存的紀錄冊所載資料的涵蓋範圍，與證監會就其

轄下持牌機構的員工所備存的紀錄冊相同。同時，我們建議擴大紀錄冊的涵

蓋範圍，以包括註冊機構“聘用”而未必與該機構有直接僱傭關係的證券部

人員。這與適用於證監會轄下持牌人的安排相同。此外，為進一步保障投資

者和公眾人士的利益，我們亦建議作出修正，讓市民在網上免費查閱紀錄

冊。

正如我剛才解釋，建議規管制度其中一項主要修訂，是關於紀律制裁的

措施。法案委員會在這方面的共識是，註冊機構及其轄下證券部人員須受到

同樣適用於證監會轄下持牌人的各項制裁措施所規管。為了反映這一點，我

們建議修正條例草案第 5 條，將對註冊機構作出譴責的權力由金管局轉交證

監會，同時在《銀行業條例》引入新訂的第 58A 條，使金管局可暫停或撤銷
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註冊機構證券部人員的資格。金管局亦可就這些證券部人員是否應受紀律制

裁，向證監會提出建議。由於譴責權力轉交證監會，條例草案第 11 條亦須

作出相應修正。

我亦建議對條例草案第 9 條作出類似修正，使《銀行業條例》第 71C 條

賦權金管局撤回或暫時撤回給予註冊機構主管人員的同意。此外，為更切實

反映立法原意，我們建議在第 71D 條澄清有關委任兩名主管人員的規定，是

施加於每項受規管活動，而非指每間註冊機構。

至於上訴機制方面，根據原先的安排，針對金管局就註冊機構的受規管

活動所作決定的上訴，應該向行政長官會同行政會議提出。為確保規管程序

一致，我們建議該等上訴應改為向根據《證券及期貨條例》成立的證券及期

貨事務上訴審裁處提出。因此，我們有需要修正條例草案第 12 條以訂立這

項安排。

有關第 6 條的修正案，我們建議刪除因違反第 59B 條的規定而判處監禁

的罰則。這項條文規定認可機構須向金管局申報有關事項，例如更改其財政

年度結束的日期。經修正後的罰則，與《證券及期貨條例》就類似性質和輕

重程度的違規事項所訂的罰則一致，即只判罰款，而不判處監禁。此外，根

據原來草擬的條文，有關罰則適用於認可機構內每一名董事和經理。不過，

根據《 2001 年銀行業（修訂）條例》，“經理”的定義，將不再涵蓋認可機

構的行政總裁。因此，我們須就第 6 條作出相應修正，以確保認可機構的行

政總裁亦受第 59B(4)條所訂的罰則規管。

條例草案內餘下的修正，大多數屬於技術性質或草擬上的修正。

以上各項修正案已經法案委員會詳細討論。我希望委員支持這些修正

案。

主席，我謹動議上述修正案。

擬議修正案內容

第第第第 2222 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 IV））））

第第第第 3333 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 IV））））

第第第第 4444 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 IV））））
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第第第第 5555 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 IV））））

第第第第 6666 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 IV））））

第第第第 9999 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 IV））））

第第第第 10101010 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 IV））））

第第第第 11111111 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 IV））））

第第第第 12121212 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 IV））））

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：財經事務局局長動議的修正

案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手 )

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：經修正的第 2 至 6 及 9 至 12 條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手 )

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：新訂的第 8A 條 加入條文。

財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長：主席，我動議二讀新訂的第 8A 條，有關內容已載列於發

送各位委員的文件內。

第 8A 條的目的是在《銀行業條例》中加入第 63B 條，以規定註冊機構

的核數師，如在執行其職能時察覺到若干情況，例如該機構不遵從《證券及

期貨條例》或證券及期貨事務監察委員會（“證監會”）所訂定的規則或指

引的情況，便須向香港金融管理局就這些情況呈交書面報告。《證券及期貨

條例》中亦有類似的條文，適用於證監會轄下持牌機構的核數師。在《銀行

業條例》中增補這些建議條文的目的，是確保註冊機構及持牌機構的規管一

致。我希望各位委員支持新訂的條文。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：新訂的第 8A 條予以二讀。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（委員舉手）
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手 )

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：新訂的第 8A 條。

財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長：主席，我動議本條例草案增補新訂的第 8A 條。

擬議的增補

新訂的新訂的新訂的新訂的第第第第 8A8A8A8A 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 IV））））

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：本條例草案增補新訂的第 8A

條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉

手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手 )

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。



立法會  ─  2002200220022002 年年年年 3333 月月月月 13131313 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 187

全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.

法案三讀法案三讀法案三讀法案三讀

Third Reading of Bill

主席主席主席主席：法案：三讀。

《《《《 2000200020002000 年銀行業年銀行業年銀行業年銀行業（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》

BANKING (AMENDMENT) BILL 2000

財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長財經事務局局長：主席，

《 2000 年銀行業（修訂）條例草案》

經修正後已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：《 2000 年銀行業（修訂）條例草案》

予以三讀並通過。

主席主席主席主席：我現在向各位提出上述待決議題。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書秘書秘書秘書：《 2000 年銀行業（修訂）條例草案》。
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恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論恢復法案二讀辯論

Resumption of Second Reading Debate on Bill

主席主席主席主席：本會現在恢復《 2000 年危險品（修訂）條例草案》的二讀辯論。

《《《《 2000200020002000 年危險品年危險品年危險品年危險品（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》

DANGEROUS GOODS (AMENDMENT) BILL 2000

恢復辯論經於恢復辯論經於恢復辯論經於恢復辯論經於 2000200020002000 年年年年 11111111 月月月月 1111 日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案日動議的條例草案二讀議案

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 1 November
2000

主席主席主席主席：審議上述條例草案委員會的主席涂謹申議員現就委員會的報告向本會

發言。

涂謹申議員涂謹申議員涂謹申議員涂謹申議員：主席，本人以《 2000 年危險品（修訂）條例草案》委員會（“法

案委員會”）主席的身份發言。這項條例草案旨在改善對危險品所訂的管

制，使香港的管制制度和國際標準看齊，並且更能切合本港現時的需要。條

例草案載列對主體條例所需的各項修訂，並制定賦權條文，以便日後進一步

修訂附屬法例。

法案委員會曾先後舉行了 7 次會議，並曾與零售業界的代表會晤。

法案委員會同意加重《危險品條例》內各項罪行的刑罰，以抵銷多年來

的通脹影響，以及維持足夠的阻嚇作用，並且對屢次違例者施以更重的刑

罰。

《危險品條例》第 7 條禁止製造、管有、保管及控制違禁品（即極度危

險的物品，包括某些爆炸品）。條例草案亦訂明，任何人如違反第 7 條即屬

犯罪，可判處第 6 級罰款（現為 10 萬元）及監禁 6 個月。鑒於有關罪行屬

嚴重罪行，法案委員會認為應就此施加較嚴厲的刑罰，以維持所需的阻嚇作

用。政府當局已接納法案委員會的意見，並會動議一項全體委員會審議階段

修正案，提高有關罪行的刑罰水平，使與違反第 6 條（未領有牌照而製造、

貯存、運送或使用危險品）的擬議罰則一致，亦即如屬初犯，可判處第 6 級

罰款及監禁 6 個月；如屬再犯，則可被判罰款 20 萬元及監禁 12 個月。
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《危險品條例》第 13 條規定須報告在任何領有牌照處所內，因爆炸或

火警而造成的意外。條例草案亦訂明，任何處所的佔用人如在違反第 13 條

的條文下沒有就意外作出報告，即屬犯罪，可判處第 2 級罰款（現為 5,000

元）。法案委員會部分委員認為，擬議罰則未必足以達到所希望取得的阻嚇

作用。經考慮法案委員會的意見後，政府當局同意動議一項全體委員會審議

階段修正案，將罰款額提高至第 3 級罰款（現為 1 萬元），以增加阻嚇作用。

法案委員會關注到，隨 當局根據《國際海運危險貨物規則》的分類方

法，於日後將危險品的陸上管制範圍，由約 400 種危險品擴大至約 1  600 種
危險品後，部分人士可能會在無意之間觸犯擬議法例的規定。因此，法案委

員會曾研究，是否須訂立有關應盡努力這類免責條文。

政府當局認為附屬法例所訂的豁免限額條文，已大大減輕罪行條文對一

般人造成的影響。換而言之，一般由私人使用而屬危險品的日常用品，將不

大可能納入該條例的規管範圍，特別是在將會制定的附屬法例中，建議放寬

有關的豁免限額之後。

法案委員會察悉，本條例草案僅就立法管制危險品的事宜訂定規管架

構，規管制度的詳情，將載於現時正在擬備的附屬法例中。曾向法案委員會

提出意見的代表團體，對於現行的危險品規管制度深表關注。他們認為現行

法例並未就處理散裝的純危險品及小型包裝危險品作出區別，以致零售業在

日常營運及成本控制兩方面，均面對不必要的困難。

法案委員會贊同代表團體的意見，並指出新的規管制度應旨在保障公眾

安全，以及方便進行零售業務之間取得適當平衡。法案委員會曾藉此機會檢

討將會制定的附屬法例內所載的各項建議。法案委員會欣悉政府當局接納委

員及零售業界表達的意見，並委任了 1 名顧問負責檢討對小型包裝危險品實

施的規管制度。

法案委員會接納顧問及政府當局，就貯存小型包裝危險品的規管事宜，

所建議實施的 3 級監管制度。法案委員會曾研究，為屬於不同類別的危險品

而訂定的擬議豁免限額，並信納建議的豁免限額已定於適當的較高水平，足

以使一般貯存於住宅或住用處所的危險品，不致受到苛刻管制。建議的豁免

限額，亦會較現行《危險品條例》所指明的豁免限額為高。

為確定小型包裝危險品的擬議規管制度對零售店鋪有何影響，法案委員

會曾要求政府當局確證業界的正常業務運作，將不會受到不利影響。政府當

局表示已諮詢香港零售管理協會，該會大致上同意建議的規管方式。
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政府當局接納法案委員會的意見，將會動議若干項全體委員會審議階段

修正案，以改善條例草案的一些內容及草擬方式。

法案委員會支持此條例草案，以進一步加強對危險品的管制。

許長青議員許長青議員許長青議員許長青議員：主席，本人代表進出口界和港進聯，發言支持《 2000 年危險品

（修訂）條例草案》。新的法律架構既可令本港進口、出口或轉口危險品的

規管制度，與主要貿易夥伴的管制及安排相適應，亦可使公眾安全的保障與

進出口及零售運作的方便，有更佳的平衡。

鑒於新法例會把危險品的陸上管制範圍，由約 400 種擴大至 1  600 種，
部分人可能會在無意之間犯法。不過，根據有關附屬法例的豁免限額條文，

已大大減輕了罪行條文對一般人（特別是私人使用屬於危險品的日常用品）

的影響。因此，新法例的擾民程度應已降至最低。

值得關注的是，條例草案依然未能提出足夠措施，以減低小型包裝危險

品規管制度對零售業的影響。為了遵守有關的發牌制度，業界在培訓司機、

在車輛加裝設備等方面，都要承擔額外的營運成本。本人希望當局在條例生

效的一段適當時間內，盡量以體諒的方式，誘導及教育業界遵守法例，而不

應以殺一警百的方式執行，增加業界的經營困難。

主席，本人謹此陳辭。

周梁淑怡議員周梁淑怡議員周梁淑怡議員周梁淑怡議員：我支持恢復二讀《 2000 年危險品 (修訂 )條例草案》。我在此

想代表業界，即零售批發界，尤其是零售界，支持恢復二讀。我想指出，在

整個過程中，政府在諮詢方面無可否認已盡了很大努力，與業界緊密商討。

因此，到了最後，業界初期的關注已一掃而空。可是，我也想說，在初期的

商討過程中，業界曾經過了一段相當擔心的時間。大家應該記得，特別是法

案委員會的委員應記得，在受舊制度規管時，最初很長時間是由漁農自然護

理署（“漁護署”）執法，但後來這項工作卻轉由消防處負責。在轉變的過

程中，執法、政策方面似乎有所轉變，使業界感到非常困擾，因為漁護署知

道很多零售商有一定的困難，而且也明白很多貯存的限額根本不切實際，所

以便跟業界進行緊密磋商。可是，在轉由消防處執法後，消防處卻一改常態，

以致曾令業界憂心忡忡。後來，我們在法案委員會上討論了這方面，而局方

亦與業界進行了深入商討。
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我很支持涂謹申議員剛才所說的話。現時，業界對於 3 級制及可以貯存

的限量均認為是合理。這當然是經由顧問提出，也諮詢了業界。除了零售管

理協會外，我知道其他業界亦有機會提出意見。我曾徵詢他們的意見，結果

發覺他們似乎對此也感到滿意。大家當然都知道，香港現時所定的限額，可

算是具實驗性，因為我們並非完全參照外國，而外國也有不同的限量。因此，

在目前的執行期間，我相信我們要密切注意。不過，具體而言，業界認為他

們可以接受現時政府跟他們所達成的協議。

我相信將來可能還陸續會有一些保障公眾安全的法例。我希望政府會像

今次一樣，盡早與業界多點進行商討，看看他們在運作、執行方面實際上會

面對甚麼困難，並充分考慮國際間的經驗。這樣，在接受和執行上便都可以

獲得普遍接受。至於法例如屬合理，我相信大致上亦會有利於政府的執行。

劉江華議員劉江華議員劉江華議員劉江華議員：主席，民建聯支持通過《 2000 年危險品（修訂）條例草案》。

一直以來，在香港進出口或轉口的危險品，往往都要分別符合本港及其他海

外國家所採用的不同海陸管制措施，所以實在有必要修訂《危險品條例》內

有關危險品包裝、標籤及其他方面等的規定，以達到與國際標準一致的水

平。

今次的修訂，加重了《危險品條例》所訂各項罪行的刑罰，例如對違反

該條例第 7 條　─　即禁止製造、管有、保管及控制違禁品，可判處監禁 6

個月及罰款 10 萬元。對於這類較嚴重的罪行，我們是支持實施較嚴厲的刑

罰，以加強阻嚇作用。此外，修訂《危險品條例》以賦權消防處處長及海事

處處長發出工作守則，詳細列明業內人士在處理危險品時所須遵守的指引和

安全守則，並規定除運送第 1、 2 及 5 類危險品的車輛外，運送所有其他類

別危險品的車輛須納入發牌管制範圍，以及規定為司機提供強制性的訓練；

以上種種，都大大提高了對公眾安全的保障。

事實上，公眾安全的確是最重要的一環。運送危險品車輛的司機，實在

須有處理不同種類危險品的充足知識及經驗。因此，當局應為運送危險品的

司機及車輛訂定較高安全標準，例如加強司機培訓計劃，在運送危險品車輛

加裝額外的安全裝置和設備，以及為石油氣缸車內所有電器裝置裝有防止出

現短路及發生火警的安全設備。

主席，本人於此謹代表民建聯支持《 2000 年危險品（修訂）條例草案》，

並促請政府關注危險品司機的培訓工作，同時希望政府加強宣傳經修訂的

《危險品條例》和提供實務指引，使業界和公眾人士及早知道適用範圍。
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主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

（沒有議員回應）

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，《 2000 年危險品（修訂）條例草案》是於 2000 年 11 月

1 日提交立法會首讀及二讀的。

我非常感謝涂謹申議員和法案委員會的其他委員，對《 2000 年危險品（修

訂）條例草案》的內容及相關事項作出了仔細的研究。在法案委員會的 7 次

會議上，委員提出了多項寶貴意見，都是十分有用的。正如許長青議員和周

梁淑怡議員剛才指出，法案委員會提醒我們要多些留意業界的意見；對於法

例將來生效後，在執行上怎樣實際影響業界，作出了深入研究和保持密切諮

詢。經詳細討論後，我們已獲得法案委員會對條例草案及數項修正案的支

持。我會在全體委員會審議階段提出該等修正案並作出解釋，務求使立法建

議更趨完善。

我們的政策目的，是要有效地管制各類危險品，全面保障公眾安全，但

同時亦要顧及業界的經營方式，以利商貿發展。經消防處、海事處及土木工

程署對現行有關危險品的法例進行檢討後，我們提出了一系列的法例修訂建

議，旨在改善對危險品所訂的管制，使香港的管制制度和國際標準看齊，並

且更能切合本港現時的需要。本條例草案載列了對《危險品條例》主體條例

所需的各項修訂，其中有關乎落實建議措施的具體條文，亦有涉及日後修改

附屬法例所需的授權條文。法案委員會在審議我們的立法建議時，巨細無

遺，除了條例草案本身外，更詳盡研究了我們計劃透過附屬法例訂立的管制

措施，並提出了不少寶貴意見。這為我們日後的立法工作帶來很大幫助，我

們對此深表謝意。

香港的危險品法例，主要是透過訂立一個牌照制度，施加各項特定的發

牌條件，以管制各類危險品，並因應不同的情況提供適當的豁免。這個規管

框架行之有效，我們建議的立法修訂，便是在這基礎上提出多項改善。

在危險品分類方面，我們將會採納《國際海運危險貨物規則》的方法，

並擴大陸上管制的範圍，由現時十大類約 400 種危險品修訂為九大類約 1  600
種危險品。同時，因應歷年來消防安全水平的提升，我們會更新對危險品豁

免的指定管制數量上限，這將令業界只會在貯存或運送大量危險品時才須領

取牌照，以方便營商，並確保一般家居不會因管有少量屬危險品的日常物品

而受到無理管制。
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在陸上運送危險品方面，我們建議加強危險品車輛發牌制度，由現時只

要求運載 3 類危險品的車輛須領有牌照，擴展至要求運載所有類別危險品的

車輛均須領牌。此外，我們亦建議要求所有危險品車輛的司機須接受一些基

本訓練。法案委員會關注到建議的規定對業界可能構成影響，例如提升車輛

設備及司機受訓的費用，這些關注我們深表理解。事實上，在擬訂立法建議

時，我們已進行了一項規管影響評估報告。報告顯示，新的規管可為整體社

會帶來正面效益，同時不會對業界構成很大的財務負擔。另一方面，消防處

亦有與職業安全健康局、職業訓練局和其他機構聯絡，建議它們開辦有關的

司機訓練課程。至今，職業安全健康局已試辦了 5 個課程，有 108 人接受訓

練，成績理想。再者，我們更會接受業界自行為司機舉辦訓練課程。只要課

程內容大致上與消防處的要求相同，這些司機便亦可獲准駕駛危險品車輛。

這些措施應可減低新的規管對業界的影響。

我們立法建議的其中一項，是加重各項與危險品有關罪行的刑罰，以抵

銷多年來的通脹影響及維持足夠阻嚇作用。在審議條例草案第 10 條時，法

案委員會認為有一兩項建議的罰則未必能足夠反映有關罪行的嚴重性。經討

論後，我們已跟法案委員會達成共識，把違反《危險品條例》第 7 及 13 條

的罰則適量提高。詳細修訂情況，我會稍後在全體委員會審議階段解釋。

在法案委員會的討論中，委員和零售業的代表特別關注到有關貯存及運

送小型包裝危險品的管制事宜。我們抱 開放的態度考慮委員和業界的意

見，並特別為此進行了一項顧問研究。經深入探討後，我們認為零售業管有

的日用危險品，例如烈酒、油漆，雖然個別包裝分量很少，但如果大量貯存

或運送，仍會帶來一定程度的危險，因此須維持適度的管制。不過，有關的

管制措施可以較適用於一般以工業包裝的危險品的措施寬鬆。

在取得法案委員會及零售業代表的支持下，我們會基於顧問的建議，訂

定一套專為小型包裝危險品而設的規管制度。在貯存方面，我們會根據貯存

數量實行多個級別的監管。簡單來說，如貯存量低於該類危險品的豁免限

額，便不受管制；如超過該限額，經營者則須遵守一些基本的安全法規。例

如貯存量超過呈報限額，經營者便須通知消防處，其處所有用作貯存危險

品，以便消防處進行巡查，以及提供具體遵守法規的指引。只有在貯存量超

出須持牌限額時，經營者才須領取牌照，並遵守特定條件。這些條件會因應

小型包裝危險品及貯存地方的情況訂定，與一般的大型危險倉發牌條件不

同。小型包裝危險品的各級限額將訂於一個適當的高水平，盡量方便零售業

營運，而又能確保公眾安全。
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在運送方面，如果車輛只運載小型包裝危險品，則車輛無須特別領牌，

而司機亦無須接受強制訓練。如果運載的小型包裝危險品的數量超過豁免限

額，經營者便須遵守一些基本安全法規。

總結而言，立法建議中對危險品各項的管制和豁免措施，已經在保障公

眾安全和方便營商兩者之間取得了平衡，亦獲得法案委員會支持。

正如我在開首提到，本條例草案是對現行危險品法例進行一籃子修訂的

第一項，主要涉及規管的框架。在本條例草案獲通過後，管制的細則將在附

屬法例中訂明。我們正加緊進行有關的立法工作，並會和業界保持聯繫，並

諮詢立法會保安事務委員會，以確保最終訂立的法例合情合理，並能達到預

期的政策目的。本條例草案會在所有附屬法例通過後，才與後者一併生效。

為方便業內人士遵守新的規管，我們會在法例實施前後，大力進行宣傳及教

育工作，並會對影響較大的管制措施訂立不超過兩年的寬限期。

主席，我希望議員支持《 2000 年危險品（修訂）條例草案》，以及我稍

後在全體委員會審議階段提出的修正案。

謝謝主席。

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待決議題是：《 2000 年危險品（修訂）條例草案》

予以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書秘書秘書秘書：《 2000 年危險品（修訂）條例草案》。
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立法會進入全體委員會審議階段。

Council went into Committee.

全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段全體委員會審議階段

Committee Stage

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。

《《《《 2000200020002000 年危險品年危險品年危險品年危險品（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》

DANGEROUS GOODS (AMENDMENT) BILL 2000

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《 2000 年危險

品（修訂）條例草案》。

秘書秘書秘書秘書：第 1、 3、 5、 6、 7、 9、 12、 14 及 15 條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手 )

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：第 2、 4、 8、 10、 11 及 13 條。
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保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，我動議修正條例草案第 2、 4、 8、 10、 11 及 13 條，修

正案內容已載列於發送各位委員的文件內。

條例草案第 4 條旨在修改訂定附屬法例所需的授權條文，以便日後就各

項管制細節，包括豁免事宜，訂立規例。為確保有關的授權條文可顧及所有

預計須給予豁免的情況，以及表明就海上及陸上的個別個案批予豁免的權

限，分別屬於海事處處長及消防處處長，我建議修正條例草案第 4(a)(ii)及 (ix)

條及相應刪去第 4(c)條。

條例草案第 4(a)(ix)條的其中一個目的，是要就緊急事故的處理方面授

權訂立規例。例如運載危險品車輛的司機，必須盡快把意外通知警方或消防

處，以及遵守有關危險品運送文件所訂明的緊急指示。除了司機外，其他在

車上或參與有關危險品工作的人員，亦應協助減低因意外所造成的損害。對

第 4(a)(ix)條的部分修正，旨在更清楚反映我們的政策原意。

條例草案第 4(a)(ix)條的另一個目的，是要授權訂立規例，讓執行當局

扣留不當載有危險品的船隻、車輛和飛機，直至對公眾安全造成的危險已經

消除為止。我們接納了法案委員會委員的意見，會把所須的合理扣留權力，

透過修正原有與扣留有關條文，直接在主體條例內訂立。因此，我建議修正

條例草案第 8 條，並刪去第 4(a)(ix)條的相關條文。

主體條例第 7 條禁止製造、管有、保管或控制違禁品（即極為危險的物

品，包括某些爆炸品）。我們認為違反該條文的罰則，應加重至與違反第 6

條（即無牌製造、貯存、運送或使用危險品）的建議罰則相同，即如屬初犯，

可處第 6 級罰款（現為 10 萬元）及監禁 6 個月；如屬再犯，可處罰款 20 萬

元及監禁 12 個月。因此，我建議修改條例草案第 10(a)條。

主體條例第 13 條規定，在領有牌照處所內因爆炸或火警造成的意外，

須作出舉報。條例草案原建議把罰款加至第 2 級（現為 5,000 元），我們同

意應加強阻嚇作用，把罰款提高至第 3 級（現為 1 萬元）。因此，我建議修

正條例草案第 10(b)條。

條例草案第 11 條建議於主體條例加入新條文，規定已按《國際海運危

險貨物規則》包裝、加上標記及標籤的海運危險品，須當作已符合根據主體

條例所訂的規例。我建議的修正案屬澄清性質，以確保這項推定條文，適用

於來往香港（無論作為目的地、出發地或中轉站）及香港以外一處或多處地

方的船隻所運載的危險品，亦適用於落船後由內地港口以車輛運送至香港的

危險品，又或由香港以車輛運往內地港口作海運的危險品。
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我建議的其他修正案會對條例草案的條文作出屬於措辭上、技術上或輕

微改善的修正。

上述所有修正案都是經法案委員會詳細討論後提出的，亦獲得法案委員

會支持。我希望各位委員支持通過有關的修正案。謝謝。

擬議修正案內容

第第第第 2222 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 V））））

第第第第 4444 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 V））））

第第第第 8888 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 V））））

第第第第 11110000 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 V））））

第第第第 11111111 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 V））））

第第第第 11113333 條條條條（見附件（見附件（見附件（見附件 V））））

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：是否有委員想發言？

（沒有委員表示想發言）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：保安局局長動議的修正案，

予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）
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全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

秘書秘書秘書秘書：經修正的第 2、 4、 8、 10、 11 及 13 條。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。

（委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：反對的請舉手。

（沒有委員舉手）

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通

過。

全委會主席全委會主席全委會主席全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。

全體委員會隨而回復為立法會。

Council then resumed.

法案三讀法案三讀法案三讀法案三讀

Third Reading of Bill

主席主席主席主席：法案：三讀。

《《《《 2000200020002000 年危險品年危險品年危險品年危險品（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》（修訂）條例草案》

DANGEROUS GOODS (AMENDMENT) BILL 2000

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，

《 2000 年危險品（修訂）條例草案》

經修正後已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。
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主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：《 2000 年危險品（修訂）條例草案》

予以三讀並通過。

主席主席主席主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

秘書秘書秘書秘書：《 2000 年危險品（修訂）條例草案》。

議案

MOTIONS

主席主席主席主席：議案。根據《香港出口信用保險局條例》動議的決議案。

根據根據根據根據《香港出口信用保險局條例》動議的決議案《香港出口信用保險局條例》動議的決議案《香港出口信用保險局條例》動議的決議案《香港出口信用保險局條例》動議的決議案

PROPOSED RESOLUTION UNDER THE HONG KONG EXPORT
CREDIT INSURANCE CORPORATION ORDINANCE

工商局局長工商局局長工商局局長工商局局長：主席，我動議通過載列於議程內的議案。

香港出口信用保險局（“信保局”）在 1966 年根據《香港出口信用保

險局條例》成立，職能是為本港貨品及服務出口商提供出口信用保險，以消

減出口商因商業或政治事故而未能收到款項的風險，從而促進本港的出口貿

易。
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《香港出口信用保險局條例》第 18 條訂明，政府須就信保局所應支付

的一切款項作出擔保。該條例第 23 條亦訂明，信保局根據保險合約所負的

或有法律責任，在任何時間不得超過立法會藉決議而釐定的特定款額。現時

信保局的或有法律責任上限為 100 億元。

截至 2001 年 12 月 31 日為止，信保局承擔的或有法律責任總額為 94.79

億元，即達現有上限的 95%。信保局預計到 2002 年 5 月，或有法律責任的總

額便會達到現有的上限。如果不提高上限，該局將無法擴展業務，不能為更

多出口商提供出口信用保險。為了配合信保局未來數年的業務增長，確保其

繼續有效促進出口，政府同意信保局的建議，把或有法律責任上限提高 25

億元，即增至 125 億元。

我想指出，或有法律責任是指信保局在任何時間就其發出的所有保單的

最高負責總額，而實際上信保局的賠償數字遠低於或有法律責任的上限。例

如，在 2000-01 年度，信保局的賠償總額為 7,898 萬元。在發展業務時，信

保局會繼續秉承審慎承保及管理風險的原則。

主席，我謹此提出議案。

工商局局長工商局局長工商局局長工商局局長動議的議案如下動議的議案如下動議的議案如下動議的議案如下：：：：

“議決香港出口信用保險局根據保險合約所負的或有法律責任，在任何

時間不得超過 125 億元。”

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：工商局局長動議的議案，予以通過。

主席主席主席主席：是否有議員想發言？

許長青議員許長青議員許長青議員許長青議員：主席，本人代表進出口界和港進聯，發言支持政府的建議，把

香港出口信用保險局（“信保局”）根據保險合約所負的或有法律責任，由

現有的 100 億元上限提高至 125 億元。

鑒於國際貿易巿場的競爭日趨激烈，歐美、日本等成熟巿場可開拓的空

間有限，本港的進出口業正不斷努力開拓新巿場。如果信保局能增強其承保
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能力，對業界開拓海外巿場肯定是一支強心針。本人亦希望信保局在取得更

多資源的情況下，不斷改善承保政策，包括加強與發展中國家的銀行及商會

的聯繫，擴大該承保範圍，並研究降低承保費用，進一步鼓勵中小型貿易商

爭取海外客戶。

主席，本人謹此陳辭，支持議案。

主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

（沒有議員回應）

主席主席主席主席：工商局局長，你是否打算發言答辯？

（工商局局長表示不答辯）

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待決議題是：工商局局長動議的議案，予以通過。

現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

主席主席主席主席：根據《公共財政條例》動議的決議案。
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根據根據根據根據《公共財政條例》動議的決議案《公共財政條例》動議的決議案《公共財政條例》動議的決議案《公共財政條例》動議的決議案

PROPOSED RESOLUTION UNDER THE PUBLIC FINANCE
ORDINANCE

SECRETARY FOR THE TREASURY: President, I move the motion standing
in my name on the Agenda.

The purpose of this motion is to seek funds on account to enable the
Government to carry on existing services between the start of the financial year
on 1 April 2002 and the enactment of the Appropriation Ordinance.  This
follows the procedure long established in this Council.

We have determined the funds on account sought under each subhead in
accordance with paragraph four of the resolution, by reference to percentages of
the provision shown in the 2002-03 draft Estimates of Expenditure.  If the draft
Estimates are changed by the Finance Committee or officers under delegated
powers, the provision to which the percentages are applied will also change
accordingly.  Thus, the provision on account under each head is not constant
but may vary, with every increase being matched by an equal decrease.  The
initial provision on account under each head is shown in the footnote to this
speech.  The aggregate total under all heads is fixed, however, at
$76,256,151,000 and cannot be exceeded without the approval of this Council.

The resolution also enables the Financial Secretary to vary the funds on
account in respect of any subhead, provided that these variations do not cause an
excess over the amount of provision entered for that subhead in the 2002-03 draft
Estimates of Expenditure or an excess over the amount of funds on account for
the relevant head.

The Financial Secretary will issue a vote on account warrant to the
Director of Accounting Services, authorizing him to make payments up to the
amount specified in this motion and in accordance with its conditions.  The vote
on account will be subsumed upon the enactment of the Appropriation Ordinance,
and the general warrant issued after the enactment of the Appropriation
Ordinance will replace the vote on account warrant.

President, I beg to move.
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Footnote

Head of Expenditure

Amount
shown in
the draft

Estimates

Initial
amount of
provision

on account
$'000 $'000

21 Chief Executive's Office................... 54,798 11,378
22 Agriculture, Fisheries and Conservation

Department.............................. 819,663 238,963
25 Architectural Services Department....... 1,596,293 319,259
24 Audit Commission .......................... 135,701 27,200
23 Auxiliary Medical Service ................ 65,592 13,119
82 Buildings Department ...................... 854,641 195,703
26 Census and Statistics Department ........ 554,272 111,756
27 Civil Aid Service............................ 79,399 16,043
28 Civil Aviation Department ................ 685,216 144,076
43 Civil Engineering Department ............ 915,157 195,741
29 Civil Service Training and Development

Institute ................................. 170,260 45,252
30 Correctional Services Department ....... 2,657,349 601,569
31 Customs and Excise Department ......... 2,019,809 443,808
37 Department of Health ...................... 3,681,191 802,441
92 Department of Justice ...................... 981,820 215,440
39 Drainage Services Department ........... 1,662,016 361,280
40 Education Department...................... 32,608,883 7,537,630
42 Electrical and Mechanical Services

Department.............................. 289,085 99,938
44 Environmental Protection Department .. 2,283,070 536,701
45 Fire Services Department.................. 3,264,512 822,838
49 Food     and    Environmental

Hygiene Department................... 4,730,306 1,003,155
46 General Expenses of the Civil Service .. 4,944,203 1,131,147

166 Government Flying Service ............... 271,278 147,745
48 Government Laboratory ................... 263,548 70,344
50 Government Land Transport Agency.... 152,666 111,044
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Head of Expenditure

Amount
shown in
the draft

Estimates

Initial
amount of
provision

on account
$'000 $'000

51 Government Property Agency ............ 1,870,714 382,926
35 Government Secretariat : Beijing

Office .................................... 50,920 11,664
143 Government Secretariat : Civil Service

Bureau ................................... 217,879 55,575
152 Government Secretariat : Commerce and

Industry Bureau ........................ 112,841 37,174
144 Government Secretariat : Constitutional

Affairs Bureau .......................... 36,575 9,459
145 Government Secretariat : Economic

Services Bureau ........................ 120,143 40,992
146 Government Secretariat : Education and

Manpower Bureau ..................... 395,983 282,523
154 Government Secretariat : Environment

and Food Bureau ....................... 58,742 12,349
147 Government  Secretariat  :  Finance

Bureau ................................... 120,006 24,002
148 Government Secretariat : Financial

Services Bureau ........................ 165,394 43,997
149 Government Secretariat : Health and

Welfare Bureau......................... 124,088 34,672
53 Government Secretariat : Home Affairs

Bureau ................................... 216,873 54,669
96 Government Secretariat : Hong Kong

Economic and Trade Offices ......... 270,208 84,922
150 Government Secretariat : Housing

Bureau ................................... 43,243 9,209
55 Government Secretariat : Information

Technology  and Broadcas t ing
Bureau ................................... 143,753 36,057
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Head of Expenditure

Amount
shown in
the draft

Estimates

Initial
amount of
provision

on account
$'000 $'000

155 Government Secretariat : Innovation and
Technology Commission.............. 156,406 43,538

142 Government Secretariat : Offices of the
Chief Secretary for Administration
and the Financial Secretary........... 384,687 105,433

 56 Government Secretariat : Planning and
Lands Bureau and Works Bureau ... 291,038 64,035

151 Government Secretariat : Security
Bureau ................................... 130,245 30,681

153 Government Secretariat : Transport
Bureau ................................... 86,398 22,343

58 Government Supplies Department ....... 177,482 37,522
60 Highways Department...................... 1,994,279 403,160
63 Home Affairs Department ................. 1,408,682 338,169

168 Hong Kong Observatory................... 227,341 46,493
122 Hong Kong Police Force .................. 12,445,751 2,629,421
62 Housing Department ....................... 387,593 77,519
70 Immigration Department................... 2,265,240 471,924
72 Independent Commission Against

Corruption............................... 719,832 146,708
121 Independent Police Complaints

Council .................................. 15,014 3,803
74 Information Services Department ........ 416,787 92,558
47 Information Technology Services

Department.............................. 616,600 123,320
76 Inland Revenue Department............... 1,349,635 278,080
78 Intellectual Property Department......... 113,667 51,542
79 Invest Hong Kong .......................... 73,709 34,199

174 Joint Secretariat for the Advisory Bodies
on Civil Service and Judicial Salaries
and Conditions of Service ............ 18,730 3,746

80 Judiciary...................................... 1,037,782 227,090
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Head of Expenditure

Amount
shown in
the draft

Estimates

Initial
amount of
provision

on account
$'000 $'000

90 Labour Department ......................... 941,518 237,552
91 Lands Department .......................... 1,727,562 364,581
94 Legal Aid Department ..................... 791,403 158,385

112 Legislative Council Commission ......... 383,013 80,480
95 Leisure and Cultural Services

Department ............................. 5,243,008 1,129,562
98 Management Services Agency ............ 61,263 12,253

100 Marine Department ......................... 988,820 215,531
106 Miscellaneous Services .................... 7,554,141 5,947,103
114 Office of The Ombudsman ................ 99,084 20,880
115 Official Languages Agency ............... 128,327 25,902
116 Official Receiver's Office ................. 144,065 35,861
120 Pensions ...................................... 12,784,952 4,244,764
118 Planning Department ....................... 481,208 120,824
130 Printing Department ........................ 234,170 46,834
136 Public Service Commission ............... 21,234 4,247
160 Radio Television Hong Kong ............. 514,989 115,241
162 Rating and Valuation Department........ 416,866 83,374
163 Registration and Electoral Office......... 114,805 22,961
170 Social Welfare Department................ 32,292,685 7,675,011
173 Student Financial Assistance Agency.... 2,737,043 547,409
176 Subventions : Miscellaneous .............. 301,155 83,048
177 Subventions : Non-Departmental Public

Bodies.................................... 34,821,580 7,524,980
180 Television and Entertainment Licensing

Authority ................................ 120,539 40,124
110 Territory Development Department ..... 231,607 46,571
181 Trade and Industry Department .......... 1,040,884 789,048
186 Transport Department...................... 956,472 229,457
188 Treasury ...................................... 338,999 70,042
190 University Grants Committee ............. 13,497,105 2,701,068
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Head of Expenditure

Amount
shown in
the draft

Estimates

Initial
amount of
provision

on account
$'000 $'000

194 Water Supplies Department ............... 5,493,398 1,109,014
___________ __________
218,466,883 55,237,151

184 Transfers to Funds.......................... 21,019,000 21,019,000
___________ __________

Total........................................... 239,485,883 76,256,151
======= ======

庫務庫務庫務庫務局局長動議的議案如下局局長動議的議案如下局局長動議的議案如下局局長動議的議案如下：：：：

“議決　─

1. 現批准在撥款條例制定之前，先將一筆不超過 $76,256,151,000

的款項記在政府一般收入上，供作支付 2002 年 4 月 1 日開始的

財政年度政府服務開支之用。

2. 在本決議的規限下，如此記入的款項可在開支總目下支用；而每

一該等總目的開支均須按照於 2002 年 3 月 6 日提交立法會省覽

的《 2002-03 年度開支預算案》所顯示的各分目而排列，如該等

預算根據由《公共財政條例》（第 2 章）第 7(2)條施行的該條例

的條文修改，則每一該等總目的開支均須按照經如此修改的該等

預算而排列。

3. 任何總目的開支，不得超過在第 4(a)及 (b)條中藉提述百分率而就
該總目內各分目指明的款額總和。

4. 就　─

(a) 經常帳分目而言　─

(i) 在有關分目並非列於本決議的附表內的情況下，某一總

目內每一分目的開支，均不得超過相等於在上述預算案

中就該分目而顯示的備付款額的 20%的款額；
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(ii) 在有關分目列於本決議的附表內的情況下，某一總目內

每一分目的開支，均不得超過相等於在上述預算案中就

該分目而顯示的備付款額中按為該附表中該分目而指

明的百分率計算後所得的款額；及

(b) 非經常帳分目而言，某一總目內每一分目的開支，均不得超

過相等於在上述預算案中就該分目而顯示的備付款額的

100%的款額，

而某一總目內每一分目的開支，亦不得超過財政司司長在任何情

況下批准的不超逾在上述預算案中就該分目而顯示的備付款

額。

附表 [第 4 條 ]

　　開支總目 分目

預 算 案 中

顯 示 的 備

付 款 額 的

百分率

28 民航處 170 機場保險 100

30 懲教署 149 一般部門開支 40

40 教育署 325 直接資助計劃 36

326 幼稚園資助計劃 50

330 向私立中學給予援助及購

買學位

27

340 英基學校協會小學 41

345 英基學校協會中學 41

489 雜項教育服務 23
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　　開支總目 分目

預 算 案 中

顯 示 的 備

付 款 額 的

百分率

46 公務員

一般開支

013 個人津貼 40

53 政府總部：

民政事務局

536 制服團體及其他青年組織 25

63 民政事務總署 110 委員會成員酬金 25

76 稅務局 189 儲稅券利息 30

92 律政司 234 訴訟費用 25

243 僱用法律服務及有關的專

業費用

25

287 為解決建造工程糾紛提供

的法律服務

25

106 雜項服務 163 註銷款項 50

192 退回已收款項 100

120 退休金 015 公務員及司法人員的退休

金利益及賠償

30

017 尚存配偶及子女撫恤金、孤

寡撫恤金及增加款項

30

021 特惠撫恤金、特惠金、津貼

及增加款項

50

026 僱員補償、與僱員傷亡及喪

失工作能力有關的款項及

開支

50
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　　開支總目 分目

預 算 案 中

顯 示 的 備

付 款 額 的

百分率

170 社會福利署 176 暴力及執法傷亡賠償 25

177 緊急救濟 100

179 綜合社會保障援助計劃 25

180 公共福利金計劃 25

187 代理人的佣金及費用 100

214 僱用服務 30

412 發還差餉 30

176 資助金︰雜項 414 生活環境輔導服務會 25

420 亞洲及太平洋發展中心 100

437 港日經濟合作委員會 25

446 當值律師服務 25

475 香港外展信託基金會 25

503 給予非政府機構營舍的資

助金

26

521 技能訓練中心 25

527 香港公開大學 25

528 監護委員會 25
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　　開支總目 分目

預 算 案 中

顯 示 的 備

付 款 額 的

百分率

177 資助金︰非政

府部門的公共

機構

520

526

職業訓練局

法律援助服務局

25

25

537 僱員再培訓局 25

188 庫務署 187 代理人的佣金及費用    70 ”

主席主席主席主席：我現在向各位提出待議議題是：庫務局局長動議的議案，予以通過。

主席主席主席主席：是否有議員想發言？

（沒有議員表示想發言）

主席主席主席主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

主席主席主席主席：根據《應課稅品條例》動議的決議案。
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根據根據根據根據《應課稅品條例》動議的決議案《應課稅品條例》動議的決議案《應課稅品條例》動議的決議案《應課稅品條例》動議的決議案

PROPOSED RESOLUTION UNDER THE DUTIABLE COMMODITIES
ORDINANCE

庫務局局長庫務局局長庫務局局長庫務局局長：主席，我謹動議議案，延長現時超低含硫量（“超低硫”）柴

油的優惠稅率有效期 1 年，即每公升 1.11 元的優惠稅率，在今年 4 月 1 日

至明年 3 月 31 日期間繼續有效。

財政司司長已於 3 月 6 日的財政預算案中宣布，考慮到運輸行業的經營

情況仍然困難，政府決定延長超低硫柴油的稅務優惠 1 年。今天，我動議議

案，是要落實財政司司長的建議。

在過去三年多，政府就車用柴油或超低硫柴油，採取了一連串的寬減措

施。在 1998 年 6 月，鑒於當時的經濟環境，我們將一般車用柴油的稅率由

每公升 2.89 元，減至每公升 2 元。後來，我們在 2000 年 7 月基於環保理由，

把新引入的超低硫柴油的稅率訂在每公升 1.11 元的優惠水平。優惠稅率原

定於 2001 年 1 月 1 日調整至每公升 2 元，再於 2002 年 1 月 1 日回復至每公

升 2.89 元，但為了紓緩業界的經營壓力，政府分別於 2000 年 12 月，以及

去年 6 月向立法會提交議案，兩度將調整該稅率至原來水平的日期押後。根

據有關已通過的議案，稅率原本應在本年 4 月 1 日起調整至回復每公升 2.89

元的水平。以上的一連串寬免至今已令政府收入累積減少接近 34 億元。

由於本港的加油站早已以超低硫柴油完全取代一般車用柴油，因此我們

無須從環保角度出發，考慮保持稅務優惠，以鼓勵使用超低硫柴油。故此，

與之前兩次延長超低硫柴油的稅務優惠措施一樣，政府今次的建議是因應當

前疲弱的經濟環境，為紓緩運輸行業的經營困難而作出的一項特別措施。我

們建議在最新的優惠期過後，即由明年 4 月 1 日開始，超低硫柴油的優惠稅

率將會終止，回復至每公升 2.89 元的水平。這項特別寬免將會令政府在

2002-03 財政年度少收 12 億元的稅款。

主席，我希望議員支持政府的議案。

庫務庫務庫務庫務局局長動議的議案如下局局長動議的議案如下局局長動議的議案如下局局長動議的議案如下：：：：

“議決將《應課稅品條例》附表 1 修訂，在第 III部第 1A 段中　─

(a) 在 (a)節中，廢除“ 2002”而代以“ 2003”；

(b) 在 (b)節中，廢除“ 2002”而代以“ 2003”。”



立法會  ─  2002200220022002 年年年年 3333 月月月月 13131313 日日日日

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 213

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：庫務局局長動議的議案，予以通過。

主席主席主席主席：是否有議員想發言？

劉健儀議員劉健儀議員劉健儀議員劉健儀議員：主席女士，財政司司長在其首份財政預算案中，宣布會把在本

月底屆滿的超低含硫量（“超低硫”）柴油稅務優惠延長 1 年，維持稅率在

每公升 1.11 元，至明年 3 月底。政府再度延長這項稅務的優惠，大大紓緩

了運輸業的經營困難，業界十分多謝政府能夠體恤他們。

在過去一個多月來，運輸業界為爭取延長這項稅務優惠而四出奔走，包

括開會商討、寫信給行政長官、財政司司長和庫務局局長（我相信他們也曾

收到業界的信件），以及到立法會和政府總部請願。其實，業界是手停便口

停，他們放下工作去請願，也是逼不得已，因為離取消這項稅務優惠的日子

已越來越接近，而業界也感到越來越焦慮，他們擔心政府會取消這項優惠，

而取消優惠會造成成本上漲，他們深深知道他們是無法承擔成本這樣上漲

的。

財政司司長提出的其他開源節流措施，其實早在個多月前已有所表示

了。況且，庫務局局長亦於上月底高調地指出香港的財赤問題非常嚴重，這

使我們驚慌得不得了，但當局卻遲遲沒有提及延長柴油稅的稅務優惠，這難

免令業界非常擔心政府會向他們開刀，不延續這項超低硫柴油稅務的優惠。

如果不延續的話，這項柴油稅便會在本月底或下月初回升至每公升 2.89 元，

我們對此實在感到十分擔憂。如果財政司司長不是為了保持神秘感，能早一

點宣布這項稅務優惠的話，業界便無須這般驚慌，無須這般擔憂，也無須放

下工作，四出奔走了。

業界一次又一次前去祈求政府體恤，政府一次又一次勉強地、勉為其難

地延長優惠；我看過庫務局局長今天的那篇文章，其實她在過去數次也是這

樣說的，每次的意思也是說已經給了你們很大的優惠了，政府的庫房損失了

很多。她每次也是勉強地、勉為其難地給予優惠。但是，也可以說每次業界

所面對的仍然是嚴峻的經營環境。我認為與其是政府一次又一次地這麼傷腦

筋，而業界事實上也很疲累，大家與其一次又一次的這樣做，倒不如由政府

徹徹底底檢討這項柴油稅的政策，把超低硫柴油稅率實實在在降低，而無須

每隔 1 年或數個月便處理一次。
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事實上，目前的經營環境仍然是非常惡劣，這是大家有目共睹的。相信

這情況也可能要再持續多一段頗長的時間。其實，如果政府想一想，只要可

以將柴油稅再降低至一個合理的水平，公共交通、客運服務便可以降低其運

作成本，這也減輕市民在交通費用方面的支出，最終可令整個社會受惠。

至於貨運業，除了要面對惡劣的經營環境外，他們其實還須面對鄰近地

區的激烈競爭，高柴油稅已大大削弱了香港貨運業的競爭力。據我所知，現

時內地的柴油每公升只是 2.2 元，遠遠低於香港每公升 5.6 元這個水平，而

5.6 元這個水平，其實已經是政府給予了柴油稅優惠，才可以賣每公升 5.6

元。如果沒有這項優惠，超低硫柴油會是每公升七元多，是內地柴油價錢的

三倍，那麼我們又怎能夠與人家競爭呢？這項柴油稅這麼昂貴，事實上我曾

翻閱過貨運業提供給我的一些數字，顯示這也影響了他們的運作成本，令本

港的貨運業，即貨櫃車方面的貨運業根本無法與內地競爭。長遠來說，這是

不利於香港物流業的發展，我很希望政府能夠正視這點。

主席女士，我謹此陳辭，支持議案。

陳國強議員陳國強議員陳國強議員陳國強議員：主席，財政預算案回應運輸界及職業司機的訴求，延長超低含

硫量（“超低硫”）柴油的稅務優惠，這是我們香港工會聯合會（“工聯會”）

與民主建港聯盟（“民建聯”）爭取的成果。雖然這項措施已兩度延長，但

因為經濟環境仍未真正好轉，失業率依然高企，所以我們希望政府能將這項

德政延續下去。

工聯會與民建聯一直也向政府反映意願，我們曾與運輸界團體的十多位

代表約見庫務局局長，要求繼續延長超低硫柴油的稅務優惠。其中貨櫃運輸

業職工總會指出，自九一一事件後，收入下跌了兩成。如果稅務優惠不能延

續，對貨車司機的收入影響是很大的。此外，汽車交通運輸業總工會亦指出，

的士和小巴司機的經營情況更惡劣。

小巴司機的經營成本每一更增加了數十元，在經濟環境欠佳的情況下，

又不能加價，使他們的收入更少。

如果取消優惠，便會令二十多萬名運輸業人士的生計受影響。猶幸政府

最終願意體恤業界，延長稅務優惠，所以，工聯會和民建聯十分支持這項議

案。謝謝主席。
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主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

（沒有議員回應）

庫務局局長庫務局局長庫務局局長庫務局局長：主席，我多謝剛才發言的兩位議員支持這項議案。

我希望作出回應，指出政府在制訂財政預算案時，已充分考慮各類汽車

用燃油的稅率應如何調整，以及調整後的稅率應為期多久。事實上，柴油稅

的收入一直以來是政府其中一項重要而穩定的收入來源，足以協助政府支付

向公眾提供各種服務的開支。假如政府長期維持現行的超低含硫量（“超低

硫”）柴油優惠稅率，政府的財政壓力肯定會進一步增加，所以政府只能夠

向立法會建議延長超低硫柴油優惠稅率 1 年。

謝謝主席。

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待決議題是：庫務局局長動議的議案，予以通過。

現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（沒有議員舉手）

主席主席主席主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。

議員議案

MEMBERS' MOTION

主席主席主席主席：議員議案。根據《釋義及通則條例》動議的決議案。
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根據根據根據根據《釋義及通則條例》動議的決議案《釋義及通則條例》動議的決議案《釋義及通則條例》動議的決議案《釋義及通則條例》動議的決議案

PROPOSED RESOLUTION UNDER THE INTERPRETATION AND
GENERAL CLAUSES ORDINANCE

羅致光議員羅致光議員羅致光議員羅致光議員：主席，我動議通過印載於議程內的議案。

主席，我想解釋一下為何我和涂謹申議員先後提交這項議案，但最後涂

議員撤回他的議案。大家都知道，由於我們只有很短時間來處理有關生效日

期的問題，所以上星期我們為了爭取時間，便先後提交議案，然後才考慮是

否有需要保留有關議案，最終涂議員決定收回他的議案。涂議員稍後發言時

會解釋他收回議案的原因。

對於《藥物倚賴者治療康復中心（發牌）條例》，這些中心全都支持條

例的精神。作為服務提供者，他們也希望可以改善中心的條件及設施，讓使

用中心服務的人可以有較好的環境。

因此，今天的決議案並非阻撓法例的實施，只是在我們認為很多條件仍

未成熟的情況下，建議延遲生效日期。

根據法例，現時已經提供康復服務的機構在法例實施的 3 個月內若向社

會福利署申請豁免證明書，即可以得到 4 至 8 年的豁免期，否則，由 7 月 1

日起便須符合所有發牌條件。但是，不少中心現時的情況與發牌條件相差甚

遠，更大的問題在於一些中心連申請豁免也有困難。要申請豁免，中心必須

向社會福利署提供合規格的處所圖則，但一些中心連聘請專人繪畫圖則也不

容易，因為他們資源不多，但自行繪畫圖則則在能力上有所限制。其次，申

請豁免要提供所用土地的業權或使用權證明，但是，由於不少中心都位於鄉

郊，有些中心所借用的地方的原來授權人，並非土地或物業擁有人，而有關

擁有人亦不在港，過了這許多年之後，中心負責人要找出業權擁有人並非易

事。要這些中心在 3 個月內辦妥有關文件及手續，是有困難的，所以我建議

將生效日期延遲半年，讓這些中心有 9 個月時間處理，我相信這是較為切實

可行的方法。

立法會所有同事昨天或今天都應該收到一份由數間中心共同發出的立

場書，載明他們所面對的問題。有 5 間中心，尤其是沒有政府資助的中心，

在各方面的資源都很有限，以致他們在委託專業人士勘察中心、匯報在消防

及樓宇結構各方面須作如何改善及評估所需費用、聯絡土地業主，以及處理

申請牌照各種事務上，都感到十分吃力。這些中心過去曾建議成立一個統籌

機構，提供支援。直至上星期，在立法會小組委員會上，政府才同意成立一
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個跨部門工作小組，為各中心提供指引及協助，以及協調各部門的工作。工

作小組的成立，對於各中心的運作，相信會有幫助，但至今工作小組仍未成

立，如果我這項議案不獲得通過，法例即要在 4 月 1 日實施， 7 月前便要處

理最急切的問題，我相信這未免操之過急。

當然，有些同事會覺得，現時中心各方面的條件都較差，對於住在中心

內的康復者可能會造成危險，所以應該盡早實施條例。但是，一些基本的樓

宇安全問題其實一直都另有法例規管，如果真的有危險，如危樓、山泥傾瀉

等，其處理方法現時已有法可依。

最後，我想重申一點，政府之所以實施發牌條例，是因為政府曾就福音

戒毒等機構進行檢討，確認這些中心所提供的服務的成效，所以才設立發牌

制度，希望藉此提升服務水準，這是整項法例的精神。這些中心的環境雖然

差，但其價值是肯定的。如果因為在條例的實施上出現問題，而導致中心要

停止服務或減少服務人數，那便是“好心做壞事”。因此，條例實施的大前

提應該是確保藥物倚賴者所接受的服務不會受到負面影響。

我希望各位議員支持這項議案。

羅致光議員動議的議案如下羅致光議員動議的議案如下羅致光議員動議的議案如下羅致光議員動議的議案如下：

“議決將於 2002 年 2 月 6 日提交立法會會議省覽的《〈藥物倚賴者治

療康復中心（發牌）條例〉(2001 年第 10 號 )2002 年（生效日期）公

告》（即刊登於憲報的 2002 年第 20 號法律公告）修訂，廢除“ 4 月

1 日”而代以“ 10 月 1 日”。”

主席主席主席主席：我現在向各位提出的待議議題是：羅致光議員動議的議案，予以通過。

何秀蘭議員何秀蘭議員何秀蘭議員何秀蘭議員：主席，本人首先謹以研究有關生效日期公告的小組委員會主席

身份匯報小組委員會的審議工作。

《藥物倚賴者治療康復中心（發牌）條例草案》於 2000 年 11 月提交立

法會。有關的法案委員會召開了 9 次會議審議條例草案的條文，條例草案於

2001 年 4 月 25 日獲得通過。該條例第 1(2)條訂明，條例由保安局局長以憲

報公告形式指定的日期起生效。
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在審議有關條例草案期間，法案委員會詳細討論條例生效日期及發牌條

件等問題，政府當局亦表示會向有關機構提供協助。

根據條例第 1(2)條制定的生效日期公告於 2002 年 2 月 6 日提交立法會

省覽。其後有部分治療康復中心表示憂慮因城市規劃及土地問題而不能獲得

發牌繼續經營。為瞭解他們的疑慮，內務委員會在 3 月 1 日的會議上，同意

成立小組委員會，審議有關的生效公告。

小組委員會共舉行了兩次會議。在首次會議上，小組委員會聽取了 13

間開辦藥物倚賴者治療康復中心的機構的意見，而另一間也在會後提交了書

面意見。

在會議席上，政府當局詳細解釋有關城市規劃和土地使用的問題，並承

諾進一步加強統籌工作及與團體的溝通，以解決實施發牌制度時團體可能會

遇到的困難。

在城市規劃方面，政府當局指出，規劃署計劃於 2002 年 3 月 8 日向城

市規劃委員會（“城規會”）建議修訂“綠化地帶”的註釋，使位於該地帶

的“社會福利設施”成為第二欄用途。由於城規會當天已接納該建議，目前

被評估為要申請土地規劃的 4 間中心，只須根據《城市規劃條例》第 16 條

申請許可。該申請程序比較簡單，只需時兩個月。

政府並且已接納團體及小組委員會的意見，成立一個跨部門工作小組，

進一步改善實施發牌制度的統籌工作。政府當局並表示將會邀請有興趣的立

法會議員及受影響的中心代表加入。我希望工作小組能盡快成立。

基本上，所有小組委員會委員及團體都支持主體法例的精神，並期望政

府當局能盡力向有關中心提供協助，以解決城市規劃和土地用途等問題，令

中心能獲取豁免證明書，以及在 4 至 8 年的寬限期內能符合發牌條件。

在條例的生效日期方面，小組委員會的委員有不同意見。涂謹申議員認

為應將有關生效公告廢除，但他已經收回他的議案；羅致光議員認為應將生

效日期押後至 10 月 1 日；亦有議員贊成如期實施條例。

為解決治療康復中心營辦者的主要疑慮，本人在小組委員會會議上要求

政府向他們作出以下保證：
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(i) 除在非常特殊的情況下，例如傾盤大雨，以致有山泥傾瀉的危險，

治療康復中心因而須暫時關閉，否則，治療康復中心不會被即時關

閉；及

(ii) 對於有需要遷址的治療康復中心，在新的處所備妥可用前，那些治

療康復中心可在原址繼續營辦。

本人希望局長在稍後發言時能作出上述承諾。

以下是本人對條例生效日期的意見。主席，這法例本來是由政府與各志

願戒毒機構一齊推動，希望透過這法例提高服務水準，保障接受治療的藥物

依賴者。各位議員看看有關志願團體送達議員的游說文件，都可以感覺到團

體一方面願意看到法例生效，但另一方面又恐怕在過渡期不能申領豁免證明

書，令中心無法繼續為藥物依賴者提供服務。

去年在主體法例審議期間，有關機構及立法行政達成共識，讓主體法例

透過局長刊登憲報才生效，利用這段時間進行初期的準備工作。這項安排得

到有關機構的支持，並無異議。但是，其間行政機關與團體在溝通上究竟出

了甚麼問題、發生了甚麼事，令部分團體現時有所擔心、保留呢？是否政府

部門之間欠缺溝通，以致有部門在處理團體申請的程序中，破壞了大家的互

信基礎？為何好事會變得又酸又澀？這點是值得檢討的。

現時一共有 14 間機構提供服務。獲邀在小組委員會召開的第一次會議

上發言的機構，大部分對生效日期都持保留態度。但是，在舉行了兩次公開

會議後，有關機構有機會透過立法會向行政機關提質詢、提建議，得到答案

後，團體減輕了擔心，但顧慮未完全消除。這證明有效的溝通可以減輕問題，

所以我們建議成立跨部門工作小組。尤其重要的是，工作小組必須邀請這些

服務機構加入，屬弱勢的更要參與，一起在未來數年的過渡期內處理牌照申

請的事宜，令提供戒除藥物依賴服務的機構能順利改善院舍設施。

主席，無論法例在 4 月 1 日或 10 月 1 日生效，這連同有關機構在內的

工作小組也要盡快成立運作。本人希望局長盡快公布有關時間表，令工作可

以在雙方均有參與的情況下馬上展開。

主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？
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麥國風議員麥國風議員麥國風議員麥國風議員：主席女士，我為了考慮今天是否支持這項議案，在上星期五（ 3

月 8 日）實地參觀了兩間治療康復中心，分別是基督教正生會成人戒毒康復

訓練中心和戒毒康復協會治療 體中心。

這兩間中心有很大分別，我認為其中一間，無論居住環境或防火設施都

可以接受，在法例實施後，只須進行小型改建工程，便有很大機會可以申領

牌照。但是，另一間中心的居住環境和防火設施則非常惡劣，亟待改善。我

參觀過這兩間中心後，覺得如果不盡快實施法例，對中心的住客及職員的人

身安全都會構成很大威脅。

因此，如果政府會無條件地支持或協助申請者解決有關土地和經費上的

問題，我支持在 4 月 1 日實施這項法例，因為法例可以協助中心有系統地運

作，以及保障用者及職員的人身安全，這始終是有百利而無一害的。因此，

我希望可在 4 月 1 日實施法例。謝謝主席女士。

主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

葉國謙議員葉國謙議員葉國謙議員葉國謙議員：主席女士，長期以來，本港有不少志願團體和人士參與戒毒所

工作。這些有心人從不計較個人得失，在無水無電的荒山野嶺開山劈石、披

荊斬棘，拯救沉淪煉獄的肉體，撫慰飽經侵蝕的靈魂。志願工作者奉獻了大

半生的光陰和無盡的愛心，為身處社會最黑暗一角的生命帶來曙光。

志願團體和人士營辦戒毒所的精神超然神聖，不論是有關當局抑或在座

的各位議員同事，都會受到感染，並且極之希望所有現存的戒毒所都能夠繼

續存在，發揚人世間的美善。“一個也不能少”，是法案委員會早期進行審

議工作的過程中，會議廳內的最大共識，也是直到現時最堅持的一點。

政府從 1998 年起向有關志願團體進行諮詢，向本港各個慈善基金尋求

改善工程的全部費用，然後在 2000 年年底將條例草案提交本會。政府提出

的立法原意，是在保障入住者生命安全的同時，改善現存戒毒所的設施，正

如剛才麥國風議員所說，為戒毒所提供協助。民建聯深表贊同，亦深信執行

條例的社會福利署能一如以往，盡可能確保所有現存的戒毒所不會因為本條

例而停辦。

據有關團體反映，他們現時面對三大困難：第一是有些戒毒所的位置並

不符合土地用途，要更改用途存在一定困難；第二是在法例生效後的 3個月內，
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提供處所圖則等資料，申領豁免證明書繼續營運，而提供圖則可能要付出昂

貴的專業服務費用；第三是有個別戒毒所位於私人物業，經歷多年的人事變

遷，志願團體早已跟業主失去聯絡，無法取得業主同意進行有關工程。

根據保安局和禁毒處提供的資料文件，在全港 38 間受發牌影響的戒毒

所中，有 8 間要更改土地用途，須遵從《城巿規劃條例》第 16 條向規劃署

提出申請。社會福利署早在法例生效前已經知會有關的地區規劃處代為尋求

協助。規劃署正計劃提出修訂“綠化地帶”的註釋，使戒毒所能繼續營辦。

相信這 8 間戒毒所在法例生效後，會得到有關當局的協助。

至於申領豁免證明書問題，條例第 8 條詳述申領豁免證明書的程序和所

需文件，當中載明“署長可要求申請人”提供申請人詳情、治療康復中心的

圖則，以及營運細節等。這處用“可”一字，表明執行時存有彈性。關於圖

則一事，本人曾經向一貫最“按本子辦事”的前線人員查詢，得出來的答案

是，並不指定要求聘請專業人士，只要按平常人的水準繪畫圖則，顯示處所

的間隔和用途即可。

至於與業主失去聯絡，這是最複雜的問題。剛才羅致光議員也提到，如

果業主移居海外，甚至身故，而其後人對遺產存有爭拗，業權的使用問題可

能動輒要花三五七年來處理，期望延遲半年便可以解決問題，未免太樂觀。

較為可取的方法，是政府為那些戒毒所另覓新址，正如為 5 間租用政府物業

的戒毒所另覓地方的做法一樣。只是多照顧一兩間戒毒所，相信有關官員必

定會全力協助，做到“一個也不能少”。

就上述問題，民建聯希望保安局局長能“為人為到底”，在稍後回應發

言時作出保證，就這些問題提供協助，以釋議員和公眾的疑慮。

主席女士，執行條例的寬限期長達 4 至 8 年，目的是讓志願機構在社會

福利署的協助下，解決獲取足夠的慈善基金等問題。再者，從 1998 年政府

進行諮詢至今已超過 3 年，條例草案通過後亦等了 1 年才實施，志願團體應

該有充分的心理準備。生效日期再拖下去，並沒有太大實際需要，只會使有

關當局難於開展工作。為了改善全港戒毒所的安全設施，為了保障使用者的

安全，民建聯認為條例在本年 4 月 1 日生效是合適的做法。

主席女士，本人謹此陳辭，代表民建聯反對議案。
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梁梁梁梁劉柔芬劉柔芬劉柔芬劉柔芬議員議員議員議員：主席女士，我相信在座很多人都十分關注毒品使用者有年輕

化的趨勢，其實，毒品使用者不但趨向年輕化，而且毒品的混合形式也變得

很複雜。因此，目前有 14 間機構提供 38 處協助毒品使用者戒毒的地方，這

些機構及其中的工作人員默默耕耘了十多二十年，我認為他們的貢獻是值得

我們推崇的。

與此同時，我們認為制度方面應與時並進，才能為未來的可能使用者提

供較合適的地方。英語有云："pull and push"，才能達致成果。這項法例在 4

月 1 日生效後，我們希望將來會有一個較好的環境，讓那些決心戒毒的使用

者稍為紓緩介心。我們希望這項法例能發揮這個作用。

我們就此法例作過多次討論，也會見過很多前來表達意見的團體，他們

都歡迎這項條例的實施。當然，近來最大的爭議是圍繞 綠化地帶所涉及的

業權問題，剛才也有議員提及。我們曾細心考慮這問題，看看所掀動的範圍

有多大。現時，綠化地帶問題總算獲得解決，因為政府表示會盡量以恩恤的

情況來解決，而議員也曾確定有關問題真的獲得解決才感安心。

最終仍有一個機構可能須面對這業權問題，這是政府須予急切瞭解的。

我所獲的答覆是問題終可迎刃而解，因為就業權方面而言，根本沒有人追討

這件事，所以我認為問題未致嚴重到無法解決的地步。我希望各有關團體明

白，困難總會得到逐一解決，不如好好與現時新成立的跨部門小組溝通，盡

快取得他們的諒解，才有助解決問題。

主席女士，我想在此宣讀一篇文章，是由一個團體寫給我們的，在座各

位都有一份。其中一段是這樣寫的：“無論這項條例在 4 月 1 日正式生效或

延遲半年實施，我們（即該團體）都盼望政府當局能盡量協助有志提供戒毒

的中心，改善現存的問題，從而達到條例的要求，誠如禁毒專員盧古嘉麗女

士所言，我們與政府在毒品問題上實在是夥伴的關係，深信惟有在我們這一

志願團體的盡力下，並得到政府當局、甚至社會各方面的支持，才能在這

場抗毒的運動上取良好果效，讓我們的社會不致被毒品侵蝕。”

我感到他們已道出很多人的心聲，所以我認為我們應支持由 4 月 1 日起

實施這項條例，讓大家都能好好地、積極地面對所有困難，令困難一一解決，

這樣做總比慢慢拖延半年時間為好。

主席女士，我謹此陳辭。
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涂謹申議員涂謹申議員涂謹申議員涂謹申議員：主席，也許讓我再提出一些觀點，以嘗試盡最後努力，希望大

家能以開放的態度來看看那些問題是否可以解決。

首先，我們主要是在討論兩項問題，其一是規劃土地的業權問題。我可

以預測政府官員稍後起來發言時，一定會說盡力協助，一定會“拍心口”說

盡力協助，但問題是，從規劃的角度來看，最後的權力在哪裏呢？那權力是

在城市規劃委員會（“城規會”）。就那 8 間有關的中心而言，其中有一間

可能要解決綠化地帶的問題，另一間可能要解決准許用途方面的問題，他們

當然會盡力做，政府的規劃署也會提供意見。剛才有議員說，現時程序簡化

了，我們已無須等待 9 個月這麼久，大概只須兩個月便可完成，因為無須聘

請 AP（即聘請則師入則），所以較前容易得多了。不過，問題是，無論禁

毒處、保安局局長如何解釋也好，他們均無法向我們作出保證；如果他們無

法向我們作出保證的話，便產生了一個有可能“連根拔起”的問題。

我剛才細心聆聽各位議員的發言，發覺葉國謙議員最誠實，他說如果中

心真的要“連根拔起”的話，便惟有另覓新址了，只好這樣做了。但是，在

這段時間內，整個局勢是不明朗的。如果你問我想怎樣做，我心底裏最想達

到的，是廢除那公告，然後等待兩三個月，讓那 8 個團體（即那 8 間中心）

到城規會辦妥手續，屆時問題涉及究竟多少間便會有數目了。舉例來說，可

能有數間中心可獲准，另外數間則不獲准，於是政府便可開始作初步評估，

看看不獲准的數間究竟是否願意接受另覓新址的安排，如果他們和政府也同

意這樣做的話，便可研究如何開始進行。在此情況下，我預計約在兩個月後

的數個月內，政府便可將建議提交立法會，向立法會清楚說出實施時會出現

的較確定的情況，說明他們可肯定的事項。

正如葉國謙議員所說，很多中心是由“無”辦到“有”的，對於他們的

努力，我們都很欣賞，所以我不重複說這些了。然而，問題是，他們的選擇

存有很大的不確定性，他們甚至可能會遭到“連根拔起”，即要另覓新址

─　大家記 ，這些中心可能已開設了很多年，有些長達十多二十年。在這

一兩個抉擇上，如果他們可有多點時間來作決定，當然勝於我們現在告訴他

們我們也不知道情況如何，總之條例會在 4 月 1 日生效，他們只管自行辦妥

好了。我們在委員會也討論過這層次的問題，數位議員甚至擔心到中心的安

全問題。麥國風議員曾到過兩間中心看看，結果嚇了一跳，但事實上這些中

心十多二十年來情況也如是，戒毒者主要依靠信念和宗教信仰來推動他們，

給予他們戒毒的決心。對他們來說，那些惡劣環境在某程度上可能是一種磨練。

如果大家擔心的是安全問題，政府會向大家作出保證，而屋宇署亦已保

證過，各中心大致上沒有即時的安全問題。如果中心即時倒塌，屋宇署便會
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立即處理，至於消防安全的問題，很多中心根本是位於海旁，一旦發生火警，

中心內的人可跳海游離險境，或把艇推出海逃生；還有些中心位於荒山野

嶺，就保安而言，中心內的人想逃走也非易事。大家都知道，那些中心大多

數只是一兩層的結構 (structure)，事實上並非處於很危險的狀態，所以大家

不要誇張所謂即時安全這部分。即時安全已有基本的保證，那些戒毒者並非

處於很危險的境況，並不會有即使戒毒成功也會喪命的情況，大家如果到中

心看過便應知道事實並非如此的。

現在問題反而是，如果我們解決不了規劃的問題，中心便可能真的會遭

到“連根拔起”。大家應給他們一個確切的回應。現在 14 間中心之中，已

有 7 間發出聲明（聲明已放在大家的桌上），另外兩間則保持中立。我們可

從這數間中心發出的聲明的字裏行間看到他們的心聲。我們在舉行小組委員

會會議後，也舉行了另一次會議，政府不斷作出“銀彈政策”的攻勢，表示

如果條例可於 4 月 1 日實施，各中心取得撥款的機會便會較大，所以從中心

給我們的信中，可以看到他們很痛苦，他們只歎他們沒有太多錢。對於某些

中心而言，他們心底裏可能是想條例在 4 月 1 日起實施的，不過，他們也要

說保持中立，他們寫信給禁毒處，但卻沒有寫信給議員強烈要求實施此條

例，因為他們也體會到其中有六七間中心是有很大的、很基本的憂慮，所以

他們寧願暗地裏寫信給禁毒處，希望由禁毒處向議員提出建議便好了，而那

些中心也不會積極地向議員表示反對羅致光議員或我的提議。大家可見他們

的取態其實很明顯，他們是明知有些同工、有些中心確實處於很不確定的情

況。

至於土地方面，羅致光議員剛才已簡單說過，也許讓我再詳細向大家說

一遍。我們在條例通過之前，事實上未有詳細討論過規劃方面的問題。政府

也老實地告訴我們，它是在去年條例通過以後，經有關的官員巡察中心時才

發現有規劃的問題。之前，他們是巡查屋宇的安全問題，他們是在後來才察

覺到規劃方面的問題，這也是報章突然以此發出頭條新聞的來由。事實上，

規劃方面的問題是在很後期才出現的。我並非想怪責政府，也不能怪責自己

在審議時才發現問題；如果真的發現有這個問題時，我們也要看看是否要急

於即時實施條例，或那些中心是否處於很危險的狀態。

我相信現時土地的問題較規劃問題更嚴重，這是上星期我聽那些團體跟

政府舉行會議時所說的，我當時也在場。我聽 聽 ，接 我自己也發覺了，

土地的問題真的較規劃問題更嚴重。情況是怎樣的呢？我真的很想看看政府

如何向他們給予豁免，而政府是先要信納有業權的證明。大家也知道，這些

中心可能是租用官地，也可能是租用私家地。在有些情況下，他們可能是使

用一些荒廢了的村屋，當時可能是村長的孫又或副村長等單憑個人意願讓該
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等中心隨便使用村屋的；不過，當時也可能說明如果要發展物業時，便要把

屋歸還，甚至修葺好，這樣做便可以“一家便宜兩家 ”了。假如中心辦得

好，村民大概都不會反對。但是，我們舉行會議時，卻說到要提供正面的業

權證據，表明哪些人同意將屋租給他們，老實說，劉皇發議員也知道新界的

土地業權問題是多複雜，即使那些大地產商（我不特別說出他們的名字了），

甚至出動人力物力到溫哥華、倫敦等地，透過很複雜的過程，也希望找到那

些持有業權的人，要知道他們到了哪裏，究竟是生是死？有誰可以當管理業

權的司理？哪位是後人？後人之中又有多少房人，有多少人可簽名作實？大

家都知道，那些地產商既想賺錢，又有財力，也很多時候尚且找不到業權人，

如果政府要求各中心在 3 個月內找出業權人，又會否成功呢？

我曾經向政府提出一項好建議，看政府可否按向私人安老院發出牌照般

行事，因為這又同屬社會福利署（“社署”）辦理的。按照這發牌方式，即

使有關的安老院的存在是違反公契也好，只要沒有被發出正式的禁制令或法

庭的命令，而政府也知道安老院的設立是違反公契，但只要辦妥防火設施、

解決樓宇安全和走火通道的問題，政府便會發牌，而不會因為其設立是違反

公契而不發牌。立法會議員也曾就此類情形提出書面和口頭質詢，但政府只

認為那是安老院與樓宇的業主法團之間的問題。我既然知道有這類的情況，

所以便問政府就業權證明而言，可否以“側側膊”的態度來處理，總之如果

各中心在村屋的使用中，即使沒有司理、村長以至任何村民能提供業權證明

也好，也沒有禁制令或法庭的命令要求那團體遷走或要求將屋拆去，那麼社

署便照樣發牌，又或照樣發出豁免，究竟可否這樣做呢？

然而，社署的初步反應似乎是面有難色，覺得不可以這樣，因為如果政

府發了牌給該團體，而後來發覺該團體原來是霸佔了別人的屋，怎樣辦？當

然，在一個很理想的社會，這一切當然是要先弄清楚，但問題是，如果真的

要求中心提出業權證明的話，我真的想看看政府如何可在這 3 個月內令各中

心達到其要求並發出豁免牌照。政府既要顧及法治，又要顧及人情，還要顧

及道理，然後又想可符合發出豁免牌照的條件，我真不懂得政府如何自圓其

說。政府根本是自己製造難題給自己，要解決這些難題簡直比登天更難，以

致令牌照根本不可能發出。

現時涉及的中心有 8 間。說到業權，除非這些中心是欺騙政府，例如中

心包括漁塘也好，球場也好，他們可以告訴政府那戒毒所範圍就是沒有業權

人的（其實是找不到業權人），甚至那些戒毒者出外踢足球時，他們也可以

說戒毒者只不過是在中心旁踢球而已。如果他們是這樣做的話，那麼便可

“側側膊”弄妥業權問題，但如果有關的中心是老實的，事實上他們是不能

就中心的使用範圍向政府提出業權人，我真不知道政府如何給他們豁免了。
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因此，問題並非如梁劉柔芬議員剛才所說，即使將條例的實施延遲半年

也沒有用；政府要明白，如果能再寬限多一段時間，各中心找出多一些正面

資料的機會也會大一點。我覺得最理想的是將通過的條例廢除，然後在時機

成熟時，即過一段時間或數月後再提出條例。那些中心也曾慨歎，說要在兩

害中取其較輕者，因為他們知道有些面臨財政困難的中心心想條例在 4 月 1

日實施的原因，可能他們以為可藉此快點從禁毒基金等取得資助，所以不希

望拖延過久，最遲能在 10 月 1 日實施條例便好了。

所以，要在兩者之間取得平衡，我便希望能想出一個比較實際可行的辦

法。老實說，半年的時間，是否關係到生死存亡呢？其實，這條例的醞釀過

程也需時年多兩年了，其間沒有看見甚麼立心不良的人開設一些古靈精怪的

中心，事實上是沒有的；只有 1 間中心屬新開設的，而政府也跟它進行討論，

不過，那中心也不是甚麼古靈精怪的中心，完全不是那些所謂想跟戒毒者沾

上邊沿而有意“整蠱造怪”的團體。實際上，我們還有很多刑事法律可以處

理那些不法之徒的。

就現時情況看來，我認為在這半年內，無論中心的安全、消防設施以至

任何狀態是如何，都應照樣撥款，禁毒基金也沒有說明一定要在發牌制度實

施後才會給予撥款。政府在這一兩年雖然沒有向中心發牌照，但也要予以撥

款，因為撥款是可以在行政上作彈性處理，而無須一定要以發牌來解決的。

我覺得在這整個事件中，說穿了只是一句話：政府感到這是面子問題。說到

這裏，真的有點動氣了，我覺得如果政府在我們討論規劃、甚至討論土地業

權時未察覺問題所在，那是不要緊的，大家可以一起解決，因為不是所有問

題也可以即時發覺的，而我們應面對問題，待時機成熟才予以解決。現時沒

有人反對條例的精神，大家只是希望能在掌握較多資料，時機較成熟的情況

下，可以令政府更安心、穩妥地發牌。

我希望盡此最後努力，解釋一些很實際的情況，好讓同事們明白各點後

支持這項議案。其實，我們只要求多用半年時間來作平衡，使大家可因掌握

全局而感到較安心，亦可令政府的跨部門小組實施、運作一段時間，把情況

看清楚。此外，保安事務委員會也可舉行多些會議作跟進或由其他同事作其

他方面的跟進，務求令大家辦此事時更安心。

周梁淑怡議員周梁淑怡議員周梁淑怡議員周梁淑怡議員：主席，今次議而不決的不是政府，而是我們這 立法會議員。

我聽到同事說根本已就主體法例進行過多番討論。我很抱歉沒有參加有關討

論，但我聽過同事的報告。我不知道涂謹申議員有否參加討論。如果他有參

加，便可能不會要求再延期 6 個月了。我認為最重要的問題是，類似的發牌
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制度以往也有很多。當我們為了保障安全、健康或公眾利益，例如安老院、

幼稚園、很多社會服務等，而要設立發牌制度時，都是由起初沒有發牌制度

發展至須設立發牌制度，繼而訂定一些標準。無論是甚麼機構　─　宗教團

體或商業機構，均須符合這些標準。立法會最重要的工作，便是確保這些標

準均屬正確、適當、合理，並能達到原先立法所希望達到的目的。若然，我

們便應該予以落實。當中總有一些機構是一項標準也不能符合的。我記得無

論是安老院或幼稚園，很多機構在最初發牌時，未必已能完全符合標準，我

們只好盡量協助它們符合標準。如果無法成功，那些機構只得遷出；不管它

們的經營目的有多偉大，也必須依法辦事。

我感到特別奇怪的是，涂謹申議員向來是一位重視法治的議員，但他竟

然說要看看如何協助它們“側側膊”。我認為這不是應考慮的問題。如果所

定的標準是適當，亦有其他法例規管部分用途，那麼我們便須依法辦事。當

然，我也明白，假如這些機構經營日久，並且有志幫助須由這類機構提供服

務的人，那麼我相信政府必會盡量協助這些有心有力的機構繼續經營，因為

政府是應有這責任的。

現在，我的確聽到政府打算這樣做，希望這些機構在 4 年的所謂 grace

period（即寬限期）內有所改善。4 年是一段頗長的時間，而不是 6 個月；我

還聽聞最長可達 8 年。不過，問題是有很多其他機構根本已經符合標準，可

以依法辦事，而至於那些不符合標準的，大多是在規劃、土地等方面出現問

題。這些情況以前在其他發牌情況下也會出現，但我們從來都是按 原則辦

事：如果大家在立法過程中同意了是適當的，並已能達到原先的目標，那麼

便執行好了。一旦訂下目標，人人按 執行，那便是非常合理的了，我不明

白為何還要延遲 6 個月。議而不決的做法，怎能把問題改變？如果有些機構

是完全無法達到土地或規劃方面的要求，即使是延期 6 個月，它們便能達到

要求嗎？這是沒有可能的。如果我們能寬限它們數年時間，我們為何還要繼

續議而不決呢？

主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

勞永樂議員勞永樂議員勞永樂議員勞永樂議員：主席女士，我的簡短發言，首先是要向所有從事戒毒工作的人

員致敬。這是一項很困難，亦沒有太多人想從事的工作，但香港確實有此需

要，所以我向他們致敬。
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其次，我同意很多同事所說，我們在立法時要很小心、很勤力、要看得

很清楚，但我們並非在通過了主體法例後才勤力和小心的。我認為生效日期

的安排只是一項行政措施，讓行政機構可就法例生效的時間作好充分準備。

其實，我們應在通過主體法例前勤力和小心。所以，我以身為有關的法案委

員會的成員為榮，我覺得我們是花了很多時間和努力才通過主體法例，我們

所做的是完全正確。我認為法例應如期在 4 月 1 日生效。

主席主席主席主席：是否有其他議員想發言？

（沒有議員回應）

保安局局長保安局局長保安局局長保安局局長：主席，政府認為去年 4 月已通過的《藥物倚賴者治療康復中心

（發牌）條例》應如期在本年 4 月 1 日生效，不應押後。

正如我在 2000 年 11 月 1 日動議二讀《藥物倚賴者治療康復中心（發牌）

條例草案》時指出，戒毒及康復中心發牌計劃的目的，是提高中心的安全標

準，以及保障在這類中心接受服務的人的利益。由政府在 1997 年成立跨部

門小組研究有關建議、98 年進行公眾諮詢、立法會在過去兩年審議並通過法

例，以及社會福利署（“社署”）成立有關的發牌辦事處至今，整個計劃是

經過慎密、周詳和長時間策劃和籌備而成的。此外，2002 年 4 月 1 日的實施

日期，亦是經過諮詢各戒毒中心，並為該等中心所接受之後才向立法會提出

的。

我們明白發牌計劃始終是一項新的措施，部分戒毒中心憂慮它們未能符

合發牌條件是可以理解的。可是，正如我們多次強調，新例的實施並不等於

中心的日常運作會受到影響，更不存在部分中心面臨即時倒閉的問題。在發

牌計劃下，只有 14 個非政府機構所營運的 38 間中心會受影響。目前的資料

顯示，這些中心的屋宇結構等並無即時危險而要關閉，而且條例已設有豁免

機制，以便這些中心在取得牌照前，能以豁免證明書繼續經營。我們亦已承

諾，中心會獲 4 至 8 年寬限期，讓它們有足夠時間進行所需的改善。我強調，

寬限期為一項行政措施，因此富有彈性。如有需要，當局可以考慮個別情況，

適當地進一步延長寬限期。

有議員擔心，有些中心在城市規劃方面不能符合條例要求。我想強調，

政府會盡量協助中心符合發牌條件，包括幫助這些中心提出有關城市規劃的

申請。現時的資料顯示，須提出城規申請的中心只有 8 間，佔受影響的 38

間中心的小部分。同時，我們已有文件知會各議員，由於城市規劃委員會於

本月 8 日修訂了郊區法定圖則內“綠化地帶”的註釋，現時位於綠化地帶的
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社會福利設施，包括 4 間本來須重新申請土地規劃的中心，只須根據《城市

規劃條例》第 16 條進行簡單的規劃申請便可以了。根據該條例第 16 條而進

行的規劃，應在兩個月內便審批；這樣的發展，大大節省了有關中心在城規

申請方面所需要的金錢及時間，它們無須聘請 "authorized persons"（認可人

士）幫助它們提出申請。我們亦已通知了有關的中心，它們全部表示歡迎。

此外，在土地、屋宇結構及消防要求方面，有鑒於這些中心的性質和運作歷

史，我們已經取得有關部門原則上同意，盡量寬鬆處理。當局亦會體恤有可

能須搬遷的中心，讓它們在搬遷前盡量在原地繼續營運。

有議員擔心，政府在幫助中心符合發牌規定時協調不足。就此我想指

出，自從條例在 2001 年 4 月通過後，社署已成立特別辦事處，負責統籌及

為實施發牌計劃作準備。有關辦事處已聯同其他有關部門到各中心實地視

察，瞭解中心的憂慮及向它們提供協助。為確保中心瞭解發牌要求，社署已

經安排中心經營者參加一連串研討會；又經多輪諮詢後，在 2001 年 12 月發

出了一套實務守則，為中心提供詳細指引。雖然發牌計劃一切已準備就緒，

政府在考慮了議員及中心所表達的意見後，已承諾再進一步改善統籌服務，

盡快成立一個包括所有有關部門的工作小組，有興趣的立法會議員和受影響

的戒毒中心代表也可參加。雖然我現在不能告訴何議員“盡快”的意思是甚

麼，但我們會盡快作出決定及很快通知何議員。小組將會監察中心申請牌照

事宜的進度，以及向中心提供所需的協助。

除了豁免機制、規劃及土地等方面的協助外，獎券基金已經承諾協助中

心為符合發牌計劃的撥款申請。禁毒基金也於本年 1 月成立了一個特別資助

計劃，向一些在申請其他基金時遇到困難的中心提供協助。該計劃會與條例

同步實施。

主席，在 3 月 4、 5 日討論這項生效日期公告的立法會小組委員會會議

上，所有出席的戒毒中心均認同發牌計劃的立法及政策目的。由於這些中心

大部分的屋宇及消防設備遠低於現今社會的要求，不少中心其實非常歡迎這

項條例準時生效，好讓有關的改善工程得以早日進行。我們亦強調，只有在

發牌計劃正式推行時，中心才能申請豁免，而政府亦只能在收到這些豁免申

請後，才可以準確地評估各中心的情況，為它們提供個別的適當協助。將法

例延遲半年實施，不會改變中心須符合各種法例要求的事實，亦不會符合在

中心工作及接受服務的人，以至整體社會的利益。因此，我希望議員支持原

來的建議，以及有關團體已同意在 2002 年 4 月 1 日實施的日期，讓發牌計

劃踏出重要的一步。謝謝主席。

主席主席主席主席：羅致光議員，請你發言答辯。
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羅致光議員羅致光議員羅致光議員羅致光議員：主席，看來我無須回應局長的發言了，因為涂謹申議員剛才在

發言時已回應了。

我很高興多位議員坦率地提出了他們對這問題的看法，尤其是周梁淑怡

議員，她在不知情的情況下也說了 4 分鐘。由於她不知情，我便應稍作回應。

有一點很重要的，那便是過往我們絕大多數的情況是考慮一些營商的發牌制

度，即使以《安老院條例》為例，制定該法例的精神並非是要監管資助機構，

而是監管私營機構。所以，實際上，每一項發牌制度都是本 同一個看法，

那便是取締那些不合規格的營運者。

這項條例剛好相反，我們從來沒有說要取締任何一個經營者。葉國謙議

員剛才說得很清楚，“一個也不能少”　─　這是基本的立法精神，並非要

取締一些東西。此外，我們不是在談豁免的問題。現時所談論的，是 3 個月

也可能無法辦妥的豁免，這才是核心問題。事實上，我提出這項議案的目的，

是希望給予這些機構和政府一個機會，3 個月實在太短，應延遲至 6 個月或 9

個月， 9 個月時間的機會是提供給政府的。

有議員說我不應要求進行記名表決，我是不會照其所言做的，我會要求

大家進行記名表決，因為如果 3 個月後發生任何事情，大家便得一起負上責

任。當然，我不希望 3 個月內也無法幫助那些機構。不過，在聽了大家剛才

的發言後，我知道這項議案極可能無法通過。那不要緊，我們會盡力協助這

些機構，讓它們最起碼也獲得豁免。不過，萬一發生任何事故，我希望大家

承擔責任。

為何要提出這項議案呢？其實，我最初的想法跟其他議員並沒有分別。

當我從報章看到生效日期時，我第一個反應是，我早已知道有那些問題，但

令我有少許不愉快的是，法例在去年 4 月已獲得通過，為何到了今天保安局

才忽然醒覺有問題，還有些問題更是上星期五才知道的？既然做了整整 1 年

的事情可以到今天才發現有問題，試問 3 個月又豈能把所有問題解決呢？因

此，我只要求可多給 6個月時間。經過了今次的討論和種種回應，我相信 99.9%

的問題都已給發掘出來了。當然，還有部分問題可能要待申請豁免時才出現

的。大家試想想， 3 個月是否真的足夠呢？政府並沒有保證，正如涂謹申議

員所說，政府只保證會努力。我希望還未作出決定的議員可慎重考慮　─

做了 1 年也不能完成的事情，是否能在 3 個月內完成？

讓我多給大家一個較輕鬆的原因來作考慮：10 月 1 日是國慶，4 月 1 日

是愚人節。大家請想想吧！謝謝主席。
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主席主席主席主席：我現在向各位提出的待決議題是：羅致光議員動議的議案，予以通過。

現在付諸表決，贊成的請舉手。

（議員舉手）

主席主席主席主席：反對的請舉手。

（議員舉手）

羅致光議員起立要求記名表決。

Mr LAW Chi-kwong rose to claim a division.

主席主席主席主席：羅致光議員要求記名表決。表決鐘會響 3 分鐘。

主席主席主席主席：現在開始表決。

主席主席主席主席：請大家核對所作的表決。如果沒有問題，現在停止表決，並顯示結果。

功能團體：

Functional Constituencies:

吳靄儀議員、張文光議員、單仲偕議員及羅致光議員贊成。

丁午壽議員、田北俊議員、何鍾泰議員、李家祥議員、周梁淑怡議員、許長青

議員、陳國強議員、梁劉柔芬議員、黃容根議員、楊孝華議員、劉健儀議員、

石禮謙議員、李鳳英議員、胡經昌議員、梁富華議員、勞永樂議員、葉國謙

議員及劉炳章議員反對。

麥國風議員棄權。
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地方選區及選舉委員會：

Geographical Constituencies and Election Committee:

李柱銘議員、李華明議員、涂謹申議員、梁耀忠議員、黃宏發議員、楊森

議員、鄭家富議員、司徒華議員、陳偉業議員、黃成智議員、馮檢基議員及

余若薇議員贊成。

何秀蘭議員、陳婉嫻議員、陳鑑林議員、曾鈺成議員、劉江華議員、蔡素玉

議員、譚耀宗議員、鄧兆棠議員、朱幼麟議員、吳亮星議員及劉漢銓議員

反對。

主席范徐麗泰議員沒有表決。

主席宣布經由功能團體選舉產生的議員，有 23 人出席， 4 人贊成，18 人反

對，1 人棄權；而經由分區直選及選舉委員會選舉產生的議員，有 24 人出席，

12 人贊成，11 人反對。由於議題未獲得兩部分在席議員分別以過半數贊成，

她於是宣布議案被否決。

THE PRESIDENT announced that among the Members returned by functional
constituencies, 23 were present, four were in favour of the motion, 18 against it
and one abstained; while among the Members returned by geographical
constituencies through direct elections and by the Election Committee, 24 were
present, 12 were in favour of the motion and 11 against it.  Since the question
was not agreed by a majority of each of the two groups of Members present, she
therefore declared that the motion was negatived.

暫停會議

SUSPENSION OF MEETING

主席主席主席主席：各位議員，現在是晚上 10 時 37 分，我認為本會不可能在午夜 12 時

前完成兩項無立法效力的議案辯論。因此，我現在宣布暫停會議，明天上午

9 時 30 分續會。

立法會遂於晚上 10 時 37 分暫停會議。

Suspended accordingly at twenty-three minutes to Eleven o'clock.
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附件 III 

 

《證券及期貨條例草案》 

 

全體委員會審議階段 

 

由財經事務局局長動議的修正案 

 

條次 建議修正案 

  

2(3) 在“3”之後加入“、3A”。 

 

 

3(2) 在“本條例”之後加入“條文”。 

 

 

4 (a) 在 (c)段中，刪去在“保障”之前的所有字句而代以 ─

 

   “ (c) 向投資於或持有金融產品的公眾提供”。 

 

 (b) 在 (f)段中，在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

5(1) (a) 刪去首次出現的“ to”。 

 

 (b) 在 (a)至 (r)段中，在開首處加入“ to”。 

 

 (c) 在 (b)及 (m)段中，刪去兩度出現的“獲豁免人士”而代以

“註冊機構”。 

 

 (d) 在 (o)及 (q)段中，在所有“司”之前加入“財政司”。 

 

 

5(3) (a) 在 (a)段中，刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”。

 

 (b) 在“專”之前加入“金融管理”。 
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條次 建議修正案 

  

5(4) (a) 刪去在破折號之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(4) 為施行本條例，證監會可”。 

 

 (b) 在 (d)段中，在“司”之前加入“財政司”。 

 

 (c) 在 (e)及 (f)段 中 ， 刪 去 “ , however described,” 而 代 以

“ (however described)”。 

 

 

8(4) 在“款”之後加入“向委員會”。 

 

 

8(5) (a) 在 (a)段中，在“撤”之前加入“從委員會”。 

 

 (b) 在 (b)段中，在“委任”之前加入“委員會委員或主席

的”。 

 

 

8(7) 在“例”之後加入“條文”。 

 

 

8(8) (a) 在兩度出現的“該”之後加入“委員”。 

 

 (b) 在“及”之後加入“證監會”。 

 

 

10(6) 刪去“ it is”而代以“ it shall be”。 

 

 

11(1) 在“此發出”之後加入“書面”。 

 

 

11(2) 在“的”之後加入“書面”。 
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條次 建議修正案 

  

11(3) 刪去在“會某”之前的所有字句而代以 ─ 

 
   “(3) 如行政長官根據第(1)款發出書面指示且

該指示關乎證監”。 

 

 

11(4) 在“的”之後加入“書面”。 

 

 

12 在兩度出現的“司”之前加入“財政司”。 

 

 

13(3) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

15(2) 刪去兩度出現的“結束”而代以“終結”。 

 

 

15(3) (a) 刪去“結束”而代以“終結”。 

 

 (b) 在兩度出現的“司”之前加入“財政司”。 

 

 

16(1) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

16(2) 刪去“結束”而代以“終結”。 

 

 

16(3) (a) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 (b) 在“及”之後加入“該報告所關乎的”。 

 

 (c) 刪去“上述”而代以“根據第(2)款送交他們的”。 
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條次 建議修正案 

  

16(4) 刪去“結束”而代以“終結”。 

 

 

16(6) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

17 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

18(1) (a) 在 “ relevant corporation” 的 定 義 中 ， 刪 去 兩 度 出 現 的

“ the”而代以“ a”。 

 

 (b) 在“有關人員”的定義中 ─ 

 

  (i) 在 (a)段中，刪去在“產管”之前的所有字句

而代以 ─ 

 

 “ (a) 破”； 

 

  (ii) 在 (b)段中，刪去“臨時清盤人、”。 

 

 (c) 在“ relevant recognized exchange controller”的定義中，刪去

“ the controller”而代以“ a controller”。 

 

 

18(6) 刪去“ the controller”而代以“ a controller”。 

 

 

19(1) (a) 在 (a)(ii)段中，刪去“ the”而代以“ a”。 

 

 (b) 在 (c)段中，刪去“並非由 (a)段提述的人”而代以“在違

反本款的情況下”。 

 

 (c) 在 (d)段中，刪去“並非由認可交易所”而代以“在違反

本款的情況下”。 
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條次 建議修正案 

  

19(2) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

19(3) 在 (b)段中，在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

19(5) 刪去在“人”之後而在“即”之前的所有字句而代以“無合

理辯解而違反第(1)款，”。 

 

 

19 加入 ─ 

 

   “(7A) 凡證監會拒絕根據第(2)款認可某公司為

交易所公司，證監會須藉送達書面通知予該公司，將拒

絕一事及拒絕的理由告知該公司。”。 

 

 

19(8) (a) 在 (a)(i)(A)段中，刪去“豁免”而代以“註冊”。 

 

 (b) 在 (a)(i)(B)段中，刪去“豁免”而代以“註冊”。 

 

 (c) 在 (a)(ii)(A)段中，刪去“豁免”而代以“註冊”。 

 

 (d) 在 (a)(ii)(B)段中，刪去“豁免”而代以“註冊”。 

 

 (e) 在 (b)段中，刪去“段或 (a)”而代以“或”。 

 

 

20(1) 在 (b)段中，刪去“以書面”而代以“藉憲報公告”。 

 

 

20(2) 刪去“以書面”而代以“藉憲報公告”。 

 

 

20 加入 ─ 
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條次 建議修正案 

  

   “(3) 第 (1)或 (2)款 提 述 的 公 告 不 是 附 屬 法

例。”。 

 

 

21(2) (a) 刪去“ duties”而代以“ duty”。 

 

 (b) 在 (a) 段 中 ， 刪 去 兩 度 出 現 的 “ interests ” 而 代 以

“ interest”。 

 

 (c) 在 (b)段中，刪去在“所的利益”之後而在“有”之前的

所有字句。 

 

 

22(1) 刪去在“21 條”之後而在“時”之前的所有字句而代以“所

規定的該交易所的責任時，或在執行或其本意是執行該交易所

的規章授予該交易所的職能”。 

 

 

22 刪去第(2)及(3)款而代以 ─ 

 

   “(2) 凡認可交易所的認可控制人在履行或其

本意是履行第 63 條所規定的該控制人的責任時，向該

交易所發出指令或指示或作出要求，而該交易所按照該

等指令、指示或要求出於真誠而作出或不作出任何作

為，則就該作為或不作為而言，第 21 條或該交易所的

規章所規定的該交易所的責任不適用於該交易所。”。

 

 

23(2) 加入 ─ 

 

   “ (da) 容許在任何香港以外的司法管轄區內受到規管

的證券在任何認可交易所營辦的認可證券巿場

進行交易；”。 
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條次 建議修正案 

  

23 加入 ─ 

 

   “(3A) 證監會在根據第(3)款提出要求之前，須

諮詢財政司司長及該要求所關乎的認可交易所。”。 

 

 

23(5) (a) 在 “ 何 人 ” 之 後 加 入 “ 或 任 何 尋 求 成 為 該 等 人 士 的

人”。 

 

 (b) 在 (c)段中，在末處加入“及”。 

 

 (c) 在 (d)段中，刪去在“的董事”之後的所有字句而代以

“或顧問。”。 

 

 (d) 刪去 (e)段。 

 

 

24(6) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

26 (a) 在標題中，刪去“批”而代以“核”。 

 

 (b) 刪去“批”而代以“核”。 

 

 

28(1) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

28 加入 ─ 

 

   “(1A) 證監會可藉根據第(1)款送達的通知准許

有關的認可交易所在有關撤回或指令的生效日期當日

或之後，為 ─ 

 

 (a) 結束該交易所的運作或停止提供

該通知指明的服務的目的；或 
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條次 建議修正案 

  

 (b) 保障投資大眾的利益或公眾利益

的目的， 

 

 而繼續進行證監會在該通知中指明的受該項撤回或指

令所影響的活動。 

 

 (1B) 凡認可交易所獲得證監會根據第(1A)款

給予的准許，則該交易所不得因其按照准許進行有關的

活動而視為違反第 19(1)條。”。 

 

 

29(2) 在兩度出現的“ stock”之後加入“market”。 

 

 

30 在“人”之後加入“無合理辯解而”。 

 

 

31(1) 

 

在 (b)段中，刪去兩度出現的“ at”而代以“ on”。 

 

 

31(2) 在 (b)段中，刪去兩度出現的“ at”而代以“ on”。 

 

 

34(1) (a) 在“權”之後加入“亦無合理辯解”。 

 

 (b) 加入 ─ 

 

   “ (ea) “ unified exchange”； 

 

 (eb) “ united exchange”；”。 

 

 (c) 在 (l)段中，刪去句號而代以分號。 

 

 (d) 加入 ─ 

 

   “ (m) “聯合交易所”。”。 
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條次 建議修正案 

  

35(1) 刪去“384(9)及(10)”而代以“384A(7)及(8)”。 

 

 

35(2) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

35(4) 刪去“384(9)及(10)”而代以“384A(7)及(8)”。 

 

 

35(5) 在“何人”之後加入“無合理辯解而”。 

 

 

36(1) 刪去“384(9)及(10)”而代以“384A(7)及(8)”。 

 

 

36(2) 在 (a)段中，在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

37(1) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

37(2) 在 (b)段中，在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

37 加入 — 

 

   “(6) 凡證監會拒絕根據第(1)款認可某公司為

結算所，證監會須藉送達書面通知予該公司，將拒絕一

事及拒絕的理由告知該公司。”。 

 

 

38(2) (a) 刪去“ duties”而代以“ duty”。 

 

 (b) 在 (a) 段 中 ， 刪 去 兩 度 出 現 的 “ interests ” 而 代 以

“ interest”。 
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條次 建議修正案 

  

 (c) 在 (b)段中，刪去在“所的利益”之後而在“有”之前的

所有字句。 

 

 

39(1) 刪去在“是履行”之後而在“，如”之前的所有字句而代以

“第 38 及 47 條所規定的該結算所的責任時，或在執行或其本

意是執行該結算所的規章授予該結算所的職能時（包括其違責

處理規則所授予的職能）”。 

 

 

39 刪去第(2)款而代以 ─ 

 

   “(2) 凡認可結算所的認可控制人在履行或其

本意是履行第 63 條所規定的該控制人的責任時，向該

結算所發出指令或指示或作出要求，而該結算所按照該

等指令、指示或要求出於真誠而作出或不作出任何作

為，則就該作為或不作為而言，第 38 及 47 條或該結算

所的規章（包括其違責處理規則）所規定的該結算所的

責任不適用於該結算所。”。 

 

 

39(3) (a) 在 (a)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“履”而代以“執”； 

  (ii) 刪去“責任”而代以“職能”。 

 (b) 刪去“履行或其本意是履行該責任”而代以“執行或

其本意是執行該職能”。 

 

 

40(1) 在 (a)段中，在“設”之前加入“或交收”。 

 

 

40 加入 ─ 
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   “(4A) 證監會在根據第(4)款提出要求之前，須

諮詢財政司司長及該要求所關乎的認可結算所。”。 

 

 

41(6) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

43(1) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

43 加入 ─ 

 

   “(1A) 證監會可藉根據第(1)款送達的通知准許

有關的認可結算所在有關撤回或指令的生效日期當日

或之後，為 ─ 

 

 (a) 結束該結算所的運作的目的；或 

 

 (b) 保障投資大眾的利益或公眾利益

的目的， 

 

 而繼續進行證監會在該通知中指明的受該項撤回或指

令所影響的活動。”。 

 

 

46(3) 刪去“及 20”而代以“或 20 至 20K”。 

 

 

51(3) 在“訂明事件”的定義中，刪去 (a)段而代以 ─ 

 

   “ (a) 債 權 人 針 對 他 提 交 破 產 呈 請 書 的 理 由 已 存

在；”。 

 

 

56 在標題中，刪去“證券”而代以“財產”。 
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56(1) (a) 刪去“將證券”而代以“將任何財產作為市場抵押品

而”。 

 

 (b) 刪去“等證券”而代以“等財產”。 

 

 

56(2) 刪去在“而”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(2) 就任何作為市場抵押品而存放於認可結

算所的財產”。 

 

 

58(1) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

58(2) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

59(1) 刪去“ the controller”而代以“ a controller”。 

 

 

59(2) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

59(3) (a) 刪去“ new condition”而代以“ new conditions”。 

 

 (b) 在 (b)段中，在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

59(5) 刪去在“人”之後而在“即”之前的所有字句而代以“違反

第(1)款，”。 

 

 

59(6) 刪去在“凡”之後的所有字句而代以“任何人憑藉某作為或

情況而成為有關的認可交易所或認可結算所的控制人，並被控
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犯第(5)款所訂罪行，他如證明他不知道該作為或情況是有該

效果的，即可以此作為免責辯護。”。 

 

 

59(9) 在 (b)段中，在“該人或”之前加入“則除非為停止作為該控制

人的目的，否則”。 

 

 

59(11) 在“控”之前加入“的”。 

 

 

59(15) 刪去“ contravention”而代以“ failure”。 

 

 

59(16) (a) 刪去“ (a)”。 

 

 (b) 刪去兩度出現的“ the controller”而代以“ a controller”。

 

 

59 加入 ─ 

 

   “(18A) 凡證監會拒絕根據第(2)或 (8)(b)款認可

某公司或某人為交易所控制人，證監會須藉送達書面通

知予該公司或該人（視屬何情況而定），將拒絕一事及

拒絕的理由告知該公司或該人。”。 

 

 

59(19) 刪去“ the controller”而代以“ a controller”。 

 

 

61(1) (a) 刪去“日及”而代以“日或”。 

 

 (b) 在 (a)及 (b)段中，在“司”之前加入“財政司”。 
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61(4) 刪去在“人”之後而在“即”之前的所有字句而代以“違反

第(1)款，”。 

 

 

61(5) (a) 刪去在“凡”之後而在“款所訂罪行 ─”之前的所有

字句而代以“任何人被控犯第(4)”。 

 

 (b) 刪去“款，即可以此作為免責辯護；”而代以“款，即

可以此作為免責辯護。”。 

 

 (c) 刪去 (b)段。 

 

 

61(8) 刪去“ is the minority”而代以“ is a minority”。 

 

 

61(9) (a) 刪去在“何人”之後而在“或沒”之前的所有字句而

代以“在違反第(1)款的情況下擔任認可控制人、認可

交易所或認可結算所的次要控制人”。 

 

 (b) 刪去“此”而代以“該項違反而”。 

 

 (c) 在 (a)段中，在“該人或”之前加入“除非為停止作為該

次要控制人的目的，否則”。 

 

 

61(15) 刪去“ contravention”而代以“ failure”。 

 

 

61(16) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

62(1) 在兩度出現的“司”之前加入“財政司”。 

 

 

62(2) 在兩度出現的“司”之前加入“財政司”。 
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62(5) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

62(6) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

63(1) 刪去“ the controller”而代以“ a controller”。 

 

 

63(2) (a) 在 (a) 段 中 ， 刪 去 兩 度 出 現 的 “ interests ” 而 代 以

“ interest”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去在“人的利益”之後而在“有”之前的

所有字句。 

 

 

64(1) 刪去在“63 條”之後而在“時”之前的所有字句而代以“所

規定的該控制人的責任時，或在執行或其本意是執行該控制人

的規章授予該控制人的職能”。 

 

 

64 刪去第(2)款。 

 

 

65(1) 刪去“ the controller”而代以“ a controller”。 

 

 

65(2) 在 (b)段中，刪去“3”而代以“4”。 

 

 

65(3) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

66(1) 在 (a)段中，刪去“ performance”而代以“ discharge”。 
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66(2) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

67(6) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

70(2) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

72 在標題中，刪去“符合”。 

 

 

72(1) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

72(4) 刪去“ the controller”而代以“ a controller”。 

 

 

72(9) 在“否”之後加入“就此事”。 

 

 

74(1) 刪去“The”而代以“A”。 

 

 

75(1) 刪去“may by”而代以“may, by”。 

 

 

75(3) 在“團”之後加入“無合理辯解而”。 

 

 

76(1) 在 (b)(i)段中，刪去“ the controller”而代以“ a controller”。 

 

 

76(2) 在 (b)段中，在“外”之後加入“地方”。 
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77 在標題中，刪去在“的”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “ 77. 財政司司長可委任不超過 8 人  

進入交易結算公司”。 

 

 

77(1) (a) 刪去“認可控制人”而代以“交易結算公司”。 

 

 (b) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

77(2) (a) 刪去在“ that”之後的逗號。 

 

 (b) 刪去在“行的”之後而在“的 高行”之前的所有字

句而代以“交易結算公司的成員大會之後，在當時根據

第 (1)款獲委任的交易結算公司的董事局的成員的數

目，不得超過該董事局的其他成員（但不包括交易結算

公司”。 

 

 (c) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

77(3) 刪去“認可控制人”而代以“交易結算公司”。 

 

 

77(4) 刪去在“任的”之後而在“通過的特”之前的所有字句而代

以“交易結算公司董事局的成員不可藉該董事局其他成員通

過的決議或交易結算公司”。 

 

 

77 加入 ─ 

 

   “(5) 在本條中，“交易結算公司” (HKEC)指根

據《公司條例》（第 32 章）成立並根據該條例以“香

港交易及結算所有限公司”的名稱註冊的公司。”。 
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79(1) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

79(2) (a) 刪去“ new condition”而代以“ new conditions”。 

 

 (b) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

79 加入 ─ 

 

   “(6) 凡證監會拒絕根據第(1)款認可某公司為

投資者賠償公司，證監會須藉送達書面通知予該公司，

將拒絕一事及拒絕的理由告知該公司。”。 

 

 

80(2) 在“236”之前加入“232(4)及(9)及”。 

 

 

81 刪去第(3)款。 

 

 

83(6) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

85(1) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

85 加入 ─ 

 

   “(1A) 證監會可藉根據第(1)款送達的通知准許

有關的認可投資者賠償公司在有關撤回的生效日期當

日或之後，為 ─ 

 

 (a) 結束該公司的運作的目的；或 
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 (b) 保障投資大眾的利益或公眾利益

的目的， 

 

 而繼續進行證監會在該通知中指明的受該項撤回所影

響的活動。”。 

 

 

85(2) 在“某”之後加入“認可投資者賠償”。 

 

 

85(3) 在“某”之後加入“認可投資者賠償”。 

 

 

87(1) (a) 在 (a)段中，在“額”之後加入“在該項損失（在不考慮

任何為該項損失而從或須從賠償基金撥款支付的賠償

的情況下）所佔的份額”。 

 

 (b) 刪去 (b)段而代以 ─ 

 

   “ (b) 申索人及該公司各別享有在破產或清盤

的情況下，或藉法律程序或其他方法，就

該項損失而 ─ 

 

  (i) 從犯該項違責的有關的人的資

產中收取任何款項的權利；或 

 

  (ii) 收取任何由該有關的人以信託

方式為申索人持有的財產的權

利， 

 

 為順序攤還次序相同的權利。”。 

 

 

87(2) (a) 刪 去 “ 款 項 ” 而 代 以 “ 資 產 （ 不 論 是 現 金 或 其 他 資

產）”。 
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 (b) 刪去“支付”而代以“處理”。 

 

 

88(1) 在 (b)段中，刪去“完”而代以“終”。 

 

 

88(4) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

88 加入 ─ 

 

   “(5) 在本條中，凡提述財務報表，不得解釋為

包括提述賠償基金的財務報表。”。 

 

 

89(2) 刪去“ employees”而代以“ employees,”。 

 

 

91(1) 刪去句號而代以 ─ 

 

   “， 

 

 但該項資料提供必須是 ─ 

 

  (i) 在資料是提供予證監會的情況

下）為執行有關條文授予證監會

的職能而合理所需的；或 

 

  (ii) （在任何其他情況下）為執行本

部或獲提供資料的該所、控制人

或公司各別規章授予獲提供資

料的該所、控制人或公司的職能

而合理所需的。”。 

 

 

91(2) 在“行”之後加入“任何”。 
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92(2) 在 (a)段中，在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

92 加入 ─ 

 

   “(3A) 行政長官會同行政會議就第(3)款提述的

上訴所作的決定，即為 終決定。”。 

 

 

92(6) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

93(1) (a) 刪去“發出有關暫停職能令”而代以“作出有關命令

（“暫停職能令”）”。 

 

 (b) 刪去“司長後，發”而代以“財政司司長後，作”。 

 

 (c) 在 (iv)段中，刪去“ , of”而代以“ of”。 

 

 

93 加入 ─ 

 

   “(2A) 認可交易所、認可結算所、認可控制人或

認可投資者賠償公司可針對就其發出的暫停職能令，向

行政長官會同行政會議提出上訴。 

 

 (2B) 行政長官會同行政會議就第(2A)款提述

的上訴所作的決定，即為 終決定。”。 

 

 

93(7) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

93(10) 刪去“或開”而代以“及開”。 
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93(11) 刪去“或”而代以“及”。 

 

 

95 刪去第(1)款而代以 ─ 

 

   “(1) 任何人不得 ─ 

 

 (a) 提供自動化交易服務；或 

 

(b) 要約提供該服務， 

 

 除非該人是 ─ 

 

  (i) 根據第(2)款獲認可提供自動化交

易服務的人； 

 

  (ii) 根據第(2)款獲認可提供該服務的

人的僱員或代理人並且以該身分

為該人或代該人行事； 

 

  (iii) 就第 7 類受規管活動獲發牌或獲

註冊的中介人； 

 

  (iv) 第 7 類受規管活動的持牌代表並

且以該身分為他所隸屬的持牌法

團行事；或 

 

  (v) 名列於金融管理專員根據《銀行業

條例》（第 155 章）第 20 條備存的

紀錄冊並顯示為受就第 7 類受規

管活動獲註冊的註冊機構就該活

動聘用的人並且以該身分為該機

構行事。”。 
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95(2) 刪去在“納”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “認可某人提供自動化交易服務是適當的，則可應該人的

申請，藉送達書面通知予該人，認可該人提供該服務，

而該項認可 ─ 

 

 (a) 受該會認為適當並在該通知中指

明的條件規限；及 

 

 (b) 自 該 通 知 指 明 的 生 效 日 期 起 生

效。”。 

 

 

95(3) 刪去“或某交易所”。 

 

 

95(4) (a) 刪去“或某交易所”。 

 

 (b) 刪去“或該交易所（視屬何情況而定）”。 

 

 

95 加入 ─ 

 

   “(4A) 凡證監會拒絕根據第(2)款認可某人提供

自動化交易服務，證監會須藉送達書面通知予該人，將

拒絕一事及拒絕的理由告知該人。”。 

 

 

95 加入 ─ 

 

   “(7) 除第 (8)款另有規定外，就第(1)(b)款而

言，某人須或任何人須代該人（不論在香港或其他地方）

向在香港的人積極推廣自動化交易服務，首述的人方屬

要約提供該服務。 
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 (8) 就第(1)(b)款而言，如某人或其有連繫法

團於緊接提出提供自動化交易服務的要約之日之前的 3

年的任何時間內，曾向受要約的人提供或同意向受要約

的人提供任何財經服務（包括自動化交易服務），則首

述的人不得視為要約提供自動化交易服務。”。 

 

 

96(1) 刪去“(2)(a)”而代以“(2)”。 

 

 

96(2) (a) 刪去“(2)(a)”而代以“(2)”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“；申”而代以“，及申”。 

 

 

96(3) 刪去“(2)(a)”而代以“(2)”。 

 

 

97(1) 刪去“ (a)”。 

 

 

97(3) 

 

(a) 刪去“(2)(a)”而代以“(2)”。 

 

 (b) 在 (f)段中，刪去“ at which”而代以“ on which”。 

 

 (c) 在 (h)段中，刪去“(3)”而代以“(2)”。 

 

 

98(1) 刪去在“某人”之後而在“，撤”之前的所有字句而代以“根

據第 95(2)條獲給予的認可，就維護投資大眾的利益或公眾利

益而言是適當的，則可藉送達書面通知予該人”。 

 

 

98 加入 — 

 

   “(1A) 證監會可藉根據第(1)款送達的通知准許

有關的人在有關撤回的生效日期當日或之後，為 ─ 
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 (a) 停止提供該項撤回所關乎的自動

化交易服務的目的；或 

 

(b) 保障投資大眾的利益或公眾利益

的目的， 

 

 而繼續進行證監會在該通知中指明的受該項撤回所影

響的活動。 

 

 (1B) 凡某人獲得證監會根據第(1A)款給予的

准許，則該人不得因其按照准許進行有關的活動而視為

違反第 95 條。”。 

 

 

98(2) (a) 刪去“或交易所”。 

 

 (b) 刪去“或該交易所（視屬何情況而定）”。 

 

 

新條文 加入 ─ 

 

   “ 98A. 證監會須備存認可自動化  

交易服務的紀錄冊  

 

 (1) 證監會須以該會認為適當的格式備存一

份認可自動化交易服務的紀錄冊。 

 

 (2) 根據第(1)款備存的紀錄冊須就每名根據

第 95(2)條獲給予認可的人而載有以下資料 ─ 

 

 (a) 該人的姓名或名稱及業務地址； 

 

 (b) 該項認可附有的而證監會認為適

宜載入紀錄冊的條件；及 
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 (c) 為施行本款而藉根據第 384 條訂

立的規則訂明的其他詳情。 

 

 (3) 紀錄冊可藉以下方式備存 ─ 

 

 (a) 以文件形式；或 

 

 (b) 並非以可閱讀形式記錄第(2)款所

規定的資料，但如此記錄的該等資

料須能以可閱讀形式重現。 

 

 (4) 為使任何公眾人士能確定他是否正在就

任何自動化交易服務的事宜或就與任何自動化交易服

務有關連的事宜與根據第 95(2)條獲給予認可的人往

來，以及為確定該人的認可的詳情，紀錄冊須於任何合

理時間提供予公眾查閱。 

 

 (5) 在任何合理時間，公眾人士可 ─ 

 

 (a) 查閱紀錄冊或（如紀錄冊並非以文

件形式備存的）以可閱讀形式重現

的紀錄冊的資料或其有關部分；及

 

 (b) 在繳付藉根據第 382 條訂立的規

則訂明的費用後，取得紀錄冊的任

何記項或摘錄的副本。 

 

 (6) 任何文件如看來是 ─ 

 

 (a) 根據本條備存的紀錄冊的任何記

項或摘錄的副本；及 

 

 (b) 經由證監會的獲授權人員核證為

(a)段提述的記項或摘錄的真確副

本， 
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 則須在任何法律程序中獲接納為其中內容的證據。 

 

 (7) 在不減損本條其他條文的原則下，證監會

須另行安排將紀錄冊以聯機紀錄形式提供予公眾。”。

 

 

99(1) (a) 刪去“384(9)及(10)”而代以“384A(7)及(8)”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“(2)(a)”而代以“(2)”。 

 

 

99(3) (a) 在 (a)段中，刪去“罰款$500,000”而代以“第 6 級罰

款”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“第 6”而代以“第 3”。 

 

 

100 刪去在“即”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “ 100. 未獲認可而提供自動化交易服務  

 

任何人無合理辯解而違反第 95(1)條，”。 

 

 

101(1) (a) 在“發出”的定義中 ─ 

 

  (i) 刪去“何廣告、邀請或文件”而代以“何材

料（包括任何廣告、邀請或文件）”； 

 

  (ii) 刪去兩度出現的“該廣告、邀請或文件”而

代以“該材料”； 

 

  (iii) 在 (g)段 中 ， 刪 去 “ 電 腦 ” 而 代 以 “ 資 訊 系

統”。 
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 (b) 刪去“多邊機構”的定義。 

 

 (c) 在“代表”的定義中 ─ 

 

  (i) 在 (b)段 中 ， 刪 去 “ 就 獲 豁 免 人 士 ” 而 代 以

“就註冊機構”； 

 

  (ii) 在 (b)(i)段中，刪去在“該”之後的所有字句而

代以“機構就某類受規管活動聘用的；及”；

 

  (iii) 在 (b)(i)段 中 ， 在 “ 專 ” 之 前 加 入 “ 金 融 管

理”； 

 

  (iv) 在 (b)(ii)段 中 ， 刪 去 “ 獲 豁 免 人 士 ” 而 代 以

“機構”。 

 

 (d) 在“文件”的定義中，在 (b)段中，在“以”之前加入

“不論是”。 

 

 (e) 在“監管當局”的定義中，在“專”之前加入“金融管

理”。 

 

 

101(2) 在 (b)段中，在句號之前加入“廣告、邀請或文件（視屬何情況

而定）”。 

 

 

102(1) (a) 刪去“(5)”而代以“(4A)”。 

 

 (b) 刪去“發出或為”而代以“在香港或其他地方發出任

何廣告、邀請或文件，或為在香港或其他地方”。 

 

 

102(2) (a) 刪去在“於”之後而在 (d)段之前的所有字句而代以 ─

 

   “ 發 出 或 為 發 出 而 管 有 在 以 下 情 況 下 作 出 的 廣
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告、邀請或文件 ─ 

 

 (a) 由就第 1、4 或 6 類受規管

活動獲發牌或獲註冊的中

介人（不論以主事人或代理

人身分行事）或由他人代該

中介人（不論該中介人以主

事人或代理人身分行事）就

證券而作出； 

 

 (b) 由就第 2 或 5 類受規管活動

獲發牌或獲註冊的中介人

（不論以主事人或代理人

身分行事）或由他人代該中

介人（不論該中介人以主事

人或代理人身分行事）就期

貨合約而作出； 

 

 (c) 由下述者或由他人代下述

者就槓桿式外匯交易合約

而作出 ─ 

 

  (i) 認可財務機構（不論

以 主 事 人 或 代 理 人

身分行事）；或 

 

  (ii) 就第 3 類受規管活

動 獲 發 牌 的 中 介 人

（ 不 論 以 主 事 人 或

代 理 人 身 分 行

事）；”。 

 

 (b) 在 (d)段中，刪去“該所”而代以“該認可交易所或認可

結算所（視屬何情況而定）”。 

 

 (c) 在 (e)段中，刪去“ corporation which is a”。 
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 (d) 在 (i)段中 — 

 

  (i) 刪去“分）”而代以“分行事）或由他人代

該人”； 

 

  (ii) 在“在”之前加入“（不論該人以主事人或

代理人身分行事）”。 

 

 

102(3) (a) 在“ apply to”之後加入“ the issue, or the possession for the 

purposes of issue”。 

 

 (b) 在 (a)段中，在“發出”之後加入“或為發出而管有”。

 

 (c) 在 (b)段中 — 

 

  (i) 在首次出現的“發出”之後加入“或為發出

而管有”； 

 

  (ii) 在“ securities”之前加入“ the”。 

 

 (d) 在 (b)(ii)段 中 ， 刪 去 兩 度 出 現 的 “ 公 司 ” 而 代 以 “ 法

團”。 

 

 (e) 在 (c)段中 ─ 

 

  (i) 在“發出”之後加入“或為發出而管有”；

 

  (ii) 刪去“公司股份或債權證的表格，而該表格

連同”而代以“法團股份或債權證的表格，

而 該 表 格 是 連 同 下 述 招 股 章 程 或 文 件 發 出

的，或管有該表格是為連同下述招股章程或

文件發出該表格的”。 

 

 (f) 在 (c)(i)段中 ─ 
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  (i) 在首次出現的“符”之前加入“關乎該等股

份或債權證且”； 

 

  (ii) 刪去“該公司”而代以“該法團”。 

 

 (g) 在 (c)(ii)段中，刪去在“該”之後的所有字句而代以 ─

 

   “法團是在香港成立的不是註冊公司的法人團體）

一份文件，其中載有假若該法人團體是在香港以

外地方成立的法團而該文件是該法團就該等股

份或債權證發出的招股章程，則該文件便會憑藉

該條例第 XII 部而須載有的所有事項；”。 

 

 (h) 在 (d)段中 ─ 

 

  (i) 在“發出”之後加入“或為向任何人發出而

管有”； 

 

  (ii) 刪去在“，而”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “該表格是在與邀請他就該等證券訂立

包銷協議而真誠地向他作出的邀請有

關連的情況下發出的，或管有該表格是

為在與該項邀請有關連的情況下發出

該表格的；”。 

 

 (i) 在 (e)段中，在“發出”之後加入“或為發出而管有”。

 

 (j) 在 (f)段中，在“發出”之後加入“或為發出而管有”。

 

 (k) 在 (f)(ii)(B)段中，在“專”之前加入“金融管理”。 

 

 (l) 在 (g)段中 ─ 

 

  (i) 在“發出”之後加入“或為發出而管有”；
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  (ii) 刪去所有“15”而代以“11”。 

 

 (m) 在 (g)(iii)段中，刪去“ that corporation”而代以“which”。

 

 (n) 在 (h)段中，在“發出”之後加入“或為發出而管有”。

 

 (o) 加入 ─ 

 

   “ (ha) 發出或為發出而管有某些在香港以外的

司法管轄區內受規管的證券而作出的任

何廣告、邀請或文件，而該等證券是根據

或依據在第 23 或 36 條下訂立的規章或規

則 獲 容 許 在 認 可 證 券 市 場 進 行 交 易

的；”。 

 

 (p) 在 (i)段中，在“發出”之後加入“或為發出而管有”。

 

 (q) 在 (j)段中 ─ 

 

  (i) 在“發出”之後加入“或為發出而管有”；

 

  (ii) 刪 去 “ ， 不 論 該 等 投 資 者 屬 主 事 人 或 代 理

人”。 

 

 

102 加入 ─ 

 

   “(4A) 任何人不得僅因 ─ 

 

 (a) 他以就第 1、4 或 6 類受規管活動

獲發牌或獲註冊的中介人身分（不

論以主事人或代理人身分行事）發

出或為發出而管有就證券而作出

的廣告、邀請或文件，或他代該等

中介人（不論該等中介人以主事人
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或代理人身分行事）發出或為代該

等中介人（不論該等中介人以主事

人或代理人身分行事）發出而管有

該等廣告、邀請或文件； 

 

 (b) 他以就第 2 或 5 類受規管活動獲發

牌或獲註冊的中介人身分（不論以

主事人或代理人身分行事）發出或

為發出而管有就期貨合約而作出

的廣告、邀請或文件，或他代該等

中介人（不論該等中介人以主事人

或代理人身分行事）發出或為代該

等中介人（不論該等中介人以主事

人或代理人身分行事）發出而管有

該等廣告、邀請或文件； 

 

 (c) 他 ─ 

 

  (i) 以認可財務機構身分（不論

以主事人或代理人身分行

事）發出或為發出而管有就

槓桿式外匯交易合約而作

出的廣告、邀請或文件，或

他代該等機構（不論該等機

構以主事人或代理人身分

行事）發出或為代該等機構

（不論該等機構以主事人

或代理人身分行事）發出而

管有該等廣告、邀請或文

件；或 

 

  (ii) 以就第 3 類受規管活動獲

發牌的中介人身分（不論以

主事人或代理人身分行事）

發出或為發出而管有就槓

桿式外匯交易合約而作出
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的廣告、邀請或文件，或他

代該等中介人（不論該等中

介人以主事人或代理人身

分行事）發出或為代該等中

介人（不論該等中介人以主

事人或代理人身分行事）發

出而管有該等廣告、邀請或

文件， 

 

 而視為犯第(1)款所訂罪行。”。 

 

 

102(5) (a) 在“因”之後加入“他向以下的人發出任何廣告、邀請

或文件，或為向以下的人發出而管有任何廣告、邀請或

文件，而視為犯第(1)款所訂罪行”。 

 

 (b) 在 (a)段中 ─ 

 

  (i) 刪去在“就第”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “ (a) （如有關廣告、邀請或文件是就

證券而作出的）”； 

 

  (ii) 刪去“ , which is”； 

 

  (iii) 刪去“豁免”而代以“註冊”。 

 

 (c) 在 (b)段中 ─ 

 

  (i) 刪去在“就第”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “ (b) （如有關廣告、邀請或文件是就

期貨合約而作出的）”；  

 
  (ii) 刪去“ , which is”； 

  (iii) 刪去“豁免”而代以“註冊”；  
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  (iv) 在末處加入“或”。 

 

 (d) 在 (c)段中 ─ 

 

  (i) 刪去在破折號之前的所有字句而代以 — 

 

   “ (c) （如有關廣告、邀請或文件是就

槓桿式外匯交易合約而作出的）

以下的人”； 

 

  (ii) 刪去“ , which is”。 

 

 (e) 在 (c)(ii)段中，刪去“表，”而代以“表。”。 

 

 (f) 刪去“而視為犯第(1)款所訂罪行。”。 

 

 

102 刪去第(6)款。 

 

 

102(7) 刪去在“得”之後的所有字句而代以 ─  

 

   “僅因他發出或為發出而管有任何廣告、邀請或文件，而

視為犯第(1)款所訂罪行 ─ 

 

 (a) 該廣告、邀請或文件（視屬何情況

而定）是在某業務（不論是否由他

經營）的日常運作過程中如此發出

的，或是為發出而在該過程中如此

管有的，而該業務的主要目的，是

收取和發出其他人提供的材料； 

 

 (b) 該廣告、邀請或文件（視屬何情況

而定）的內容（不論是全部或其中

任何部分內容） ─ 

  (i) （如該業務是由他經營）並
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非由他本人或由他的任何

高級人員、僱員或代理人設

定；或 

 

  (ii) （如該業務不是由他經營）

並非由他本人設定；及 

 

 (c) 為了該項發出  ─  

 

  (i) （如該業務是由他經營）他

本 人 或 他 的 任 何 高 級 人

員、僱員或代理人；或 

 

  (ii) （如該業務不是由他經營）

他本人， 

 

 並無揀選、增補、修改或以其他方

式控制該廣告、邀請或文件（視屬

何情況而定）的內容。”。 

 

 

102(8) 刪去在“得”之後的所有字句而代以 ─  

 

   “僅因他以直播方式發出或為以直播方式發出而管有任

何廣告、邀請或文件，而視為犯第(1)款所訂罪行 ─  

 

 (a) 該廣告、邀請或文件（視屬何情況

而定）是在某廣播業者（不論他是

否該廣播業者）的業務的日常運作

過程中如此發出的，或是為發出而

在該過程中如此管有的；  

 
 (b) 該廣告、邀請或文件（視屬何情況

而定）的內容（不論是全部或其中

任何部分內容） ─  
  (i) （如他是該廣播業者）並非
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由他本人或由他的任何高

級人員、僱員或代理人設

定；或 

 

  (ii) （如他不是該廣播業者）並

非由他本人設定； 

 

 (c) 為了該項發出 ─  

 

  (i) （如他是該廣播業者）他本

人或他的任何高級人員、僱

員或代理人；或 

 

  (ii) （如他不是該廣播業者）他

本人， 

 

 並無揀選、增補、修改或以其他方

式控制該廣告、邀請或文件（視屬

何情況而定）的內容；及 

 

 (d) 就該項廣播而言 ─  

 

  (i) （如他是該廣播業者）他；

或 

 

  (ii) （如他不是該廣播業者）他

相信並有合理理由相信該

廣播業者， 

 

 按照使他或該廣播業者（視屬何情

況而定）有權以廣播業者身分廣播

的牌照（如有的話）的條款及條

件，及按照任何根據或依據《電訊

條例》（第 106 章）或《廣播條例》

（第 562 章）發出並以廣播業者身

分適用於他或該廣播業者（視屬何
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情況而定）的業務守則或指引（不

論實際如何稱述）而行事。”。 

 

 

102(11) (a) 在“ (i)”之後加入“及(4A)(a)、 (b)及 (c)”。 

 

 (b) 在“經”之後加入“證監會”。 

 

 

102 刪去第(12)款。 

 

 

103(7) 刪去“或(3)款給予認可或核准”而代以“款認可任何集體投

資計劃，或拒絕依據第(3)款核准某人為核准人士”。 

 

 

104(7) 刪去“或(3)款給予認可或核准”而代以“款認可任何廣告、

邀請或文件的發出，或拒絕依據第 (3)款核准某人為核准人

士”。 

 

 

105(1) (a) 在 (a)及 (c)段中，在“料”之後加入“在提供的時候”。

 

 (b) 刪去首次出現的“或 104條”而代以“條就某集體投資

計劃或根據第 104條就某廣告、邀請或文件的發出所”。

 

 

105(3) (a) 在首次出現的“回”之後加入“對某集體投資計劃或

對某廣告、邀請或文件的發出的”。 

 

 (b) 在 (a)段中 ─ 

 

  (i) 在“就”之後加入“對”； 

 

  (ii) 在“回”之後加入“該項”。 
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106(1) 刪去在“何人”之後而在“，即”之前的所有字句而代以“為

誘使另一人作出以下作為而作出任何欺詐的失實陳述或罔顧

實情的失實陳述”。 

 

 

106 刪去第(3)款而代以 ─  

 

   “(3) 就本條而言  ─ 

 

 (a) “ 欺 詐 的 失 實 陳 述 ” (fraudulent 

misrepresentation)指 ─  

 

  (i) 任何陳述，而在該陳述作出時，作

出 該 陳 述 的 人 知 道 該 陳 述 是 虛

假、具誤導性或具欺騙性的； 

 

  (ii) 任何承諾，而在該承諾作出時，作

出該承諾的人是無意履行該承諾

的，或知道該承諾是不能夠履行

的； 

 

  (iii) 任何預測，而在該預測作出時，作

出該預測的人知道根據他當時所

知的事實，該預測是沒有充分理由

支持的；或 

 

  (iv) 任何陳述或預測，而在該陳述或預

測作出時，作出該陳述或預測的人

蓄意遺漏某項事關重要的事實，以

致 ─  

 

 (A) （就陳述而言）該陳述成為

虛假、具誤導性或具欺騙性

的陳述；或 

 (B) （就預測而言）該預測成為

具誤導性或具欺騙性的預
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測； 

 

 (b) “ 罔 顧 實 情 的 失 實 陳 述 ” (reckless 

misrepresentation)指 ─ 

 

  (i) 任何陳述，而在該陳述作出時，該

陳述是虛假、具誤導性或具欺騙性

的，並且是罔顧實情地作出的； 

 

  (ii) 任何承諾，而在該承諾作出時，該

承諾是不能夠履行的，並且是罔顧

實情地作出的； 

 

  (iii) 任何預測，而在該預測作出時，該

預測是罔顧實情地作出的，並且根

據作出該預測的人當時所知的事

實，該預測是沒有充分理由支持

的；或 

 

  (iv) 任何陳述或預測，而在該陳述或預

測作出時，作出該陳述或預測的人

罔顧實情地遺漏某項事關重要的

事實，以致 ─ 

 

 (A) （就陳述而言）該陳述成為

虛假、具誤導性或具欺騙性

的陳述；或 

 

 (B) （就預測而言）該預測成為

具誤導性或具欺騙性的預

測。”。  

 

 
107(1) (a) 刪去在 (a)段之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(1) 凡 任 何 人 作 出 任 何 欺 詐 的 失 實

陳述、罔顧實情的失實陳述或疏忽的失實陳述，
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而另一人受該失實陳述所誘使而 ─”。 

 

 (b) 刪去在“則”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “首述的人負有法律責任以損害賠償的方式賠償

該 另 一 人 因 依 賴 該 失 實 陳 述 而 蒙 受 的 金 錢 損

失，不論首述的人是否根據本部或其他規定亦招

致任何其他法律責任。”。 

 

 

107(2) (a) 刪去在“體曾”之後而在“作出第”之前的所有字句

而代以“作出任何欺詐的失實陳述、罔顧實情的失實陳

述或疏忽的失實陳述，而另一人受該失實陳述所誘使

而”。 

 

 (b) 刪去在“在該”之後的所有字句而代以“失實陳述作

出時擔任該公司或法人團體的董事的人，須推定為亦曾

作出該失實陳述，但如證明他並無授權作出該失實陳

述，則屬例外。”。 

 

 

107(3) 刪去在“外具有司法管轄權”之後的所有字句而代以“受理

強制令的申請，則可按它認為適當的條款及條件批給強制令，

以附加於或取代損害賠償。”。 

 

 

107 刪去第(7)款而代以 ─ 

 

   “(7) 就本條而言 ─ 

 

 (a) “ 欺 詐 的 失 實 陳 述 ” (fraudulent 

misrepresentation)指 ─  

 

  (i) 任何陳述，而在該陳述作出時，作

出 該 陳 述 的 人 知 道 該 陳 述 是 虛
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假、具誤導性或具欺騙性的；  

 
  (ii) 任何承諾，而在該承諾作出時，作

出該承諾的人是無意履行該承諾

的，或知道該承諾是不能夠履行

的； 

 

  (iii) 任何預測，而在該預測作出時，作

出該預測的人知道根據他當時所

知的事實，該預測是沒有充分理由

支持的；或 

 

  (iv) 任何陳述或預測，而在該陳述或預

測作出時，作出該陳述或預測的人

蓄意遺漏某項事關重要的事實，以

致 ─ 

 

 (A) （就陳述而言）該陳述成為

虛假、具誤導性或具欺騙性

的陳述；或 

 

 (B) （就預測而言）該預測成為

具誤導性或具欺騙性的預

測； 

 

 (b) “ 罔 顧 實 情 的 失 實 陳 述 ” (reckless 

misrepresentation)指 ─ 

 

  (i) 任何陳述，而在該陳述作出時，該

陳述是虛假、具誤導性或具欺騙性

的，並且是罔顧實情地作出的； 

 

  (ii) 任何承諾，而在該承諾作出時，該

承諾是不能夠履行的，並且是罔顧

實情地作出的； 

  (iii) 任何預測，而在該預測作出時，該

預測是罔顧實情地作出的，並且根
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據作出該預測的人當時所知的事

實，該預測是沒有充分理由支持

的；或 

 

  (iv) 任何陳述或預測，而在該陳述或預

測作出時，作出該陳述或預測的人

罔顧實情地遺漏某項事關重要的

事實，以致 ─ 

 

 (A) （就陳述而言）該陳述成為

虛假、具誤導性或具欺騙性

的陳述；或 

 

 (B) （就預測而言）該預測成為

具誤導性或具欺騙性的預

測； 

 

 (c) “ 疏 忽 的 失 實 陳 述 ” (negligent 

misrepresentation)指 ─ 

 

  (i) 任何陳述，而在該陳述作出時，該

陳述是虛假、具誤導性或具欺騙性

的，並且是在沒有採取合理程度的

謹慎以確保其準確性的情況下作

出的； 

 

  (ii) 任何承諾，而在該承諾作出時，該

承諾是不能夠履行的，並且是在沒

有採取合理程度的謹慎以確保該

承諾能夠履行的情況下作出的； 

 

  (iii) 任何預測，而在該預測作出時，該

預測是在沒有採取合理程度的謹

慎以確保其準確性的情況下作出

的，並且根據作出該預測的人當時

所知的事實，該預測是沒有充分理
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由支持的；或 

 

  (iv) 任何陳述或預測，而在該陳述或預

測作出時，作出該陳述或預測的人

疏 忽 地 遺 漏 某 項 事 關 重 要 的 事

實，以致 ─ 

 

 (A) （就陳述而言）該陳述成為

虛假、具誤導性或具欺騙性

的陳述；或 

 

 (B) （就預測而言）該預測成為

具誤導性或具欺騙性的預

測。”。 

 

 

108 

 

刪去該條。  

 

 

109(1)  (a) 刪去“(2)及(4)”而代以“(3A)”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去在“道”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “ ─ 

 

 (i) 另一人在該廣告中顯示自己準備

進行第 4、5、6 或 9 類受規管活動；

及 

 

  (ii) 該另一人沒有根據本條例的規定

就 該 等 活 動 獲 發 牌 或 獲 註 冊 ；

或”。 

 

 

109 刪去第(2)款。  
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109 加入 ─ 

 

   “(3A) 任何人不得僅因他向以下的人發出任何

廣告或文件，或為向以下的人發出而管有任何廣告或文

件，而視為犯第(1)款所訂罪行 ─ 

 

 (a) （就某人在廣告中顯示自己準備

進行第 4 類受規管活動的情況而

言）就第 4 類受規管活動獲發牌或

獲註冊的中介人，或為該中介人進

行該類活動的該中介人的代表； 

 

 (b) （就某人在廣告中顯示自己準備

進行第 5 類受規管活動的情況而

言）就第 5 類受規管活動獲發牌或

獲註冊的中介人，或為該中介人進

行該類活動的該中介人的代表； 

 

 (c) （就某人在廣告中顯示自己準備

進行第 6 類受規管活動的情況而

言）就第 6 類受規管活動獲發牌或

獲註冊的中介人，或為該中介人進

行該類活動的該中介人的代表；或

 

 (d) （就某人在廣告中顯示自己準備

進行第 9 類受規管活動的情況而

言）就第 9 類受規管活動獲發牌或

獲註冊的中介人，或為該中介人進

行 該 類 活 動 的 該 中 介 人 的 代

表。”。 

 

 

109 刪去第(4)款。 

 

109(5) 刪去在“得”之後的所有字句而代以 ─ 
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   “僅因他發出或為發出而管有任何廣告或文件，而視為犯

第(1)款所訂罪行 ─ 

 

 (a) 該廣告或文件（視屬何情況而定）

是在某業務（不論是否由他經營）

的日常運作過程中如此發出的，或

是為發出而在該過程中如此管有

的，而該業務的主要目的，是收取

和發出其他人提供的材料； 

 

 (b) 該廣告或文件（視屬何情況而定）

的內容（不論是全部或其中任何部

分內容） ─ 

 

  (i) （如該業務是由他經營）並

非由他本人或由他的任何

高級人員、僱員或代理人設

定；或 

 

  (ii) （如該業務不是由他經營）

並非由他本人設定；及 

 

 (c) 為了該項發出 ─ 

 

  (i) （如該業務是由他經營）他

本 人 或 他 的 任 何 高 級 人

員、僱員或代理人；或 

 

  (ii) （如該業務不是由他經營）

他本人， 

 

 並無揀選、增補、修改或以其他方

式控制該廣告或文件（視屬何情況

而定）的內容。”。 

109(6) 刪去在“得”之後的所有字句而代以 ─  
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   “僅因他以直播方式發出或為以直播方式發出而管有任

何廣告或文件，而視為犯第(1)款所訂罪行 ─  

 

 (a) 該廣告或文件（視屬何情況而定）

是在某廣播業者（不論他是否該廣

播業者）的業務的日常運作過程中

如此發出的，或是為發出而在該過

程中如此管有的； 

 

 (b) 該廣告或文件（視屬何情況而定）

的內容（不論是全部或其中任何部

分內容） ─ 

 

  (i) （如他是該廣播業者）並非

由他本人或由他的任何高

級人員、僱員或代理人設

定；或 

 

  (ii) （如他不是該廣播業者）並

非由他本人設定； 

 

 (c) 為了該項發出 ─ 

 

  (i) （如他是該廣播業者）他本

人或他的任何高級人員、僱

員或代理人；或 

 

  (ii) （如他不是該廣播業者）他

本人， 

 

 並無揀選、增補、修改或以其他方

式控制該廣告或文件（視屬何情況

而定）的內容；及 

 

 (d) 就該項廣播而言 ─ 
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  (i) （如他是該廣播業者）他；

或  

 
  (ii) （如他不是該廣播業者）他

相信並有合理理由相信該

廣播業者，  

 
 按照使他或該廣播業者（視屬何情

況而定）有權以廣播業者身分廣播

的牌照（如有的話）的條款及條

件，及按照任何根據或依據《電訊

條例》（第 106 章）或《廣播條例》

（第 562 章）發出並以廣播業者身

分適用於他或該廣播業者（視屬何

情況而定）的業務守則或指引（不

論實際如何稱述）而行事。”。 

 

 

109 刪去第(8)款。 

 

 

110 在第(1)(b)及(3)(a)款中，刪去“15”而代以“11”。 

 

 

111(1) 刪去在“定，”之後而在“指”之前的所有字句而代以“由證

監會或須由證監會為本條例的目的向核准人士發出或送達（不

論實際如何稱述）的任何書面通知、決定或”。 

 

 

111(2) (a) 刪去兩度出現的“定、”而代以“定或”。 

 

 (b) 刪 去 兩 度 出 現 的 “ to or served” 而 代 以 “ or served to 

or”。 

 

112 在標題中，刪去“及 5”。 
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112(1) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

112(2) (a) 刪去“3、”。 

 

 (b) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

112 刪去第(3)款。 

 

 

第 V 部 在標題中，刪去“豁免”而代以“註冊”。 

 

 

113(1) (a) 在“ regulated function”的定義中，刪去句號而代以分號。

 

 (b) 加入 ─ 

 

   ““訂明方式” (prescribed manner)指根據第 384 條

訂立的規則所訂明的方式； 

 

 “指明稱銜” (specified titles)指附表 6A 第 3 欄指明

的稱銜；”。 

 

 

113 刪去第(3)款而代以 ─ 

 

   “(3) 凡根據第 118 條就某類受規管活動獲註

冊，須解釋為獲註冊經營該類活動的業務。”。 

 

 

114(2) (a) 在 (b)段中，刪去“豁免”而代以“註冊”。 

 

 (b) 在 (c)段中，在“95”之後加入“(2)”。 

114(4) (a) 在 (b)(i)段中，刪去在“為”之後而在“進行的”之前的

所有字句而代以“註冊機構進行該機構獲註冊”。 
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 (b) 在 (b)(ii)段中，刪去在“於”之後而在“用”之前的所有

字句而代以“金融管理專員根據《銀行業條例》（第 155

章）第 20 條備存的紀錄冊並顯示為受該機構就該類活

動聘”。 

 

 (c) 在 (c)段中 ─ 

 

  (i) 在“95”之後加入“(2)”； 

 

  (ii) 刪去“進行任何”而代以“進行某類”； 

 

  (iii) 刪去“該活”而代以“該類活”。 

 

 

114(5) 刪去“ than one”。 

 

 

114(6) 在 (a)段中，在“外”之後加入“地方”。 

 

 

114 加入 ─ 

 

   “(6A) 就第(6)款而言，在就違反第(1)款而進行

的法律程序中，如證明有關的人在向某借用人提供財務

通融之前，已從該借用人取得確認書，確認該項通融並

非用以利便第(6)(a)及(b)款提述的取得或繼續持有，則

除非相反證明成立，否則須推定該人已合理地相信該項

通融不會如此使用。”。 

 

 

114(7) 刪去“Any”而代以“A”。 

 

 

114(8) 刪去“Any”而代以“A”。 

 

新條文 加入 ─ 
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   “ 114A. 第 114 條就在香港以外地方的行為 

或活動的適用 

 

 (1) 如 ─ 

 

 (a) 任何人（不論由他本人或由另一人

代他）在香港或從香港以外地方向

公 眾 積 極 推 廣 他 提 供 的 任 何 服

務；及 

 

 (b) 該等服務如在香港提供，便會構成

某類受規管活動， 

 

 則 ─ 

 

  (i) 就第 114(1)(a)條而言，提供該等

被如此推廣的服務視為經營該類

受規管活動的業務； 

 

  (ii) 就第 114(1)(b)條而言，該人推廣 (a)

段提述的服務，視為顯示自己經營

該類受規管活動的業務；及 

 

  (iii) 如提供該等服務涉及某人執行某

項職能，而該項職能如在香港就某

類受規管活動而執行，便會構成某

項受規管職能，則在此範圍內，就

第 114(3)(a)條而言，該人執行該

項職能，視為就該類受規管活動執

行該項受規管職能。 

 

 (2) 如 ─ 

 

 (a) 任何人（不論由他本人或由另一人

代他）在香港或從香港以外地方向
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公 眾 積 極 推 廣 他 執 行 的 任 何 職

能；及 

 

 (b) 該項職能如在香港就以業務形式

進行的某類受規管活動而執行，便

會構成某項受規管職能， 

 

 則 ─ 

 

  (i) 就第 114(3)(a)條而言，執行該項

被如此推廣的職能視為就該類受

規管活動執行該項受規管職能；及

 

  (ii) 就第 114(3)(b)條而言，該人推廣 (a)

段提述的職能，視為顯示自己就該

類受規管活動執行該項受規管職

能。”。 

 

 

115(2) (a) 在 (a)(i)段中，刪去“或”。 

 

 (b) 在 (a)(ii)段中，在末處加入“或”。 

 

 (c) 在 (a)段中，加入 ─ 

 

   “ (iii) 符合以下說明而非公司或海外公司的

法團 ─ 

 

 (A) 主要在香港以外地方經營某項

活動的業務，而該項活動如在香

港進行，便會構成該類受規管活

動； 

 

 (B) 若非有第 114A(1)(i)及(ii)條的條

文，則第 114(1)條不會適用於



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日 

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

285

條次 建議修正案 

  

該法團；及 

 

 (C) 如 該 法 團 在 香 港 設 立 營 業 地

點，則《公司條例》（第 32 章）

第 XI 部會適用於該法團；”。

 

 (d) 在 (c)段中，在“129”之後加入“(1)”。 

 

 

115(3) 在 (c)(ii)段中，刪去在“已”之後的所有字句而代以“按照根據

第(4A)款訂立的規則投購保險。”。 

 

 

115(4) (a) 在“(3)(c)”之後加入“ (i)”。 

 

 (b) 刪去在“規則，”之後的“以”。 

 

 (c) 刪去 (c)段而代以 ─ 

 

   “ (c) 須按甚麼條款將該等保證保持有效；”。

 

 

115 加入 ─ 

 

   “(4A) 證 監 會 可 為 施 行 第 (3)(c)(ii)款 而 訂 立 規

則，就以下各項作出規定 ─ 

 

 (a) 持牌法團須就指明風險投購並將

之保持有效的指明款額的保險保

障內容； 

 

 (b) 須按甚麼條款投購該等保險並將

之保持有效； 

 

 (c) 關 乎 該 等 保 險 的 任 何 其 他 事

宜。”。 
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115(8) (a) 刪去“第 117(1)(c)條及”。 

 

 (b) 在“95”之後加入“(2)”。 

 

 

116(1) 在“動”之後加入“（第 3、7、8 及 9 類受規管活動除外）”。

 

 

116(2) (a) 在 (a)段中，刪去“假若該項活動”而代以“該項活動

如”。 

 

 (b) 刪去 (d)段而代以 ─ 

 

   “ (d) 批給該牌照，不會導致在任何一段 24 個

月的期間內，申請人根據第(1)款獲批給

的 各 牌 照 的 各 別 牌 照 期 合 計 超 逾 6 個

月；”。 

 

 (c) 在(e)段中，刪去“發牌的適當人選；及”而代以“如此

發牌的適當人選；”。 

 

 (d) 加入 ─ 

 

   “ (ea) 申請人已提名至少一名個人以供證監會

為第(4A)(a)款的目的而核准；及”。 

 

 (e) 在(f)段中，在“129”之後加入“(1)”。 

 

 

116 加入 ─ 

 

   “(4A) 在不局限第(3)款的一般性的原則下，根

據第(1)款為進行某類受規管活動而批給的牌照，須受
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以下條件規限 ─ 

 

 (a) 就該類活動而言，須有至少一名個

人 ─ 

 

  (i) 由有關持牌法團提名，並獲

證監會為本段的目的而核

准；及 

 

  (ii) 可時刻監督該法團獲發牌

進 行 的 受 規 管 活 動 的 業

務；及  

 
 (b) 該持牌法團在進行該類活動時不

得持有任何客戶資產。”。 

 

 

117(1) (a) 刪去“ the carrying on of -”而代以“ carrying on -”。 

 

 (b) 在 (a)(i)(B)段中，刪去在“保險”之前的所有字句而代以

─ 

 

   “ (B) 已按照根據第 115(4A)條訂立的規則投

購”。 

 

 (c) 在(a)(ii)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“ that regulated”而代以“ the regulated”；

 

  (ii) 刪去在“團”之後而在“該”之前的所有字

句而代以“須有至少一名負責人員可時刻監

督”。 

 

 (d) 在 (c)段中 ─ 

  (i) 在“95”之後加入“(2)”； 
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  (ii) 刪去在“，而”之後的所有字句而代以“在

該牌照有待根據第 188(2)條撤銷前，該類活

動須以該通知指明的方式營辦；”。 

 

 (e) 在 (d)(ii)段中，刪去“than one”。 

 

 

117(2) (a) 在(b)段中，在“司”之前加入“財政司”。 

 

 (b) 在(f)段中，刪去“ the exercise of”而代以“ performing”。

 

 (c) 刪去在“規則，”之後的“以”。 

 

 

118 刪去標題而代以 ─ 

 

   “註冊機構”。 

 

 

118(1) (a) 刪去在“後，”之後而在“，使”之前的所有字句而代

以“將申請人註冊”。 

 

 (b) 刪去“該會在豁免書上指明的”。 

 

 (c) 在句號之前加入“，該會並須在註冊後向申請人發給註

冊證明書，指明該申請人獲註冊進行的受規管活動”。

 

 

118(2) 在“專”之前加入“金融管理”。 

 

 

118(3) (a) 刪去“批給豁免”而代以“獲註冊”。 

 

 (b) 在(c)段中，刪去“豁免”而代以“註冊”。 

 (c) 在“專”之前加入“金融管理”。 
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118 刪去第(4)款而代以 ─  

 

   “(4) 證監會在決定根據第(1)款將申請人註冊

或拒絕根據第(1)款將申請人註冊時 ─ 

 

 (a) 須顧及金融管理專員依據第(3)(c)

款給予該會的意見；及 

 

 (b) 可完全或局部依賴該意見，以作出

該決定。”。 

 

 

118(5) (a) 刪去“批給的豁免”而代以“所作的註冊”。 

 

 (b) 刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”。 

 

 

118(7) (a) 刪去在“害”之後而在“須”之前的所有字句而代以

“證監會在第 IX 部下的權力的原則下，凡某認可財務

機構就第 7 類受規管活動獲註冊，在該機構根據第

95(2)條獲認可提供自動化交易服務時，該項註冊”。

 

 (b) 在英文文本中，在“95”之後加入“(2)”。 

 

 

118(8) 刪去在“下，根據”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “第(1)款所作的註冊 ─ 

 

 (a) 如是就某類受規管活動所作的，則

該項註冊須受以下條件規限 ─  

 

  (i) 就該類活動而言，註冊機構

須有至少一名主管人員可
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時 刻 監 督 該 類 活 動 的 業

務；及 

 

  (ii) 名列於金融管理專員根據

《銀行業條例》（第 155

章）第 20 條備存的紀錄冊

並顯示為受註冊機構就該

類活動聘用的個人屬獲如

此聘用的適當人選； 

 

 (b) 如是就第 7 類受規管活動所作的，

則該項註冊須受以下條件規限︰

如證監會行使其絕對酌情決定權

藉書面通知提出要求，則註冊機構

須在該通知指明的合理期間內，根

據第 95(2)條申請獲認可進行該類

活動，而在該項註冊有待根據第

190(2)條撤銷前，該類活動須以該

通知指明的方式營辦。”。 

 

 

118(9) 刪去在“詢”之後的所有字句而代以“金融管理專員的情況

下，根據第(5)或(8)(b)款行使其權力。”。 

 

 

119(6) 在 (a)段中 ─  

 

 (a) 刪去“將”而代以“令證監會知悉”； 

 

 (b) 刪去“告知證監會”。 

 

 

119(10) 刪去在“ discretion,”之後的所有字句而代以“ by notice in writing 

served on the licensed representative concerned, revoke a provisional 
licence granted under subsection (2).”。 

119(12) 刪去“Any”而代以“A”。 
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120 在英文文本中，刪去標題而代以 ─ 

 

   “Temporary licences for representatives”。 

 

 

120(1) 在“動”之後加入“（第 3、7、8 及 9 類受規管活動除外）”。

 

 

120(2) (a) 刪去“就某類受規管活動批給”而代以“批給進行某

類受規管活動的”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“假若該項活動”而代以“該項活動

如”。 

 

 (c) 刪去(d)段而代以 ─ 

 

   “ (d) 批給該牌照，不會導致在任何一段 24 個

月的期間內，他根據第(1)款獲批給的各

牌 照 的 各 別 牌 照 期 合 計 超 逾 6 個 月 ；

及”。 

 

 (d) 在(e)段中，在“獲”之後加入“如此”。 

 

 

120(4) (a) 刪去第二次出現的“ shall”。 

 

 (b) 在(a)段中 ─ 

 

  (i) 刪去在“刻”之後而在“，包”之前的所有

字句而代以“令證監會知悉其聯絡辦法資料

的詳情”； 

 

  (ii) 刪去末處的“及”。 

 (c) 在(b)段中 ─ 
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  (i) 在“ inform”之前加入“shall”； 

 

  (ii) 刪去句號而代以“；及”。 

 

 (d) 加入 ─ 

 

   “ (c) 在進行他獲如此發牌進行的受規管活動

時，不得持有任何客戶資產。”。 

 

 

122(1) 在 (c)段中，刪去“90”而代以“180”。 

 

 

122(2) (a) 刪去“Any”而代以“A”。 

 

 (b) 刪去“或 (b)”。 

 

 

122 加入 ─ 

 

   “(3) 任何人無合理辯解而違反第(1)(b)款，即

屬犯罪，一經定罪，可處第 6 級罰款。”。 

 

 

123(1) 刪去在“人或”之後而在“書（”之前的所有字句而代以“註

冊機構以訂明方式提出的申請（申請理由須是申請人的牌照或

註冊證明書遭遺失、污損或銷毀）並在訂明費用獲繳付後，向

該人或該機構發出該牌照或註冊證明”。 

 

 

123(2) (a) 刪去“ support of his”而代以“ support of an”。 

 

 (b) 刪去“的人”而代以“的持牌人或註冊機構”。 

 

 (c) 在 (a)段中 ─ 
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  (i) 在“該人”之後加入“或該機構”； 

 

  (ii) 刪去“豁免”而代以“註冊證明”。 

 

 

124(2) (a) 刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”。 

 

 (b) 刪去在“則該”之後而在“進行的”之前的所有字句

而代以“機構不得進行該機構獲註冊”。 

 

 

124(3) (a) 刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”。 

 

 (b) 刪去“或人士”而代以“或機構”。 

 

 (c) 刪去“循簡易程序”。 

 

 

125(3) 在“ revoke”之後加入“ any”。 

 

 

125(4) 在 (b)段中，刪去“受僱於”而代以“隸屬”。 

 

 

126 在標題中，刪去“豁免”而代以“註冊證明”。 

 

 

126(1) 刪去“豁免”而代以“註冊證明”。 

 

 

126(2) (a) 刪去“豁免書”而代以“註冊證明書”。 

 

 (b) 刪去“豁免（”而代以“註冊（”。  

 
127(1) (a) 在 (b)段中，刪去“豁免”而代以“註冊”。 
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 (b) 在 (e)段中，刪去“豁免領牌”而代以“註冊”。 

 

 (c) 在 (f)段中，在“129”之後加入“(1)”。 

 

 (d) 在 (g)段中 ─ 

 

  (i) 在“為”之後加入“或繼續作為（視屬何情

況而定）”； 

 

  (ii) 刪去“130”而代以“130A”。 

 

 

127(3) (a) 在 (a)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“ types of”； 

 

  (ii) 刪去“ applicants”而代以“ an applicant”； 

 

  (iii) 刪 去 “ their applications ” 而 代 以 “ his 

application”。 

 

 (b) 刪去在“規則，”之後的“以”。 

 

 

128(1) (a) 在第 (ii)段中，刪去末處的“ and”而代以“ or”。 

 

 (b) 在第 (iii)段中，在“董事、”之後加入“ 高行政人

員、”。 

 

 (c) 在“專”之前加入“金融管理”。 

 

 

128(2) (a) 刪去“ and the”而代以“ or the”。 

 

 (b) 在 (b)(ii)段中，刪去在“給”之後的所有字句而代以“進

行某類受規管活動的牌照、就某類受規管活動根據第
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118 條所作的註冊，或申請該牌照或註冊有關的）將會

就該類活動為該人或代該人行事的任何其他人；或”。

 

 (c) 在 (b)(iii)(B)段中，刪去“該人”而代以“該法團”。 

 

 (d) 在 (c)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“任何豁免”而代以“根據第 118 條所

作的註冊”； 

 

  (ii) 刪去“或豁免”而代以“或註冊”。 

 

 (e) 在所有“專”之前加入“金融管理”。 

 

 

129(2) 刪去“不得”而代以“須拒絕”。 

 

 

130 刪去該條而代以 ─ 

 

   “ 130. 對大股東的限制等 

 

 (1) 任 何 人 不 得 在 未 經 證 監 會 事 先 根 據 第

130A(1)(a)條核准的情況下成為或繼續作為根據第 115

條獲發牌的法團的大股東。 

 

 (2) 任何人違反第(1)款，即屬犯罪 ─ 

 

 (a) 一經循公訴程序定罪，可處罰款

$1,000,000 及監禁 2 年，並可就

該 人 在 未 經 證 監 會 根 據 第

130A(1)(b)條核准的情況下繼續作

為大股東的期間的每一日，另處罰

款$5,000；或 

 (b) 一經循簡易程序定罪，可處第 6 級

罰款及監禁 6 個月，並可就該人在
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未經證監會根據第 130A(1)(b)條核

准的情況下繼續作為大股東的期

間的每一日，另處罰款$500。 

 

 (3) 被控犯第(2)款所訂罪行的人如證明 ─ 

 

 (a) 他既不知道且即使盡了合理的努

力亦不能確定有令他成為該大股

東的作為或情況存在；及 

 

 (b) （如他其後察覺有上述作為或情

況存在）他已在合理地切實可行的

範圍內盡快（而無論如何須在他如

此察覺後 3 個營業日內）根據第

130A(1)(b)條申請核准繼續作為有

關法團的大股東， 

 

 即可以此作為免責辯護。 

 

 (4) 如任何人憑藉 ─ 

 

 (a) 股份的轉讓； 

 

 (b) 股份的發行；或 

 

 (c) 獲得發行的股份的權利的轉讓， 

 

 而在未經證監會事先根據第 130A(1)(a)條核准的情況下

成為根據第 115 條獲發牌的法團的大股東，則在證監會

根據第 130A(1)(b)條核准他繼續作為該法團的大股東之

前，有關股份所賦予的投票權不得行使。 

 

 (5) 如任何人作出看來是行使根據第(4)款不

得行使的投票權的作為，即屬犯罪 ─ 

 (a) 一經循公訴程序定罪，可處罰款

$200,000 及監禁 1 年；或 
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 (b) 一經循簡易程序定罪，可處第 6 級

罰款及監禁 6 個月。 

 

 (6) 被控犯第(5)款所訂罪行的人如證明他 ─

 

 (a) 並不知道；及 

 

 (b) 即使盡了合理的努力亦不能知道，

 

 根據第(4)款，他用意行使的投票權是不得行使的，即

可以此作為免責辯護。”。 

 

 

新條文 加入 ─ 

 

   “ 130A. 核准成為或繼續作為大股東 

 

 (1) 證監會可應申請人以訂明方式提出的申

請並在訂明費用獲繳付後，核准申請人 ─ 

 

 (a) 成為；或 

 

 (b) 繼續作為， 

 

 （視屬何情況而定）根據第 115 條獲發牌的法團的大股

東。 

 

 (2) 除非申請人令證監會信納如申請一旦獲

准，有關持牌法團會繼續是獲發牌的適當人選，否則證

監會須拒絕核准申請人成為或繼續作為（視屬何情況而

定）該法團的大股東。 

 

 (3) 根據第(1)(a)或 (b)款給予的核准須受證監

會向申請人及有關持牌法團施加的合理條件規限，而證

監會可隨時藉送達書面通知予獲核准的大股東及該法
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團，修訂或撤銷任何該等條件或施加新的條件，但該項

修訂、撤銷或施加須是在有關情況下屬合理的。 

 

 (4) 凡證監會根據第(3)款藉送達書面通知修

訂或撤銷任何條件或施加任何新的條件，該項修訂、撤

銷或施加在該通知送達時或在該通知指明的時間（兩者

以較遲者為準）生效。 

 

 (5) 在不局限第(3)款的一般性的原則下，根

據第(1)(a)或 (b)款給予的核准須受以下條件規限：獲核

准的大股東 ─ 

 

 (a) 須時刻令證監會知悉其聯絡辦法

資料的詳情，包括（在適用範圍內）

其業務地址、住址、電話號碼、傳

真號碼及電子郵件地址；及 

 

 (b) 須在該等詳情有所改變後 14 日內

將該項改變告知證監會。 

 

 

 130B. 證監會發出指示的權力 

 

 (1) 如任何人在未經證監會根據第 130A(1)(a)

條事先核准的情況下成為大股東（不論該人是否已根據

第 130A(1)(b)條申請核准繼續作為大股東，亦不論該人

是否獲給予該項核准），證監會可藉書面通知指示有關

持牌法團 ─ 

 

 (a) 不得准許或默許該人參與該法團

的業務的管理； 

 

 (b) 將該人或其有聯繫者（如有的話）

在該法團的任何會議上所投的票

當作無效； 
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 (c) 再度召開上述會議，就該人已投票

的事宜重新進行投票；及 

 

 (d) 採取該會在該通知指明的其他合

理步驟。 

 

 (2) 在不損害第(1)款的施行的原則下，如證

監會拒絕批准根據第 130A(1)(b)條就繼續作為大股東而

提出的申請，該會可藉書面通知指示申請人 ─ 

 

 (a) 在該會要求的合理時間內，將該人

藉以成為有關持牌法團的大股東

的股份權益減低至他不再成為該

法團的大股東的程度；及 

 

 (b) 採取該會在該通知指明的其他合

理步驟。 

 

 (3) 如任何人沒有遵從根據第(1)或 (2)款發

出的指示，證監會可藉原訴傳票或原訴動議，就該項不

遵從向原訟法庭提出申請，而原訟法庭可查訊有關個

案，如 ─ 

 

 (a) 原訟法庭信納該人不遵從該指示

是無合理辯解的，則原訟法庭可命

令該人在原訟法庭指明的期間內

遵從該指示；及 

 

 (b) 原訟法庭信納該人是在無合理辯

解的情況下沒有遵從該指示的，則

原訟法庭可懲罰該人及明知而牽

涉入該項不遵從的任何其他人，而

懲罰的方式猶如該人及（如適用的

話）該其他人犯藐視法庭罪一樣。
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 (4) 第(3)款所指的原訴傳票須採用《高等法

院規則》（第 4 章，附屬法例）附錄 A 表格 10。”。 

 

 

131(1) (a) 在 (c)段中，刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”。

 

 (b) 在 (d)段中，刪去“申請豁免”而代以“根據第 118 條申

請註冊”。 

 

 (c) 在 (h)段中，刪去“130”而代以“130A”。 

 

 (d) 在 (i)段中，刪去在“第”之後而在“大”之前的所有字

句而代以“130A 條申請核准成為或繼續作為（屬何情況

而定）”。 

 

 (e) 刪去“或 130”而代以“或 130A”。 

 

 (f) 加入 ─ 

 

   “ (iiia) 第 120(2)(a)條；”。 

 

 (g) 在第 (xi)段中，刪去“或”。 

 

 (h) 加入 ─ 

 

   “ (xia) 第 169A(1)、(2)及(3)條；或”。 

 

 (i) 刪 去 “ 任 何 條 文 或 規 則 ” 而 代 以 “ 條 文 或 規 則 的 任

何”。 

 

 

131(2) 刪去“ person applying for it”而代以“ applicant”。 

 

131(3) 在 (b)段中，刪去“根據第 119、120、125 或 130 條施加的或第

117 條指明”而代以“第 117 條指明的或根據第 119、120、125

或 130A 條施加”。 
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131(4) (a) 在“ time”之後加入逗號。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“及”而代以“或”。 

 

 (c) 在 (c)段中，在“該人”之後加入“所隸屬”。 

 

 

131(5) (a) 在 (b)(ii)段中，刪去“及”而代以“或”。 

 

 (b) 在 (b)(iii)段中，在“該人”之後加入“所隸屬”。 

 

 

131(6) 刪去在 (c)段之後的所有字句而代以 ─ 

 

  “（除在第(6A)款規定的情況下外)藉在憲報刊登的公告

指明 ─ 

 

  (i) 該人的姓名或名稱； 

 

  (ii) (a)、 (b)或 (c)段（視屬何情況而定）

提述的事情，及作出該事情的理

由； 

 

  (iii) 在作出該項修改或寬免時施加於

該項修改或寬免的條件，或其後根

據第(4)款修訂、撤銷或新施加的

條件（視屬何情況而定）；及 

 

  (iv) （如適用的話）該項作出或修訂的

有 效 期 或 所 施 加 的 條 件 的 有 效

期。”。 

131 加入 ─ 

 

   “(6A) 如申請人令證監會信納在遵守第 (6)(iii)
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款的情況下指明任何條件會在不合理的程度上損害該

申請人的商業利益，證監會可在第(6)款提述的公告內

包括以下項目，以代替指明有關條件 ─ 

 

 (a) 該會不指明有關條件的理由的簡

述；及 

 

 (b) 關於有關條件的、而證監會認為不

會在不合理的程度上損害該申請

人的商業利益的適當資料。”。 

 

 

131(7) 刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”。 

 

 

131(11) (a) 刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”。 

 

 (b) 刪去“在事先諮詢”而代以“事先諮詢金融管理”。 

 

 

131(12) (a) 刪去“Any”而代以“A”。 

 

 (b) 刪去“證監會”。 

 

 

132 在標題中，刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”。 

 

 

132(1) (a) 刪去兩度出現的“獲豁免人士”而代以“註冊機構”。

 

 (b) 刪去“豁免領牌”而代以“註冊”。 

 

 (c) 刪去“ an exempt person”而代以“ a registered institution”。

 

 (d) 在“專”之前加入“金融管理”。 
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132(2) (a) 刪去“持牌人或獲豁免人士”而代以“中介人”。 

 

 (b) 刪去“獲豁免人士）”而代以“註冊機構）”。 

 

 (c) 刪去兩度出現的“ he”而代以“ it”。 

 

 (d) 刪去“豁免領牌”而代以“註冊”。 

 

 (e) 在“專”之前加入“金融管理”。 

 

 

132(4) 在 (b)段中 ─ 

 

 (a) 刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”； 

 

 (b) 在“專”之前加入“金融管理”。 

 

 

132(7) 刪去“Any”而代以“A”。 

 

 

133 在 標 題 中 ， 刪 去 “獲 豁 免 人 士 登 記 ” 而 代 以 “註 冊 機 構 紀

錄”。 

 

 

133(1) 刪去“獲豁免人士登記”而代以“註冊機構紀錄”。 

 

 

133(2) (a) 刪去“及每項豁免”而代以“或每項註冊”。 

 

 (b) 在 (a)及 (d)段中，刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機

構”。 

 

 (c) 在 (b)段中，刪去“豁免”而代以“註冊”。 
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 (d) 刪去兩度出現的“登記”而代以“紀錄”。 

 

 

133(3) (a) 在 (b)段中，刪去“非以可閱讀”而代以“非以文件”。

 

 (b) 刪去“登記”而代以“紀錄”。 

 

 

133(4) (a) 刪去“獲豁免人士有”而代以“註冊機構有”。 

 

 (b) 刪去“持牌人或獲豁免人士的牌照或豁免書”而代以

“人或該機構（視屬何情況而定）的牌照或註冊”。 

 

 (c) 刪去“登記”而代以“紀錄”。 

 

 

133(5) (a) 在 (a)段中，刪去“非可閱讀”而代以“非以文件”。 

 

 (b) 刪去所有“登記”而代以“紀錄”。 

 

 

133(6) 在 (a)段中，刪去“登記”而代以“紀錄”。 

 

 

133 加入 ─ 

 

   “(7) 在不減損本條其他條文的原則下，證監會

須另行安排將紀錄冊以聯機紀錄形式提供予公眾。”。

 

 

134 在標題中，刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”。 

134(1) 刪去在“次”之後而在“所附”之前的所有字句而代以“在

該會認為適當的時間及以該會認為適當的形式，發表每個持牌

人及註冊機構的姓名或名稱及地址、該人或該機構獲發牌或獲

註冊進行的受規管活動，以及該人或該機構的牌照或註冊”。
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134(2) 刪去在“存的”之後而在“該”之前的所有字句而代以“紀

錄冊，將某持牌人或註冊機構的姓名或名稱加入紀錄冊或從紀

錄冊中刪除、更改某持牌人或註冊機構獲發牌或獲註冊進行的

受規管活動，或更改某牌照或註冊所附有的任何條件，均須在

作出修訂後一個月內發表”。 

 

 

135(1) 刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”。 

 

 

135(2) 刪去在“照或”之後而在“繳付，”之前的所有字句而代以

“註冊證明書（視屬何情況而定）的日期之後每年的同月同日

後一個月內”。 

 

 

135(3) (a) 在 (a)段中，在“%”之後加入“或仍未繳付的部分年費

的 10%（視屬何情況而定）”。 

 

 (b) 在 (b)段中，在“%”之後加入“或仍未繳付的部分年費

的 20%（視屬何情況而定）”。 

 

 (c) 刪去“ purpose”而代以“ purposes”。 

 

 (d) 在“規定”之後加入“全數”。 

 

 

136 刪去第(1)至(8)款而代以 ─ 

 

   “(1) 除非以下規定獲符合，否則任何人不得採

用或使用在附表 6A 中與在第 2 欄中提述本款之處相對

之處列出的任何指明稱銜 ─ 

 (a) 他就第 1 類受規管活動獲發牌或

獲註冊；或 

 

 (b) 他名列於金融管理專員根據《銀行

業條例》（第 155 章）第 20 條備
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存的紀錄冊並顯示為就第 1 類受

規管活動受聘於就該類活動獲註

冊的人，而在採用或使用有關稱銜

時他是以該身分行事的。 

 

 (2) 除非以下規定獲符合，否則任何人不得採

用或使用在附表 6A 中與在第 2 欄中提述本款之處相對

之處列出的任何指明稱銜 ─  

 

 (a) 他就第 2 類受規管活動獲發牌或

獲註冊；或 

 

 (b) 他名列於金融管理專員根據《銀行

業條例》（第 155 章）第 20 條備

存的紀錄冊並顯示為就第 2 類受

規管活動受聘於就該類活動獲註

冊的人，而在採用或使用有關稱銜

時他是以該身分行事的。 

 

 (3) 除非以下規定獲符合，否則任何人不得採

用或使用在附表 6A 中與在第 2 欄中提述本款之處相對

之處列出的任何指明稱銜 ─ 

 

 (a) 他就第 3 類受規管活動獲發牌； 

 

 (b) 他是認可財務機構；或 

 

 (c) 他受聘於認可財務機構，而在採用

或使用有關稱銜時，他是為該機構

在一項若非有附表 6 第 2 部中“槓

桿 式 外 匯 交 易 ” 的 定 義 的 第 (xii)

段，便會構成該定義所指的槓桿式

外匯交易的活動中行事的。 

 

 (4) 除非以下規定獲符合，否則任何人不得採

用或使用在附表 6A 中與在第 2 欄中提述本款之處相對
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之處列出的任何指明稱銜 ─ 

 

 (a) 他就第 4 類受規管活動獲發牌或

獲註冊；或 

 

 (b) 他名列於金融管理專員根據《銀行

業條例》（第 155 章）第 20 條備

存的紀錄冊並顯示為就第 4 類受

規管活動受聘於就該類活動獲註

冊的人，而在採用或使用有關稱銜

時他是以該身分行事的。 

 

 (5) 除非以下規定獲符合，否則任何人不得採

用或使用在附表 6A 中與在第 2 欄中提述本款之處相對

之處列出的任何指明稱銜 ─ 

 

 (a) 他就第 5 類受規管活動獲發牌或

‘註冊；或 

 

 (b) 他名列於金融管理專員根據《銀行

業條例》（第 155 章）第 20 條備

存的紀錄冊並顯示為就第 5 類受

規管活動受聘於就該類活動獲註

冊的人，而在採用或使用有關稱銜

時他是以該身分行事的。 

 

 (6) 除非以下規定獲符合，否則任何人不得採

用或使用在附表 6A 中與在第 2 欄中提述本款之處相對

之處列出的任何指明稱銜 ─ 

 

 (a) 他就第 6 類受規管活動獲發牌或

獲註冊；或 

 

 (b) 他名列於金融管理專員根據《銀行

業條例》（第 155 章）第 20 條備
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存的紀錄冊並顯示為就第 6 類受

規管活動受聘於就該類活動獲註

冊的人，而在採用或使用有關稱銜

時他是以該身分行事的。 

 

 (7) 除非以下規定獲符合，否則任何人不得採

用或使用在附表 6A 中與在第 2 欄中提述本款之處相對

之處列出的任何指明稱銜 ─ 

 

 (a) 他就第 7 類受規管活動獲發牌或

獲註冊； 

 

 (b) 他根據第 95(2)條獲認可提供自動

化交易服務； 

 

 (c) 他名列於金融管理專員根據《銀行

業條例》（第 155 章）第 20 條備

存的紀錄冊並顯示為就第 7 類受

規管活動受聘於就該類活動獲註

冊的人，而在採用或使用有關稱銜

時他是以該身分行事的；或 

 

 (d) 他是根據第 95(2)條就該類活動獲

認可的人的僱員，而在採用或使用

有關稱銜時，他是為該人在該類活

動中行事的。 

 

 (8) 除非以下規定獲符合，否則任何人不得採

用或使用在附表 6A 中與在第 2 欄中提述本款之處相對

之處列出的任何指明稱銜 ─ 

 

 (a) 他就第 8 類受規管活動獲發牌； 

 

 (b) 他是認可財務機構；或 

 

 (c) 他受聘於認可財務機構，而在採用
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或使用有關稱銜時，他是為該機構

在一項若非有附表 6 第 2 部中“證

券 保 證 金 融 資 ” 的 定 義 的 第 (v)

段，便會構成該定義所指的證券保

證金融資的活動中行事的。”。 

 

 

136(9) 刪去“指明的任何”而代以“提述的任何指明”。 

 

 

136(10) 刪去“Any”而代以“A”。 

 

 

137(1) (a) 在 (c)(i)段中，刪去“批給的豁免”而代以“所作的註

冊”。 

 

 (b) 在 (c)(iii)段中 ─ 

 

  (i) 在“大”之前加入“或繼續作為（視屬何情

況而定）”； 

 

  (ii) 刪去“130”而代以“130A”。 

 

 (c) 在 第 (i)段 中 ， 刪 去 “ 獲 豁 免 人 士 ” 而 代 以 “ 註 冊 機

構”。 

 

 (d) 在第 (ii)段中，刪去“向其給予”而代以“給予該人”。

 

 

137(2) 刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”。 

 

138(1) (a) 刪去在“定，”之後而在“其”之前的所有字句而代以

“為本條例的目的向持牌人或須向持牌人發出或送達

（不論實際如何稱述）的任何書面通知、決定或指示

或”。 
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 (b) 在 (a)段中，刪去“、指”而代以“或指”。 

 

 (c) 在 (b)段中，刪去在“定”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “或指示或文件 ─ 

 

  (i) 由專人交付該法團的任何高級人員；或 

 

  (ii) (A) 留在或郵寄往它依據第 115、116、

129(1)、 132(2)或 135(4)條（視

屬何情況而定）提供予證監會的

後的地址； 

 

 (B) 藉傳真傳送往它如此提供的 後

的傳真號碼；或 

 

 (C) 藉電子郵遞傳送往它如此提供的

後的電子郵件地址。”。 

 

 

138(2) 刪去在“何通知、決定”之後而在“示或文”之前的所有字句

而 代 以 “ 或 指 示 或 其 他 文 件 （ 不 論 實 際 如 何 稱 述 ） 根 據 第

(1)(a)(ii)或 (b)(ii)款視為已向持牌人妥為發出或送達，則就所有

目的而言，該通知、決定或指”。 

 

 

139 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

新條文 在第 V 部中，加入 ─ 

 
   “ 139A. 附表 6A 的修訂 

 

證監會可藉憲報公告修訂附表 6A。”。 
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141(1) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

141(2) 刪去在“害第”之後而在首次出現的破折號之前的所有字句

而代以“384A(7)及(8)條的原則下，證監會可在第(1)款提述

的規則中”。 

 

 

142(1) (a) 刪去“在察覺該情況當日”。 

 

 (b) 在 (a)段中，在“以”之前加入“在合理地切實可行的範

圍內盡快”。 

 

 (c) 在 (b)段中，在“停止”之前加入“立即”。 

 

 

142(5) 在 (a)段 中 ， 在 “ 就 ” 之 前 加 入 “ 藉 送 達 予 該 法 團 的 書 面 通

知，”。 

 

 

142(7) (a) 刪去第三次出現的“ to”。 

 

 (b) 刪去在“或根據”之前的逗號。 

 

 (c) 在“快”之後加入“另行”。 

 

 

142 加入 ─ 

 

   “(7A) 如 某 法 團 已 在 就 證 監 會 依 據 第 (2) 或

(5)(b)款施加任何條件或根據第(6)款修訂任何條件而

依據第(9A)款作出的陳詞中，提出證監會只可藉給予該

法團書面通知而施加或修訂（視屬何情況而定）該等條

件的要求，則不論本條有任何規定，證監會均不得藉給

予該法團口頭通知而施加或修訂（視屬何情況而定）該

等條件。 
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 (7B) 證監會根據第(5)(a)款作出的暫時吊銷牌

照，在該會就該項暫時吊銷而依據該款送達通知時或在

該通知指明的時間（兩者以較遲者為準）生效。”。 

 

 

142 加入 ─ 

 

   “(9A) 不論本條有任何規定，除非證監會已給予

有關持牌法團合理的陳詞機會，否則不得就該法團而行

使該會在第(1)(b)、(2)、(4)(b)、(5)、(6)、(7)、(7B)

或(8)款下的任何權力。”。 

 

 

142 加入 ─ 

 

   “(15) 任何持牌法團不得僅以遵從第(3)款可能

會導致它入罪為理由，而獲豁免遵從該款。”。 

 

 

143(3) 在 (a)段 中 ， 在 “ 就 ” 之 前 加 入 “ 藉 送 達 予 該 法 團 的 書 面 通

知，”。 

 

 

143(5) (a) 刪去第三次出現的“ to”。 

 

 (b) 在“快”之後加入“另行”。 

 

 

143 加入 ─ 

 

   “(5A) 如某法團已在就證監會依據第(3)(b)款施

加任何條件或根據第(4)款修訂任何條件而依據第(7A)

款作出的陳詞中，提出證監會只可藉給予該法團書面通

知而施加或修訂（視屬何情況而定）該等條件的要求，

則不論本條有任何規定，證監會均不得藉給予該法團口



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日 

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

313

條次 建議修正案 

  

頭通知而施加或修訂（視屬何情況而定）該等條件。 

 

 (5B) 證監會根據第(3)(a)款作出的暫時吊銷牌

照，在該會就該項暫時吊銷而依據該款送達通知時或在

該通知指明的時間（兩者以較遲者為準）生效。”。 

 

 

143 加入 ─ 

 

   “(7A) 不論本條有任何規定，除非證監會或任何

獲該會根據第(9)款授權的人已給予有關持牌法團合理

的陳詞機會，否則 ─ 

 

 (a) 該會或該人（視屬何情況而定）不

得就該法團而行使在第(2)款下的

任何權力； 

 

 (b) 該 會 不 得 就 該 法 團 而 行 使 在 第

(3)、(4)、(5)、(5B)或(6)款下的

任何權力。”。 

 

 

144(1) 在“收取”之前加入“（視屬何情況而定）”。 

 

 

144(2) (a) 刪去在“害第”之後而在破折號之前的所有字句而代

以“384A(7)及(8)條的原則下，證監會可在第(1)款提

述的規則中”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“待”而代以“代”。 

 

 (c) 在 (e)段中，刪去“代其”而代以“代中介人或其有聯繫

實體（視屬何情況而定）”。 

 

 

144 加入 ─ 
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   “(5A) 任何人不得僅以遵從依據第(2)(i)款訂立

的任何規則中關於給予證監會通知的規定可能會導致

他入罪為理由，而獲豁免遵從該規定。”。 

 

 

144(6) 在 (a)段中 ─ 

 

 (a) 刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”； 

 

 (b) 刪去“豁免領牌進行的”而代以“註冊進行的

任何”。 

 

 

144(7) 在 (a)段中 ─ 

 

 (a) 刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”； 

 

 (b) 刪去“該人士”而代以“該機構”； 

 

 (c) 刪去“他獲豁免領牌”而代以“它獲註冊”。 

 

 

145(2) (a) 刪去在“害第”之後而在破折號之前的所有字句而代

以“384A(7)及(8)條的原則下，證監會可在第(1)款提

述的規則中”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“待”而代以“代”。 

 

 

145(4) 在“違反”之前加入“無合理辯解而”。 

145 加入 ─ 

 

   “(5A) 任何人不得僅以遵從依據第(2)(k)款訂立

的任何規則中關於給予證監會通知的規定可能會導致

他入罪為理由，而獲豁免遵從該規定。”。 
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145 刪去第(7)款而代以 ─ 

 

   “(7) 如持牌法團的客戶款項是由屬認可財務

機構的有聯繫實體所收取或持有的，則不論第(3)款有

任何規定，該款並不阻止該等款項在針對該實體而執行

判決時取去。”。 

 

 

147(2) (a) 刪去在“害第”之後而在破折號之前的所有字句而代

以“384A(7)及(8)條的原則下，證監會可在第(1)款提

述的規則中”。 

 

 (b) 刪去 (e)段而代以 ─ 

 

   “ (e) 就關乎須備存的帳目及紀錄的其他事宜

作出規定，而不論須由中介人或由其有聯

繫實體備存。”。 

 

 

147 刪去第(3)款而代以 ─ 

 

   “(3) 在沒有相反證據的情況下，中介人或其有

聯繫實體的帳目或紀錄中的記項，須當作是由該中介人

或該實體（視屬何情況而定）作出，或在該中介人或該

實體（視屬何情況而定）的授權下作出。”。 

 

 

147 加入 ─ 

   “(6A) 任何人不得僅以遵從依據第(2)(d)款訂立

的任何規則中關於給予證監會通知的規定可能會導致

他入罪為理由，而獲豁免遵從該規定。”。 
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147(7) (a) 刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”。 

 

 (b) 刪去“他們獲豁免領牌進行的”而代以“它們獲註冊

進行的任何”。 

 

 

148(2) (a) 刪去在“害第”之後而在破折號之前的所有字句而代

以“384A(7)及(8)條的原則下，證監會可在第(1)款提

述的規則中”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“豁免領牌進行的”而代以“註冊進行

的任何”。 

 

 (c) 在 (b)段中，刪去“他們”而代以“該中介人”。 

 

 (d) 在 (d)段中，刪去“他”而代以“該中介人或該實體（視

屬何情況而定）”。 

 

 (e) 刪去 (g)段而代以 ─ 

 

   “ (g) 就關乎須製備並向該中介人的客戶提供

的成交單據、收據、戶口結單及通知單的

其他事宜作出規定，而不論須由中介人或

由其有聯繫實體製備及提供。”。 

 

 

148 加入 ─ 

 

   “(4A) 任何人不得僅以遵從依據第(2)(f)款訂立

的任何規則中關於給予證監會通知的規定可能會導致

他入罪為理由，而獲豁免遵從該規定。”。 

148(5) (a) 刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”。 

 

 (b) 刪去“豁免領牌進行的”而代以“註冊進行的任何”。
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149 在標題中，刪去“及其”而代以“、及中介人的”。 

 

 

149(2) 刪去“持牌法團”而代以“中介人”。 

 

 

149(3) 刪去“及持牌法團”而代以“、及中介人”。 

 

 

149(4) 在 (a)(ii)段中，刪去“不”。 

 

 

149(5) 刪去“或持牌法團”而代以“、或中介人”。 

 

 

149(6) 刪去“或持牌法團”而代以“、或中介人”。 

 

 

149(8) 刪去“持牌法團”而代以“中介人”。 

 

 

150 在標題中，刪去“及其”而代以“、及中介人的”。 

 

 

150(1) 刪去“或持牌法團”而代以“、或中介人”。 

 

 

150(2) 刪去“或持牌法團”而代以“、或中介人”。 

 

 

150(3) 刪去“持牌法團”而代以“中介人”。 

 

 

151 在標題中 ─ 

 

 (a) 刪去“及其”而代以“、及中介人的”。 
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 (b) 刪去“結束”而代以“終結”。 

 

 

151 刪去第(1)款而代以 ─ 

 

   “(1) 持牌法團、及中介人的有聯繫實體須在下

述限期內，以書面將其財政年度終結的日期通知證監會

─ 

 

 (a) （就持牌法團而言）在它獲發牌後

一個月內；或 

 

 (b) （就有聯繫實體而言）在它成為該

實體後一個月內。”。 

 

 

151(2) (a) 刪去“或持牌法團”而代以“、及中介人”。 

 

 (b) 在 (a)段中，在“通知”之後加入“證監會的其財政年度

終結”。 

 

 

151(3) (a) 刪去“或持牌法團”而代以“、或中介人”。 

 

 (b) 在 (a)段中，在“通知”之後加入“證監會的其財政年度

終結”。 

 

 

151(4) 刪去“或持牌法團”而代以“、或中介人”。 

151(6) 刪去“持牌法團”而代以“中介人”。 

 

 

152 在標題中，刪去“及其”而代以“、及中介人的”。 
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152(1) (a) 刪去“團體及持牌法團”而代以“法團、及中介人”。

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“結束”而代以“終結”。 

 

 

152(2) (a) 刪去“任何”而代以“所有”。 

 

 (b) 刪去在“或如”之後而在“或該實體”之前的所有字

句而代以“中介人的有聯繫實體停止作為該人的有聯

繫實體，則該法團”。 

 

 

152(5) 刪去“或持牌法團”而代以“、或中介人”。 

 

 

152(6) 刪去“或持牌法團”而代以“、或中介人”。 

 

 

152(7) 刪去“持牌法團”而代以“中介人”。 

 

 

153 在標題中，刪去“或其”而代以“、或中介人的”。 

 

 

153(1) (a) 在 (a)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“或持牌法團”而代以“、或中介人”；

  

  (ii) 刪去“在持牌法團”而代以“在中介人”。

 (b) 在 (b)及 (i)(A)段中，刪去“或持牌法團”而代以“、或中

介人”。 

 

 (c) 在 (i)(B)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“持牌法團”而代以“中介人”； 
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  (ii) 在“專員”之前加入“金融管理”。 

 

 

153(2) (a) 刪去“或持牌法團”而代以“、或中介人”。 

 

 (b) 在 (a)至 (c)段中，在“該”之後加入“法團或該實體（視

屬何情況而定）的”。 

 

 

153(3) (a) 在“訂明規定”的定義中，刪去在“指”之後的所有字

句而代以“根據第 144、145、147 或 148 條訂立的任何

規則中，由根據第 384 條訂立的規則為本定義的目的而

訂明為訂明規定的規定；”。 

 

 (b) 在“須報告事項”的定義中 ─ 

 

  (i) 在 (b)段中，刪去“持牌法團”而代以“中介

人”； 

 

  (ii) 在“而言”之前加入“的人”。 

 

 

154 在標題中，刪去“或其”而代以“、或中介人的”。 

 

 

154(1) (a) 刪去在“條獲”之後而在“的有”之前的所有字句而

代以“持牌法團、或中介人的有聯繫實體委任的核數師

或在中介人”。 

 

 (b) 在 (b)段中，在“專員”之前加入“金融管理”。 

 

 (c) 刪去在“達予”之後而在“的要”之前的所有字句而

代以“證監會或金融管理專員（視屬何情況而定），則

不論他是否應證監會或金融管理專員（視屬何情況而

定）”。 
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154 刪去第(2)款而代以 ─ 

 

   “(2) 第(1)款除適用於根據第 149 條獲持牌法

團、或中介人的有聯繫實體委任的核數師，以及中介人

的有聯繫實體為《銀行業條例》（第 155 章）的目的而

委任的核數師外 ─ 

 

 (a) 亦適用於曾根據第 149 條獲持牌

法團、或中介人的有聯繫實體委任

為核數師，或曾獲中介人的有聯繫

實體為《銀行業條例》（第 155 章）

的目的而委任的核數師，但其委任

已終止的人；在此情況下，第(1)

款提述的事情，須解釋為他在其委

任終止之前，該款 (a)段規定他須基

於該核數師身分而察覺（不論是否

在執行該核數師職能時察覺）的任

何事情； 

 

 (b) 亦適用於獲前持牌法團、或中介人

的前有聯繫實體委任的核數師（不

論該項委任是否根據第 149 條或

為《銀行業條例》（第 155 章）的

目的而作出）；在此情況下，第(1)

款提述的事情，須解釋為該款 (a)

段規定他須基於該核數師身分而

察覺（不論是否在執行該核數師職

能時察覺）的任何事情；及 

 (c) 亦適用於曾獲前持牌法團、或中介

人的前有聯繫實體委任為核數師

（不論該項委任是否根據第 149

條或為《銀行業條例》（第 155 章）

的目的而作出）但其委任已終止的

人；在此情況下，第(1)款提述的

事情， 須解釋為他在其委任終止
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之前，該款 (a)段規定他須基於該核

數師身分而察覺（不論是否在執行

該核數師職能時察覺）的任何事

情。”。 

 

 

154(3) 刪去“前有聯繫實體”的定義而代以 ─ 

 

   ““中介人的前有聯繫實體” (former associated entity of an 

intermediary )指曾是但已不再是中介人的有聯繫

實體的法團；”。 

 

 

155(2) 在“持有的”之後加入“該法團的”。 

 

 

155(3) 在“專員”之前加入“金融管理”。 

 

 

155(4) (a) 在“凡”之前加入“在符合第(4A)款的規定下，”。 

 

 (b) 刪去“該部分（視屬何情況而定）”而代以“部分”。

 

 

155 加入 ─ 

 

   “(4A) 證監會在根據第(4)款向某持牌法團或有

聯繫實體作出指示前，須給予該法團或該實體合理的陳

詞機會。”。 

155(6) 刪去在“指”之後的所有字句而代以“根據第 144、145、147

或 148 條訂立的任何規則中，由根據第 384 條訂立的規則為本

定義的目的而訂明為訂明規定的規定。”。 

 

 

156(1) (a) 刪去 (a)段而代以 ─ 
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   “ (a) 沒有就該法團或該實體（視屬何情況而

定）代該人持有的任何客戶資產，向作為

該法團的客戶的該人作出交代；或”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“他給予它”而代以“作為該法團的客

戶的該人給予該法團或該實體（視屬何情況而定）”。

 

 (c) 在 (b)(i)段中，刪去“循他”而代以“循該人”。 

 

 

156(2) 在“持有的”之後加入“該法團的”。 

 

 

156(3) 

 

在 (c)段中，刪去“待”而代以“代”。  

 

 
156(5) 

 

 

在“專員”之前加入“金融管理”。 

 

156 刪去第(8)款而代以 ─ 

 

   “(8) 在符合第(8A)款的規定下，凡根據第(1)

款委任的核數師已審查和審計有關的持牌法團或持牌

法團的有聯繫實體的帳目及紀錄，而證監會在考慮到該

法團或該實體（視屬何情況而定）的行為（不論是在該

項委任之前或之後的行為），以及依據第(1)款提出該

項委任申請的人的行為後，認為應由該法團或該實體

（視屬何情況而定）或該人支付以下的指明款項，則該

會可藉書面通知，指示該法團或該實體（視屬何情況而

定）或該人於指明時間內按指明方式，支付該等款項 ─

 (a) （就該法團或該實體（視屬何情況

而定）而言）審查和審計的全部或

部分費用及開支；或 

 

 (b) （就該人而言）審查和審計的全部

或部分費用及開支，但以為確定該

項申請所關乎的事宜而合理地招
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致的費用及開支為限。”。 

 

 

156 加入 ─ 

 

   “(8A) 證監會在根據第(8)款向某持牌法團、有

聯繫實體或人作出指示前，須給予該法團、該實體或該

人合理的陳詞機會。”。 

 

 

157 (a) 將該條重編為第 157(1)條。 

 

 (b) 加入 ─ 

 

   “(2) 第 (1)款提述的報告須在證監會

指示的時間內以該會指示的方式提交。 

 

 (3) 凡根據第(1)款向證監會提交的

任何報告所提述的審查和審計以某持牌法團或

有聯繫實體的帳目及紀錄為對象，證監會如認為

適當，可將該報告遞送至該法團或該實體（視屬

何情況而定）。”。 

 

 

158(1) 

 

(a) 在 (a)段中 ─ 

 

  (i) 刪去在“業務有關”之後而在破折號之前的

所有字句而代以“的事宜，或任何與該法團

或該實體（視屬何情況而定）所收取或持有

的該法團的客戶資產有關的事宜，訊問經宣

誓或未經宣誓的以下人士”； 

 

  (ii) 刪去“師；”而代以 ─ 

 

   “師， 
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以及為進行訊問的目的而監誓；”。 

 

 (b) 在 (b)段中，在“高級”之前加入“任何”。 

 

 (c) 刪去 (b)(i)段而代以 ─ 

 

   “ (i) 交出帳目及紀錄，而該等帳目及紀錄是關

乎任何與該法團或該實體（視屬何情況而

定）的業務有關的事宜，或任何與該法團

或該實體（視屬何情況而定）所收取或持

有的該法團的客戶資產有關的事宜的；

及”。 

 

 (d) 刪去 (c)(i)段而代以 ─ 

 

   “ (i) 交出他持有的帳目及紀錄，而該等帳目及

紀錄是關乎任何與該法團或該實體（視屬

何情況而定）的業務有關的事宜，或任何

與該法團或該實體（視屬何情況而定）所

收取或持有的該法團的客戶資產有關的

事宜的；及”。 

 

 (e) 在 (d)(i)段中，刪去在“備存的”之後的所有字句而代以

“帳目及紀錄或它管有的資料，而該等帳目及紀錄或該

等資料是關乎任何與該法團或該實體（視屬何情況而

定）的業務有關的事宜，或任何與該法團或該實體（視

屬何情況而定）所收取或持有的該法團的客戶資產有關

的事宜的；及”。 

 

 (f) 在 (e)段中，在“持有”之後加入“該法團的”。 

 

 (g) 在 (f)段中，在“該項”之前加入“他獲委任進行的”。

 

 (h) 在 (g)段中 ─ 
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  (i) 在“ purpose of”之後加入“ carrying out”； 

 

  (ii) 在“除外”之前加入“或行使本段賦予他的

任何權力”。 

 

 

158(2) (a) 在 (a)段中，刪去在首次出現的“ (g)款”之後的所有字句

而代以“中對“任何與該法團或該實體（視屬何情況而

定）的業務有關的事宜”的提述，須解釋為對任何與該

法團進行的該等其他業務或與該法團的任何有聯繫實

體的業務有關的事宜的提述；及”。 

 

 (b) 刪去 (b)(i)至 (iv)段而代以 ─ 

 

   “ (i) 第 (1)(a)至 (g)款 中 對 “ 該 法 團 或 該 實 體

（視屬何情況而定）的任何高級人員、僱

員或代理人”的提述，須解釋為對該有連

繫法團的任何高級人員、僱員或代理人的

提述； 

 

  (ii) 第 (1)(a)至 (g)款中對“獲該法團或該實體

（視屬何情況而定）根據第 149 條委任的

任何核數師，或在該實體屬認可財務機構

的情況下，獲該實體為《銀行業條例》（第

155 章）的目的而委任的任何核數師”的

提述，須解釋為對獲該有連繫法團委任的

任何核數師的提述，而不論該項委任是否

根據本條例作出； 

 

  (iii) 第 (1)(a)至 (g)款中對“任何與該法團或該

實體（視屬何情況而定）的業務有關的事

宜，或任何與該法團或該實體（視屬何情

況而定）所收取或持有的該法團的客戶資

產有關的事宜”的提述，除須解釋為對文

中原先所提述的事宜的提述外，亦須解釋
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為對任何與該有連繫法團的業務有關的

事宜的提述；及 

 

  (iv) 第(1)(a)至 (g)款中對“任何代該法團或該

實體（視屬何情況而定）收取或持有該法

團的客戶資產的人”的提述，須解釋為對

任何代該有連繫法團收取或持有文中所

提 述 的 該 法 團 的 客 戶 資 產 的 人 的 提

述。”。  

 

 
159(1) (a) 在 (a)段中，刪去在“提供”之後而在“文件”之前的所

有字句而代以“任何與該項審查和審計有關的帳目、紀

錄或”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去在“促致處置”之後而在“的財產”之

前的所有字句而代以“任何與該項審查和審計有關”。

 

 

159 刪去第(3)款而代以 ─ 

 

   “(3) 在就第(1)款所訂罪行而進行的法律程序

中，如證明被控人刪除、銷毀、切割、改、隱藏或更

改任何與根據本部獲委任的核數師所需進行的任何審

查和審計有關的帳目、紀錄或文件，或協助或教唆或串

同另一人如此行事，被控人即推定為是意圖防止、阻延

或阻撓該項審查和審計的進行而如此行事，但如有相反

證據，則作別論。”。 

 

160(3) 在 (b)段中，在兩度出現的“whom”之前加入“which or”。 

 

 

161 加入 ─ 

 

   “(7A) 任何中介人的有聯繫實體不得僅以遵從

第 (6)款可能會導致它入罪為理由，而獲豁免遵從該
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款。”。 

 

 

新條文 在第 VI 部中，加入 ─ 

 

   “ 161A. 導致入罪的證據在法律程序中的使用  

 

 不論本條例其他條文有任何規定，凡任何人 ─

 

 (a) 根據第 142(3)條須將任何事宜通

知證監會； 

 

 (b) 根據第 161(6)條須將任何事宜通

知證監會；或 

 

 (c) 根 據 任 何 依 據 第 144(2)(i) 、

145(2)(k)、 147(2)(d)或 148(2)(f)

條訂立的規則須將任何事宜通知

證監會， 

 

 但該通知可能會導致該人入罪，則除非屬以下情況，否

則該通知不得在法庭進行的刑事法律程序中接納為針

對該人的證據 ─ 

 

  (i) 他就該通知而被控犯《刑事罪行條

例》（第 200 章）第 V 部所訂罪行

或被控犯作假證供罪； 

 

  (ii) 在 (a)段所述情況下，他就該通知而

被控犯第 142(12)條所訂罪行；  
  (iii) 在 (b)段所述情況下，他就該通知而

被控犯第 161(7)條所訂罪行；或

 

  (iv) 在 (c)段所述情況下，他因沒有遵從

該段描述的關於通知的規定而導

致違例，而他就該項違例被控犯根

據第 144(4)或(5)、145(4)或(5)、
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147(5)或(6)、148(3)或(4)條（視

屬何情況而定）訂立的規則所訂罪

行。”。 

 

 

162 (a) 在“代表”的定義中 ─ 

 

  (i) 在 (b)段 中 ， 刪 去 “ 就 獲 豁 免 人 士 ” 而 代 以

“就註冊機構”； 

 

  (ii) 刪去 (b)(i)段而代以 ─ 

 

   “ (i) 名列於金融管理專員根據《銀行

業條例》（第 155 章）第 20 條

備存的紀錄冊並顯示為受該機

構就某類受規管活動聘用的；

及”； 

 

  (iii) 在 (b)(ii)段 中 ， 刪 去 “ 獲 豁 免 人 士 ” 而 代 以

“機構”。 

 

 (b) 加入 ─ 

 

   ““客戶合約” (client contract)指中介人與他人之間

的任何合約或安排，而該中介人須根據該

合約或安排的條款提供構成受規管活動

的服務。”。 

 

 

163(1) (a) 刪去“任何”； 

 

 (b) 刪去“豁免領牌”而代以“註冊”； 

 

 (c) 刪去“他們”而代以“該中介人或該代表（視屬何情況

而定）”； 
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 (d) 在“操守”之前加入“行為”。 

 

 

163(2) (a) 刪去在“害第”之後而在破折號之前的所有字句而代

以“384A(7)及(8)條的原則下，證監會可在第(1)款提

述的規則中”。 

 

 (b) 在 (e)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“時，”而代以“之前”； 

 

  (ii) 刪去在“步驟”之後而在分號之前的所有字

句； 

 

  (iii) 在“人的”之後加入“任何”。 

 

 (c) 加入 ─ 

 

   “ (ea) 規定中介人及其任何代表在向該中介人

的任何客戶作出任何關於金融產品的建

議時，須以指明的方式向該客戶披露該中

介人或該代表（視屬何情況而定）在該產

品中的任何利害關係；”。 

 

 (d) 在 (j)段中 ─ 

 

  (i) 在“代表”之後加入“在其本身的利益與該

中介人的客戶的利益出現衝突的情況下”；

 

  (ii) 刪去在“步驟”之後而在分號之前的所有字

句。 

 

 (e) 在 (n)段中，刪去“豁免領牌”而代以“註冊”。 

 

 

163(4) 刪去“ (as the case may be)”。 
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163 刪去第(5)款。 

 

 

164(1) (a) 刪去“以列明”而代以“就”。 

 

 (b) 刪去“豁免領牌”而代以“註冊”。 

 

 (c) 刪去“的指”而代以“，作出指”。 

 

 

164(2) 刪去“列明”而代以“作出”。 

 

 

164(3) 在 (a)段中，刪去第二次出現的“ the”。 

 

 

164(4) (a) 刪去兩度出現的“ (as the case may be)”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去兩度出現的“豁免”而代以“註冊”。

 

 (c) 在 (b)段中，刪去“牌人”而代以“牌法團”。 

 

 (d) 刪去 (c)段而代以 ─ 

 

   “ (c) （就屬註冊機構的中介人的代表而言）該

代表是否名列於或繼續名列於金融管理

專員根據《銀行業條例》（第 155 章）第

20 條備存的紀錄冊並顯示為受該機構就

某類受規管活動聘用的適當人選，”。 

 

 

165(1) 在 (b)段中，刪去“合理地並誠實地相信”而代以“相信並有合

理理由相信”。 
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165(3) 刪去兩度出現的“合理地並誠實地相信”而代以“相信並有

合理理由相信”。 

 

 

166(8) 刪去 (b)段而代以 ─ 

 

   “ (b) 須在證監會於該年內任何時間作出要求時，讓該

會有途徑取得該文件，及在該會指明的時間內在

該會指明的地點向該會交出該文件。”。 

 

 

166 刪去第(9)款而代以 ─ 

 

   “(9) 在根據本條例於任何法庭進行的法律程

序中，第(1)、(2)、(3)、(4)、(5)或(6)款提述的保證

或資料須獲接納為以下事項的表面證據 ─ 

 

 (a) 就任何保證而言，第(1)、(3)或(5)

款（視屬何情況而定）中指明的該

保證所關乎的事項；或 

 

 (b) 就任何資料而言，第(2)、(4)或(6)

款（視屬何情況而定）提述的規則

中指明的該資料所關乎的事項（如

有的話）。”。 

 

 

166(11) 在 (a)段中 ─ 

 (a) 在“有”之前加入“相信並”； 

 

 (b) 刪去“並確信”。 

 

 

167(2) (a) 在“任何”之前加入“除第(3)款另有規定外，”。 
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 (b) 刪去“法”而代以“理”。 

 

 

167 刪去第(3)款而代以 ─ 

 

   “(3) 任何人如僅因他的粗心大意、不小心或疏

忽 而 違 反 第 (1)款 ， 則 他 不 得 視 為 犯 第 (2)款 所 訂 罪

行。”。 

 

 

168(2) 在“違反”之前加入“無合理辯解而”。 

 

 

168(3) 刪去兩度出現的“豁免”而代以“註冊”。 

 

 

169(1) (a) 刪去“持牌人或獲豁免人士”而代以“中介人或其代

表”。 

 

 (b) 在“不得在”之後加入“（不論是在香港或在其他地

方）”。 

 

 (c) 在 (a)(ii)段中，刪去“他”。 

 

 (d) 在“ he”之前加入“ it or”。 

 

 

169 刪去第(2)款而代以 ─ 

 

   “(2) 任何中介人或其代表不得僅因以下理由

而視為違反第(1)款 ─ 

 

 (a) 他造訪另一人，而該另一人是以其

專業身分行事的律師或專業會計

師，或是持牌人、註冊機構、放債

人、專業投資者或是他的原有客
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戶；及 

 

 (b) （不論以主事人或代理人身分）與

該另一人訂立或要約與該另一人

訂立第(1)(a)款提述的協議，或誘

使或企圖誘使該另一人訂立該協

議。”。 

 

 

169(5) 刪去“人”而代以“中介人或其代表”。 

 

 

169 刪去第(6)款而代以 ─ 

 

   “(6) 如任何屬未獲邀約的造訪對象的人在第

(1)款遭違反的情況下與另一人訂立協議，則被如此造

訪的該人可在不抵觸其後付出有值代價的真誠購買人

的權利下，在訂立該協議當日後 28 日內或在他察覺該

項違反當日後 7 日內（兩者以較早者為準），藉向該另

一人發出書面通知而撤銷該協議。”。 

 

 

169(7) (a) 刪去“客戶”的定義。 

 

 (b) 刪去“原有客戶”的定義而代以 ─ 

 

   ““原有客戶” (existing client)就任何中介人或其代

表而言，指符合以下說明的人 ─ 

 

 (a) 在緊接進行有關造訪當日前

的 3 年期間內的任何時間，他

已 和 該 中 介 人 訂 立 客 戶 合

約，而在進行有關造訪時，他

仍然是該合約的一方的人；或

 

 (b) 在緊接進行有關造訪當日前



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日 

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

335

條次 建議修正案 

  

的 3 年期間內的任何時間，獲

該中介人提供構成受規管活

動的服務的人；”。 

 

 

新條文 加入 ─ 

 

   “ 169A. 就由進行第 1、4 或 6 類受規管活動 

的中介人或代表提出的要約的規定  

 

 (1) 除第(5)款另有規定外，除非符合以下條

件，否則第 1 類中介人或代表、第 4 類中介人或代表或

第 6類中介人或代表不得傳達為取得或處置某團體的或

由某團體發行的證券而提出的要約 ─ 

 

 (a) 該要約 ─ 

 

  (i) 載於一份以一種法定語

文寫成的書面文件中；或

 

  (ii) 以 符 合 第 (i)節 規 定 的 書

面 文 件 以 外 的 形 式 傳

達，並在傳達後 24 小時

內，轉為一份以一種法定

語文寫成的書面文件並

交付受要約的人； 

 

 (b) 該要約 ─ 

 

  (i) 載有足以識辨該等證券

的描述； 

 

  (ii) 指明要約的條款（如適用

的話，包括建議須就依據

該要約取得的證券而支
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付的代價的款額）； 

 

  (iii) （在已就該等證券宣布

或建議派發股息，或預期

在該等證券轉讓之前可

能會就該等證券宣布或

建議派發股息的情況下）

述明該等證券在轉讓時

是否附連該等股息； 

 

  (iv) 指明 ─ 

 

 (A) 如 任 何 人 接 受 該

要約，該人就該宗

交易而根據《印花

稅條例》（第 117

章）有法律責任繳

付的印花稅，會否

由要約人繳付；及

 

 (B) 如 要 約 人 不 會 繳

付 該 等 印 花 稅 的

話，則接受該要約

的 人 將 會 就 該 宗

交 易 而 根 據 該 條

例 有 法 律 責 任 繳

付 的 印 花 稅 的 稅

率； 

 

  (v) 指明如任何人接受該要

約，該人是否須向以下的

人支付任何費用 ─ 

 

 (A) （如該第 1 類中

介人或代表、第 4
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類 中 介 人 或 代 表

或第 6 類中介人

或代表（視屬何情

況而定）憑藉作為

中 介 人 而 被 視 為

第 1 類中介人或

代表、第 4 類中介

人 或 代 表 或 第 6

類 中 介 人 或 代 表

（ 視 屬 何 情 況 而

定））該第 1 類中

介人或代表、第 4

類 中 介 人 或 代 表

或第 6 類中介人

或代表（視屬何情

況而定）；或 

 

 (B) （如該第 1 類中

介人或代表、第 4

類 中 介 人 或 代 表

或第 6 類中介人

或代表（視屬何情

況而定）憑藉作為

某 中 介 人 的 代 表

而被視為第 1 類

中介人或代表、第

4 類 中 介 人 或 代

表或第 6 類中介

人或代表（視屬何

情況而定））該中

介人； 

  (vi) 如 載 於 (a)(i)段 提 述 的 書

面文件中，則 ─ 

 

 (A) 指 明 要 約 人 的 姓

名 或 名 稱 及 地

址，如任何人代要
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約人發出要約，則

一 併 指 明 該 人 的

姓 名 或 名 稱 及 地

址； 

 

 (B) 載 有 一 個 不 早 於

傳 達 該 要 約 日 期

前 3 日的日期； 

 

 (C) （ 如 該 要 約 是 為

取得證券）符合附

表 6B 第 1 部的規

定； 

 

 (D) （ 如 該 要 約 是 為

處置證券）符合附

表 6B 第 2 部的規

定；及 

 

 (E) （ 如 該 要 約 載 列

或 附 加 一 份 與 該

要 約 有 關 連 的 專

家報告）載有一項

陳述，其意是該專

家 已 同 意 該 要 約

載 列 或 附 加 該 報

告，並且沒有在該

要 約 傳 達 前 撤 回

該同意；及 

 

 (vii) 如 以 (a)(ii)段 描 述 的 方 式

傳達，而有一份專家報告

與該要約有關連，則指明

可在何處查閱該報告，並

包含一項陳述，其意是該

專家已同意該報告的內
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容，並且沒有在該要約傳

達前撤回該同意；及 

 

 (c) （ 如 該 要 約 載 於 (a)(i)段 提 述 的 書

面文件中或轉為 (a)(ii)段提述的書

面文件，但該書面文件只以一種法

定語文寫成）該書面文件附有另一

種法定語文的譯本，而該譯本載有

(b)段就該要約規定的一切詳情，但

如證監會先前已就個別個案同意

可免除本段的規定，則該個案屬例

外。 

 

 (2) 凡載於第(1)(a)(i)款提述的書面文件的要

約須載有第 (1)(b)(vi)(E)款提述的關於某專家的同意的

陳述，該要約不得在以下條件不獲符合的情況下傳達：

該專家已同意該要約在該陳述按它載列的形式及文意

載列於該書面文件的情況下傳達，並且沒有在該要約傳

達前撤回其同意。 

 

 (3) 凡以第(1)(a)(ii)款描述的方式傳達的要約

須 包 含 第 (1)(b)(vii)款 提 述 的 關 於 某 專 家 的 同 意 的 陳

述，該要約不得在以下條件不獲符合的情況下傳達︰該

專家已同意該要約在該要約按它提述該陳述的形式及

文意提述該陳述的情況下傳達，並且沒有在該要約傳達

前撤回其同意。 

 

 (4) 任何第 1 類中介人或代表、第 4 類中介人

或代表或第 6 類中介人或代表在沒有遵守第(1)、(2)及

(3)款的情況下，傳達為取得或處置證券而提出的要

約，即屬犯罪，一經定罪，可處第 6 級罰款，如屬持續

的 罪 行 ， 則 可 就 罪 行 持 續 期 間 的 每 一 日 ， 另 處 罰 款

$20,000。 

 

 (5) 本條不適用於 ─ 
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 (a) 受以下規定規管或按照以下規定

提出的要約 ─ 

 

  (i) 根據第 23 或 36 條就管限

證券上市而訂立的規章

或規則的規定； 

 

  (ii) 根據第 385(2)(a)條刊登

或發表的守則的規定；或

 

  (iii) 《公司條例》（第 32 章）

第 II 部或（就在香港以外

地方成立的法團而言）該

條例第 XII 部的規定； 

 

 (b) 向已經持有某團體的或由某團體

發出的證券的人傳達，讓該人取得

該團體的或由該團體發出的證券

的要約； 

 

  (c) 某第 1 類中介人或代表、第 4 類中

介人或代表或第 6 類中介人或代

表向某人傳達的要約，但不適用的

前提是在緊接該要約的日期之前

的 3 年內 ─ 

 

  (i) （如該第 1 類中介人或

代表、第 4 類中介人或代

表或第 6 類中介人或代

表（視屬何情況而定）憑

藉作為中介人而被視為

第 1 類中介人或代表、第

4 類中介人或代表或第 6

類中介人或代表（視屬何

情況而定））該第 1 類中

介人或代表、第 4 類中介
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人或代表或第 6 類中介

人或代表（視屬何情況而

定）；或 

 

  (ii) （如該第 1 類中介人或

代表、第 4 類中介人或代

表或第 6 類中介人或代

表（視屬何情況而定）憑

藉作為某中介人的代表

而被視為第 1 類中介人

或代表、第 4 類中介人或

代表或第 6 類中介人或

代表（視屬何情況而定））

該中介人， 

 

 須已經與該人或代該人進行過至

少 3 次證券售賣或購買的交易； 

 

 (d) 向以下人士提出的要約 ─ 

 

   (i) 專業投資者； 

 

  (ii) 以其專業身分行事的律

師或專業會計師；或 

 

  (iii) 屬於為施行本段而藉根

據第 384 條訂立的規則

訂明的類別的其他人； 

 

 (e) 由交易所參與者在認可證券市場

的日常交易過程中傳達的要約； 

 

 (f) 由屬於為施行本段而藉根據第 384

條訂立的規則訂明的類別的人傳

達的要約； 
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 (g) 屬於為施行本段而藉根據第 384

條訂立的規則訂明的類別的要約。

 

 (6) 凡 ─ 

 

 (a) 任何人已接受為取得或處置某團

體的或由某團體發行的證券而提

出的要約，而本條適用於該要約；

及 

 

 (b) 該要約的傳達在要項上是沒有遵

守第(1)、(2)及(3)款的， 

 

 則該人可在不抵觸其後為該等證券付出有值代價的真

誠購買人的權利下，在該人接受該要約當日後 28 日內

或在該人察覺 (b)段提述的事宜當日後 7 日內（兩者以較

早者為準），藉向提出該要約的人發出書面通知而撤銷

該項承約。 

 

 (7) 就本條而言 ─ 

 

 (a) 凡第 1 類中介人或代表、第 4 類中

介人或代表或第 6 類中介人或代

表向某人傳達取得或處置某團體

的 或 由 某 團 體 發 行 的 證 券 的 邀

請，該項邀請即當作為要約，而在

本條中凡提述承約之處，須據此解

釋； 

 (b) 凡有一項取得或處置證券或證券

權益的權利，任何為取得或處置該

項權利而提出的要約，即當作為一

項為取得或處置證券而提出的要

約；而在本條中凡提述持有證券的

人，即包括持有取得證券或證券權
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益的權利的人； 

 

 (c) 用其他證券作為代價或部分代價

以取得或處置證券的要約，即當作

為既是為取得證券亦是為處置證

券而提出的要約。 

 

 (8) 在本條中，除文意另有所指外，凡提述某

團體的證券，須解釋為提述附表 1 第 1 部第 1 條界定並

符合以下說明的證券 ─ 

 

 (a) 由該團體發行、提供或批給；或 

 

 (b) 擬由該團體發行、提供或批給。 

 

 (9) 在本條中 ─ 

 

 “書面文件” (written document)指任何藉可見形式表達文

字的文件、與文件相類似的物料或任何其他媒介

（不論該文件、物料或媒介是藉機械、電子、磁

力、光學、人手或其他方式產生的）； 

 

 “ 第 1 類 中 介 人 或 代 表 ” (Type 1 intermediary or 

representative)指 ─ 

 

 (a) 就第 1 類受規管活動獲發牌或獲

註冊的中介人；或 

 

 (b) 為該中介人進行第 1 類受規管活

動的該中介人的代表； 

 

 “ 第 4 類 中 介 人 或 代 表 ” (Type 4 intermediary or 

representative)指 ─ 
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 (a) 就第 4 類受規管活動獲發牌或獲

註冊的中介人；或 

 

 

 (b) 為該中介人進行第 4 類受規管活

動的該中介人的代表； 

 

 

 “ 第 6 類 中 介 人 或 代 表 ” (Type 6 intermediary or 

representative)指 ─ 

 

 (a) 就第 6 類受規管活動獲發牌或獲

註冊的中介人；或 

 

 

 (b) 為該中介人進行第 6 類受規管活

動的該中介人的代表； 

 

 

 “專家” (expert)包括工程師、估值師、專業會計師、律

師，以及其所從事的專業令其所作的陳述具有權

威性的任何其他人； 

 

 “團體” (body)指法團、多邊機構，或某政府或市政府

當局。”。 

 

 

170(2) 刪去“豁免”而代以“註冊”。 

 

 

170(3) 刪去“中介人的”而代以“其”。 

 

 

新條文 加入 — 

     “第 5 分部 — 雜項條文  

 

 170A. 修訂附表 6B 

 

 行政長官會同行政會議可藉在憲報刊登的命令

修訂附表 6B。”。 
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171 

 

在“調查員”的定義中，刪去“進行調查”而代以“調查任何

事宜”。 

 

 

172 在標題中，在“團”之後加入“等”。 

 

 

172(1) (a) 刪去“在有關時間”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“正在或曾經”而代以“曾於任何有關

時間”。 

 

 (c) 在 (d)段中，刪去“現時或曾經”而代以“曾於任何有關

時間”。 

 

 (d) 在 (e)段中，在“未”之前加入“曾於任何有關時間”。

 

 (e) 在 (f)段中，在“示的”之後加入“並在該段描述的”。

 

 (f) 在第 (ii)段中，刪去“有關”而代以“關鍵”。 

 

 

172(2) (a) 在“條要求”之後加入“某人”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“錄及”而代以“錄或”。 

 

 

172(5) 刪去“在有關”而代以“在關鍵”。 

172(6) (a) 在 (b)(ii)段中，刪去兩度出現的“是否或”。 

 

 (b) 在 (b)(ii)(A)段中，刪去在“考慮”之後而在“事宜”之前

的所有字句而代以“該款提述的情況所顯示的並在該

款描述的”。 
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172(7) (a) 在 (b)(ii)段中，刪去兩度出現的“是否或”。 

 

 (b) 在 (b)(ii)(A)段中，刪去在“考慮”之後而在“事宜”之前

的所有字句而代以“該款提述的情況所顯示的並在該

款描述的”。 

 

 

172(8) (a) 在 (b)(ii)段中，刪去兩度出現的“是否或”。 

 

 (b) 在 (b)(ii)(A)段中，刪去在“考慮”之後而在“事宜”之前

的所有字句而代以“該款提述的情況所顯示的並在該

款描述的”。 

 

 

172(9) 在 (b)段中，在“示的”之後加入“並在第(1)(e)款描述的”。

 

 

172(10) 在 (a)段中 ─  

 

 (a) 刪去“ the controller”而代以“ a controller”； 

 

 (b) 刪去“ the same controller as”而代以“ a controller 

that is also a controller of”； 

 

 (c) 在“專”之前加入“金融管理”。 

 

 

172 加入 ─ 

 

   “(15A) 任何人不得僅以遵從獲授權人根據本條

向他施加的要求可能會導致他入罪為理由，而獲豁免遵

從該要求。”。 

 

 

172(16) (a) 刪去“有關時間”的定義而代以 ─ 
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   ““有關時間” (relevant time) ─ 

 

 (a) 就 屬 上 市 法 團 的 法 團 而

言，指在該法團組成之後的

任何時間；或 

 

 (b) 就曾屬上市法團的法團而

言，指在該法團組成之後但

不再屬上市法團之前的任

何時間；”。 

 

 (b) 加入 ─ 

 

   ““關鍵時間” (material time) ─ 

 

 (a) 就第(1)(a)、 (b)、 (c)、 (d)或

(e)款而言，指證監會覺得該

款提述的情況所顯示的並

在該款描述的事宜正在發

生的時間；或 

 

 (b) 就第(1)(f)款而言，指證監

會 認 為 該 會 決 定 根 據 第

179 條協助調查的事宜正

在發生的時間。”。 

 

 (c) 在“獲授權人”的定義中，刪去句號而代以分號； 

 

 

173(1) (a) 刪去 (a)(i)(B)段而代以 ─ 

 

   “ (B) （如該中介人是註冊機構）該機構的處

所；或”。 

 

 (b) 在 (a)(ii)段 中 ， 在 “ 就 該 ” 之 後 加 入 “ 中 介 人 的 有 聯
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繫”。 

 

 

173(2) 在 (c)段中，刪去“牌照或豁免”而代以“任何牌照或註冊”。

 

 

173(4) 在 (b)段中，在“為”之前加入“任何”。 

 

 

173(9) 刪去“非中介人”而代以“並非第(1)款提述的有關中介人或

有關有聯繫實體（或該中介人或該實體（視屬何情況而定）的

有連繫法團）”。 

 

 

173(10) (a) 在“條”之後加入“（第(1)(c)(iii)或(3)(c)款除外）”。

 

 (b) 在 (a)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“ the controller”而代以“ a controller”； 

 

  (ii) 刪 去 “ the same controller as ” 而 代 以 “ a 

controller that is also a controller of”； 

 

  (iii) 刪去“並非中介人且”； 

 

  (iv) 在“專”之前加入“金融管理”。 

 

 (c) 在 (b)段中，刪去“並非中介人且”。 

 

 

173(17) 在“有關當局”的定義中，刪去 (a)段而代以 ─ 

 

   “ (a) 在以下情況下，指金融管理專員 ─ 

 

  (i) 第 (1)款 提 述 的 有 關 中 介 人 是 註 冊 機

構；或 
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  (ii) 第(1)款提述的有關有聯繫實體是註冊

機構的有聯繫實體；或”。 

 

 

174(1) (a) 刪去在“可為”之後而在“要”之前的所有字句而代

以“使證監會能夠根據任何有關條文執行職能，或為協

助證監會根據任何有關條文執行職能，而”。 

 

 (b) 在 (d)段中，刪去兩度出現的“獲豁免人士”而代以“註

冊機構”。  

 

 
174(2) 在 (a)段中，在“該人的”之後加入“（視屬何情況而定）”。

 

 

175(1) (a) 刪去 (e)(i)及 (ii)段而代以 ─ 

 

   “ (i) 為考慮是否根據第 187 或 189A 條行使任

何 權 力 ， 有 理 由 查 訊 任 何 人 是 否 如 第

187(1)或(2)或 189A(1)或(2)條所描述般

犯失當行為或曾在任何時間犯失當行為

或並非適當人選；或 

 

  (ii) 為協助金融管理專員考慮是否根據《銀行

業條例》（第 155 章）第 58A 或 71C 條行

使任何權力，有理由查訊任何人是否 ─

 

 (A) 如該條例第 58A(1)條所描述般犯

失當行為或曾在任何時間犯失當

行為或並非或不再是適當人選；或

 (B) 如該條例第 71C(4)條所描述般犯

失當行為或曾在任何時間犯失當

行為或應不再視為適當人選；”。

 

 (b) 在“司”之前加入“財政司”。 
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175(2) 刪去“或”而代以“及”。 

 

 

175 加入 ─ 

 

   “(4) 證監會在指示其任何僱員或委任任何人

作出以下作為前，須諮詢金融管理專員 ─ 

 

 (a) 根據第(1)(e)(i)款調查任何事宜，

但只限於該項調查是為考慮是否

根據第 189A 條行使任何權力的；

或 

 

 (b) 根 據 第 (1)(e)(ii) 款 調 查 任 何 事

宜。”。 

 

 

176(1) (a) 在 (a)段中，在“與該”之後加入“項”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“ to”。 

 

 (c) 在 (c)段中，在“要”之前加入“合理地”。 

 

 (d) 在 (d)段中 ─ 

 

  (i) 刪去首次出現的“ to”； 

 

  (ii) 在“就該”之後加入“項”。 

 

176(4) (a) 在 (a)段中，在“與該”之後加入“項”。 

 

 (b) 在 (b)段中，在“就該”之後加入“項”。 

 

 

176 刪去第(5)款而代以 ─ 
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   “(5) 調查員可向證監會作出中期調查報告，如

證監會有所指示，則調查員須向該會作出中期調查報

告，而在調查完成後，調查員須向該會作出 後調查報

告。”。 

 

 

177(3) (a) 在 (b)(ii)段中，刪去“ produces”而代以“ produce”。 

 

 (b) 在 (b)(iii)段中，刪去“ gives”而代以“ give”。 

 

 

177 加入 ─  

 

   “(3A) 任何人不得僅以遵從調查員根據第 176

條向他施加的要求可能會導致他入罪為理由，而獲豁免

遵從該要求。”。 

 

 

177(4) 刪去“或開支，而該會可將該等費用或”而代以“及開支，而

該會可將全部或部分（視屬何情況而定）該等費用及”。 

 

 

177(5) 刪去在“的費用”之後而在“司長”之前的所有字句而代以

“及開支接獲任何款額，而所有或任何該等費用及開支是由立

法會所撥款項支付的，則證監會須將該款額支付予財政司”。

 

 

178 刪去標題而代以 —  

 
   “ 178. 就根據第 172、173、174 或 176 條作出的要求不

獲遵從而向原訟法庭提出申請”。 

 

 

178(1) (a) 刪去“無合理辯解而”。 
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 (b) 刪去在“動議，”之後而在破折號之前的所有字句而代

以“就該項不遵從向原訟法庭提出申請，而原訟法庭可

查訊有關個案，如”。 

 

 (c) 在 (a)段中，在“命”之前加入“原訟法庭信納該人不遵

從該要求是無合理辯解的，則原訟法庭可”。 

 

 (d) 在 (b)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“看似是”而代以“明知而”； 

 

  (ii) 刪 去 在 “ 懲 罰 該 ” 之 前 的 所 有 字 句 而 代 以

─ 

 

   “ (b) 原訟法庭信納該人是在無合理

辯解的情況下沒有遵從該要求

的，則原訟法庭可”。 

 

 

178(3) (a) 在 (a)段中，刪去在“，不得”之後而在“對某”之前的

所有字句而代以“為施行第(1)(b)款就某行為”。 

 

 (b) 在 (a)(i)及 (ii)(B)段中，刪去“該行”而代以“同一行”。

 

 (c) 在 (b)(i)及 (ii)(B)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“根據”而代以“為施行”； 

 

  (ii) 刪去“該行”而代以“同一行”。 

 

179(3) 在 (a)段中，刪去“該款”而代以“第(1)或(2)款（視屬何情況

而定）”。 

 

 

179(4) 在 (a)(i)及 (b)(i)段中，在“費”之前加入“任何”。 
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179(6) (a) 刪去“ obliged”而代以“ required”。 

 

 (b) 刪去在“而該解釋”之後而在“的證據”之前的所有

字句而代以 ─ 

 

   “或陳述或說明、該解釋或詳情或該答案（視屬何

情況而定）可能會導致該人入罪，而該人在提供

或作出該解釋或陳述或說明、提供該解釋或詳情

或給予該答案（視屬何情況而定）前又聲稱如

此，則在不局限第 180 條的原則下，該獲授權人

或調查員（視屬何情況而定）不得向任何在香港

以外地方的主管當局、規管機構或公司審查員提

供該要求及該解釋或陳述或說明、該解釋或詳情

或該問題及答案（視屬何情況而定）”。 

 

 

179(7) 刪 去 在 “ 致 的 ” 之 後 而 在 “ 司 長 ” 之 前 的 所 有 字 句 而 代 以

“任何費用及開支而支付的款額，而所有或任何該等費用及開

支是由立法會所撥款項支付的，則證監會須將該款額支付予財

政司”。 

 

 

179(9) 刪去“及職責”。 

 

 

180 在標題中，刪去“答案”而代以“證據”。 

 

 

180(1) 刪去在“知”之後而在“答案”之前的所有字句而代以“或

提醒（視屬何情況而定）關於第(2)款就該要求及該解釋或陳

述或說明、該解釋或詳情或該問題及”。 

 

 

180(2) 刪去在 (b)段之後的所有字句而代以 ─ 
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   “而該解釋或陳述或說明、該解釋或詳情或該答案（視屬

何情況而定）可能會導致該人入罪，而該人在提供或作

出該解釋或陳述或說明、提供該解釋或詳情或給予該答

案（視屬何情況而定）前又聲稱如此，則該要求及該解

釋或陳述或說明、該解釋或詳情或該問題及答案（視屬

何情況而定）不得在法院進行的刑事法律程序中接納為

針對該人的證據，但如該人就該解釋或陳述或說明、該

解釋或詳情或該答案（視屬何情況而定）而被控犯第

172(13)、(14)或(15)或 177 條或第 213(2)(a)、245(2)(a)

或 246(6)(a)或 (b)條或《刑事罪行條例》（第 200 章）第

V 部所訂罪行或被控犯作假證供罪，則就該等罪行而進

行的刑事法律程序屬例外。”。 

 

 

182 在標題中，刪去“電腦資料”而代以“在資訊系統內的資料

等”。 

 

 

182(b) 刪去“電腦”而代以“資訊系統”。 

 

 

184(2) 刪去“授權的”而代以“指明的人或所授權的警務人員或其

他”。 

 

 

186(1) 在“失當行為”的定義中 ─ 

 

 

 

(a) 在 (b)段中，刪去“牌照或豁免”而代以“任何牌

照或註冊”； 

 (b) 在 (c)段中，在分號之前加入“，或違反根據《銀

行業條例》（第 155 章）第 71C(2)(b)或(5)或

71E(3)條附加或修訂的任何條件”； 

 

 (c) 在 (d)段中 ─ 
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  (i) 刪去“豁免領牌”而代以“註冊”； 

 

  (ii) 刪去“證監會認為”而代以“按證監

會的意見，”。 

 

 

186(2) 刪去在“中，”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “如某中介人因作出某行為，而屬犯或曾在任何時間屬犯

第(1)款中“失當行為”的定義的 (a)、 (b)、 (c)或 (d)段所

指的失當行為，而該行為是在 ─ 

 

 (a) （就持牌法團而言）以 ─ 

 

  (i) 該法團的負責人員；或 

 

  (ii) 參與該法團的業務的管

理的人；或 

 

 (b) （就註冊機構而言）以 ─ 

 

  (i) 該機構的主管人員；或 

 

  (ii) 參與構成該機構現時或

曾經（視屬何情況而定）

獲註冊進行的受規管活

動的業務的管理的人， 

 

 身分行事的另一人的同意或縱容下發生，或是可歸因於

該另一人的怠忽的，則該行為亦視為該另一人的失當行

為，而“犯失當行為”亦須據此解釋。”。 

186 加入 ─ 

 

   “(3) 就第(1)款中“失當行為”的定義的 (d)段

而言，除非證監會已顧及在根據第 164 條刊登及發表的

任何操守守則或根據第 385條刊登及發表的任何守則或

指引中所列的、就有關作為或不作為適用的、並在有關
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作為或不作為發生時有效的條文，否則不得得出該等作

為或不作為是有損或相當可能有損投資大眾的利益或

公眾利益的意見。”。 

 

 

187(1) (a) 刪去“189”而代以“191”； 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去在“並非”之後的所有字句而代以“擔

任或留任同一類受規管人士的適當人選，”。 

 

 (c) 在第 (i)、(ii)及 (iii)段中，刪去所有“該人”而代以“該受

規管人士”。 

 

 (d) 在第 (ii)段中，刪去“持牌人”而代以“持牌法團”。 

 

 (e) 刪去第 (iv)段而代以 ─ 

 

   “ (iv) 禁止該受規管人士在證監會指明的期間

內或在該會指明的事件發生之前就該類

受規管活動或該等受規管活動作出以下

所有或其中任何事情 ─ 

 

 (A) 申請牌照或註冊； 

 

 (B) 申請根據第 125(1)條獲核准成為

持牌法團的負責人員； 

 

 (C) 申請根據《銀行業條例》（第 155

章）第 71C 條獲給予同意以或繼

續以註冊機構的主管人員的身分

行事； 

 (D) 透過註冊機構，尋求名列於金融

管理專員根據《銀行業條例》（第

155 章）第 20 條備存的紀錄冊並

顯示該受規管人士就某類受規管

活動受聘於該機構。”。 
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187(2) 

 

(a) 刪去“(7)款及第 189”而代以“191 及 191A”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去在“非”之後的所有字句而代以“擔任

或留任同一類受規管人士的適當人選，”。 

 

 (c) 在第 (ii)段中，刪去在“獲”之後而在“的損”之前的所

有字句而代以“取的利潤金額或避免”。 

 

 (d) 刪去所有“該人”而代以“該受規管人士”。 

 

 

187(3) 

 

刪去在“外，”之後的所有字句而代以“亦可考慮該會認為在

有關個案的情況下適宜考慮的該受規管人士現時或過往的行

為。”。 

 

 

187(4) 刪去在“須在”之後的所有字句而代以“該命令根據第 224 條

作為指明決定而生效後 30 日（或證監會根據第 191(2)條藉通

知而指明的較長限期）內，向該會繳付該罰款。”。 

 

 

187(5) 刪去“各方面”而代以“所有目的”。 

 

 

187 

 

刪去第(7)款。 

 

 

187 

 

刪去第(8)款。 

 

187(9) (a) 在“受規管人士”的定義中，刪去在“指”之後的所有

字句而代以 ─  

 

   “屬或曾在有關時間屬以下任何類別人士的人 ─

 

 (a) 持牌人； 
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 (b) 持牌法團的負責人員；或 

 

 (c) 參 與 持 牌 法 團 的 業 務 的 管 理 的

人。”。 

 

 (b) 在“有關時間”的定義中，刪去 (b)段而代以 ─ 

 

   “ (b) 就第(1)(b)或(2)(b)款而言，指某事件發生

的時間，而該事件（不論是否連同任何其

他事件）令證監會得出該人並非該款所指

的適當人選的意見；”。 

 

 

188(1) (a) 刪去“189”而代以“191”。 

 

 (b) 在 (a)(i)、(ii)及 (iii)段中，刪去所有“他”而代以“該持牌

人”。 

 

 (c) 在 (a)(iii)段中，在分號之前加入“，而證監會認為該項裁

斷 或 羈 留 損 害 該 持 牌 人 作 為 繼 續 持 牌 的 人 選 的 適 當

性”。 

 

 (d) 在 (a)(iv)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“他在”而代以“該持牌人在”； 

 

  (ii) 刪去“該人”而代以“該持牌人”。 

 

 (e) 在 (b)(i)、(ii)、(iii)、(iv)、(v)、(vi)及 (vii)段中，刪去所有“該

法團”而代以“該持牌人”。 

 

 (f) 在 (b)(vi)段中，在分號之前加入“，而證監會認為該項裁

斷 或 羈 留 損 害 該 持 牌 人 作 為 繼 續 持 牌 的 人 選 的 適 當

性”。 
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 (g) 在 (c)段中，在末處加入“或”。 

 

 (h) 刪去 (d)段。 

 

 (i) 在 (e)段中，刪去“要”而代以“請”。 

 

 

188(2) (a) 刪去“189”而代以“191”。 

 

 (b) 刪去 (a)段而代以 ─ 

 

   “ (a) 證監會根據第 117(1)(c)條要求該持牌人

應根據第 95(2)條就該類活動申請認可；

而”。 

 

 (c) 刪去 (b)(i)段而代以 ─ 

 

   “ (i) 該持牌人沒有按照該要求根據第 95(2)條

申請認可，或該持牌人已以其他方式告知

證監會他不擬根據第 95(2)條申請認可；

或”。 

 

 (d) 在 (b)(ii)段中 ─ 

 

  (i) 在“95”之後加入“(2)”； 

 

  (ii) 在“人”之前加入“持牌”。 

 

 

188(3) (a) 在 (a)段中，刪去“他”而代以“該持牌人”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“該法團”而代以“該持牌人”。 

 

 

188(4) (a) 刪去 (a)段而代以 ─ 
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   “ (a) 持牌人沒有在他須根據第 135 條繳付年

費之日後 3 個月內全數繳付該年費，或沒

有在該 3 個月內繳付因他沒有全數繳付

該年費而致他根據該條須繳付的附加款

項；或”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去在“ after the”之後的所有字句而代以

“ due date for submission of the annual return under that 

section,”。 

 

 

188(5) (a) 在 (a)段中 ─ 

 

  (i) 在“繳付”之前加入“全數”； 

 

  (ii) 在“當”之前加入“因沒有全數繳付任何年

費或附加款項一事而”。 

 

 (b) 在 (b)段中，在“當”之前加入“因沒有呈交周年申報表

一事而”。 

 

 

188(6) (a) 刪去“ date”而代以“ day”。 

 

 (b) 刪去“款當作”而代以“款”。 

 

 (c) 刪去兩度出現的“過後”而代以“內”。 

 

 

188(7) (a) 刪去“189”而代以“191”。 

 

 (b) 刪去“持牌人”而代以“持牌法團”。 

 

 

189 刪去該條。 
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新條文 加入 — 

 

   “ 189A. 就註冊機構等採取紀律行動  

 

 (1) 在符合第 191 條的規定下，如 ─ 

 

 (a) 某受規管人士犯失當行為或曾在

任何時間犯失當行為；或 

 

 (b) 按證監會的意見，某受規管人士並

非擔任或留任同一類受規管人士

的適當人選， 

 

 則證監會可行使該會認為就有關個案的情況而言屬適

當的下述權力 — 

 

  (i) 如該受規管人士是註冊機構 ─ 

 

 (A) 就該受規管人士獲註冊進

行的所有或任何受規管活

動或其中任何部分，撤銷該

項註冊；或 

 

 (B) 就該受規管人士獲註冊進

行的所有或任何受規管活

動或其中任何部分，將該項

註冊暫時撤銷一段證監會

指明的期間或直至該會指

明的事件發生為止； 

  (ii) 公開地或非公開地譴責該受規管

人士； 

 

  (iii) 禁止該受規管人士在證監會指明

的期間內或在該會指明的事件發

生之前就該類受規管活動或該等
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受規管活動作出以下所有或其中

任何事情 ─ 

 

 (A) 申請牌照或註冊； 

 

 (B) 申請根據第 125(1)條獲核

准成為持牌法團的負責人

員； 

 

 (C) 申請根據《銀行業條例》

（第 155 章）第 71C 條獲給

予同意以或繼續以註冊機

構的主管人員的身分行事；

 

 (D) 透過註冊機構，尋求名列於

金融管理專員根據《銀行業

條例》（第 155 章）第 20

條備存的紀錄冊並顯示該

受規管人士就某類受規管

活動受聘於該機構。 

 

 (2) 在符合第 191 及 191A 條的規定下，如 ─

 

 (a) 某受規管人士犯失當行為或曾在

任何時間犯失當行為；或 

 

 (b) 按證監會的意見，某受規管人士並

非擔任或留任同一類受規管人士

的適當人選， 

 

 則證監會不論是否同時行使第(1)款所賦權力，均可命

令該受規管人士繳付 高數額如下的罰款（以金額較大

者為準） ─ 

 

  (i) $10,000,000；或 
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  (ii) 因該失當行為或因該受規管人士

其他導致證監會得出該意見的行

為（視屬何情況而定）而令該受規

管人士獲取的利潤金額或避免的

損失金額的 3 倍。 

 

 (3) 證監會在斷定某受規管人士是否第(1)(b)
或(2)(b)款所指的適當人選時，除可考慮其他事宜（包

括第 128 條指明的事宜）外，亦可考慮該會認為在有關

個案的情況下適宜考慮的該受規管人士現時或過往的

行為。 

 

 (4) 根據第(2)款被命令繳付罰款的受規管人

士，須在該命令根據第 224 條作為指明決定而生效後 30

日（或證監會根據第 191(2)條藉通知而指明的較長限

期）內，向該會繳付該罰款。 

 

 (5) 原訟法庭可應證監會按為施行本款而藉

根據第 384 條訂立的規則訂明的方式而提出的申請，在

原訟法庭登記根據第(2)款作出的命令，而該命令一經

登記，即就所有目的而言視為原訟法庭在其民事司法管

轄權範圍內就繳付款項而作出的命令。 

 

 (6) 依據一項根據第(2)款作出的命令而付予

證監會或由該會追討所得的罰款，須由該會撥入政府一

般收入。 

 

 (7) 在不損害金融管理專員根據《銀行業條

例》（第 155 章）行使任何權力的原則下，證監會可就

金融管理專員根據該條例第 58A(1)或 71C(4)條行使其

任何權力方面，向金融管理專員作出該會認為適當的建

議。 

 (8) 在本條中 ─ 

 

 “有關時間” (relevant time)就某人而言 ─ 

 

 (a) 就第(1)(a)或(2)(a)款而言，指該人
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犯失當行為或曾犯失當行為的時

間；或 

 

 (b) 就第(1)(b)或(2)(b)款而言，指某事

件發生的時間，而該事件（不論是

否連同任何其他事件）令證監會得

出該人並非該款所指的適當人選

的意見； 

 

 “受規管人士” (regulated person)指屬或曾在有關時間屬

以下任何類別人士的人 ─ 

 

 (a) 註冊機構； 

 

 (b) 註冊機構的主管人員； 

 

 (c) 參與構成註冊機構現時或曾經（視

屬何情況而定）獲註冊進行的受規

管活動的業務的管理的人；或 

 

 (d) 現時或曾經（視屬何情況而定）名

列於金融管理專員根據《銀行業條

例》（第 155 章）第 20 條備存的紀

錄冊並顯示為受註冊機構就某類

受規管活動聘用的個人。”。 

 

 

190(1) (a) 刪去在 (d)段之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “ 190. 在其他情況下就註冊機構等 

採取紀律行動  

 (1) 在符合第 191 條的規定下，證監

會可在以下情況下，就註冊機構獲註冊進行的所

有或任何受規管活動或其中任何部分，撤銷該項

註冊或將該項註冊暫時撤銷一段該會指明的期

間或直至該會指明的事件發生為止 ─”。 
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 (b) 在 (d)段中，刪去所有“人士”而代以“機構”。 

 

 (c) 在 (d)(v)段中，刪去“豁免”而代以“註冊”。 

 

 (d) 在 (e)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“人士”而代以“機構”； 

 

  (ii) 在“銷”之後加入“或暫時撤銷（視屬何情

況而定）”。 

 

 (e) 在 (f)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“人士”而代以“機構”； 

 

  (ii) 在“銷”之後加入“或暫時撤銷”； 

 

  (iii) 刪去“豁免”而代以“註冊”； 

 

  (iv) 刪去“要”而代以“請”。 

 

 

190 刪去第(2)款而代以 ─ 

 

   “(2) 在符合第 191 條的規定下，並在不局限第

(1)款的一般性的原則下，證監會可在以下情況下，就

第 7 類受規管活動或該類活動中的任何部分，撤銷註冊

機構的註冊 ─ 

 

 (a) 證監會根據第 118(8)(b)條要求該

機構應根據第 95(2)條就該類活動

申請認可；而 

 

 (b) (i) 該機構沒有按照該要求
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根 據 第 95(2)條 申 請 認

可，或該機構已以其他方

式告知證監會它不擬根

據 第 95(2) 條 申 請 認

可；或 

 

  (ii) 該 機 構 已 根 據 第 95(2)

條申請認可，但該項申請

不獲批准。”。 

 

 

190(3) (a) 刪去在“下，”之後而在“當”之前的所有字句而代以

“註冊機構的註冊”。 

 

 (b) 在 (a)及 (b)段中，刪去“人士”而代以“機構”。 

 

 

190 刪去第(4)款。 

 

 

190 刪去第(5)款而代以 ─ 

 

   “(5) 除第(6)款另有規定外，如註冊機構沒有

在該機構須根據第 135 條繳付年費之日後 3 個月內全數

繳付該年費，或沒有在該 3 個月內繳付因它沒有全數繳

付該年費而致它根據該條須繳付的附加款項，該機構的

註冊即當作被暫時撤銷，而除第(7)款另有規定外，暫

時撤銷屬持續有效，直至證監會認為該項註冊不應再被

暫 時 撤 銷 並 藉 表 明 此 意 的 書 面 通 知 告 知 該 機 構 為

止。”。 

 

190(6) (a) 刪去“何豁免”而代以“何註冊”。 

 

 (b) 在兩度出現的“繳付”之前加入“全數”。 

 

 (c) 刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”。 
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190 刪去第(7)款而代以 ─ 

 

   “(7) 如任何註冊根據第(5)款被暫時撤銷，而

在該款所述的沒有全數繳付年費或附加款項之事在該

項暫時撤銷根據該款生效之日後 30 日內仍未補救，或

在證監會藉向有關註冊機構發出書面通知而指明的較

長限期內仍未補救，該項註冊即當作被撤銷。”。 

 

 

191 在該條之前加入 ─ 

 

  “第 3 分部 ─ 雜項條文”。 

 

 

191 在標題中，刪去“ 190 條”而代以“ IX 部”。 

 

 

191 

 

刪去第(1)款而代以 ─ 

 

   “(1) 證 監 會 在 根 據 第 187(1) 或 (2) 、

188(1)(a)、(b)或 (c)、(2)或(7)、189A(1)或(2)或 190(1)(d)

或 (e)或(2)條就某人行使權力之前，須給予該人合理的

陳詞機會。”。 

 

 

191 加入 ─ 

 

   “(1A) 證 監 會 在 根 據 第 189A(1) 或 (2) 或

190(1) 或 (2) 條 行 使 權 力 之 前 ， 須 諮 詢 金 融 管 理 專

員。”。 

191(2) (a) 刪去在破折號之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(2) 如證監會決定根據第 187(1)或

(2)、188(1)、(2)或(7)、189A(1)或(2)或 190(1)
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或(2)條就某人行使權力，須藉書面通知將該決

定告知該人；該通知須包括”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“及”。 

 

 (c) 刪去“間。”而代以 ─ 

 

   “間； 

 

 (c) （在適用範圍內）載有根據該決定將施加

的撤銷、暫時吊銷、暫時撤銷或禁止的持

續期及條款； 

 

 (d) （在適用範圍內）載有根據該決定該人將

受譴責的內容；及 

 

 (e) （在適用範圍內）載有根據該決定將判處

的罰款金額以及須繳付該罰款的限期（即

指明為該決定根據第 224 條作為指明決

定而生效後的一段期間）。”。 

 

 

新條文 在緊接第 191 條之後，加入 ─ 

 

   “ 191A. 根據第 187(2)或 189A(2)條行使 

職能的指引 

 

 (1) 除非符合以下規定，否則證監會不得根據

第 187(2)或 189A(2)條執行其職能 ─ 

 

 (a) 該會已在憲報刊登並以該會認為

適當的其他方式發表指引，顯示該

會 擬 採 用 何 種 方 式 執 行 該 等 職

能；及 
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 (b) 該會在執行該等職能時，已顧及如

此刊登及發表的指引。 

 

 (2) 在不規限可加入證監會認為有關的任何

其他因素的原則下，根據第(1)款刊登及發表的指引須

包括證監會在根據第 187(2)或 189A(2)條執行職能時須

考慮的以下因素 ─ 

 

 (a) 有關受規管人士的行為是否屬蓄

意、罔顧後果或疏忽的； 

 

 (b) 該行為是否損害證券及期貨市場

的廉潔穩健； 

 

 (c) 該行為是否對任何其他人造成損

失或使任何其他人承擔支出；及 

 

 (d) 該行為是否導致該受規管人士或

任何其他人得到利益。 

 

 (3) 根據第(1)款刊登及發表的指引不是附屬

法例。”。 

 

 

192 刪去在該條之前的副標題。 

 

 

192(1) (a) 在 (a)段中，在“例”之後加入“條文”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“他”而代以“該人”。 

 

192(2) (a) 刪去“某持牌人”而代以“某持牌法團”。 

 

 (b) 在 (a)段中 ─ 
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  (i) 在“例”之後加入“條文”； 

 

  (ii) 刪去“人的”而代以“法團的”。 

 

 (c) 在 (b)段中，刪去“他”而代以“該人”。 

 

 

192(3) (a) 刪去在“某人”之後而在“進行的”之前的所有字句

而代以“的註冊，根據第 189A 或 190 條就該人獲註

冊”。 

 

 (b) 在 (a)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“豁免領牌”而代以“註冊”； 

 

  (ii) 在“例”之後加入“條文”。 

 

 (c) 在 (b)段中，刪去在“關於”之後的所有字句而代以“註

冊機構而在該項註冊假若沒有被暫時撤銷的情況下本

會適用於該人的條文。”。 

 

 

192(5) 刪去“牌人”而代以“牌法團”。 

 

 

192 刪去第(6)款而代以 ─ 

 

   “(6) 在某人的註冊根據本條例任何條文被暫

時撤銷期間（不論是就該人獲註冊進行的所有或任何受

規管活動或其中任何部分被暫時撤銷），該項註冊仍可

根據第 189A 或 190 條被撤銷。”。 

 

193(1) 刪去“或 190(1)條作出決定時，可考慮”而代以“、189A(1)

或(2)或 190(1)或(2)條作出決定時，可顧及”。 
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193(2) (a) 刪去“何豁免”而代以“何註冊”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”。

 

 

193(3) (a) 刪去在“或(2)”之後而在“條就”之前的所有字句而

代以“、188(1)(a)、 (b)或 (c)、(2)或(7)、189A(1)或(2)

或 190(1)(d)或 (e)或(2)”。 

 

 (b) 刪去 (a)段而代以 ─ 

 

   “ (a) 行使該會根據本部可就該人行使的任何

權力（不論該等權力是否與該會考慮行使

的權力相同）；及”。 

 

 

193 刪去第(4)款而代以 ─ 

 

   “(4) 證監會如根據第(3)款就某人行使權力或

採取進一步行動 ─ 

 

 (a) 該會須遵守第 191(1A)及(2)條，

猶如第 191(1A)及(2)條除適用於

根據該條指明的條文行使權力的

情況外，亦在作出必要的變通後適

用於根據第(3)款採取任何進一步

行動一樣；及 

 

 (b) 在該人同意下，該會無須遵守第

191(1)條。”。 

 

 

194 在標題中，刪去“豁免”而代以“註冊”。 

 

 

194(1) (a) 刪去在“凡”之後而在“人將”之前的所有字句而代
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以 ─ 

 

   “任何牌照或註冊根據本部被撤銷、暫時吊銷或暫

時撤銷，證監會可藉書面通知，要求獲批給該牌

照或該項註冊（視屬何情況而定）的”。 

 

 (b) 刪 去 “ reasonably specifies ” 而 代 以 “ may reasonably 

specify”。 

 

 

195 在標題中，刪去“豁免”而代以“註冊”。 

 

 

195(1) (a) 刪去在“凡”之後而在“人於”之前的所有字句而代

以“任何牌照或註冊根據本部被撤銷、暫時吊銷或暫時

撤銷，證監會可藉書面通知，准許獲批給該牌照或該項

註冊（視屬何情況而定）的”。 

 

 (b) 在 (a)及 (b)段中，刪去“豁免”而代以“註冊”。  

 

 
197 將該條重編為第 197(1)條。 

 

 

197(1) 刪去在“可”之後的所有字句而代以 ─ 

 

 “藉書面通知 ─ 

 

 (a) 禁止某持牌法團 ─ 

 

  (i) 作出以下作為 ─ 

 

 (A) 處 置 任 何 有 關 財

產； 

 

 (B) 以 指 明 方 式 或 以
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指 明 方 式 以 外 的

方 式 處 理 任 何 有

關財產； 

 

  (ii) 輔助、慫使或促致另一人

─ 

 

 (A) 處 置 任 何 有 關 財

產； 

 

 (B) 以 指 明 方 式 或 以

指 明 方 式 以 外 的

方 式 處 理 任 何 有

關財產； 

 

 (b) 要求某持牌法團以（並只以）指明

方式處理任何有關財產。”。 

 

 

197 加入 ─ 

 

   “(2) 在本條中，“有關財產” (relevant property)就

某持牌法團而言，指 ─ 

 

 (a) 該法團以它獲發牌的身分代它的

任何客戶持有的任何財產，或由其

他人代以該身分行事的該法團持

有的任何財產，或依照以該身分行

事的該法團的指示持有的任何財

產； 

 

 (b) 證監會合理地相信是該法團所擁

有或控制的其他財產。”。 
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199 刪去該條。 

 

 

200 (a) 在標題中，刪去“、198 或 199”而代以“或 198”。

 

 (b) 刪去“、198 或 199”而代以“或 198”。 

 

 (c) 在 (c)段中，在“交”之後加入“在提交時”。 

 

 

201 在標題中，刪去“、198 或 199”而代以“或 198”。 

 

 

201(1) 刪去在“條”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(1) 凡根據第 196、197 或 198”。 

 

 

201 刪去第(2)款。 

 

 

201(3) 刪去在“條施”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(3) 根據第 196、197 或 198”。 

 

 

201(4) 刪去“、198 或 199”而代以“或 198”。 

 

 

201 刪去第(5)款。 

 

 

202 在標題中，刪去“、199”。 

 

 

202(1) 刪去“、198 或 199”而代以“或 198”。 
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202(2) 刪去“、198 或 199”而代以“或 198”。 

 

 

202(4) 在 (a)段中，刪去“、198 或 199”而代以“或 198”。 

 

 

202 刪去第(5)款。 

 

 

202(6) (a) 刪去所有“至(5)”而代以“及(4)”。 

 

 (b) 在兩度出現的“部”之後加入“其他條文”。 

 

 

202(7) 刪 去 在 “ 監 會 ” 之 後 而 在 “ 條 施 ” 之 前 的 所 有 字 句 而 代 以

“須在憲報刊登並可以該會認為適當的其他方式發表關於根

據第 196、197 或 198”。 

 

 

202 刪去第(8)款。 

 

 

202(9) 刪去“或(8)”。 

 

 

202(10) (a) 在 (a)段中，刪去“、198 或 199”而代以“或 198”。 

 

 (b) 在 (b)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“該所，”而代以“有關的認可交易所

或認可結算所（視屬何情況而定），”； 

 

  (ii) 刪去“所。”而代以“認可交易所或認可結
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算所（視屬何情況而定）。”。 

 

 

202(11) (a) 刪去兩度出現的“、199”。 

 

 (b) 刪去“該等條文”而代以“第 196、197、198 或 201

條”。 

 

 

202(12) (a) 刪去在“人”之後而在“通”之前的所有字句而代以

“因第 196、197、198 或 201 條的施行，或因任何”。

 

 (b) 刪去“、199”。 

 

 

202(13) 刪去“或(8)”。 

 

 

203(1) (a) 在 (a)(i)段中，刪去“、198 或 199”而代以“或 198”。

 

 (b) 在“用）”之後加入“的一般性”。 

 

 

203(2) (a) 在 (b)段中，刪去“、198 或 199”而代以“或 198”。

 

 (b) 刪去在“，如”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(2) 不論第 192(1)條（不論是否參照

第 142(9)或 143(7)條而適用）有任何規定”。

 

 

203(3) 在 (a)段中，刪去“、198 或 199”而代以“或 198”。 

203 加入 ─ 

 

   “(4) 為免生疑問，即使某持牌法團的牌照已根

據本條例任何條文被暫時吊銷，本條並不影響證監會採
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取以下行動的權力 ─ 

 

 (a) 根據第 196、197 或 198 條就該法

團施加禁止或要求；或 

 

 (b) 根據第 201 條撤回、取代或更改就

該法團施加的禁止或要求。”。 

 

 

204 

 

刪去標題而代以 ─ 

 

   “就某人沒有遵從根據第 196、197、198 或 201 條 

作出的禁止或要求而向原訟法庭提出申請”。 

 

 

204(1) (a) 刪去在 (a)段之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(1) 如 任 何 人 沒 有 遵 從 由 於 證 監 會

根據第 196、197、198 或 201 條行使權力而對他

有效的禁止或要求，該會可藉原訴傳票或原訴動

議，就該項不遵從向原訟法庭提出申請，而原訟

法庭可查訊有關個案，如 ─。 

 

 (b) 在 (a)段中，在“命令”之前加入“原訟法庭信納該人不

遵從該項禁止或要求（視屬何情況而定）是無合理辯解

的，則原訟法庭可”。 

 

 (c) 在 (b)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“看似是”而代以“明知而”； 

 

  (ii) 刪 去 在 “ 懲 罰 該 ” 之 前 的 所 有 字 句 而 代 以

─ 

   “ (b) 原訟法庭信納該人是在無合理

辯解的情況下沒有遵從該項禁

止或要求（視屬何情況而定）

的，則原訟法庭可”。 
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204(2) 刪去“、199”。 

 

 

205(1) 刪去“第 177 條”。 

 

 

205(2) 刪去所有“牌人”而代以“牌代表”。 

 

 

205(3) (a) 在 (a)段中，刪去在“提出呈請之”之前的所有字句而代

以 ─ 

 

   “ (a) 在根據第(1)款針對某屬交易所參與者或

結算所參與者的法團”。 

 

 (b) 刪去在破折號之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(3) 證監會”。 

 

 (c) 刪去 (b)段而代以 ─ 

 

   “ (b) 如沒有在提出呈請之前，以書面將擬提出

呈請一事通知有關的認可交易所或認可

結算所（視屬何情況而定），則須在提出

呈請之後立即以書面將提出呈請一事通

知該認可交易所或認可結算所（視屬何情

況而定）。”。 

 

 

206(1) (a) 在 (a)(i)(C)段中，刪去“牌照或豁免”而代以“任何牌照

或註冊”。 

 (b) 刪去 (b)段而代以 ─ 

 

   “ (b) 證監會覺得 (a)(i)至 (v)段提述的任何事項

已發生、正發生或可能發生，不論該會是
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否在根據第 VIII 部行使權力的過程中覺

得如此，或因根據該部行使權力以致覺得

如此，”。 

 

 

206(2) (a) 在 (a)及 (b)段中，在“述的”之後加入“任何”。 

 

 (b) 在 (c)段中，在“明的”之後加入“任何”。 

 

 

206 刪去第(3)款而代以 ─ 

 

   “(3) 證監會 ─ 

 

 (a) 在依據第(1)款申請某項影響某屬交易所

參 與 者 或 結 算 所 參 與 者 的 人 的 命 令 之

前，須盡 大努力以書面將擬提出申請一

事通知有關的認可交易所或認可結算所

（視屬何情況而定）；及 

 

 (b) 如沒有在提出申請之前，以書面將擬提出

申請一事通知有關的認可交易所或認可

結算所（視屬何情況而定），則須在提出

申請之後立即以書面將提出申請一事通

知該認可交易所或認可結算所（視屬何情

況而定）。”。 

 

 

206(4) 刪去兩度出現的“確定”而代以“信納”。 

 

 

206 刪去第(7)款。 

207 在標題中，刪去“成員”而代以“上巿法團的成員等的”。 

 

 

207(1) (a) 刪去在破折號之前的所有字句而代以 ─ 
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   “(1) 凡 任 何 法 團 屬 或 曾 屬 上 市 法

團，如證監會覺得在任何有關時間，該法團的業

務或事務曾以以下方式經營或處理”。 

 

 (b) 刪去在 (d)段之後的所有字句而代以 ─ 

 

 “則證監會可在符合第(3)款的規定下，以呈請方

式向原訟法庭申請根據本條作出命令。”。 

 

 

207(2) (a) 刪去在“出的”之後而在“曾以”之前的所有字句而

代以“申請後，如認為某法團的業務或事務”。 

 

 (b) 在 (c)段中，在“為”之前加入“(除非該法團屬認可財

務機構)”。 

 

 (c) 在 (d)段中，刪去在“經營”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “ (d) 作出命令，飭令某名須為該等業務或事務

曾如此”。 

 

 

207 刪去第(3)款而代以 ─ 

 

   “(3) 證監會根據本條提出申請之前 ─ 

 

 (a) 須諮詢財政司司長；及 

 

 (b) 如有關法團屬以下任何類別的法團，須諮

詢金融管理專員：第一類是屬認可財務機

構的法團；第二類是符合以下說明的法

團：證監會知道該法團是某認可財務機構

的控制人，或知道該法團的控制人屬認可

財務機構，或知道該法團的控制人亦是某

認可財務機構的控制人。”。 
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207(5) 在“章）”之後加入“其他條文”。 

 

 

207(8) (a) 刪去“第 2”而代以“第 3”。 

 

 (b) 刪去“$200”而代以“$300”。 

 

 

207 加入 — 

 

   “(9) 在本條中 ─ 

 

 “有關時間” (relevant time) ─ 

 

 (a) 就屬上市法團的法團而言，指在該

法團組成之後的任何時間；或 

 

 (b) 就曾屬上市法團的法團而言，指在

該法團組成之後但不再屬上市法

團之前的任何時間； 

 

 “控制人” (controller)指屬《銀行業條例》（第 155 章）

第 2(1)條所界定的間接控權人或大股東控權人

的人。”。 

 

 

208 刪去該條。 

 

 

209 (a) 刪去“豁除決定”的定義。 

 (b) 在“各方”的定義中 ─ 

 

  (i) 刪去 (a)段而代以 ─ 
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   “ (a) 作出有關的指明決定的有關當

局；及”； 

 

  (ii) 刪去 (b)段而代以 ─ 

 

   “ (b) 提出有關的覆核申請的人；”。

 

 (c) 刪去“指明決定”的定義而代以 ─ 

 

   ““指明決定” (specified decision)指 ─ 

 

 (a) 由證監會作出並符合以下

說明的決定 ─ 

 

  (i) 根 據 或 依 據 附 表

7 第 2 部第 1 分部

第 2 欄所列的任

何條文作出；及 

 

  (ii) 屬在附表 7 第 2

部第 1 分部第 3

欄 與 上 述 條 文 相

對 之 處 所 描 述 的

範疇； 

 

 (b) 由金融管理專員作出並符

合以下說明的決定 ─ 

 

  (i) 根 據 或 依 據 附 表

7 第 2 部第 2 分部

第 2 欄所列的任

何條文作出；及 

  (ii) 屬在附表 7 第 2

部第 2 分部第 3

欄 與 上 述 條 文 相

對 之 處 所 描 述 的
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範疇；或 

 

 (c) 由證監會或認可投資者賠

償公司作出並符合以下說

明的決定 ─ 

 

  (i) 根 據 或 依 據 附 表

7 第 2 部第 3 分部

第 2 欄所列的任

何條文作出；及 

 

  (ii) 屬在附表 7 第 2

部第 3 分部第 3

欄 與 上 述 條 文 相

對 之 處 所 描 述 的

範疇；”。 

 

 (d) 加入 — 

 

   ““有關當局” (relevant authority) ─ 

 

 (a) 就本條中“指明決定”的

定義的 (a)段所指的指明決

定而言，指證監會； 

 

 (b) 就本條中“指明決定”的

定義的 (b)段所指的指明決

定而言，指金融管理專員；

或 

 

 (c) 就本條中“指明決定”的

定義的 (c)段所指的指明決

定而言，指證監會或作出該

決定的認可投資者賠償公

司（視屬何情況而定）；”。
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210(1) 在“決定”之後加入“，以及聆聽和裁定任何覆核所引起或與

任何覆核有關連的任何問題或爭議點”。 

 

 

210(2) (a) 刪去“ Subject”而代以“Except”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“等”而代以“2 名”。 

 

 

210(3) 在“其”之前加入“上述 2 名”。 

 

 

210(4) (a) 刪去“及暫委成員”。 

 

 (b) 刪去“或”而代以“及”。 

 

 

210 刪去第(5)款而代以 — 

 

   “(5) 如行政長官認為適當，可為任何覆核的目

的而增設審裁處，在此情況下，本條例或其他條例的條

文在作出必要的變通後適用於每個如此增設的審裁處

（包括每個如此增設的審裁處的主席及其他成員的委

任，以及與每個如此增設的審裁處有關的一切事宜），

一如該等條文適用於審裁處。”。 

 

 

210(6) 刪去“原訟法庭法官或暫委法官的主席除外）可獲付一筆”而

代以“第 209 條中“法官”的定義的 (a)段所指的法官的主席除

外）可獲付一筆財政司”。 

 

210 刪去第(7)款而代以 ─ 

 

   “(7) 凡任何屬第 209 條中“法官”的定義的

(a)段所指的法官的人獲委任為審裁處主席，該項委任及
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他擔任或免任主席之事，均不影響 ─ 

 

 (a) 他作為該段所指的法官的任期，亦

不影響他作為該段所指的法官而

行使權力； 

 

 (b) 他擔任該職位而具有的職級、稱

銜、地位、排名、薪金或其他權利

或特權； 

 

 (c) 他擔任該職位須遵守的條款及條

件。”。 

 

 

211(1) (a) 刪去“證監會”而代以“有關當局”。 

 

 (b) 刪去“送達書面通知予審裁處”而代以“給予審裁處

書面通知”。 

 

 

211(2) 刪去“送達”而代以“給予審裁處”。 

 

 

211(3) (a) 刪去“證監會”而代以“有關當局”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去在“如該決定”之後而在“，則就”之

前的所有字句而代以“屬附表 7 第 3 部第 1 分部第 2 欄

所描述的指明決定，且屬在該分部第 3 欄與該指明決定

的描述相對之處所列的條文所適用者”。 

 

 

211 加入 — 

   “(3A) 不論第(3)款有任何規定，在符合第(3B)

款的規定下，審裁處可應任何人以書面提出的申請，藉

命令而將根據第(3)款就有關當局所作的指明決定提出

覆核申請的限期延展，而凡審裁處作出該命令，根據第
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(3)款提出該項申請的限期即據此延展。 

 

 (3B) 除非有以下情況，否則審裁處不得根據第

(3A)款批給延展 ─ 

 

 (a) 該人已根據該款申請批給延展，而

該有關當局已獲給予合理的陳詞

機會；及 

 

 (b) 審 裁 處 信 納 有 好 的 因 由 批 給 延

展。”。 

 

 

211(4) (a) 刪去“獲送達”而代以“接獲”。 

 

 (b) 刪去“證監會”而代以“有關當局”。 

 

 

212(1) 刪去在“須”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(1) 在有覆核申請提出後，審裁處”。 

 

 

212(2) (a) 在 (a)段中 ─ 

 

  (i) 刪 去 “ ， 或 ” 而 代 以 “ ， 及 （ 如 推 翻 該 決

定）”； 

 

  (ii) 刪去“（不論該其他決定較該決定嚴苛或寬

鬆）”； 

 

  (iii) 在“的”之後加入“任何”。 

 (b) 在 (b)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“證監會”而代以“有關當局”； 
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  (ii) 刪去“該會”而代以“該當局”。 

 

 

212 加入 — 

 

   “(2A) 如審裁處根據第(2)(a)款更改某指明決定

或以任何決定取代某指明決定，經更改的該指明決定或

用以取代該指明決定的決定（視屬何情況而定）可以是

有關當局本有權根據它據以作出該指明決定的同一條

文或根據其他條文而就提出有關的覆核申請的人作出

的任何決定（不論較嚴苛或寬鬆）。 

 

 (2B) 在不局限第(2)(a)及(2A)款的一般性的原

則但符合第(3A)款的規定下 ─ 

 

 (a) 如有關的指明決定屬附表 7 第 3 部

第 2 分部第 2 欄描述的指明決定，

則審裁處根據第(2)(a)款用以取代

該指明決定的決定，可包括（不論

是否附加於審裁處除本款外可根

據第(2)(a)款用以取代該指明決定

的決定）金融管理專員本有權根據

或依據該分部第 3 欄與該指明決

定的描述相對之處所列的任何條

文而就提出有關的覆核申請的人

作出的任何決定；及 

 

 (b) 如有關的指明決定屬附表 7 第 3 部

第 3 分部第 2 欄描述的指明決定，

則審裁處根據第(2)(a)款用以取代

該指明決定的決定，可包括（不論

是否附加於審裁處除本款外可根

據第(2)(a)款用以取代該指明決定

的決定）證監會本有權根據或依據

該分部第 3 欄與該指明決定的描

述相對之處所列的任何條文而就
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提出有關的覆核申請的人作出的

任何決定。”。 

 

 

212(3) 在“審”之前加入“不論本條有任何規定，”。 

 

 

212 加入 ─ 

 

   “(3A) 在不局限第(3)款的一般性的原則下，審

裁處依據第(2B)(a)或 (b)款行使權力前，須給予 ─ 

 

 (a) （就第(2B)(a)款而言）金融管理專

員；或 

 

 (b) （就第(2B)(b)款而言）證監會， 

 

 合理的陳詞機會。”。 

 

 

212 刪去第(4)款而代以 ─ 

 

   “(4) 除第 214(3)條另有規定外，在裁定任何

有 待 審 裁 處 裁 定 的 問 題 或 爭 議 點 時 所 要 求 的 舉 證 準

則 ， 是 適 用 於 在 法 院 進 行 的 民 事 法 律 程 序 的 舉 證 準

則。”。 

 

 

213(1) (a) 在 (a)段中，刪去“、文件或其他方式”而代以“或文

件”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“與該項覆核有關的”。 

 (c) 在 (c)段中，刪去“ and affirmations”。 

 

 (d) 在 (d)段中，刪去“ , affirmation”。 
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 (e) 在 (e)段中，刪去“宗教式誓章或非宗教式誓詞”而代以

“誓章”。 

 

 (f) 在 (g)段 中 ， 在 兩 度 出 現 的 “ 進 行 的 ” 之 後 加 入 “ 任

何”。 

 

 (g) 在 (j)段中，刪去“就該項覆核而”而代以“在該項覆核

中”。 

 

 (h) 刪去“各方或”而代以“各方中的”。 

 

 

213(2) 在 (a)段中，刪去“拒絕或”。 

 

 

213 加入 ─ 

 

   “(4) 任何人不得僅以遵從審裁處根據或依據

第(1)款作出的命令、通知、禁令或要求可能會導致他

入罪為理由，而獲豁免遵從該命令、通知、禁令或要

求。”。 

 

 

新條文 加入 — 

 

   “ 213A. 審裁處要求的導致入罪的證據的使用  

 

 不論本條例其他條文有任何規定，凡審裁處 ─

 

 (a) 根據第 213(1)(b)條要求任何人提

供證據； 

 

 (b) 根據第 213(1)(d)條要求任何人回

答問題； 
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 (c) 根據第 213(1)(e)條命令任何人提

供證據；或 

 

 (d) 根據第 213(1)(k)條以其他方式命

令或要求任何人提供任何資料， 

 

 而該證據、答案或資料（視屬何情況而定）可能會導致

該人入罪，則該要求或命令及該證據、該問題及答案或

該資料（視屬何情況而定）不得在法院進行的刑事法律

程序中接納為針對該人的證據，但如該人就該證據、答

案或資料（視屬何情況而定）而被控犯第 213(2)(a)、

245(2)(a)或 246(6)(a)或 (b)條或《刑事罪行條例》（第

200 章）第 V 部所訂罪行或被控犯作假證供罪，則就該

等罪行而進行的刑事法律程序屬例外。”。 

 

 

214(4) (a) 在 (a)段中，刪去在“根據”之後而在破折號之前的所有

字句而代以“或依據本條行使權力，以決定是否就某行

為以某人犯藐視罪而懲罰該人”。 

 

 (b) 在 (a)(i)及 (ii)(B)段中，刪去“該行”而代以“同一行”。

 

 (c) 刪去 (b)(i)及 (ii)段而代以 ─ 

 

    “ (i) 過往已根據或依據本條行使權力，以決

定是否就同一行為以該人犯藐視罪而

懲罰該人；及 

 

  (ii) (A) 因行使該權力而產生的法律程

序仍待決；或 

 

 (B) 由於過往已行使該權力，因此不

得根據或依據本條再次合法地

行使權力，以決定是否就同一行
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為 以 該 人 犯 藐 視 罪 而 懲 罰 該

人。”。 

 

 

216 刪去第(4)款。 

 

 

217(3) 刪去“拒絕或”。 

 

 

218(1) 刪去“作出該命令時在任的”。 

 

 

220 在標題中，在“ of”之後加入“ execution of”。 

 

 

220 在第(1)款之前加入 — 

 

   “(1A) 除第(1)及(2)款另有規定外，提出覆核申

請本身並不具有擱置執行與該申請有關的指明決定的

效力。”。 

 

 

220(1) (a) 刪去在“核申請”之後而在“作”之前的所有字句而

代以“或依據第 211(3A)條提出申請的人可在審裁處就

該項覆核或申請（視屬何情況而定）”。 

 

 (b) 在“ of”之後加入“ execution of”。 

 

 

220(2) 在“准”之前加入“藉命令而”。 

 

 

新條文 在緊接第 220 條之後，加入 ─ 

 

   “ 220A. 申請擱置執行審裁處的決定  
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 在審裁處就某項覆核作出裁定後，該項覆核的任

何一方可隨時向審裁處申請擱置執行與該項覆核有關

的決定，而凡有人提出該申請，審裁處如認為適當，可

藉命令而准予擱置執行，並可在訟費、繳存款項於審裁

處或其他方面定出它認為適當的條件，而有關的擱置執

行須受該等條件規限。”。 

 

 

221(1) 刪去在“審裁處就該項覆核所作的”之後而在“向”之前的

所有字句而代以“決定感到不滿，可針對該決定”。 

 

 

221(2) 加入 ─ 

 

   “ (ba) 更改或推翻有關決定，及（如推翻該決定）以上

訴 法 庭 認 為 適 當 的 任 何 其 他 決 定 取 代 該 決

定；”。 

 

 

221 加入 — 

 

   “(2A) 如上訴法庭根據第 (2)(ba)款更改某決定

或以任何其他決定取代某決定，經更改的該決定或用以

取代該決定的其他決定（視屬何情況而定）可以是審裁

處本有權根據它據以作出該決定的同一條文或根據其

他條文而就有關覆核作出的任何決定（不論較嚴苛或寬

鬆）。”。 

 

 

222 (a) 在 “ 除 非 ” 之 前 加 入 “ 在 不 損 害 第 220A 條 的 原 則

下，”。 

 

 (b) 刪去在“出上訴”之後而在“的效”之前的所有字句

而代以“本身並不具有擱置執行審裁處的決定”。 
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224(1) 刪 去 在 “ 他 條 例 ” 之 後 而 在 破 折 號 之 前 的 所 有 字 句 而 代 以

“的其他條文有任何規定，凡有關當局就任何人作出指明決定

（但如該指明決定屬附表 7 第 3 部第 4 分部第 2 欄所描述的、

且屬在該分部第 3 欄與該指明決定的描述相對之處所列的條文

所適用的指明決定則除外）”。 

 

 

224(2) (a) 刪去在“凡”之後而在 (b)段之前的所有字句而代以 ─

 

   “有關當局就任何人作出指明決定（但如該指明決

定屬附表 7 第 3 部第 5 分部第 2 欄所描述的、且

屬在該分部第 3 欄與該指明決定的描述相對之

處所列的條文所適用的指明決定則除外） ─ 

 

 (a) 如該人在第 211(3)條指明

的 21 日限期屆滿前，通知

有關當局他不會就該決定

提出覆核申請，則該決定在

該人如此通知該當局之時

生效；”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“該段提述的”而代以“第 211(3)條指

明的 21 日”。 

 

 (c) 在 (c)段中，刪去“ (a)段提述的”而代以“第 211(3)條指

明的 21 日”。 

 

 

224(3) (a) 刪去“證監會”而代以“有關當局”。 

 

 (b) 在“他條例”之後加入“的其他條文”。 

 

224 加入 ─ 

 

   “(4) 本條並不影響審裁處根據第 220 條准予
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擱置執行某指明決定的權力。”。 

 

 

225 刪去該條。 

 

 

226 (a) 在 (a)至 (f)段中，刪去“以”。 

 

 (b) 加入 ─ 

 

   “ (ea) 就為施行本部或附表 7 第 1 部發出或送達

任何文件（不論實際如何稱述）作出規

定；”。 

 

 

228 加入 — 

 

   ““違責” (default)指根據第 236 條訂立的規則訂明的違

責；”。 

 

 

229 刪去該條而代以 ─ 

 

   “ 229. 賠償基金的設立  

 

(1) 為按照在第 236 條下訂立的規則以對因

任何指明人士或任何該人士的相聯者在與指明證券或

期貨合約有關連的情況下所犯的違責而蒙受損失的該

人士的客戶提供賠償措施，證監會須設立及維持一個賠

償基金，其中文名稱為“投資者賠償基金”，而英文名

稱則為“ Investor Compensation Fund”。 

 

 (2) 在本條中 ─ 

 “指明人士” (specified person)指 ─ 

 

 (a) 就第 1 或 2 類受規管活動獲發牌或
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獲註冊的中介人； 

 

 (b) 就第 8 類受規管活動獲發牌的中

介人；或 

 

 (c) 根據第 236 條訂立的規則可予訂

明的其他人士； 

 

 “ 指 明 證 券 或 期 貨 合 約 ” (specified securities or futures 

contracts)指任何在或將會在下列市場上市或交易

的證券或期貨合約 ─ 

 

 (a) 認可證券市場或認可期貨市場；或

 

 (b) 根據第 236 條訂立的規則可予訂

明的其他市場； 

 

 “相聯者” (associated person)就任何指明人士而言，指 ─

 

 (a) 受該人士僱用或以其他方式聘用

的人； 

 

 (b) 根據第 160 條可收取或持有該人

士 的 客 戶 資 產 的 人 或 該 人 的 僱

員；或 

 

 (c) 根據第 236 條訂立的規則可予訂

明的其他人士。”。 

 

 

230(1) (a) 加入 ─ 

 

   “ (aa) 證監會根據第(2)(b)款付予賠償基金的所

有款項；”。 

 (b) 在 (c)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“款項”而代以“資產（不論是現金或
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其他資產）”； 

 

  (ii) 刪去“87 或 235”而代以“235 或 87”。 

 

 (c) 在 (d)段中，在“(2)”之後加入“ (a)”。 

 

 (d) 刪去“列款”而代以“列各”。 

 

 

230(2) 刪去在“證監會”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “在獲得財政司司長的書面同意下，可 ─ 

 

 (a) 為賠償基金的目的，按該會認為可接受的

條款及利率，向任何認可財務機構借入款

項，並將根據第 233 條取得的投資項目作

為押記，用以擔保該等借貸； 

 

 (b) 從該會的儲備金撥出該會認為適當的款

額付予賠償基金。”。 

 

 

新條文 加入 ─ 

 

   “ 230A. 賠償基金的管理  

 

(1) 在符合本部的規定下，證監會須負責賠償

基金的管理，包括賠償申索的裁定。 

 

 (2) 證監會可在該會認為適當的時間將任何

賠償基金的非現金資產變現，而變現所得收益須成為賠

償基金一部分。”。 

 

231 在“帳入”之後加入“該帳戶或”。 
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232(3) 在 (a)段中，在“以”之前加入“關於賠償基金的帳目，且”。

 

 

232(5) 刪去“帳目”。 

 

 

232(9) (a) 刪去“結束”而代以“終結”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“提交司長”而代以“文本提交財政司

司長”。 

 

 (c) 在 (b)段中，在“表”之後加入“文本”。 

 

 

232 加入 ─ 

 

  “(9A) 財政司司長須安排將任何根據第(9)(a)款

提 交 予 他 的 財 務 報 表 及 報 告 提 交 立 法 會 會 議 席 上 省

覽。”。 

 

 

233(3) 刪去“money”而代以“moneys”。 

 

 

234(1) (a) 在 (a)(i)段中，在“申索”之前加入“賠償”。 

 

 (b) 在 (a)(iv)段中，刪去“行使”而代以“執行”。 

 

 (c) 在 (c)段中，刪去“可向賠償基金提出的”而代以“提出

的賠償”。 

 

 (d) 在 (d)段中，在“(2)”之後加入“ (a)”。  

 
 (e) 在“合本部”之後加入“的”。 
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234(2) 刪去“公平”而代以“適當”。 

 

 

234 刪去第(4)款。 

 

 

235(1) (a) 在 (a)段中，在“款額”之後加入“在該項損失(在不考

慮任何為該項損失而從或須從賠償基金撥款支付的賠

償的情況下)所佔的份額”。 

 

 (b) 刪去 (b)段而代以 ─ 

 

  “ (b) 申索人及證監會各別享有在破產或清盤

的情況下，或藉法律程序或其他方法，就

該項損失而 ─ 

 

  (i) 從犯該項違責的有關的人的資

產中收取任何款項的權利；或 

 

  (ii) 收取任何由該有關的人以信託

方式為申索人持有的財產的權

利， 

 

 為順序攤還次序相同的權利。”。 

 

 (c) 在“提出”之後加入“賠償”。 

 

 

235(2) 刪去“款項”而代以“資產（不論是現金或其他資產）”。 

 

 

236(2) (a) 刪去“384(9)及(10)”而代以“384A(7)及(8)”。 

 

 (b) 在 (a)段中，在“申索”之後加入“，包括任何第 228 或

229(2)條 提 述 的 根 據 本 條 訂 立 的 規 則 可 予 訂 明 的 事

情”。 
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 (c) 刪去 (h)段而代以 ─ 

 

  “ (h) 賠償申索的裁定及支付以及處理賠償申

索的程序；”。 

 

 

236(3) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

236 加入 ─ 

 

  “(4) 在根據第(1)(a)款訂立規則時，行政長官

會同行政會議須確保賠償基金的資金在合理地切實可

行的範圍內由證券期貨巿場的參與者或某個別類別的

參與者承擔。”。 

 

 

237(1) 在“控制人”的定義中，在 (b)段中，在兩度出現的“有聯”之

前加入“任何”。 

 

 

237(2) 

 

(a) 加入 ─ 

 

   ““上市” (listed)指在認可證券市場上市，而就本

定義而言，證券在認可證券市場暫停交易

期間，須持續視為上市證券；”。 

 

 (b) 在“上市法團”的定義中，刪去“發生關乎該法團的內

幕交易”而代以“與該法團有關的內幕交易發生”。 

 

 (c) 在“上市證券”的定義中，刪去所有“發生關乎某法團

的 內 幕 交 易 ” 而 代 以 “ 與 某 法 團 有 關 的 內 幕 交 易 發

生”。 

 (d) 在“證券”的定義中 ─ 

 

  (i) 刪去 (b)段而代以 ─ 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日 

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

400 

條次 建議修正案 

  

 

   “ (b) 在該等股份、股額、債權證、債

權股額、基金、債券或票據中的

或關乎該等股份、股額、債權

證、債權股額、基金、債券或票

據的權利、期權或權益（不論以

單位或其他方式描述）；”； 

 

  (ii) 在 (c)段中，刪去“ (a)段所述各項目”而代以

“該等股份、股額、債權證、債權股額、基

金、債券或票據”。 

 

 

238 在“ kind”之後加入“whatsoever”。 

 

 

239(1) (a) 在 (d)(ii)段中，在“消息”之前加入“有關”。 

 

 (b) 在 (e)段中，刪去“關乎該法團”而代以“與該法團有

關”。 

 

 

239(3) 刪去“任何種類的”。 

 

 

240(2) (a) 刪 去 “ “ 指 明 人 士 ” ” 而 代 以 “ 提 述 指 明 人 士 之

處，”。 

 

 (b) 在 (h)段中，在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

240(3) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

241 刪去“作出上述作為”而代以“售賣、購買、交換或認購任何

上市證券或其衍生工具”。 
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243(2) (a) 刪去“ Subject”而代以“Except”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“等”而代以“2 名”。 

 

 

243(3) 在“其”之前加入“上述 2 名”。 

 

 

243(5) 刪去“ a counsel or a”而代以“ counsel or”。 

 

 

243(6) 

 

(a) 刪去“及暫委成員”。 

 

 (b) 刪去“或”而代以“及”。 

 

 

243 刪去第(7)款而代以 ─ 

 

   “(7) 如行政長官認為適當，可為根據第 244 條

提起的任何研訊程序的目的而增設審裁處，在此情況

下，本條例或其他條例的條文在作出必要的變通後適用

於每個如此增設的審裁處（包括每個如此增設的審裁處

的主席及其他成員的委任，以及與每個如此增設的審裁

處有關的一切事宜），一如該等條文適用於審裁處。”。

 

 

243(8) 

 

(a) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 (b) 刪去 (a)段而代以 — 

 

   “(a) 審裁處成員（身為第 237(1)條中“法官”

的 定 義 的 (a) 段 所 指 的 法 官 的 主 席 除

外）；”。 

243(9) 

 

(a) 刪 去 “ 原 訟 法 庭 法 官 或 暫 委 法 官 ” 而 代 以 “ 屬 第

237(1)條中“法官”的定義的 (a)段所指的法官的人”。
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 (b) 刪去 (a)段而代以 ─ 

 

   “ (a) 他作為該段所指的法官的任期，亦不影響

他作為該段所指的法官而行使權力；”。

 

 (c) 在 (b)段中，刪去“原訟法庭法官或暫委法官一職”而代

以“該職位”。 

 

 (d) 在 (c)段中，刪去“原訟法庭法官或暫委法官”而代以

“該職位”。 

 

 

244(1) 刪去在“之後”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(1) 財政司司長在考慮證監會根據第(8)款作

出的報告或律政司司長根據第(9)款作出的通知”。 

 

 

244(2) 

 

(a) 刪去“主席”。 

 

 (b) 刪去在“陳”之前的“書面”。 

 

 (c) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

244(3) 

 

(a) 在 (b)段中，在“行為”之前加入“失當”。 

 

 (b) 在 (c)段中，刪去在“該”之後而在“的損”之前的所有

字句而代以“失當行為而獲取的利潤或避免”。 

 

 

244(4) 在 (b)(ii)段中，刪去“可直接或間接歸因於該人，或”。 

244(5) 刪去“因某市場失當行為或”。 

 

 

244(7) 刪去在“時”之後的所有字句而代以“所要求的舉證準則，是
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 適用於在法院進行的民事法律程序的舉證準則。”。 

 

 

244(8) 

 

在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

244(9) 刪去在“可”之後的所有字句而代以“將該事件通知財政司

司長。”。 

 

 

244(10) 刪去在“慮”之後而在“之後”之前的所有字句而代以“證

監會根據第(8)款作出的報告或律政司司長根據第(9)款作出

的通知”。 

 

 

245(1) (a) 在 (a)段中，刪去“、文件或其他方式”而代以“或文

件”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“與該研訊程序有關的”。 

 

 (c) 在 (c)段中，刪去“ and affirmations”。 

 

 (d) 在 (d)段中，刪去“ , affirmation”。 

 

 (e) 在 (e)段中，刪去“宗教式誓章或非宗教式誓詞”而代以

“誓章”。 

 

 (f) 在 (g)段中，刪去在“在閉門”之後而在“部分”之前的

所有字句而代以“進行的任何聆訊（或聆訊中閉門進行

的任何”。 

 

 (g) 在 (j)段中，刪去“就該研訊程序而”而代以“在該研訊

程序中”。 

245(2) 在 (a)段中，刪去“拒絕或”。 

 

 

245 加入 ─ 
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   “(4) 任何人不得僅以遵從審裁處根據或依據

第(1)款作出的命令、通知、禁令或要求可能導致他入

罪 為 理 由 ， 而 獲 豁 免 遵 從 該 命 令 、 通 知 、 禁 令 或 要

求。”。 

 

 

246(2) (a) 在 (a)段中，在“有合”之前加入“審裁處”。 

 

 (b) 在 (c)段中 ─ 

 

  (i) 在“擬備”之後加入“或製作”； 

 

  (ii) 刪去“示的詳情”而代以“令的細節”。 

 

 (c) 在 (d)段中，刪去“ at”而代以“ on”。 

 

 

246 加入 ─ 

 

   “(8) 任何人不得僅以遵守第(4)或 (5)款可能

會導致他入罪為理由，而獲豁免遵守該等條文。”。 

 

 

247(1) (a) 刪去“ is admissible”而代以“ shall be admissible”。 

 

 (b) 刪去在“可獲接納”之後而在“獲接納為”之前的所

有字句而代以“為證據，但除第(2)款另有規定外，該

等證據不得在任何由該人在法院或為針對該人而在法

院提起的民事或刑事法律程序中為任何其他目的而”。

 

 (c) 刪去“（在本條中統稱“研訊程序證據”)”。 

 

 

247(2) (a) 刪去在“證據在”之前的所有字句而代以 ─ 
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   “(2) 在第(1)款中提述的由某人在根據第 244

條提起的研訊程序中提出的或為該程序的目的而提出

的”。 

 

 (b) 在 (a)段之前加入 ─ 

 

   “ (aa) 根據或依據第 XI部提起的民事法律程序；

 

 (ab) 根據第 296 條提起的法律程序；”。 

 

 (c) 在 (a)段中，刪去“該等證據的提出”而代以“在根據第

244 條提起的研訊程序中提出或為該程序的目的提出證

據”。 

 

 (d) 在 (b)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“有關”而代以“根據第 244 條提起

的”； 

 

  (ii) 在“他犯”之後加入“第 213(2)(a)條或”。

 

 

247 刪去第(3)款。 

 

 

249(1) (a) 在“凡”之前加入“在符合第(3)款的規定下，”。 

 

 (b) 刪去“ , or more than one,”而代以“ or more”。 

 

 (c) 在 (d)段中，刪去在“而令他”之後的所有字句而代以

“獲取的利潤或避免的損失的金額；”。 

 (d) 在 (e)段中，刪去在“序而”之後而在“命令”之前的所

有字句而代以“合理地招致或合理地附帶招致的訟費

及開支，和由政府為該程序的目的就對該人的行為或事

務作出調查而合理地招致或合理地附帶招致的訟費及

開支，”。 
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 (e) 在 (f)段中，刪去在“序而”之後而在“命令”之前的所

有字句而代以“合理地招致或合理地附帶招致的訟費

及開支，和由該會在有關事宜由財政司司長交付審裁處

前就對該人的行為或事務作出調查而合理地招致或合

理地附帶招致的訟費及開支，”。 

 

 

249(4) 刪去在“可”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(4) 審裁處如根據第(1)(a)款作出命令，”。 

 

 

249 加入 ─ 

 

   “(5A) 凡審裁處根據第(1)(e)或 (f)款作出命令，

要求繳付訟費，作為就根據第 244 條提起的任何法律程

序而合理地招致或合理地附帶招致的訟費，則除終審法

院首席法官根據第 260 條訂立的規則另有規定外，《高

等法院規則》（第 4 章，附屬法例）第 62 號命令適用

於該等訟費的評定。”。 

 

 

249(6) 刪去“該人”而代以“他”。 

 

 

249(8) 刪去在“該命令”之後的所有字句而代以“通知任何持牌人

或註冊機構。”。 

 

 

249(9) 刪去“拒絕或”。 

250(1) (a) 在“凡”之前加入“在符合第(3)款的規定下，”。 

 

 (b) 刪去“ , or more than one,”而代以“ or more”。 

 

 

250 加入 — 
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   “(5A) 凡審裁處根據第(1)款作出第 249(1)(e)或

(f)條提述的命令，要求繳付訟費，作為就根據第 244 條

提起的任何法律程序而合理地招致或合理地附帶招致

的訟費，則除終審法院首席法官根據第 260 條訂立的規

則另有規定外，《高等法院規則》（第 4 章，附屬法例）

第 62 號命令適用於該等訟費的評定。”。  

 

 

250(8) 刪去在“該命令”之後的所有字句而代以“通知任何持牌人

或註冊機構。”。 

 

 

250(9) 刪去“拒絕或”。 

 

 

251 刪去該條而代以 — 

 

   “ 251. 根據第 249(1)(d)條提述的命令須付 

的款項的利息  

 

 凡審裁處作出第 249(1)(d)條提述的命令（不論

該命令是根據第 249(1)條或是根據第 250(1)條而作出

的），要求某人繳付款項，則審裁處亦可命令所繳付的

款項須按以下方式衍生複利息 ─ 

 

 (a) 複利息自有關市場失當行為發生

當日起計算；及 

 

 (b) 利率按不時根據《高等法院條例》

（第 4 章）第 49 條適用於判定債

項的利率計算，結算期及衍生複利

息的方式按審裁處認為適當者而

定。”。 
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252 刪去第(4)款。 

 

 

253(2) 在 (c)段中，刪去“拒絕或”。 

 

 

253(4) (a) 在 (a)段中，刪去在“據”之後而在破折號之前的所有字

句而代以“或依據本條行使權力，以決定是否就某行為

以某人犯藐視罪而懲罰該人”。 

 

 (b) 在 (a)(i)及 (ii)(B)段中，刪去“該行”而代以“同一行”。

 

 (c) 刪去 (b)(i)及 (ii)段而代以 ─ 

 

   “ (i) 過往已根據或依據本條行使權力，以決定

是否就同一行為以該人犯藐視罪而懲罰

該人；及 

 

  (ii) (A) 因行使該權力而產生的法律程序

仍待決；或 

 

 (B) 由於過往已行使該權力，因此不得

根據或依據本條再次合法地行使

權力，以決定是否就同一行為以該

人犯藐視罪而懲罰該人。”。 

 

 

254(1) (a) 在 (a)段中，刪去“第 249 及”而代以“第 249 或”。 

 

 (b) 在 (b)段中，在“252”之前加入“251 或”。 

 

 

254(2) 刪去所有“一份報告”而代以“報告的文本”。 
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254(3) 在兩度出現的“司”之前加入“財政司”。 

 

 

255(1) 刪去“作出該命令時在任的”。 

 

 

新條文 在緊接第 256 條之後，加入 ─ 

 

   “ 256A. 申請擱置執行審裁處根據第 249、 

250、251 或 252 條所作的命令 

 

 凡審裁處根據第 249、250、251 或 252 條就任何

人作出命令，該人可向審裁處申請擱置執行該命令，而

凡有人提出該申請，審裁處如認為適當，可藉命令而准

予擱置執行，並可在訟費、繳存款項於審裁處或其他方

面定出它認為適當的條件，而有關的擱置執行須受該等

條件規限。”。 

 

 

257(1) 刪去在“向”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(1) 凡審裁處為根據第 244 條提起的研訊程

序 的 目 的 作 出 裁 斷 或 裁 定 ， 而 律 政 司 司 長 或 依 據 第

244(3)(b)條被識辨為曾從事市場失當行為的人對該裁

斷或裁定感到不滿，則律政司司長或該人（視屬何情況

而定）可在審裁處為該程序的目的根據第 249、250、251

或 252 條作出命令（如有的話）後，針對該裁斷或裁

定”。 

 

 

257(2) 刪去“或 252”而代以“、251、252 或 256A”。 

 

 

258(1) 

 

(a) 加入 ─ 

 

   “ (ba) 更改或推翻有關裁斷或裁定，及（如推翻
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該裁斷或裁定）以上訴法庭認為適當的任

何 其 他 裁 斷 或 裁 定 取 代 該 裁 斷 或 裁

定；”。 

 

 (b) 在 (c)段中，刪去“案件”而代以“事宜”。 

 

 

258(2) 

 

(a) 在 (a)段中，在末處加入“及”。 

 (b) 刪去 (b)段而代以 ─ 

 

   “ (b) （如推翻該命令）以它認為適當的任何其

他命令取代該命令。 ”。 

 

 

258 加入 ─ 

 

   “(2A) 如上訴法庭根據第(1)(ba)或(2)(a)或 (b)款

更改某裁斷、裁定或命令或以任何其他裁斷、裁定或命

令取代某裁斷、裁定或命令，經更改的該裁斷、裁定或

命令或用以取代該裁斷、裁定或命令的其他裁斷、裁定

或命令（視屬何情況而定）可以是審裁處本有權根據它

據以作出該裁斷、裁定或命令的同一條文或根據其他條

文而 ─ 

 

 (a) （就第(1)(ba)款的情況而言）就有

關研訊程序作出的任何裁斷或裁

定（不論較嚴苛或寬鬆）；或 

 

 (b) （就第(2)(a)或 (b)款的情況而言）

就上訴人作出的任何命令（不論較

嚴苛或寬鬆）。 

 

 (2B) 如上訴法庭應上訴而根據第 258(1)(c)條

將任何事宜發還審裁處處理，除非上訴法庭另有指示，
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否則處置該事宜的審裁處的成員，可與該上訴所來自的

審裁處的成員相同或有所不同。”。 

 

 

259 (a) 在 “ 除 非 ” 之 前 加 入 “ 在 不 損 害 第 256A 條 的 原 則

下，”。 

 

 (b) 在“並不”之前加入“本身”。 

 

 

260 (a) 在 (a)段中，刪去“以對”而代以“對須根據第 249(1)(e)

或 (f)條提述的命令（不論該命令是根據第 249(1)條或是

根據第 250(1)條而作出的）繳付的訟費的評定，以及

對”。 

 

 (b) 在 (b)至 (f)段中，刪去“以 ”。 

 

 (c) 加入 ─ 

 

   “ (ea) 就為施行本部或附表 8 發出或送達任何

文件（不論實際如何稱述）作出規定；”。

 

 

261(1) (a) 在 (a)(ii)段中，刪去“上述”而代以“該等證券或工具

的”。 

 

 (b) 在 (b)(ii)段中，刪去“他人進行上述”而代以“另一人進

行該等證券或工具的”。 

 

 (c) 在 (e)段中，刪去“得”而代以“收”。 

 (d) 在 (e)(ii)段中，刪去“上述”而代以“該等證券或工具

的”。 

 

 (e) 在 (f)段中，刪去“取得”而代以“收到”。 

 

 (f) 在 (f)(ii)段中，刪去“上述”而代以“該等證券或工具
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的”。 

 

 

262 刪去第(1)款而代以 ─ 

 

   “(1) 凡任何人證明以下情況，則不得以透過他

進行或慫使或促致另一人進行上市證券或衍生工具的

交易而發生的內幕交易為理由，而視他為曾從事市場失

當行為 ─ 

 

 (a) 他進行或慫使或促致該另一人進

行有關的上市證券或衍生工具的

交易（視屬何情況而定）的唯一目

的，是取得作為某法團的董事或未

來董事的資格所需的股份；  

 

 (b) 他在真誠地履行有關的上市證券

或衍生工具的包銷協議過程中進

行或慫使或促致該另一人進行有

關的上市證券或衍生工具的交易

（視屬何情況而定）；或  

 

 (c) 他在真誠地執行其清盤人、接管人

或破產管理人的職能的過程中進

行或慫使或促致該另一人進行有

關的上市證券或衍生工具的交易

（視屬何情況而定）。”。 

 

 

262(2) 刪去在“何法團”之後的所有字句而代以 ─ 

   “證明以下情況，則不得以透過該法團進行或慫使或促致

另一人進行上市證券或衍生工具的交易而發生的內幕

交易為理由，而視該法團為曾從事市場失當行為 ─ 

 

 (a) （就有關的上市證券或衍生工具

是另一法團的上市證券或另一法
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團的上市證券的衍生工具的情況

而言）雖然有一名或多於一名屬該

法團的董事或僱員的人掌握關於

該另一法團的有關消息，但決定進

行或慫使或促致該另一人進行該

等上市證券或衍生工具的交易（視

屬何情況而定）的每一個人，直至

該法團進行或慫使或促致該另一

人進行該等上市證券或衍生工具

的交易（視屬何情況而定）之時（包

括該法團進行或慫使或促致該另

一人進行該等上市證券或衍生工

具的交易（視屬何情況而定）的一

刻），並沒有掌握該有關消息； 

 

 (b) 當時已有安排，以確保 ─ 

 

  (i) 直至該法團進行或慫使

或促致該另一人進行該

等上市證券或衍生工具

的交易（視屬何情況而

定）之時（包括該法團進

行或慫使或促致該另一

人進行該等上市證券或

衍生工具的交易（視屬何

情況而定）的一刻），該

有關消息不會傳達予作

出該決定的人；及  

 

  (ii) 沒有任何掌握該有關消

息的該法團的董事或僱

員在該法團進行或慫使

或促致該另一人進行該

等上市證券或衍生工具

的交易（視屬何情況而



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日 

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

414 

條次 建議修正案 

  

定）之前任何時間，向作

出該決定的人提供關於

該決定的意見；及 

 

 (c) 該有關消息事實上沒有如此傳達

予作出該決定的人，亦沒有任何掌

握該有關消息的該法團的董事或

僱員如此向作出該決定的人提供

意見。”。 

 

 

262 刪去第(3)至(7)款而代以 ─ 

 

   “(3) 凡任何人證明以下情況，則不得以透過他

進行或慫使或促致另一人進行上市證券或衍生工具的

交易或透過他披露消息而發生的內幕交易為理由，而視

他為曾從事市場失當行為︰他進行或慫使或促致該另

一人進行有關的上市證券或衍生工具的交易或披露有

關的消息（視屬何情況而定）的目的，並非在於（亦並

不包括）利用有關消息為自己或他人獲得或增加利潤或

避免或減少損失。 

 

 (4) 凡任何人證明以下情況，則不得以透過他

進行或慫使或促致另一人進行上市證券或衍生工具的

交易而發生的內幕交易為理由，而視他為曾從事市場失

當行為 ─ 

 

 (a) 他是以代理人身分進行或慫使或

促致該另一人進行有關的上市證

券或衍生工具的交易（視屬何情況

而定）； 

 (b) 他沒有揀選該等上市證券或衍生

工具，亦沒有就揀選該等上市證券

或衍生工具提供意見；及 

 

 (c) （如他以某人的代理人身分行事）

他不知道 ─ 
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  (i) （就有關的上市證券或

衍生工具是某法團的上

市證券或某法團的上市

證券的衍生工具的情況

而言）該人是與該法團有

關連的人；或 

 

  (ii) 該人掌握有關的有關消

息。 

 

 (5) 凡任何人證明以下情況，則不得以透過他

進行或慫使或促致另一人進行上市證券或衍生工具的

交易而發生的內幕交易為理由，而視他為曾從事市場失

當行為 ─ 

 

 (a) 在他進行或慫使或促致該另一人

進行有關的上市證券或衍生工具

的交易時，有關的交易無須在認可

證券市場記錄，亦無須根據認可交

易所規章通知該交易所；及 

 

 (b) (i) 就有關的內幕交易是透

過他進行上市證券或衍

生工具的交易而發生的

情況而言 ─ 

 

 (A) 他 與 有 關 的 交 易

的 另 一 方 直 接 與

對 方 訂 立 該 宗 交

易；及 

 (B) 在 他 訂 立 該 宗 交

易時，該宗交易的

另 一 方 知 道 或 理

應 知 道 有 關 的 有

關消息；或 
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  (ii) 就有關的內幕交易是透

過他慫使或促致另一人

進行上市證券或衍生工

具的交易而發生的情況

而言 ─ 

 

 (A) 他 慫 使 或 促 致 有

關 的 交 易 的 另 一

方 直 接 與 他 訂 立

該宗交易；及 

 

 (B) 在 他 慫 使 或 促 致

該 另 一 方 訂 立 該

宗交易時，該另一

方 知 道 或 理 應 知

道 有 關 的 有 關 消

息。 

 

 (6) 凡任何人證明以下情況，則不得以透過他

進行上市證券或衍生工具的交易而發生的內幕交易為

理由，而視他為曾從事市場失當行為 ─ 

 

 (a) 他並非作為慫使或促致有關的交

易的另一方進行上市證券或衍生

工 具 的 交 易 的 人 而 訂 立 該 宗 交

易；及 

 

 (b) （就有關的上市證券或衍生工具

是某法團的上市證券或某法團的

上市證券的衍生工具的情況而言）

在他訂立該宗交易時，該宗交易的

另一方知道或理應知道他是與該

法團有關連的人。 

 

 (7) 凡任何人證明以下情況，則不得以透過他

慫使或促致另一人進行上市證券或衍生工具的交易而
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發生的內幕交易為理由，而視他為曾從事市場失當行為

─ 

 

 (a) 該另一人沒有慫使或促致有關的

交易的另一方進行上市證券或其

衍生工具的交易；及 

 

 (b) （就有關的上市證券或衍生工具

是某法團的上市證券或某法團的

上市證券的衍生工具的情況而言）

在他慫使或促致該另一人進行有

關的上市證券或衍生工具的交易

時，有關的交易的另一方知道或理

應知道該另一人是與該法團有關

連的人。”。 

 

 

262 加入 ─ 

 

   “(7A) 凡任何人證明以下情況，則不得以透過他

進行或慫使或促致另一人進行上市證券或衍生工具的

交易而發生的內幕交易為理由，而視他為曾從事市場失

當行為 ─ 

 

 (a) 他 ─ 

 

  (i) 是就任何正在考慮中或

屬商議標的的上市證券

交易或上市證券衍生工

具交易（不論該宗交易是

由他本人或另一人進行）

而行事的，或是在一連串

該等交易的過程中行事

的；及 

 

  (ii) 是為利便該宗交易或一
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連串該等交易的完成而

行事的；及 

 

 (b) 有關的有關消息是由於他牽涉入

該宗交易或一連串該等交易而直

接產生的市場消息。”。 

 

 

262 刪去第(8)款而代以 ─ 

 

   “(8) 凡任何人證明有關的交易是一項市場合

約，則不得以透過他進行或慫使或促致另一人進行上市

證券或衍生工具的交易而發生的內幕交易為理由，而視

他為曾從事市場失當行為。”。 

 

 

262 加入 ─ 

 

   “(9) 就 第 (7A)款 而 言 ， “ 市 場 消 息 ” (market 

information)指包含以下一項或多於一項事實的消息或資

料 ─ 

 

 (a) 曾有或將會有某類上市證券或上

市證券衍生工具的交易，或有任何

該等交易正在考慮中或屬商議標

的； 

 

 (b) 未曾有或將不會有某類上市證券

或上市證券衍生工具的交易； 

 

 (c) 現時或將會交易的上市證券或上

市證券衍生工具的數量，或正在考

慮中或屬商議標的的交易涉及的

上市證券或上市證券衍生工具的

數量； 
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 (d) 上市證券或上市證券衍生工具曾

經或將會進行交易的價格（或價格

範圍），或正在考慮中或屬商議標

的的交易涉及的上市證券或上市

證券衍生工具所可能交易的價格

（或價格範圍）； 

 

 (e) 以任何身分牽涉或可能牽涉入上

市證券或上市證券衍生工具的任

何交易的人的身分。”。 

 

 

263 (a) 刪去在“何”之後而在破折號之前的所有字句而代以

─ 

 

   “屬受託人或遺產代理人的人證明以下情況，則不

得以透過他進行或慫使或促致另一人進行上市

證券或衍生工具的交易而發生的內幕交易為理

由，而視他為曾從事市場失當行為”。 

 

 (b) 在 (a)段之前加入 ─ 

 

   “ (aa) 他當時是依照真誠地得自另一人的意見

而行事的；”。 

 

 (c) 在 (a)段中，在“該”之前加入“他當時覺得”。 

 

 (d) 刪去 (b)段而代以 ─ 

 

   “ (b) 他當時並不覺得假使該另一人進行有關

的上市證券或衍生工具的交易，便會發生

內幕交易。”。 

 

 (e) 刪去在 (b)段之後所有字句。 
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264 刪去在“人”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “證明以下情況，則不得以透過他進行上市證券或衍生工

具的交易而發生的內幕交易為理由，而視他為曾從事市

場失當行為 ─ 

 

 (a) 他藉行使權利以認購或以其他

方式取得該等上市證券或衍生工

具而進行該等上市證券或衍生工

具的交易；及 

 

 (b) （就該等上市證券或衍生工具是

某法團的上市證券或某法團的上

市證券的衍生工具的情況而言）在

他知悉關於該法團的有關消息之

前，他已獲授予該權利或該權利已

自他所持有的證券或其衍生工具

衍生。”。 

 

 

265(1) (a) 刪去在“人”之後而在第 (i)段之前的所有字句而代以

“意圖使某事情具有或相當可能具有造成以下表象的

效果，或罔顧某事情是否具有或相當可能具有造成以下

表象的效果，而在香港或其他地方作出或致使作出該事

情，則虛假交易即告發生 ─”。 

 

 (b) 在第 (ii)段中，刪去“象，”而代以“象。”。 

 

 (c) 刪去“則虛假交易即告發生。”。 

265(2) (a) 刪去在“人”之後而在第 (i)段之前的所有字句而代以

“意圖使某事情具有或相當可能具有造成以下表象的

效果，或罔顧某事情是否具有或相當可能具有造成以下

表象的效果，而在香港作出或致使作出該事情，則虛假

交易即告發生 ─”。 

 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日 

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

421

條次 建議修正案 

  

 (b) 在第 (ii)段中，刪去“象，”而代以“象。”。 

 

 (c) 刪去“則虛假交易即告發生。”。 

 

 

265(3) (a) 刪去“在香港或其他地方”。 

 

 (b) 在“直”之前加入“在香港或其他地方”。 

 

 

265(4) (a) 刪去“在香港”。 

 

 (b) 在“直”之前加入“在香港”。 

 

 

265(5) (a) 刪去“ a person who”而代以“where a person”。 

 

 (b) 在 (b)及 (c)段中，刪去“ same,”而代以“ same”。 

 

 (c) 刪去在 (c)段之後而在第 (i)段之前的所有字句而代以 ─

 

   “則除非有關交易屬場外交易，就第(1)及(2)款而

言，該人視為意圖使某事情具有或相當可能具有

造成以下表象的效果，或罔顧某事情是否具有或

相當可能具有造成以下表象的效果，而作出或致

使作出該事情 ─”。 

 

 

265 加入 ─ 

 

   “(6A) 在 第 (5)款 中 ， “ 場 外 交 易 ” (off-market 

transaction)指符合以下說明的交易 ─ 

 

 (a) （就在有關認可市場交易的證券

而言）無須在該有關認可證券市場

記錄，亦無須根據營辦該認可證券
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市場的人的規章而通知該人； 

 

 (b) （就透過使用認可自動化交易服

務交易的證券而言）無須透過認可

自動化交易服務記錄，亦無須根據

營辦該認可自動化交易服務的人

的規章而通知該人；或 

 

 (c) （就在有關境外市場交易的證券

而言）無須在該有關境外市場記

錄，亦無須根據營辦該有關境外市

場的人的規章而通知該人。”。 

 

 

265(7) 

 

(a) 在“本”之前加入“在”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“凡提述證券買賣交易”而代以“提述

證券買賣交易之處”。 

 

 (c) 在 (b)段中，刪去“凡提述訂立或履行買賣交易”而代以

“提述訂立或履行買賣交易之處”。 

 

 

266(1) (a) 刪去“在香港或其他地方”。 

 

 (b) 在 (a)段中，在“直”之前加入“在香港或其他地方”。

 

 (c) 在 (b)段中 ─ 

 

  (i) 在“直”之前加入“在香港或其他地方”；

  (ii) 在兩度出現的“券”之後加入“的價格”；

 

  (iii) 在兩度出現的“約”之後加入“交易”。 

 

 

266(2) (a) 刪去“在香港”。 
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 (b) 在 (a)段中，在“直”之前加入“在香港”。 

 

 (c) 在 (b)段中 ─ 

 

  (i) 在“直”之前加入“在香港”； 

 

  (ii) 在兩度出現的“券”之後加入“的價格”；

 

  (iii) 在兩度出現的“約”之後加入“交易”。 

 

 

266(4) 刪去在“明”之後而在“為曾”之前的所有字句而代以“買

賣有關證券的目的，並非在於（亦並不包括）就證券的價格造

成虛假或具誤導性的表象，則不得以透過第(1)(a)或(2)(a)款提

述 的 證 券 買 賣 交 易 而 發 生 的 操 控 價 格 的 行 為 為 理 由 ， 而 視

他”。 

 

 

266(5) (a) 在“本”之前加入“在”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“凡提述證券買賣交易”而代以“提述

證券買賣交易之處”。 

 

 (c) 在 (b)段中，刪去“凡提述訂立或履行買賣交易”而代以

“提述訂立或履行買賣交易之處”。 

 

 

267(1) 刪去“或某期貨合約”而代以“的價格或期貨合約交易”。 

 

267(2) 刪去在“基於”之後而在“，而”之前的所有字句而代以“該

人或其有聯繫者直接或間接收取第(1)(b)款提述的利益，或預

期會直接或間接收取第(1)(b)款提述的利益”。 

 

 

267(3) 在 (a)段中，刪去““受禁交易””而代以“提述受禁交易之
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處，”。 

 

 

268(1) (a) 在 (a)段中，刪去“另一人認購香港的”而代以“他人在

香港認購”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“另一”而代以“他”。 

 

 (c) 刪去 (c)段而代以 ─ 

 

   “ (c) 在香港維持、提高、降低或穩定證券的價

格或期貨合約交易的價格，”。 

 

 (d) 刪去“以外”而代以“其他”。 

 

 (e) 在第 (ii)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“或忽視”； 

 

  (ii) 刪去句號而代以“，或在該資料是否屬第 (i)

段所述的資料方面有疏忽。”。 

 

 

268(2) 刪去該款而代以 ─ 

 

   “(2) 在以下情況下，不得以披露虛假或具誤導

性的資料以誘使進行交易為理由，而視某人為曾從事市

場失當行為︰該項披露只因該資料的發出或複製而發

生，而該人證明 ─ 

 

 (a) 該資料的發出或複製是在某業務

（不論是否由他經營）的日常運作

過程中發生的，而該業務的主要目

的，是發出或複製其他人提供的材

料； 
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 (b) 該資料的內容（不論是全部或其中

任何部分內容） ─ 

 

  (i) （如該業務是由他經營）

並非由他本人或由他的

任何高級人員、僱員或代

理人設定；或 

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）並非由他本人設定；

 

 (c) 為了該項發出或複製 ─ 

 

  (i) （如該業務是由他經營）

他本人或他的任何高級

人員、僱員或代理人；或

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）他本人， 

 

 並無揀選、增補、修改或以其他方

式控制該資料的內容；及 

 

 (d) 在該資料發出或複製時，他不知道

該資料在某事關重要的事實方面

屬虛假或具誤導性，或因遺漏某事

關重要的事實而屬虛假或具誤導

性。”。 

 

 

268(3) 刪去該款而代以 ─ 

 

   “(3) 在以下情況下，不得以披露虛假或具誤導

性的資料以誘使進行交易為理由，而視某人為曾從事市

場失當行為︰該項披露只因該資料的再傳送而發生，而

該人證明 ─ 
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 (a) 該資料的再傳送是在某業務（不論

是否由他經營）的日常運作過程中

發生的，而該業務的正常運作，涉

及將資訊再傳送往資訊系統內的

其他人，或將資訊從一個資訊系統

再傳送往另一個資訊系統（不論位

於何處），不論是直接地再傳送或

是藉利便該等其他人與第三者之

間建立連結而再傳送； 

 

 (b) 該資料的內容（不論是全部或其中

任何部分內容） ─ 

 

  (i) （如該業務是由他經營）

並非由他本人或由他的

任何高級人員、僱員或代

理人設定；或 

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）並非由他本人設定；

 

 (c) 為了該項再傳送 ─ 

 

  (i) （如該業務是由他經營）

他本人或他的任何高級

人員、僱員或代理人；或

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）他本人， 

 並無揀選、增補、修改或以其他方

式控制該資料的內容； 

 

 (d) 就該資料所作的再傳送，是附有一

項大意如下的訊息的，或是在獲再

傳送該資料的人確認明白以下事
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項之後完成的 ─ 

 

  (i) （如該業務是由他經營）

他本人或他的任何高級

人員、僱員或代理人並無

設定該資料的內容，而且

既不就該資料負責，亦不

認可其準確性；或 

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）經營該業務的人或該

人的任何高級人員、僱員

或代理人並無設定該資

料的內容，而且既不就該

資料負責，亦不認可其準

確性；及 

 

 (e) 在該資料再傳送時 ─ 

 

  (i) 他不知道該資料在某事

關重要的事實方面屬虛

假或具誤導性，或因遺漏

某事關重要的事實而屬

虛假或具誤導性；或 

 

  (ii) 他知道該資料在某事關

重要的事實方面屬虛假

或具誤導性，或因遺漏某

事關重要的事實而屬虛

假或具誤導性，但 ─ 

 (A) （ 如 該 業 務 是 由

他經營）在有關個

案的情況下，按理

不 能 期 望 他 阻 止

該項再傳送；或 
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 (B) （ 如 該 業 務 不 是

由他經營）在有關

個案的情況下，他

已 採 取 所 有 合 理

步驟，使某個能夠

採 取 步 驟 致 使 阻

止 該 項 再 傳 送 的

人，知悉該資料如

此 屬 虛 假 或 具 誤

導性之事（即使該

項 再 傳 送 事 實 上

發生）。”。 

 

 

268(4) 刪去該款而代以 ─ 

 

   “(4) 在以下情況下，不得以披露虛假或具誤導

性的資料以誘使進行交易為理由，而視某人為曾從事市

場失當行為︰該項披露只因該資料的直播而發生，而該

人證明 ─ 

 

 (a) 該資料的廣播是在某廣播業者（不

論他是否該廣播業者）的業務的日

常運作過程中發生的； 

 

 (b) 該資料的內容（不論是全部或其中

任何部分內容） ─ 

 

 

  (i) （如他是該廣播業者）並

非由他本人或由他的任

何高級人員、僱員或代理

人設定；或 

 

  (ii) （如他不是該廣播業者）
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並非由他本人設定； 

 

 (c) 為了該項廣播 ─ 

 

  (i) （如他是該廣播業者）他

本人或他的任何高級人

員、僱員或代理人；或 

 

  (ii) （如他不是該廣播業者）

他本人， 

 

 並無揀選、增補、修改或以其他方

式控制該資料的內容； 

 

 (d) 就該項廣播而言 ─ 

 

  (i) （如他是該廣播業者）

他；或 

 

  (ii) （如他不是該廣播業者）

他相信並有合理理由相

信該廣播業者， 

 

 按照使他或該廣播業者（視屬何情

況而定）有權以廣播業者身分廣播

的牌照（如有的話）的條款及條

件，及按照任何根據或依據《電訊

條例》（第 106 章）或《廣播條例》

（第 562 章）發出並以廣播業者身

分適用於他或該廣播業者（視屬何

情況而定）的業務守則或指引（不

論實際如何稱述）而行事；及 

 (e) 在該資料廣播時 ─ 

 

  (i) 他不知道該資料在某事

關重要的事實方面屬虛

假或具誤導性，或因遺漏
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某事關重要的事實而屬

虛假或具誤導性；或 

 

  (ii) 他知道該資料在某事關

重要的事實方面屬虛假

或具誤導性，或因遺漏某

事關重要的事實而屬虛

假或具誤導性，但 ─ 

 

 (A) （ 如 他 是 該 廣 播

業者）在有關個案

的情況下，按理不

能 期 望 他 阻 止 該

項廣播；或 

 

 

 

(B) （ 如 他 不 是 該 廣

播業者）在有關個

案的情況下，他已

採 取 所 有 合 理 步

驟，使某個能夠採

取 步 驟 致 使 阻 止

該項廣播的人，知

悉 該 資 料 如 此 屬

虛 假 或 具 誤 導 性

之事(即使該項廣

播 事 實 上 發

生）。”。 

 

 

268(5) (a) 在“，並”之前加入“或其內容”。 

 

 (b) 在 (g)段中，刪去“電腦”而代以“資訊系統”。 

 

 

269(1) (a) 在 (a)段中 ─ 
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  (i) 刪去“發行”； 

 

  (ii) 刪去“出售”而代以“售賣”； 

 

  (iii) 在“多”之前加入“2 宗或”。 

 

 (b) 在 (b)及 (c)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“發行”； 

 

  (ii) 在“多”之前加入“2 宗或”。 

 

 

269(2) 在 (a)、 (b)及 (c)段中 ─ 

 

 (a) 刪去“發行”； 

 

 (b) 在“多”之前加入“2 宗或”。 

 

 

269(3) (a) 在“本”之前加入“在”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“凡提述交易”而代以“提述交易之

處”。 

 

 (c) 在 (b)段中，刪去“凡提述訂立或履行交易”而代以“提

述訂立或履行交易之處”。 

 

 

271 (a) 在標題中，刪去“構成”而代以“關乎”。 

 

 (b) 刪去在“因”之後而在“而”之前的所有字句而代以

“ 任 何 市 場 失 當 行 為 曾 就 該 交 易 或 因 該 交 易 而 發

生，”。 
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272(1) (a) 刪去在“則他”之後而在“不論”之前的所有字句而

代以“負有法律責任以損害賠償的方式賠償另一人因

該行為而蒙受的金錢損失，不論他是否亦根據本部或其

他規定招致任何其他法律責任，亦”。 

 

 (b) 在“失是”之後加入“否”。 

 

 (c) 刪去“，或是在其他情況下引致的”。 

 

 

272(3) (a) 刪去 (b)及 (c)段而代以 ─ 

 

   “ (b) (i) 某屬法團的另一人就 (a)段提述

的 市 場 失 當 行 為 作 出 有 關 作

為；及 

 

  (ii) 某人是該法團的高級人員，而該

市場失當行為是在獲該人同意

或縱容的情況下發生的；或 

 

 (c) (i) 另一人就 (a)段提述的市場失當

行為作出有關作為；及 

 

  (ii) 某人協助或縱容該另一人作出

構成該市場失當行為的行為，而

該人是知道該行為構成或可能

構成市場失當行為的，”。 

 

 (b) 刪去“作出與市場失當行為有關的”而代以“就市場

失當行為作出有關”。 

 

272(4) (a) 刪去“因某市場失當行為或”。 

 

 (b) 刪去“作出與該行為有關的”而代以“就市場失當行

為作出有關”。 
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272(6) (a) 刪去在“外具有司法管轄權”之後的所有字句而代以

“受理強制令的申請，則可按它認為適當的條款及條件

批給強制令，以附加於或取代損害賠償。”。 

 

 (b) 刪去“對根據第 (1)款提出的訴訟作出裁定”而代以

“裁定根據第(1)款提出的訴訟”。 

 

 

272(7) (a) 在 (a)段中，在“為”之後加入“此一事實”。 

 

 (b) 在 (b)段中 ─ 

 

  (i) 在“為”之後加入“此一事實”； 

 

  (ii) 刪去“中，”而代以“中”。 

 

 (c) 刪去“凡”而代以“在根據第(1)款提出的訴訟中”。

 

 (d) 刪去“則在根據第(1)款提出的訴訟中，”。 

 

 

272(8) (a) 刪去在“中”之後而在 (a)(i)段之前的所有字句而代以

─ 

 

   “，如有第(7)(a)或 (b)款提述的裁定存在一事根據

第(7)款可獲接納為證據 ─ 

 

(a) 則 ─。 

 

 (b) 在 (a)(i)段中，刪去“第(7)(a)款提述的裁定”而代以“就

第(7)(a)款提述的裁定而言”。 

 (c) 在 (a)(ii)段中，刪去“第 (7)(b)款提述的裁定”而代以

“就第(7)(b)款提述的裁定而言”。 

 

 (d) 在 (b)段中 ─ 
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  (i) 在“害為”之後加入“作為該裁定的證據或

為”； 

 

  (ii) 刪去“ that”而代以“ such”。 

 

 

272(9) (a) 在 (a)段中，刪去“第(7)(a)或 (b)款提述的裁定”而代以

“有第(7)(a)或 (b)款提述的裁定存在一事”。 

 

 (b) 刪去“凡在根據第(1)款提出的訴訟中”而代以“在根

據第(1)款提出的訴訟中，如”。 

 

 

272 加入 ─ 

 

   “(9A) 在本條中，提述交易之處，包括提述要約

及邀請（不論實際如何稱述）。”。 

 

 

273 在標題中，刪去“交易”而代以“行為”。 

 

 

273 在第(1)款之前加入 ─ 

 

   “(1A) 不論本部有任何規定，如任何人證明有關

行為按照在第(1)款下訂立的規則不得視為構成市場失

當行為，則不得以本部任何市場失當行為為理由，而視

該人為曾從事市場失當行為。”。 

 

 

273(1) 刪去該款而代以 ─ 

  “(1) 為施行第(1A)款，證監會如認為訂立規則

訂明在何種情況下，任何根據本部本會構成市場失當行

為的行為不得視為構成市場失當行為，是符合公眾利益

的，則可在諮詢財政司司長後訂立該等規則。”。 
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273 刪去第(2)至(4)款。 

 

 

273(5) 刪去“構成刑事罪行”而代以“屬違法”。 

 

 

274 在 (a)及 (b)(ii)段中，刪去“就該”而代以“就同一”。 

 

 

276 刪去該條。 

 

 

277(1) 在“控制人”的定義中，在 (b)段中，在兩度出現的“有聯”之

前加入“任何”。 

 

 

277(2) (a) 加入 ─ 

 

   ““上市” (listed)指在認可證券市場上市，而就本

定義而言，證券在認可證券市場暫停交易

期間，須持續視為上市證券；”。 

 

 (b) 在“上市法團”的定義中，刪去“發生關乎該法團的違

例事件”而代以“與該法團有關的違例事件發生”。 

 

 (c) 在“上市證券”的定義中，刪去所有“發生關乎某法團

的 違 例 事 件 ” 而 代 以 “ 與 某 法 團 有 關 的 違 例 事 件 發

生”。 

 

 (d) 在“證券”的定義中 ─ 

  (i) 刪去 (b)段而代以 ─ 

 

   “ (b) 在該等股份、股額、債權證、債

權股額、基金、債券或票據中的

或關乎該等股份、股額、債權
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證、債權股額、基金、債券或票

據的權利、期權或權益（不論以

單位或其他方式描述）；”； 

 

  (ii) 在 (c)段中，刪去“ (a)段所述各項目”而代以

“該等股份、股額、債權證、債權股額、基

金、債券或票據”。 

 

 

278 (a) 在“ kind”之後加入“whatsoever”。 

 

 (b) 刪去“條及第”而代以“及”。 

 

 

279(1) (a) 在 (d)(ii)段中，在“消息”之前加入“有關”。 

 

 (b) 在 (e)段中，刪去“關乎該法團”而代以“與該法團有

關”。 

 

 

279(3) 刪去“任何種類的”。 

 

 

280(2) (a) 刪 去 “ “ 指 明 人 士 ” ” 而 代 以 “ 提 述 指 明 人 士 之

處，”。 

 

 (b) 在 (h)段中，在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

280(3) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

281 刪去“作出上述作為”而代以“售賣、購買、交換或認購任何

上市證券或其衍生工具”。 

 

 

283(1) 在 (b)段中，刪去“上述”而代以“該等證券或工具的”。 
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283(2) 在 (b)段中，刪去“他人進行上述”而代以“另一人進行該等證

券或工具的”。 

 

 

283(5) (a) 刪去“人得”而代以“人收”。 

 

 (b) 在 (b)段 中 ， 刪 去 “ 上 述 ” 而 代 以 “ 該 等 證 券 或 工 具

的”。 

 

 

283(6) (a) 刪去“取得”而代以“收到”。 

 

 (b) 在 (b)段 中 ， 刪 去 “ 上 述 ” 而 代 以 “ 該 等 證 券 或 工 具

的”。 

 

 

284 刪去第(1)款而代以 ─ 

 

   “(1) 凡任何人透過他進行或慫使或促致另一

人進行上市證券或衍生工具的交易而違反第 283 條，

並因此被控犯第 283(8)條所訂罪行，如他證明 ─ 

 

 (a) 他進行或慫使或促致該另一人進

行有關的上市證券或衍生工具的

交易（視屬何情況而定）的唯一目

的，是取得作為某法團的董事或未

來董事的資格所需的股份； 

 

 (b) 他在真誠地履行有關的上市證券

或衍生工具的包銷協議過程中進

行或慫使或促致該另一人進行有

關的上市證券或衍生工具的交易

（視屬何情況而定）；或 
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 (c) 他在真誠地執行其清盤人、接管人

或破產管理人的職能的過程中進

行或慫使或促致該另一人進行有

關的上市證券或衍生工具的交易

（視屬何情況而定）， 

 

 即可以此作為免責辯護。”。 

 

 

284(2) (a) 刪去在“何法團”之後而在 (c)段之前的所有字句而代

以 ─ 

 

   “透過它進行或慫使或促致另一人進行上市證券

或衍生工具的交易而違反第 283 條，並因此被控

犯第 283(8)條所訂罪行，如該法團證明 ─ 

 

 (a) （就有關的上市證券或衍

生工具是另一法團的上市

證券或另一法團的上市證

券的衍生工具的情況而言）

雖然有一名或多於一名屬

該法團的董事或僱員的人

掌握關於該另一法團的有

關消息，但決定進行或慫使

或促致該另一人進行該等

上市證券或衍生工具的交

易（視屬何情況而定）的每

一個人，直至該法團進行或

慫使或促致該另一人進行

該等上市證券或衍生工具

的交易（視屬何情況而定）

之時（包括該法團進行或慫

使或促致該另一人進行該

等上市證券或衍生工具的

交易（視屬何情況而定）的
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一刻），並沒有掌握該有關

消息； 

 

 (b) 當時已有安排，以確保 ─

 

  (i) 直 至 該 法 團 進 行

或 慫 使 或 促 致 該

另 一 人 進 行 該 等

上 市 證 券 或 衍 生

工具的交易（視屬

何情況而定）之時

（ 包 括 該 法 團 進

行 或 慫 使 或 促 致

該 另 一 人 進 行 該

等 上 市 證 券 或 衍

生工具的交易（視

屬何情況而定）的

一刻），該有關消

息 不 會 傳 達 予 作

出該決定的人；及

 

  (ii) 沒 有 任 何 掌 握 該

有 關 消 息 的 該 法

團 的 董 事 或 僱 員

在 該 法 團 進 行 或

慫 使 或 促 致 該 另

一 人 進 行 該 等 上

市 證 券 或 衍 生 工

具的交易（視屬何

情況而定）之前任

何時間，向作出該

決 定 的 人 提 供 關

於 該 決 定 的 意

見；及”。 

 

 (b) 在 (c)段中，在兩度出現的“消”之前加入“有關”。 
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284(3) 刪去在“何人”之後而在“的目”之前的所有字句而代以 ─

 

   “透過他進行或慫使或促致另一人進行上市證券或衍生

工具的交易或披露消息而違反第 283 條，並因此被控犯

第 283(8)條所訂罪行，如他證明他進行或慫使或促致該

另一人進行有關的上市證券或衍生工具的交易或披露

有關的消息（視屬何情況而定）”。 

 

 

284 刪去第(4)至(7)款而代以 ─ 

 

   “(4) 凡任何人透過他進行或慫使或促致另一

人進行上市證券或衍生工具的交易而違反第 283 條，並

因此被控犯第 283(8)條所訂罪行，如他證明 ─ 

 

 (a) 他是以代理人身分進行或慫使或

促致該另一人進行有關的上市證

券或衍生工具的交易（視屬何情況

而定）； 

 

 (b) 他沒有揀選該等上市證券或衍生

工具，亦沒有就揀選該等上市證券

或衍生工具提供意見；及 

 

 (c) （如他以某人的代理人身分行事）

他不知道 ─ 

 

  (i) （就有關的上市證券或

衍生工具是某法團的上

市證券或某法團的上市

證券的衍生工具的情況

而言）該人是與該法團有

關連的人；或 
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  (ii) 該人掌握有關的有關消

息， 

 

 即可以此作為免責辯護。 

 

 (5) 凡任何人透過他進行或慫使或促致另一

人進行上市證券或衍生工具的交易而違反第 283 條，並

因此被控犯第 283(8)條所訂罪行，如他證明 ─ 

 

 (a) 在他進行或慫使或促致該另一人

進行有關的上市證券或衍生工具

的交易時，有關的交易無須在認可

證券市場記錄，亦無須根據認可交

易所規章通知該交易所；及 

 

 (b) (i) 就該項違反是透過他進

行上市證券或衍生工具

的交易而發生的情況而

言 ─ 

 

 (A) 他 與 有 關 的 交 易

的 另 一 方 直 接 與

對 方 訂 立 該 宗 交

易；及 

 

 (B) 在 他 訂 立 該 宗 交

易時，該宗交易的

另 一 方 知 道 或 理

應 知 道 有 關 的 有

關消息；或 

 

  (ii) 就該項違反是透過他慫

使或促致另一人進行上

市證券或衍生工具的交

易而發生的情況而言 —
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 (A) 他 慫 使 或 促 致 有

關 的 交 易 的 另 一

方 直 接 與 他 訂 立

該宗交易；及 

 

 (B) 在 他 慫 使 或 促 致

該 另 一 方 訂 立 該

宗交易時，該另一

方 知 道 或 理 應 知

道 有 關 的 有 關 消

息， 

 

 即可以此作為免責辯護。 

 

 (6) 凡任何人透過他進行上市證券或衍生工

具的交易而違反第 283 條，並因此被控犯第 283(8)條所

訂罪行，如他證明 ─ 

 

 (a) 他並非作為慫使或促致有關的交

易的另一方進行上市證券或衍生

工 具 的 交 易 的 人 而 訂 立 該 宗 交

易；及 

 

 (b) （就有關的上市證券或衍生工具

是某法團的上市證券或某法團的

上市證券的衍生工具的情況而言）

在他訂立該宗交易時，該宗交易的

另一方知道或理應知道他是與該

法團有關連的人， 

 

 即可以此作為免責辯護。 

 (7) 凡任何人透過他慫使或促致另一人進行

上市證券或衍生工具的交易而違反第 283 條，並因此被

控犯第 283(8)條所訂罪行，如他證明 ─ 

 

 (a) 該另一人沒有慫使或促致有關的
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交易的另一方進行上市證券或其

衍生工具的交易；及 

 

 (b) （就有關的上市證券或衍生工具

是某法團的上市證券或某法團的

上市證券的衍生工具的情況而言）

在他慫使或促致該另一人進行有

關的上市證券或衍生工具的交易

時，有關的交易的另一方知道或理

應知道該另一人是與該法團有關

連的人， 

 

 即可以此作為免責辯護。”。 

 

 

284 加入 ─ 

 

   “(7A) 凡任何人透過他進行或慫使或促致另一

人進行上市證券或衍生工具的交易而違反第 283 條，並

因此被控犯第 283(8)條所訂罪行，如他證明 ─ 

 

 (a) 他 ─ 

 

  (i) 是就任何正在考慮中或

屬商議標的的上市證券

交易或上市證券衍生工

具交易（不論該宗交易是

由他本人或另一人進行）

而行事的，或是在一連串

該等交易的過程中行事

的；及 

  (ii) 是為利便該宗交易或一

連串該等交易的完成而

行事的；及 

 

 (b) 有關的有關消息是由於他牽涉入
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該宗交易或一連串該等交易而直

接產生的市場消息， 

 

 即可以此作為免責辯護。”。 

 

 

284(8) 刪去在“何人”之後而在“交易是”之前的所有字句而代以

─ 

 

   “透過他進行或慫使或促致另一人進行上市證券或衍生

工具的交易而違反第 283 條，並因此被控犯第 283(8)

條所訂罪行，如他證明有關的”。 

 

 

284 加入 ─ 

 

   “(9) 就 第 (7A)款 而 言 ， “ 市 場 消 息 ” (market 
information)指包含以下一項或多於一項事實的消息或資

料 ─ 

 

 (a) 曾有或將會有某類上市證券或上

市證券衍生工具的交易，或有任何

該等交易正在考慮中或屬商議標

的； 

 

 (b) 未曾有或將不會有某類上市證券

或上市證券衍生工具的交易； 

 

 (c) 現時或將會交易的上市證券或上

市證券衍生工具的數量，或正在考

慮中或屬商議標的的交易涉及的

上市證券或上市證券衍生工具的

數量； 

 (d) 上市證券或上市證券衍生工具曾

經或將會進行交易的價格（或價格

範圍），或正在考慮中或屬商議標

的的交易涉及的上市證券或上市

證券衍生工具所可能交易的價格
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（或價格範圍）； 

 

 (e) 以任何身分牽涉入或可能牽涉入

上市證券或上市證券衍生工具的

任何交易的人的身分。”。 

 

 

285 (a) 刪去在“凡任何”之後而在破折號之前的所有字句而

代以 ─ 

 

   “屬受託人或遺產代理人的人透過他進行或慫使

或促致另一人進行上市證券或衍生工具的交易

而違反第 283 條，並因此被控犯第 283(8)條所

訂罪行，如他證明”。 

 

 (b) 在 (a)段之前加入 ─ 

 

   “ (aa) 他當時是依照真誠地得自另一人的意見

而行事的；”。 

 

 (c) 在 (a)段中，在“該”之前加入“他當時覺得”。 

 

 (d) 刪去 (b)段而代以 ─ 

 

   “ (b) 他當時並不覺得假使該另一人進行有關

的上市證券或衍生工具的交易，便會發生

違反第 283 條之事，”。 

 

 

286 刪去在“何人”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “透過他進行上市證券或衍生工具的交易而違反第 283

條，並因此被控犯第 283(8)條所訂罪行，如他證明 ─

 

 (a) 他藉行使權利以認購或以其他

方式取得該等上市證券或衍生工
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具而進行該等上市證券或衍生工

具的交易；及 

 

 (b) （就該等上市證券或衍生工具是

某法團的上市證券或某法團的上

市證券的衍生工具的情況而言）在

他知悉關於該法團的有關消息之

前，他已獲授予該權利或該權利已

自他所持有的證券或其衍生工具

衍生， 

 

 即可以此作為免責辯護。”。 

 

 

287(1) 刪去在“得”之後而在第 (i)段之前的所有字句而代以“意圖

使某事情具有或相當可能具有造成以下表象的效果，或罔顧某

事情是否具有或相當可能具有造成以下表象的效果，而在香港

或其他地方作出或致使作出該事情 ─”。 

 

 

287(2) 刪去在“得”之後而在第 (i)段之前的所有字句而代以“意圖

使某事情具有或相當可能具有造成以下表象的效果，或罔顧某

事情是否具有或相當可能具有造成以下表象的效果，而在香港

作出或致使作出該事情 ─”。 

 

 

287(3) (a) 刪去“在香港或其他地方”。 

 

 (b) 在“直”之前加入“在香港或其他地方”。 

 

 

287(4) (a) 刪去“在香港”。 

 

 (b) 在“直”之前加入“在香港”。 
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287(5) (a) 刪去“ a person who”而代以“where a person”。 

 

 (b) 在 (b)及 (c)段中，刪去“ same,”而代以“ same”。 

 

 (c) 刪去在 (c)段之後而在第 (i)段之前的所有字句而代以 ─

 

   “則除非有關交易屬場外交易，就第(1)及(2)款而

言，該人視為意圖使某事情具有或相當可能具有

造成以下表象的效果，或罔顧某事情是否具有或

相當可能具有造成以下表象的效果，而作出或致

使作出該事情 ─”。 

 

 

287(7) 刪去“因曾”而代以“透過”。 

 

 

287 加入 ─ 

 

   “(7A) 在 第 (5)款 中 ， “ 場 外 交 易 ” (off-market 

transaction)指符合以下說明的交易 ─ 

 

 (a) （就在有關認可市場交易的證券

而言）無須在該有關認可證券市場

記錄，亦無須根據營辦該認可證券

市場的人的規章而通知該人； 

 

 (b) （就透過使用認可自動化交易服

務交易的證券而言）無須透過認可

自動化交易服務記錄，亦無須根據

營辦該認可自動化交易服務的人

的規章而通知該人；或 

 (c) （就在有關境外市場交易的證券

而言）無須在該有關境外市場記

錄，亦無須根據營辦該有關境外市

場的人的規章而通知該人。”。 
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287(8) (a) 在“本”之前加入“在”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“凡提述證券買賣交易”而代以“提述

證券買賣交易之處”。 

 

 (c) 在 (b)段中，刪去“凡提述訂立或履行買賣交易”而代以

“提述訂立或履行買賣交易之處”。 

 

 

288(1) (a) 刪去“在香港或其他地方”。 

 

 (b) 在 (a)段中，在“直”之前加入“在香港或其他地方”。

 

 (c) 在 (b)段中 ─ 

 

  (i) 在“直”之前加入“在香港或其他地方”；

 

  (ii) 刪去兩度出現的“或期貨合約”而代以“的

價格或期貨合約交易”。 

 

 

288(2) (a) 刪去“在香港”。 

 

 (b) 在 (a)段中，在“直”之前加入“在香港”。 

 

 (c) 在 (b)段中 ─ 

 

  (i) 在“直”之前加入“在香港”； 

 

  (ii) 刪去兩度出現的“或期貨合約”而代以“的

價格或期貨合約交易”。 

288(5) (a) 刪去在“何人”之後而在“證券買賣”之前的所有字

句而代以“透過任何”。 

 

 (b) 刪去“他買賣”而代以“買賣該等”。 
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 (c) 在“價”之前加入“的”。 

 

 

288(6) (a) 在“本”之前加入“在”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“凡提述證券買賣交易”而代以“提述

證券買賣交易之處”。 

 

 (c) 在 (b)段中，刪去“凡提述訂立或履行買賣交易”而代以

“提述訂立或履行買賣交易之處”。 

 

 

289(1) (a) 刪去“或某期貨合約”而代以“的價格或期貨合約交

易”。 

 

 (b) 刪去“該期”而代以“該等期”。 

 

 

289(3) (a) 刪去在“何人”之後而在破折號之前的所有字句而代

以“基於該人或其有聯繫者直接或間接收取第(1)(b)款

提述的利益，或預期會直接或間接收取第(1)(b)款提述

的利益，而就違反第(1)款被控犯第(2)款所訂罪行，如

該人證明”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“。”而代以 ─ 

 

  “， 

 

即可以此作為免責辯護。”。 

 

 

289(4) 在 (a)段中，刪去““受禁交易””而代以“提述受禁交易之

處，”。 

 

 

290(1) (a) 在 (a)段中，刪去“另一人認購香港的”而代以“他人在
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香港認購”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“另一”而代以“他”。 

 

 (c) 刪去 (c)段而代以 ─ 

 

   “ (c) 在香港維持、提高、降低或穩定證券的價

格或期貨合約交易的價格，”。 

 

 (d) 在第 (ii)段中，刪去“或忽視”。 

 

 

290(3) 刪去在“何人”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “只因任何資料的發出或複製而違反第(1)款，並因此被

控犯第(2)款所訂罪行，如他證明以下各項，即可以此

作為免責辯護 ─ 

 

 (a) 該資料的發出或複製是在某業務

（不論是否由他經營）的日常運作

過程中發生的，而該業務的主要目

的，是發出或複製其他人提供的材

料； 

 

 (b) 該資料的內容（不論是全部或其中

任何部分內容） ─ 

 

  (i) （如該業務是由他經營）

並非由他本人或由他的

任何高級人員、僱員或代

理人設定；或 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）並非由他本人設定；

 

 (c) 為了該項發出或複製 ─ 
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  (i) （如該業務是由他經營）

他本人或他的任何高級

人員、僱員或代理人；或

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）他本人， 

 

 並無揀選、增補、修改或以其他方

式控制該資料的內容；及 

 

 (d) 在該資料發出或複製時，他不知道

該資料在某事關重要的事實方面

屬虛假或具誤導性，或因遺漏某事

關重要的事實而屬虛假或具誤導

性。”。 

 

 

290(4) 刪去在“何人”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “只因任何資料的再傳送而違反第(1)款，並因此被控犯

第(2)款所訂罪行，如他證明以下各項，即可以此作為

免責辯護 ─ 

 

 (a) 該資料的再傳送是在某業務（不論

是否由他經營）的日常運作過程中

發生的，而該業務的正常運作，涉

及將資訊再傳送往資訊系統內的

其他人，或將資訊從一個資訊系統

再傳送往另一個資訊系統（不論位

於何處），不論是直接地再傳送或

是藉利便該等其他人與第三者之

間建立連結而再傳送； 

 (b) 該資料的內容（不論是全部或其中

任何部分內容） ─ 

 

  (i) （如該業務是由他經營）
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並非由他本人或由他的

任何高級人員、僱員或代

理人設定；或 

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）並非由他本人設定；

 

 (c) 為了該項再傳送 ─ 

 

  (i) （如該業務是由他經營）

他本人或他的任何高級

人員、僱員或代理人；或

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）他本人， 

 

 並無揀選、增補、修改或以其他方

式控制該資料的內容； 

 

 (d) 就該資料所作的再傳送，是附有一

項大意如下的訊息的，或是在獲再

傳送該資料的人確認明白以下事

項之後完成的 ─ 

 

  (i) （如該業務是由他經營）

他本人或他的任何高級

人員、僱員或代理人並無

設定該資料的內容，而且

既不就該資料負責，亦不

認可其準確性；或 

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）經營該業務的人或該

人的任何高級人員、僱員

或代理人並無設定該資
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料的內容，而且既不就該

資料負責，亦不認可其準

確性；及 

 

 (e) 在該資料再傳送時 ─ 

 

  (i) 他不知道該資料在某事

關重要的事實方面屬虛

假或具誤導性，或因遺漏

某事關重要的事實而屬

虛假或具誤導性；或 

 

  (ii) 他知道該資料在某事關

重要的事實方面屬虛假

或具誤導性，或因遺漏某

事關重要的事實而屬虛

假或具誤導性，但 ─ 

 

 (A) （ 如 該 業 務 是 由

他經營）在有關個

案的情況下，按理

不 能 期 望 他 阻 止

該項再傳送；或 

 

 (B) （ 如 該 業 務 不 是

由他經營）在有關

個案的情況下，他

已 採 取 所 有 合 理

步驟，使某個能夠

採 取 步 驟 致 使 阻

止 該 項 再 傳 送 的

人，知悉該資料如

此 屬 虛 假 或 具 誤

導性之事（即使該

項 再 傳 送 事 實 上

發生）。”。 
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290(5) 刪去在“何人”之後的所有字句而代以 ─  

 

   “只因任何資料的直播而違反第(1)款，並因此被控犯第

(2)款所訂罪行，如他證明以下各項，即可以此作為免

責辯護 ─  

 

 (a) 該資料的廣播是在某廣播業者（不

論他是否該廣播業者）的業務的日

常運作過程中發生的； 

 

 (b) 該資料的內容（不論是全部或其中

任何部分內容） — 

 

  (i) （如他是該廣播業者）並

非由他本人或由他的任

何高級人員、僱員或代理

人設定；或 

 

  (ii) （如他不是該廣播業者）

並非由他本人設定； 

 

 (c) 為了該項廣播 ─ 

 

  (i) （如他是該廣播業者）他

本人或他的任何高級人

員、僱員或代理人；或 

 

  (ii) （如他不是該廣播業者）

他本人， 

 

 並無揀選、增補、修改或以其他方

式控制該資料的內容； 

 

 (d) 就該項廣播而言 ─ 
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  (i) （如他是該廣播業者）

他；或 

 

  (ii) （如他不是該廣播業者）

他相信並有合理理由相

信該廣播業者， 

 

 按照使他或該廣播業者（視屬何情

況而定）有權以廣播業者身分廣播

的牌照（如有的話）的條款及條

件，及按照任何根據或依據《電訊

條例》（第 106 章）或《廣播條例》

（第 562 章）發出並以廣播業者身

分適用於他或該廣播業者（視屬何

情況而定）的業務守則或指引（不

論實際如何稱述）而行事；及 

 

 (e) 在該資料廣播時 ─ 

 

  (i) 他不知道該資料在某事

關重要的事實方面屬虛

假或具誤導性，或因遺漏

某事關重要的事實而屬

虛假或具誤導性；或 

 

  (ii) 他知道該資料在某事關

重要的事實方面屬虛假

或具誤導性，或因遺漏某

事關重要的事實而屬虛

假或具誤導性，但 ─ 

 

 (A) （ 如 他 是 該 廣 播

業者）在有關個案

的情況下，按理不

能 期 望 他 阻 止 該
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項廣播；或 

 

 (B) （ 如 他 不 是 該 廣

播業者）在有關個

案的情況下，他已

採 取 所 有 合 理 步

驟，使某個能夠採

取 步 驟 致 使 阻 止

該項廣播的人，知

悉 該 資 料 如 此 屬

虛 假 或 具 誤 導 性

之事（即使該項廣

播 事 實 上 發

生）。”。 

 

 

290(6) (a) 在“，並”之前加入“或其內容”。 

 

 (b) 在 (c)段中，刪去“或告示”而代以“、告示、啟事或通

知”。 

 

 (c) 在 (g)段中，刪去“電腦”而代以“資訊系統”。 

 

 

291(1) 在 (a)、 (b)及 (c)段中 ─ 

 

 (a) 刪去“發行”； 

 

 (b) 在“多”之前加入“2 宗或”。 

 

 

291(2) 在 (a)、 (b)及 (c)段中 ─ 

 (a) 刪去“發行”； 

 

 (b) 在“多”之前加入“2 宗或”。 
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291(4) (a) 在“本”之前加入“在”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“凡提述交易”而代以“提述交易之

處”。 

 

 (c) 在 (b)段中，刪去“凡提述訂立或履行交易”而代以“提

述訂立或履行交易之處”。 

 

 

292(3) 刪去“凡提述交易”而代以“，提述交易之處”。 

 

 

293(1) 在 (b)段中，刪去“或忽視”。 

 

 

293(3) 刪去在“何人”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “只因任何資料的發出或複製而違反第(1)款，並因此被

控犯第(2)款所訂罪行，如他證明以下各項，即可以此

作為免責辯護 ─ 

 

 (a) 該資料的發出或複製是在某業務

（不論是否由他經營）的日常運作

過程中發生的，而該業務的主要目

的，是發出或複製其他人提供的材

料； 

 

 (b) 該資料的內容（不論是全部或其中

任何部分內容） — 

 

  (i) （如該業務是由他經營）

並非由他本人或由他的

任何高級人員、僱員或代

理人設定；或 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日 

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

458 

條次 建議修正案 

  

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）並非由他本人設定；

 

 (c) 為了該項發出或複製 ─ 

 

  (i) （如該業務是由他經營）

他本人或他的任何高級

人員、僱員或代理人；或

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）他本人， 

 

 並無揀選、增補、修改或以其他方

式控制該資料的內容；及 

 

 (d) 在該資料發出或複製時，他不知道

該資料在某事關重要的事實方面

屬虛假或具誤導性，或因遺漏某事

關重要的事實而屬虛假或具誤導

性。”。 

 

 

293(4) 刪去在“何人”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “只因任何資料的再傳送而違反第(1)款，並因此被控犯

第(2)款所訂罪行，如他證明以下各項，即可以此作為

免責辯護 ─ 

 

 (a) 該資料的再傳送是在某業務（不論

是否由他經營）的日常運作過程中

發生的，而該業務的正常運作，涉

及將資訊再傳送往資訊系統內的

其他人，或將資訊從一個資訊系統

再傳送往另一個資訊系統（不論位

於何處），不論是直接地再傳送或
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是藉利便該等其他人與第三者之

間建立連結而再傳送； 

 

 (b) 該資料的內容（不論是全部或其中

任何部分內容） — 

 

  (i) （如該業務是由他經營）

並非由他本人或由他的

任何高級人員、僱員或代

理人設定；或 

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）並非由他本人設定；

 

 (c) 為了該項再傳送 ─ 

 

  (i) （如該業務是由他經營）

他本人或他的任何高級

人員、僱員或代理人；或

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）他本人， 

 

 並無揀選、增補、修改或以其他方

式控制該資料的內容； 

 

 (d) 就該資料所作的再傳送，是附有一

項大意如下的訊息的，或是在獲再

傳送該資料的人確認明白以下事

項之後完成的 ─ 

 

  (i) （如該業務是由他經營）

他本人或他的任何高級

人員、僱員或代理人並無

設定該資料的內容，而且
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既不就該資料負責，亦不

認可其準確性；或 

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）經營該業務的人或該

人的任何高級人員、僱員

或代理人並無設定該資

料的內容，而且既不就該

資料負責，亦不認可其準

確性；及 

 

 (e) 在該資料再傳送時 ─ 

 

  (i) 他不知道該資料在某事

關重要的事實方面屬虛

假或具誤導性，或因遺漏

某事關重要的事實而屬

虛假或具誤導性；或 

 

  (ii) 他知道該資料在某事關

重要的事實方面屬虛假

或具誤導性，或因遺漏某

事關重要的事實而屬虛

假或具誤導性，但 ─ 

 

 (A) （ 如 該 業 務 是 由

他經營）在有關個

案的情況下，按理

不 能 期 望 他 阻 止

該項再傳送；或 

 

 (B) （ 如 該 業 務 不 是

由他經營）在有關

個案的情況下，他

已 採 取 所 有 合 理
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步驟，使某個能夠

採 取 步 驟 致 使 阻

止 該 項 再 傳 送 的

人，知悉該資料如

此 屬 虛 假 或 具 誤

導性之事（即使該

項 再 傳 送 事 實 上

發生）。”。 

 

 

293(5) 刪去在“何人”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “只因任何資料的直播而違反第(1)款，並因此被控犯第

(2)款所訂罪行，如他證明以下各項，即可以此作為免

責辯護 ─ 

 

 (a) 該資料的廣播是在某廣播業者（不

論他是否該廣播業者）的業務的日

常運作過程中發生的； 

 

 (b) 該資料的內容（不論是全部或其中

任何部分內容） ─ 

 

  (i) （如他是該廣播業者）並

非由他本人或由他的任

何高級人員、僱員或代理

人設定；或 

 

  (ii) （如他不是該廣播業者）

並非由他本人設定； 

 

 (c) 為了該項廣播 ─ 

  (i) （如他是該廣播業者）他

本人或他的任何高級人

員、僱員或代理人；或 
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  (ii) （如他不是該廣播業者）

他本人， 

 

 並無揀選、增補、修改或以其他方

式控制該資料的內容； 

 

 (d) 就該項廣播而言 ─ 

 

  (i) （如他是該廣播業者）

他；或 

 

  (ii) （如他不是該廣播業者）

他相信並有合理理由相

信該廣播業者， 

 

 按照使他或該廣播業者（視屬何情

況而定）有權以廣播業者身分廣播

的牌照（如有的話）的條款及條

件，及按照任何根據或依據《電訊

條例》（第 106 章）或《廣播條例》

（第 562 章）發出並以廣播業者身

分適用於他或該廣播業者（視屬何

情況而定）的業務守則或指引（不

論實際如何稱述）而行事；及 

 

 (e) 在該資料廣播時 ─ 

 

  (i) 他不知道該資料在某事

關重要的事實方面屬虛

假或具誤導性，或因遺漏

某事關重要的事實而屬

虛假或具誤導性；或  

  (ii) 他知道該資料在某事關

重要的事實方面屬虛假

或具誤導性，或因遺漏某

事關重要的事實而屬虛
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假或具誤導性，但 ─ 

 

 (A) （ 如 他 是 該 廣 播

業者）在有關個案

的情況下，按理不

能 期 望 他 阻 止 該

項廣播；或 

 

 (B) （ 如 他 不 是 該 廣

播業者）在有關個

案的情況下，他已

採 取 所 有 合 理 步

驟，使某個能夠採

取 步 驟 致 使 阻 止

該項廣播的人，知

悉 該 資 料 如 此 屬

虛 假 或 具 誤 導 性

之事（即使該項廣

播 事 實 上 發

生）。”。 

 

 

293(6) (a) 在“，並”之前加入“或其內容”。 

 

 (b) 在 (c)段中，刪去“或告示”而代以“、告示、啟事或通

知”。 

 

 (c) 在 (g)段中，刪去“電腦”而代以“資訊系統”。 

 

 

294(1) 刪去在“(1)”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “在以下情況下，任何人不得向另一人陳述謂他已代該另

一人在認可期貨市場或透過使用認可自動化交易服務

進行或促成或安排進行期貨合約交易 ─ 
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 (a) 他事實上沒有如此進行或促成或

安排進行該等期貨合約交易；及 

 

 (b) 他明知他事實上沒有或罔顧他是

否事實上沒有如此進行或促成或

安排進行該等期貨合約交易。”。

 

 

294(2) 刪去在“(2)”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “在以下情況下，任何人不得向另一人陳述謂他已代該另

一人按照香港以外地方的期貨市場的規則進行期貨合

約或實質上具有期貨合約特性的其他文書的交易，或謂

已代該另一人促成或安排按照香港以外地方的期貨市

場的規則進行期貨合約或實質上具有期貨合約特性的

其他文書的交易 ─ 

 

 (a) 他事實上沒有如此進行或促成或

安排進行該等期貨合約或其他文

書的交易；及 

 

 (b) 他明知他事實上沒有或罔顧他是

否事實上沒有如此進行或促成或

安排進行該等期貨合約或其他文

書的交易。”。 

 

 

294(3) 刪去“除第(4)款另有規定外，”。 

 

 

294 刪去第(4)款。 

 

295(2) 刪去“ , or more than one,”而代以“ or more”。 

 

 

295(6) 刪去在“該命令”之後的所有字句而代以“通知任何持牌人
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或註冊機構。”。 

 

 

295(7) 刪去“拒絕或”。 

 

 

新條文 加入 ─ 

 

   “ 295A. 關乎違反第 2 至 4 分部之事的交易 

既非無效亦非可使無效 

 

 任何交易不得僅因任何違反第 2 至 4 分部任何條

文之事曾就該交易或因該交易而發生，而屬無效或可使

無效。”。 

 

 

296 在標題中，刪去“違反本部”而代以“就違反本部須負”。 

 

 

296(1) (a) 刪去在“則他”之後而在“不論”之前的所有字句而

代以“負有法律責任以損害賠償的方式賠償另一人因

該項違反而蒙受的金錢損失，不論他是否亦根據第 295

條或其他規定招致任何其他法律責任，亦”。 

 

 (b) 在“失是”之後加入“否”。 

 

 (c) 刪去“，或是在其他情況下引致的”。 

 

 

296(5) (a) 刪去在“外具有司法管轄權”之後的所有字句而代以

“受理強制令的申請，則可按它認為適當的條款及條件

批給強制令，以附加於或取代損害賠償。”。 

 (b) 刪去“對根據第 (1)款提出的訴訟作出裁定”而代以

“裁定根據第(1)款提出的訴訟”。 
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296(6) (a) 在 (a)段中，在“；”之前加入“此一事實”。 

 

 (b) 在 (b)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“為，”而代以“為此一事實，”； 

 

  (ii) 刪去“中，”而代以“中”。 

 

 (c) 刪去“凡”而代以“在根據第(1)款提出的訴訟中”。

 

 (d) 刪去“則在根據第(1)款提出的訴訟中，”。 

 

 

296(7) (a) 刪去在“訟中”之後而在 (a)(i)段之前的所有字句而代以

─ 

 

   “，如有第(6)(a)或 (b)款提述的裁定存在一事根據

第(6)款可獲接納為證據 ─ 

 

 (a) 則 ─”。 

 

 (b) 在 (a)(i)段中，刪去“第(6)(a)款提述的裁定”而代以“就

第(6)(a)款提述的裁定而言”。 

 

 (c) 在 (a)(ii)段中，刪去“第 (6)(b)款提述的裁定”而代以

“就第(6)(b)款提述的裁定而言”。 

 

 (d) 在 (b)段中 ─ 

 

  (i) 在“確定”之前加入“作為該裁定的證據或

為”； 

 

  (ii) 刪去“ that”而代以“ such”。 

 

 

296(8) (a) 在 (a)段中，刪去“第(6)(a)或 (b)款提述的裁定”而代以
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“有第(6)(a)或 (b)款提述的裁定存在一事”。 

 

 (b) 刪去“凡在根據第(1)款提出的訴訟中”而代以“在根

據第(1)款提出的訴訟中，如”。 

 

 (c) 刪去“具”而代以“則具”。 

 

 

296(9) 刪去“凡提述交易”而代以“，提述交易之處”。 

 

 

297 在標題中，刪去“交易”而代以“行為”。 

 

 

297 在第(1)款之前加入 ─ 

 

   “(1A) 不論本部有任何規定，因某行為而被控犯

本部（第 292 或 294 條除外）所訂罪行的人，如證明該

行為按照在第(1)款下訂立的規則不得視為構成罪行，

即可以此作為免責辯護。”。 

 

 

297(1) 刪去在“(1)”之後的所有字句而代以 ─ 

 

  “為施行第(1A)款，證監會如認為訂立規則訂明在何種情

況下，根據本部（第 292 或 294 條除外）本會構成某罪

行的行為不得視為構成該罪行，是符合公眾利益的，則

可在諮詢財政司司長後訂立該等規則。”。 

 

 

297 刪去第(2)至(4)款。 

 

298  在 (a)及 (b)(ii)段中，刪去“就該”而代以“就同一”。 

 

 

299(1) (a) 在“相聯法團”的定義的 (b)段中，刪去“任何”而代以
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“某”。 

 

 

 

(b) 在“ custodian”的定義中，在“ person”之後加入逗號。

 

 (c) 在“交付”的定義中，刪去在“何股份”之後而在“，

如屬”之前的所有字句而代以“或債權證而言，指實物

交付或藉電子方法交付該股份或債權證”。 

 

 (d) 在“Exchange Company”的定義中，刪去“Company （”

而代以“Company”（”。 

 

 (e) 在“成立人”的定義中 ─ 

 

  (i) 刪去“ of the trust”； 

 

  (ii) 在 (b)段中，在“；或”之後加入“已”。 

 

 (f) 在“場外交易”的定義中，刪去“或任何”而代以“或

某”。 

 

 (g) 在“實物結算股本衍生工具”的定義中，刪去在“包

括”之後的所有字句而代以“符合以下說明的股本衍

生工具：就該等股本衍生工具而言，其持有人、賣方或

發行人可選擇藉支付現金或是藉交付相關股份以作結

算；”。 

 

 (h) 在“有關事件”的定義中 ─  

 

  (i) 在 (a)(v)段中，刪去在“，指”之後的所有字

句而代以“就該條提述的調低作出規定的規

例的生效；或”； 

 

  (ii) 在 (b)(iv)段中，在末處加入“或”； 

 

  (iii) 在 (b)(v)段中，刪去在“成為”之後的所有字

句而代以“上市法團的相聯法團的事件；”；
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  (iv) 刪去 (b)(vi)段。 

 

 (i) 在“有關股本”的定義的 (b)段中，刪去“任何”而代以

“某”。 

 

 (j) 在“淡倉”的定義中 ─  

 

  (i) 在 (a)段中，刪去在“或義務”之後的所有字

句而代以“在任何情況下是附有條件或是絕

對的；或”； 

 

  (ii) 在 (b)段中，刪去“該等”。 

 

 (k) 刪去“受託人”的定義。 

 

 (l) 加入 ─ 

 

   ““合資格借出人” (qualified lender)指 ─ 

 

 (a) 認可財務機構； 

 

 (b) 根據《保險公司條例》（第

41 章）獲授權的保險人；

 

 (c) 認可交易所的交易參與者；

 

 (d) 就第 1 或 8 類受規管活動獲

發牌或獲註冊的中介人；或

 

 (e) 根據香港以外任何地方的

法律獲授權，並獲證監會為

施行第 304(11)、308(6)、

314(5) 或 (6)或 332(5)條

而認可的經營以下形式的

業務的法團 ─ 
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  (i) 銀行； 

 

  (ii) 保險公司；或 

 

  (iii) 證 監 會 認 為 相 等

於 任 何 一 類 由 (d)

段 提 述 的 中 介 人

經 營 的 受 規 管 活

動的活動； 

 

 “供股” (rights issue)指上市法團於某日依照所有

持有該法團已發行股份的人在該日所持

有的該等股份的數目，按比例向該等持有

人提出該法團的股份（不論是已發行或未

發行的）要約或發行該法團的股份（不論

是已發行或未發行的）；但如某人的地址

所在地的法律不准許進行上述股份要約

或發行，則上述持有人並不包括該人；而

上述股份要約或發行亦不包括為代替全

部或部分現金股息而進行的該上巿法團

的股份要約或發行；”。 

 

 

 

(m) 在“股本衍生工具”的定義的 (c)(ii)段中，在末處加入

“或”。 

 

 (n) 在“相關股份”的定義中 ─ 

 

  (i) 在 (a)(i)段中，刪去“是否在任何情況下附有條

件”而代以“在任何情況下是附有條件或是

絕對的”； 

  (ii) 在 (b)(i)段中，刪去“是否在任何情況下附有條

件”而代以“在任何情況下是附有條件或是

絕對的”； 

 

  (iii) 刪去在“者”之後的所有字句而代以分號。
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299 

 

刪去第(2)款。 

 

 

299(3) 刪去“任何”而代以“某”。 

 

 

299 

 

刪去第(6)款而代以 ─ 

 

   “(6) 就股本衍生工具而言 ─ 

 

 (a) 凡 ─ 

 

  (i) 不少於 5 個上市法團的

股份，會在行使該等衍生

工具下的權利或履行該

等 衍 生 工 具 下 的 義 務

時，須予交付；及 

 

  (ii) 在 發 行 該 等 衍 生 工 具

時，所有若無本款規定即

屬該等衍生工具的相關

股份的股份的價值中不

超 過 有 關 百 分 率 的 部

分，是由該等上市法團中

的任何一個的股份所代

表，而 ─ 

 

 (A) 除 (B)分 節 另 有 規

定外，上述有關百

分率為 30%；或 

 (B) 在 規 例 有 為 施 行

本 款 而 訂 明 其 他

百 分 率 的 情 況

下，上述有關百分

率 為 該 其 他 百 分

率；或 
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 (b) 凡 ─ 

 

  (i) 不少於 5 個上市法團的

股份的價格或價值，在得

出或釐定該等衍生工具

的價格或價值的過程中

發揮影響；及 

 

  (ii) 在 發 行 該 等 衍 生 工 具

時，其價格或價值中不超

過有關百分率的部分，是

從該等上市法團中的任

何一個的股份的價格或

價值所得出或釐定的，而

─ 

 

 (A) 除 (B)分 節 另 有 規

定外，上述有關百

分率為 30%；或 

 

 (B) 在 規 例 有 為 施 行

本 款 而 訂 明 其 他

百 分 率 的 情 況

下，上述有關百分

率 為 該 其 他 百 分

率， 

 

 該等股本衍生工具須視為沒有相關股份。”。 

 

299 加入 ─ 

 

   “(7) 在第(6)款中，提述股份之處 ─ 

 

 (a) 為施行第 2 至 6 分部及在其他方面

就第 2 至 6 分部而言，須解釋為提
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述有關上市法團的有關股本中的

股份；或 

 

 (b) 為施行第 7 至 10 分部及在其他方

面就第 7 至 10 分部而言，須解釋

為有關上市法團的股份。 

 

 (8) 在第(6)及(7)款中，提述上市法團之處，

包括提述在指明證券交易所上市的法團。”。 

 

 

300(1) 刪去在“不受”之前的所有字句而代以 ─ 

 

  “(1) 證監會可在諮詢財政司司長後，發表關於

豁免任何人使他”。 

 

 

300(2) (a) 刪去“依”而代以“根”。 

 

 (b) 在第二及第三次出現的“ corporation”之後加入逗號。 

 

 (c) 在“免該”之後加入“申請”。 

 

 

300(3) (a) 刪去“依”而代以“根”。 

 

 (b) 刪去“ a”。 

 

 

300 加入 ─ 

   “(4A) 證監會須藉使用聯機媒介，發表關於根據

本條批給、撤回或暫時撤銷的豁免而該會認為適宜發表

的詳情。”。 

 

 

300(5) 刪去“依”而代以“根”。 
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301(1) (a) 在 (a)段中，刪去“仍”而代以“擁有或”。 

 

 (b) 在 (b)段中，在“權益”之後加入“（或其部分）”。 

 

 

301(2) 在 (b)段中，在“在某”之後加入“上市”。 

 

 

301(4) (a) 在 (a)段中，刪去在“再持有”之後的所有字句而代以

“某上市法團有關股本中的股份的淡倉（不論是否持有

或保留該股本中其他股份的淡倉）；或”。 

 

 (b) 刪去 (b)段而代以 ─ 

 

   “ (b) 有任何改變發生，而受該項改變影響的事

實，關乎第 304 條對某人現時持有的上市

法團任何種類股本中股份的淡倉（或其部

分）的適用情況，”。 

 

 

301(5) (a) 刪去“擁”而代以“持”。 

 

 (b) 刪去“權益”而代以“的淡倉”。 

 

 

302(1) 刪去“300”而代以“301”。 

 

 

302(2) (a) 在 (b)段中，在“；或”之前加入“，或該等工具下的權

利針對他而行使”。 

 

 (b) 在“凡提述”之後加入“上市法團有關股本中的”。 
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304(1) 在 (d)段中，在“項權益”之後加入“（或其部分）”。 

 

 

304(5) 刪去在“擁有”之後的所有字句而代以“須具報權益，並在緊

接 有 關 時 間 之 後 持 有 有 關 上 市 法 團 有 關 股 本 中 的 股 份 的 淡

倉 ， 而 該 等 淡 倉 的 百 分 率 水 平 相 等 於 或 高 於 指 明 百 分 率 水

平。”。 

 

 

304(7) (a) 在 (a)段中，刪去在“算，”之後而在“所擁”之前的所

有字句而代以“相等於或低於對上一次因第(1)(c)款指

明的情況以致有披露責任產生時，他在導致他所作出具

報的有關事件發生時”。 

 

 (b) 刪去 (b)(i)段而代以 ─ 

 

   “ (i) 於因第(1)(c)款指明的情況以致有披露責

任產生的情況下在導致他所作出的具報

的有關事件發生後的所有時間，按照第

(13)(a)款計算的他所擁有的有關上市法

團 有 關 股 本 中 的 股 份 權 益 的 百 分 率 數

字；及”。 

 

 (c) 在 (b)(ii)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“須”而代以“所”； 

 

  (ii) 刪去“該等”而代以“有關上市法團有關股

本中的”。 

 

304 加入 — 

 

   “(7A) 在第(1)(d)款指明的情況下本應有披露責

任的人，在以下情況下不負有該責任：他在緊接有關時

間之後擁有的有關上市法團有關股本中的股份權益(撇

除其權益中在緊接有關時間之後性質有所改變的部分）
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的百分率水平，如按照第 305(1)條計算（在計算時，該

條中提述某人擁有權益的所有股份的總面值之處，須解

釋為提述該本應有責任的人擁有權益的股份中性質沒

有改變的總面值） ─ 

 

 (a) 相等於對上一次因第(1)(a)、 (c)或

(d)款指明的情況（以較遲者為準）

以致有披露責任產生時，他在導致

他所作出的具報的有關事件發生

時所擁有的該等股份權益的百分

率水平；或 

 

 (b) 相等於或低於對上一次因第(1)(c)

款指明的情況以致有披露責任產

生時，他在導致他所作出的具報的

有關事件發生時所擁有的該等股

份權益的百分率水平，而以下兩者

之間相差少於 0.5% ─ 

 

  (i) 於因第(1)(c)款指明的情

況以致有披露責任產生

的情況下在導致他所作

出的具報的有關事件發

生後的所有時間，按照第

(13)(a)款 計 算 （ 在 計 算

時，該款中對第 305(1)

條的提述，須以本款上文

所述的方式解釋）的他所

擁有的有關上市法團有

關股本中的股份權益的

百分率數字；及 

  (ii) 他在對上一次因第(1)(c)

款指明的情況以致有披

露責任產生時，在他所作

出的具報中披露的他所

擁有的有關上市法團有

關股本中的股份權益的
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百分率數字。”。 

 

 

304(8) (a) 在 (a)段中，刪去在“算，”之後而在“所持”之前的所

有字句而代以“相等於或低於對上一次因第(4)(c)款指

明的情況以致有披露責任產生時，他在導致他所作出的

具報的有關事件發生時”。 

 

 (b) 在 (b)(i)段中，刪去在“他在”之後而在“持有”之前的

所有字句而代以“對上一次因第(4)(c)款指明的情況以

致有披露責任產生時，在導致他所作出的具報的有關事

件發生後的所有時間”。 

 

 (c) 在 (b)(ii)段中，刪去“須”而代以“所”。 

 

 

304 刪去第(9)款而代以 ─ 

 

   “(9) 在第 (9A)款的規限下，如在第(1)或 (4)

款指明的情況下本應有披露責任的合資格法團的控股

公司（如該法團的控股公司是另一控股公司的合資格法

團，則指該另一控股公司）符合以下說明，則該法團不

負有該責任 ─ 

 

 (a) 在有關時間根據第 307(2)條被視

為 ─ 

 

  (i) 擁有在該合資格法團擁

有 權 益 的 股 份 中 的 權

益；及 

  (ii) 持有在該合資格法團持

有淡倉的股份的淡倉；及

 

 (b) 據此履行披露責任。”。 
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304 加入 ─ 

 

   “(9A) 如某法團不再是其控股公司的合資格法

團，而在該情況下，該控股公司根據第 307(6)條被視為

不再擁有股份的權益或不再持有股份的淡倉，該法團須

視 為 已 取 得 該 權 益 或 持 有 該 淡 倉 （ 視 屬 何 情 況 而

定）。”。 

 

 

304 刪去第(10)款而代以 ─ 

 

   “(10) 在第(9)、(9A)及(11)款中，“合資格法

團” (qualified corporation)就控股公司而言，指該控股公司

（不論該控股公司本身是否另一控股公司的全資附屬

公司）的全資附屬公司。”。 

 

 

304(11) (a) 在 (a)段中，刪去“及”。 

 

 (b) 在 (b)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“ interests”而代以“ interest”； 

 

  (ii) 刪去逗號而代以分號。 

 

 (c) 加入 ─ 

 

   “ (c) 在他行使以他擁有的該等股份為相關股

份的股本衍生工具下的權利時，或在該等

工具下的權利針對他而行使時，他擁有的

該等股份的權益的性質的改變；或 

 (d) 他在根據第 365A 條為施行本條而訂立的

規則訂明的情況下擁有的該等股份權益

的性質的改變，”。 

 

 (d) 在第 (i)段中，刪去在“提是”之後而在“向有”之前的

所有字句而代以“根據本分部或第 3 或 4 分部的任何條
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文，他在衡平法上擁有的該等股份權益是須具報的，或

他過往曾根據上述的任何條文，將該等權益”。 

 

 (e) 在第 (ii)段中，刪去在“變是”之後的所有字句而代以

“因在任何股本衍生工具下的權利的行使條款改變所

致，而該項條款改變，則是由於有關的相關股份的數目

有所改變而引致的；”。 

 

 (f) 刪去第 (iii)段而代以 ─ 

 

   “ (iii) 在以下情況下發生時他擁有的該等股

份權益的性質的改變 ─ 

 

 (A) 他作為供股的一部分而行使批

予他的認購股份的權利；或 

 

 (B) 有股份依據某項供股而向他交

付；”。 

 

 (g) 加入 ─ 

 

   “  (iv) 在以下情況下發生的他擁有的該等股

份權益的性質的改變：屬合資格借出人

的另一人以抵押方式擁有他的股份的

權益；或 

 

  (v) （在該人是控股公司的情況下）因為該

人的一個合資格法團自該人的另一個

合資格法團處取得該等股份的權益而

導致的該人擁有的該等股份權益的性

質的改變。”。 

304 刪去第(12)款。 

 

 

304(13) (a) 在 (a)段 中 ， 刪 去 “ 款 ” 而 代 以 “ 及 (7A)(b)款 及 第

317(1)(b)條”。 
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 (b) 在 (b)段中，在“款”之後加入“及第 317(1)(c)條”。 

 

 

305(1) 刪去在“條中”之前的所有字句而代以 ─ 

 

  “(1) 在不抵觸第(2)、(3)及(5)款的條文下，

在第 304(1)(c)、(7)及(7A)”。 

 

 

305 刪去第(2)款而代以 ─ 

 

   “(2) 為施行第(1)款及第 302(3)條，凡有關上

市法團作為供股的一部分，而批予有關的人認購該法團

有關股本中的股份的權利，或向有關的人提出該法團有

關股本中的股份的要約，則該法團的已發行權益股本自

作出該項批予或提出該項要約（視屬何情況而定）開始

至該項供股完成或終止（以較早者為準）之間所有時間

的面值，須視為以下面值的總和 ─ 

 

 (a) 在緊接作出該項批予或提出該項

要約（視屬何情況而定）之前該法

團的已發行權益股本的面值；及 

 

 (b) 在完成該項供股時將予以發行的

新股份的面值。”。 

 

 

305(3) 在“款”之後加入“及第 302(3)條”。 

 

 

305(4) (a) 刪去“及(8)”而代以“、(5)、 (6)及 (8)、 316(4)及

317(1)(k)”。 

 

 (b) 刪去在“字：”之後而在“有關股”之前的所有字句而

代以“在緊接有關時間之前或之後（視屬何情況而定）

由有關的人持有淡倉的有關上市法團”。 
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305 刪去第(5)款而代以 ─ 

 

   “(5) 凡上市法團的股本分為不同類別的股份

─ 

 

 (a) 在本條及第 302(3)條中，凡提述

某人擁有權益的該法團有關股本

中的股份或持有淡倉的該等股份

的總面值，須解釋為提述分開處理

的每一該等類別中的股份的總面

值；及 

 

 (b) 在本條中，凡提述該法團的已發行

權益股本的面值的一個百分率，須

解釋為提述分開處理的每一該等

類別中的已發行股份的面值的一

個百分率。”。 

 

 

305 加入 ─ 

 

   “(6) 在第(2)款中，“完成” (completion)就某項

供股而言，指依據該項供股而發行有關上市法團有關股

本中的股份。”。 

 

 

306(1) (a) 刪去“第 301(3)及 302(3)條”而代以“本部”。 

 

 (b) 在 (b)段中，在“訂”之前加入“為施行本款而”。 

 

 

306(2) (a) 刪去“第 301(6)及 304(4)條”而代以“本部”。 

 

 (b) 在 (b)段中，在“訂”之前加入“為施行本款而”。 
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307(5) (a) 刪去“(2)(ii)”而代以“(2)及(3)”。 

 

 (b) 在第 (i)段中，刪去在“戶投資”之後的所有字句而代以

“於、管理或買賣該等股份或持有該等股份權益；”。

 

 (c) 在第 (ii)段中，刪去在“無須”之後的所有字句而代以

“交由該人或該人的任何有連繫法團進行；及”。 

 

 (d) 在第 (iii)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“、管理或處理”而代以“於、管理或

買賣”； 

 

  (ii) 刪去在“無須”之後的所有字句而代以“交

由該人或該人的任何有連繫法團進行。”。

 

 

307 刪去第(7)款。 

 

 

307(8) 刪去“款中”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “ ─ 

 

 (a) “ 投 資 經 理 ” (investment 
manager)指符合以下說明，

並根據書面協議獲授權為

另一人管理證券投資的法

團 ─ 
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  (i) 屬就第 9 類受規

管 活 動 獲 發 牌 或

獲 註 冊 的 中 介

人；或 

 

  (ii) 屬 在 證 監 會 就 本

條 而 認 可 的 香 港

以 外 地 方 獲 發

牌、獲註冊或獲豁

免 領 牌 進 行 相 當

於第 9 類受規管

活 動 的 活 動 的 法

團；及 

 

 (b) “ 受 託 人 ” (trustee)指 以 根

據信託契據持有屬於另一

人的財產為主要業務的法

團。”。 

 

 

308(1) 在 (b)段中，刪去“任何部”而代以“部”。 

 

 

308(6) 刪去在“董事”之後的所有字句而代以“在其日常業務運作

過程中，以合資格借出人的身分作出貸款的協議。”。 

 

 

308(7) (a) 在 (a)(i)段中，刪去“35%”而代以“30%”。 

 

 (b) 在“同”之後加入“其”。 

 

 

309(2) 在“310”之後加入“及 317(5)(b)”。 

 

 

309(3) 在“，就第(1)款”之後加入“及第 310 條”。 
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310(5) 刪去“根據本條作出”而代以“向其他人作出本條規定的”。

 

 

313(2) 刪去“的任何一種”而代以“中任何種類的”。 

 

 

313(7) 在 (a)段中，在“有權”之後加入“認購股份或”。 

 

 

313(10) (a) 在 (a)(i)段中，刪去“或”。 

 

 (b) 在 (a)(ii)段中，在末處加入“或”。 

 

 (c) 在 (a)段中，加入 ─ 

 

   “ (iii) 而他是依據一項要求另一人提取該等

股份的權利而如此行事的；”。 

 

 (d) 在 (b)段中，在“要求”之前加入“認購或”。 

 

 (e) 在 (c)段中，在末處加入“或”。 

 

 (f) 在 (d)段中 ─ 

 

  (i) 在“他在”之後加入“轉讓或”； 

 

  (ii) 刪去“；或”而代以句號。 

 

 (g) 刪去 (e)段。 

 

 

313 刪去第(12)款。 

 

313(14) 刪去“或交付股份的”而代以“、交付股份或其他”。 
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314 在標題中，在“權益”之後加入“及淡倉”。 

 

 

314(1) (a) 在“無須”之前加入“及淡倉”。 

 

 (b) 加入 ─ 

 

   “ (aa) 獲豁免保管人權益；”。 

 

 (c) 刪去 (b)段而代以 ─ 

 

   “ (b) 除第(3)款另有規定外，由 ─ 

 

  (i) 根據第 103 條認可的集體投資

計劃； 

 

  (ii) 根據《強制性公積金計劃條例》

（第 485 章）第 21 或 21A 條註

冊 的 公 積 金 計 劃 或 退 休 金 計

劃；或 

 

  (iii) 合資格海外計劃， 

 

 的持有人、受託人或保管人擁有的在該計

劃下的財產中的股份的權益；”。 

 

 (d) 在 (f)段中，刪去“由認可結算所持有”而代以“認可結

算所”。 

 

 (e) 在 (g)段中，刪去“由”。 

 

 (f) 在 (h)段中，刪去“豁免”而代以“註冊”。 

 

 (g) 在 (h)(iv)段中，刪去“及”。 
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 (h) 刪去 (i)段而代以 ─ 

 

   “ (i) 規例為施行本條而訂明的權益或淡倉，或

屬 於 如 此 訂 明 的 類 別 的 權 益 或 淡 倉 ；

及”。 

 

 (i) 加入 ─ 

 

   “ (j) 在符合第 365A 條的規定下，為施行本條

而藉根據第 365A 條訂立的規則訂明的權

益或淡倉，或屬於如此訂明的類別的權益

或淡倉。”。 

 

 

314 加入 ─ 

 

   “(2A) 為施行第(1)(aa)款，如 ─ 

 

 (a) 股份權益是由某法團持有，而該法

團所經營的業務，是為另一人（不

論以信託或合約形式）持有證券以

作保管；及 

 

 (b) 該法團在進行該權益的交易時或

在行使附於該權益的權利時，並沒

有行使酌情權的權限， 

 

 該權益即屬獲豁免保管人權益。”。 

 

 

314 刪去第(3)款而代以 ─  

 

   “(3) 如第(1)(b)(i)、 (ii)或 (iii)款提述的計劃的持

有人、受託人或保管人（視屬何情況而定）亦是該計劃

的管理人，則他所擁有的在該計劃下的財產中的股份權

益不得根據第(1)(b)款不予理會。”。 

314(4) (a) 刪去在“言，”之後而在破折號之前的所有字句而代以
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““合資格海外計劃” (qualified overseas scheme)指符合以

下說明的集體投資計劃、退休金計劃或公積金計劃”。

 

 (b) 在 (a)段中，在末處加入“及”。 

 

 (c) 刪去在 (a)段之後的所有字句而代以 ─  

 

   “ (b) 已獲該計劃成立所在地方

負責認可或註冊該等計劃

的主管當局（如有的話）認

可或註冊，並符合該當局的

規定， 

 

 但不包括 ─ 

 

  (i) 由任何人並非以業務形式

營辦的安排； 

 

  (ii) 符合以下說明的安排：在該

安排下，少於 100 人擁有權

益（不論是否以單位描述）

或有權成為權益（不論是否

以單位描述）的擁有人，而

該權益令擁有人直接或間

接對該安排的入息或財產

有權利； 

 

  (iii) 符合以下說明的安排：在該

安排下，少於 50 人擁有權

益（不論是否以單位描述）

或有權成為權益（不論是否

以單位描述）的擁有人，而

該權益令擁有人直接或間

接對該安排的不少於 75%

的入息或財產有權利；及 

  (iv) 證監會藉憲報公告指明的
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其他安排。”。 

 

 

314 刪去第(5)款而代以 ─ 

 

   “(5) 如 任 何 股 份 權 益 是 由 合 資 格 借 出 人 擁

有，而該人擁有該項權益，只是作為一宗他在日常業務

運作過程中以合資格借出人身分訂立的交易的保證而

擁有的，則就第(1)(e)款而言，該項權益即屬獲豁免的

保證權益。”。 

 

 

314(6) (a) 刪去在“而以”之後而在“就第 2”之前的所有字句而

代以“保證形式擁有該項股份權益的合資格借出人”。

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“借款”而代以“該合資格借出”。 

 

 (c) 在 (a)(i)段中，刪去“持”而代以“擁”。 

 

 (d) 在 (b)段中，刪去“借款人或其代理人將該項持”而代以

“該合資格借出人或其代理人將該項擁”。 

 

 

314 刪去第(8)至(11)款而代以 ─ 

 

   “(8) 依據第 (4)(a)或 (iv)款刊登的公告不是附

屬法例。”。 

 

 

315 刪去第(2)款而代以 ─ 

 

   “(2) 任何本條規定的具報，須同時向有關上市

法團及有關交易所公司作出，如上述做法並不切實可

行，則須在緊接向該法團或該公司作出後，向另一方作

出。”。 

315 加入 ─ 
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   “(3A) 為施行第(3)款，證監會可藉在於憲報刊

登的公告中提述以證監會認為適當的電子方式另行發

布的表格，指明該表格，以代替在於憲報刊登的公告中

列明該表格。凡證監會以上述方法指明表格，則就所有

目的而言，證監會須視為已妥善地根據第(3)款指明該

表格。”。 

 

 

315(6) 刪去“內容實質”而代以“實質內容”。 

 

 

316(2) (a) 在 (a)段中，刪去“第 315 條規定的具報須”。 

 

 (b) 刪去 (b)段而代以 ─ 

 

   “ (b) （如在有關事件發生時，有關的人不察覺

他擁有一項須具報權益）在有關的人察覺

他擁有該項權益當日後 10 個營業日內作

出。”。 

 

 (c) 在“生的”之後加入“，第 315 條規定的具報須”。 

 

 

316 刪去第(3)款。 

 

 

316(4) (a) 刪去在“301”之後而在破折號之前的所有字句而代以

“(5)或(6)條產生的，第 315 條規定的具報須”。 

 

 (b) 刪去 (a)段而代以 ─ 

 

   “ (a) 在有關事件發生當日後 10 個營業日內作

出；或”。 

 

 (c) 刪去 (b)段而代以 ─ 
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   “ (b) （如在有關事件發生時，有關人士不察覺

他持有某個百分率水平的淡倉，而該百分

率是相等於或高於指明百分率水平）在有

關的人察覺他持有該淡倉當日後 10 個營

業日內作出。”。 

 

 

317(1) (a) 在 (a)(ii)段中，刪去“、(3)(b)”。 

 

 (b) 在 (b)(i)段中，刪去“百分率水平及”。 

 

 (c) 在 (b)(ii)段中，刪去“百分率水平及”。 

 

 (d) 在 (c)(i)段中，刪去“百分率水平及”。 

 

 (e) 在 (c)(ii)段中，刪去“百分率水平及”。 

 

 (f) 在 (f)(i)段中，在“取的”之後加入“以每一股計算的”。

 

 (g) 在 (f)(ii)段中，刪去“數額及性質”而代以“性質，及為

該等權益而付出或收取的以每一股計算的該代價的

高數額及平均數額”。 

 

 (h) 刪去 (g)段。 

 

 (i) 在 (j)(ii)段中，在“地址”之後加入“，及他與該其他人

的關係”。 

 

 (j) 刪去 (k)段而代以 ─ 

 

   “ (k) 凡 ─ 

 

  (i) 他不再擁有須具報權益；或 

  (ii) 他擁有須具報權益，但他不再持

有達到相等於或高於指明百分

率水平的百分率水平的淡倉， 
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 則指明他不再擁有須具報權益或持有淡

倉此一事實；及”。 

 

 (k) 刪去“（盡其”而代以“（就他”。 

 

 

317(2) 在 (d)段中，刪去“條”而代以“段”。 

 

 

317(4) 刪去在“則”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(4) 任何法團除非是 ─ 

 

 (a) 上市法團； 

 

 (b) 上市法團的全資附屬公司； 

 

 (c) 在指明證券交易所上市的法團；或

 

 (d) 在指明證券交易所上市的法團的

全資附屬公司， 

 

否”。 

 

 

317 加入 ─ 

 

   “(4A) 就第(4)款而言，如法團或其董事按照某

人以專業身分所提供的意見行事，則不得僅以此為理由

而視該法團或其董事為慣於或有義務按照該人的指示

或指令行事。”。 

 

317(5) (a) 在 (b)(i)段 中 ， 刪 去 “ 他 所 知 悉 的 ” 而 代 以 “ 就 他 所

知”。 
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 (b) 在 (b)(ii)段中，在“他方”之後加入“在該協議以外”。

 

 (c) 在 (e)段中，在“類”之後加入“書面”。 

 

 

317(6) 在 (b)段中，刪去“他知悉的”而代以“就他所知”。 

 

 

318 在標題中，在“專員”之前加入“金融管理”。 

 

 

318(1) 在“分部”之後加入“、為施行本分部而訂立的規例或證監會

為施行本分部而訂立的規則”。 

 

 

318(2) (a) 在“獲”之後加入“任何人”。 

 

 (b) 在“專員”之前加入“金融管理”。 

 

 

319(1) (a) 刪去 (a)段而代以 ─ 

 

   “ (a) 無合理辯解而沒有在第 316(1)(a)或 (b)、

(2)(a)或 (b)或(4)(a)或 (b)條（視屬何情況而

定）指明的期間內，按照本部適用於根據

第 2 分部產生的披露責任的條文，履行該

責任；”。 

 

 (b) 在 (b)(i)段中，刪去“等”。 

 

 (c) 刪去 (c)段而代以 ─ 

 

   “ (c) 無合理辯解而沒有在第 310(5)條指明的

期間內，按照本部適用於向另一人作出第

310 條所規定的具報的責任的條文，履行
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該責任；或”。 

 

 (d) 在 (d)段中，在“條”之後加入“確保代理人向他發出通

知的規定”。 

 

 

319 刪去第(2)至(6)款。 

 

 

320 在標題中，刪去“進行調查的權力等”而代以“等進行調查的

權力”。 

 

 

320(1) (a) 在“，或”之前加入“或持有”。 

 

 (b) 在第 (ii)段中，在“或在”之前加入“或持有”。 

 

 

320(2) (a) 在 (a)(i)段中，在“倉”之後加入“的詳情”。 

 

 (b) 在 (a)(ii)段中，在“倉”之後加入“的詳情”。 

 

 

320(5) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

320(7) (a) 在 (a)(ii)段中，刪去分號而代以逗號。 

 

 (b) 在 (a)段中，在末處加入“及”。 

 

 

321 在標題中，在“專員”之前加入“金融管理”。 

 

321(3) 在“專員”之前加入“金融管理”。 
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322(1) 刪去“附”而代以“帶”。 

 

 

323 在標題中，在“法”之前加入“上市”。 

 

 

323(3) 刪去“各別的”。 

 

 

323(4) 刪去在“告，”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “須 ─ 

 

 (a) 在該期間終結後 10 個營業日內存

放在該法團的註冊辦事處；及 

 

 (b) 按 證 監 會 藉 憲 報 公 告 指 明 的 方

式，並在該會指明的時間及期間

內，由有關上市法團發表。”。 

 

 

323(9) 在“(4)”之後加入“ (a)或 (b)”。 

 

 

323 加入 ─ 

 

   “(10) 依 據 第 (4)(b)款 刊 登 的 公 告 不 是 附 屬 法

例。”。 

 

 

324 在標題中，在“專員”之前加入“金融管理”。 

 

 

324(3) 在“專員”之前加入“金融管理”。 
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325 在標題中，刪去在“犯罪”之後的所有字句。 

 

 

325 刪去第(1)至(3)款。 

 

 

325(4) (a) 刪去“(5)及”。 

 

 (b) 在 (a)段中，在“沒有”之前加入“無合理辯解而”。 

 

 

325 刪去第(5)款。 

 

 

325(6) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

326(1) 在“(8)”之後加入“ (b)”。 

 

 

326(3) 刪 去 “ specified period” 而 代 以 “ period specified in subsection

(2)”。 

 

 

326(5) 刪 去 “ specified period” 而 代 以 “ period specified in subsection

(2)”。 

 

 

327(1) 刪去“為第 2 至 5 分部的目的”。 

 

 

327(10) 刪去 (b)段而代以 ─ 

 

   “ (b) 須為施行第 2 至 5 分部及為以下目的 ─ 

 

  (i) 令公眾人士能夠確定 ─ 
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 (A) 現時或曾經屬有關的上市法團

的有關股本中的股份的真正擁

有人的身分及詳情，或現時或曾

經擁有該等股份的權益或持有

該等股份的淡倉的人的身分及

詳情； 

 

 (B) 上 述 權 益 或 淡 倉 的 性 質 及 詳

情；及 

 

 (C) 該人現時或曾經以甚麼身分擁

有或持有上述權益或淡倉；及 

 

  (ii) 向投資大眾提供資料，令他們能夠作出

有根據的投資決定， 

 

 而在不抵觸第(11)款的條文下按照第 331 條供

人查閱。”。 

 

 

328(1) 刪去在“冊”之後而在“的人”之前的所有字句而代以“（視

屬何情況而定）的一個獨立部分，在擁有該等股份權益或持有

該等股份的淡倉”。 

 

 

328 刪去第(3)及(4)款。 

 

 

331(3) 刪 去 “ specified period” 而 代 以 “ period specified in subsection

(2)”。 

 

 

331(5) 刪 去 “ specified period” 而 代 以 “ period specified in subsection

(2)”。 

 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

497

條次 建議修正案 

  
 

332(1) (a) 在 (a)段中，在“權益”之後加入“（不論是否擁有或保

留該法團其他股份或債權證的權益）”。 

 

 (b) 在 (d)段中，在“屬”之後加入“該法團的”。 

 

 (c) 在 (e)段中 ─ 

 

  (i) 在“的權益”之後加入“（或其部分）”；

 

  (ii) 刪去“第(2)款或 (a)、 (b)、 (c)或 (d)段”而代以

“ (a)、 (b)、 (c)或 (d)段或第(2)款”。 

 

 (d) 在 (f)段中，刪去在“，以致他”之後的所有字句而代以

“變為持有或不再持有該法團或其任何相聯法團的股

份的淡倉（不論是否持有或保留該法團的其他股份的淡

倉），”。 

 

 

332(2) (a) 在 (a)段中，刪去“ the director”而代以“ a director”。 

 

 (b) 在 (b)(i)段中，在“；或”之前加入“，而該項權益過往

未有在《證券（披露權益）條例》（第 396 章）被第 392

條 廢 除 之 前 ， 根 據 該 條 例 向 該 法 團 及 交 易 所 公 司 披

露”。 

 

 (c) 在 (b)(ii)段中，刪去逗號而代以分號。 

 

 (d) 在 (b)段中，刪去在第 (ii)節之後的所有字句。 

 

 (e) 在 (d)段中，刪去“相聯法團時是該”而代以“某上市法

團的相聯法團時是該上市”。 

 

332(5) (a) 在 (a)段中，刪去末處的“及”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去逗號而代以“；或”。 
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 (c) 加入 ─ 

 

   “ (c) 在他行使以他擁有的該等股份為相關股

份的股本衍生工具下的權利時，或在該等

工具下的權利針對他而行使時，他擁有的

該等股份的權益的性質的改變，”。 

 

 (d) 在“不包括”之後加入“提述”。 

 

 (e) 刪去第 (i)及 (ii)段而代以 ─ 

 

   “  (i) 在該等股份或債權證交付他時，他擁有的

該 等 股 份 或 債 權 證 的 權 益 的 性 質 的 改

變，但前提是根據本分部或第 8 或 9 分部

的任何條文，他在衡平法上擁有的該等股

份或債權證的權益是須具報的，或他過往

曾根據上述的任何條文，將該等權益向有

關上巿法團及有關交易所公司具報； 

 

  (ii) 可行使股本衍生工具下的權利的條款的

改變所導致的他擁有的該等股份或債權

證的權益的性質的改變，而該項條款改變

是由於有關的相關股份的數目有所改變

而引致的；或”。 

 

 (f) 加入 ─ 

 

   “  (iii) 他擁有的該等股份或債權證的權益的

性質在以下情況出現時的改變：屬合資

格借出人的另一人以扺押方式變為擁

有該等股份或債權證的權益。”。 

 

333(1) 在“股份”之後加入“（不論是已發行或未發行的）”。 
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333(2) (a) 在 (a)段中，在“工具”之前加入“股本衍生”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去在“該等”之後的所有字句而代以“股

本衍生工具下的權利，或該等股本衍生工具下的權利針

對他而行使；或”。 

 

 (c) 在 (c)段中，在“工具”之前加入“股本衍生”。 

 

 (d) 刪去“提述股份”而代以“提述上市法團或其任何相

聯法團的股份的”。 

 

 

335(1) 在 (b)(ii)段中，刪去“該等子女”而代以“上市法團的董事或

高行政人員的任何未成年子女（不論親生或領養，而本身並非

該法團的董事或 高行政人員者）”。 

 

 

335 刪去第(3)至(5)款。 

 

 

335 加入 ─ 

 

   “(7A) 就第(6)及(7)款而言，任何人符合以下說

明 ─ 

 

 (a) 有一項一旦行使便會令他有權行

使投票權或控制投票權的行使的

權 利 （ 不 論 是 否 受 任 何 條 件 規

限）；或 

 

 (b) 負有一項一旦履行便會令他有權

行使投票權或控制投票權的行使

的義務， 

 他即屬有權行使投票權或控制投票權的行使（視屬何情

況而定）。”。 

 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

500 

條次 建議修正案 

  
 

335 刪去第(9)款。 

 

 

336(2) 刪去“的任何一種”而代以“中任何種類的”。 

 

 

336(5) 在 (a)段中，刪去“股份或債權證”而代以“權益”。 

 

 

336(7) 在 (a)段中，在“有權”之後加入“認購股份或債權證，或”。

 

 

336(9) 刪去 (a)段而代以 ─ 

 

   “ (a) 是 ─ 

 

  (i) 他有權要求另一人向他交付的；或 

 

  (ii) 他有義務提取的， 

 

 有關生工具的相關股份的數目；”。 

 

 

336(10) (a) 在 (a)(i)段中，刪去“；或”而代以分號。 

 

 (b) 在 (a)(ii)段中，在末處加入“或”。 

 

 (c) 在 (a)段中，加入 ─ 

 

   “ (iii) 而他是依據一項要求另一人提取該等

股份或債權證的權利如此行事的；”。

 

 (d) 在 (b)段中，在“要求”之前加入“認購或”。 

 

 (e) 在 (c)段中，在末處加入“或”。 
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 (f) 在 (d)段中 ─ 

 

  (i) 在“他在”之後加入“轉讓或”； 

 

  (ii) 刪去“；或”而代以句號。 

 

 (g) 刪去 (e)段。 

 

 

336 刪去第(12)款。 

 

 

336(14) 刪去“或交付股份的”而代以“、交付股份或其他”。 

 

 

337 在標題中，在“權益”之後加入“及淡倉”。 

 

 

337(1) (a) 在“無須理會 ─”之前加入“及淡倉”。 

 

 (b) 刪去 (c)段而代以 ─ 

 

   “ (c) 除第(3)款另有規定外，由 ─ 

 

  (i) 根據第 103 條認可的集體投資

計劃； 

 

  (ii) 根據《強制性公積金計劃條例》

（第 485 章）第 21 或 21A 條註

冊 的 退 休 金 計 劃 或 公 積 金 計

劃；或 

 

  (iii) 合資格海外計劃， 

 

 的持有人、受託人或保管人擁有的在該計
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劃 下 的 財 產 中 的 股 份 或 債 權 證 的 權

益；”。 

 

 (c) 在 (e)段中，刪去在“益或”之後的所有字句而代以“淡

倉，或屬於如此訂明的類別的權益或淡倉。”。 

 

 

337(3) 刪去在“權益”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(3) 如第(1)(c)(i)、 (ii)或 (iii)款提述的計劃的持

有人、受託人或保管人（視屬何情況而定）亦是該計劃

的管理人，則他所擁有的在該計劃下的財產中的股份或

債券”。 

 

 

337(4) (a) 刪去在“言，”之後而在破折號之前的所有字句而代以

““合資格海外計劃” (qualified overseas scheme)指符合以

下說明的集體投資計劃、退休金計劃或公積金計劃”。

 

 (b) 在 (a)段中，在末處加入“及”。 

 

 (c) 刪去在 (a)段之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “ (b) 已獲該地方負責認可或註

冊該等計劃的主管當局（如

有的話）認可或註冊，並符

合該當局的規定， 

 

 但不包括 ─ 

 

  (i) 由任何人並非以業務形式

營辦的安排； 

 

  (ii) 符合以下說明的安排：在該

安排下，少於 100 人擁有權

益（不論是否以單位描述）
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或有權成為權益（不論是否

以單位描述）的擁有人，而

該權益令擁有人直接或間

接對該安排的入息或財產

有權利； 

 

  (iii) 符合以下說明的安排：在該

安排下，少於 50 人擁有權

益（不論是否以單位描述）

或有權成為權益（不論是否

以單位描述）的擁有人，而

該權益令擁有人直接或間

接對該安排的不少於 75%

的入息或財產有權利；及 

 

  (iv) 證監會藉憲報公告指明的

其他安排。”。 

 

 

337 刪去第(6)至(9)款而代以 ─ 

 

   “(6) 依據第 (4)(a)或 (iv)款刊登的公告不是附

屬法例。”。 

 

 

338 刪去第(2)款而代以 ─ 

 

   “(2) 任何本條規定的具報的方式，須同時向有

關上市法團及有關交易所公司作出，如上述做法並不切

實可行，則須在緊接向該法團或該公司作出後，向另一

方作出。”。 

 

 

338 加入 ─ 

 

   “(3A) 為施行第(3)款，證監會可藉在於憲報刊
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登的公告中提述以證監會認為適當的電子方式另行發

布的表格，指明該表格，以代替在於憲報刊登的公告中

列明該表格。凡證監會以上述方法指明表格，則就所有

目的而言，證監會須視為已妥善地根據第(3)款指明該

表格。”。 

 

 

338(5) 刪去“301 條”而代以“332 條”。 

 

 

338(6) 刪去“內容實質”而代以“實質內容”。 

 

 

338(7) 刪去“第(3)款提述”而代以“依據第(3)款刊登”。 

 

 

339(2) 在 (b)段中，刪去“有關的人士”而代以“在有關事件發生時有

關的人”。 

 

 

340(1) (a) 在“ and his address”之前加入逗號。 

 

 (b) 在 (a)(ii)段中，刪去“339(2)”而代以“339(2)(b)”。 

 

 (c) 在 (b)(ii)段中，刪去“的該等”而代以“的有關上市法團

及其任何相聯法團的”。 

 

 (d) 在 (c)(ii)段中，刪去“該等”而代以“有關上市法團及其

任何相聯法團的”。 

 

 (e) 在 (d)(ii)段中，刪去“的該等”而代以“的有關上市法團

及其任何相聯法團的”。 

 

 (f) 加入 ─ 

 

   “ (fa) 如他是 ─ 
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  (i) 透 過 場 內 交 易 而 取 得 或 處 置

(f)(i)(A)段提述的權益，則指明他

為該等權益而支付或收取的以

每一股計算的 高價格及平均

價格（如並無支付或收取任何價

格，則指明此一事實）；或 

 

  (ii) 透 過 場 外 交 易 而 取 得 或 處 置

(f)(i)(A)段提述的權益，則指明他

為該等權益而付出或收取的代

價的性質，及以每一股計算的該

代價的 高數額及平均數額（如

並無付出或收取任何代價，則指

明此一事實）；”。 

 

 (g) 在 (g)段中，刪去兩度出現的“ (i)(A)或”。 

 

 (h) 在 (g)(i)段 中 ， 在 “ ” 之 前 加 入 “ 以 每 一 單 位 計 算

的”。 

 

 (i) 在 (g)(ii)段中，刪去“數額及性質”而代以“性質，及以

每一單位計算的該代價的 高數額及平均數額”。 

 

 (j) 刪去 (h)段。 

 

 (k) 在 (k)段中，刪去“335(3)、335(7)”而代以“335(2)、

335(6)”。 

 

 (l) 在 (k)(i)段中，刪去“總數”而代以“數目”。 

 

 (m) 在 (k)(ii)段中，在“址”之後加入“，及他與該其他人的

關係”。 

340(3) (a) 在 (a)段中，刪去“ in which”。 

 

 (b) 在 (a)(i)段中，在兩度出現的“份”之後加入“或債權
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證”。 

 

 (c) 在 (a)(ii)段中，在兩度出現的“份”之後加入“或債權

證”。 

 

 (d) 在 (a)(iii)段中，在“份”之後加入“或債權證”。 

 

 (e) 在 (b)(i)(C)段中，在“變”之後加入“（或視作有所改

變）”。 

 

 (f) 在 (b)(ii)(A)段中，在末處加入“或”。 

 

 (g) 在 (b)(ii)(B)段中，刪去“；及”而代以“（或視作有所改

變）。”。 

 

 (h) 刪去 (c)段。 

 

 

340(4) (a) 刪去 (a)段而代以 ─ 

 

   “ (a) 就他 ─ 

 

  (i) 透過場內交易取得的屬該項披

露的標的的股份權益，指明他在

緊接有關事件發生當日之前的 4

個月內，為取得該等權益而支付

的以每一股計算的 高價格及

平均價格；或 

 

  (ii) 透過場外交易取得的屬該項披

露的標的的股份權益，指明他在

緊接有關事件發生當日之前的 4

個月內，為取得該等權益而付出

的代價的性質，及以每一股計算

的該代價的 高數額及平均數

額；及”。 
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 (b) 刪去 (b)段而代以 ─ 

 

   “ (b)  就他 ─ 

 

  (i) 透過場內交易取得的屬該項披

露的標的的債權證權益，指明他

在緊接有關事件發生當日之前

的 4 個月內，為取得該等權益而

支付的以每一單位計算的 高

價格及平均價格；或 

 

  (ii) 透過場外交易取得的屬該項披

露的標的的債權證權益，指明他

在緊接有關事件發生當日之前

的 4 個月內，為取得該等權益而

付出的代價的性質，及以每一單

位計算的該代價的 高數額及

平均數額。”。 

 

 

340(5) (a) 刪去“在第(1)(b)款中”而代以“就第(1)(b)款而言”。

 

 (b) 刪去“任何”。 

 

 (c) 刪去“的同類別”。 

 

 

340 刪去第(6)款而代以 ─ 

 

   “(6) 為施行第(5)款，凡有關上市法團或其相

聯法團作為供股的一部分，而批予有關的人認購該上市

法團或相聯法團的股份的權利，或向有關的人提出該上

市法團或相聯法團的股份的要約，則該上市法團或相聯

法團（視屬何情況而定）的已發行股份自作出該項批予

或提出該項要約（視屬何情況而定）開始至該項供股完
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成或終止（以較早者為準）之間所有時間的數目，須視

為以下數目的總和 ─ 

 

 (a) 在緊接作出該項批予或提出該項

要約（視屬何情況而定）之前該上

市法團或相聯法團（視屬何情況而

定）的已發行股份數目；及 

 

 (b) 在完成該項供股時將予以發行或

將 就 其 提 出 要 約 的 新 股 份 數

目。”。 

 

 

340(7) (a) 在英文文本中，刪去在 (a)段之前的所有字句而代以 ─

 

  “ (7) For the purposes of subsection (5) -”。

 

 (b) 在 (a)段中，在“ there”之前加入“ in determining the number 

of shares in which a person is interested, ”。 

 

 (c) 在 (b)段中，在“ particulars”之前加入“ the”。 

 

 

340(8) (a) 刪去在第二次出現的逗號之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(8) 就第(1)(d)款而言”。 

 

 (b) 刪去在“字：”之後而在“股份的”之前的所有字句而

代以“在緊接有關時間之前或之後（視屬何情況而定）

所有由有關的人持有淡倉的有關上市法團或其相聯法

團的”。 

 

 (c) 刪去“的同類別”。 

 

 

340 刪去第(9)款而代以 ─ 
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   “(9) 凡上市法團或其相聯法團的股本分為不

同類別的股份 ─ 

 

 (a) 在本條中，凡提述某人擁有權益的

該上市法團或相聯法團（視屬何情

況而定）的股份或持有淡倉的該等

股份的數目，須解釋為提述分開處

理的每一該等類別中的股份的數

目；及 

 

 (b) 在本條中，凡提述該上市法團或相

聯法團（視屬何情況而定）的已發

行股份的數目的一個百分率，須解

釋為提述分開處理的每一該等類

別中的已發行股份的數目的一個

百分率。”。 

 

 

340 加入 ─ 

 

   “(9A) 在第(6)款中，“完成” (completion)就某項

供股而言，指依據該項供股而發行有關上市法團或其相

聯法團的股份。”。 

 

 

340(12) 刪 去 在 “ 定 ” 之 後 而 在 “ 工 具 支 ” 之 前 的 所 有 字 句 而 代 以

“須在有關具報中，指明已就或可能須就（或已根據或可能須

根據）該等股本衍生”。 

 

 

341 在標題中，在“專員”之前加入“金融管理”。 

341(1) 刪去“第 335 條或本分部”而代以“本分部、為施行本分部而

訂立的規例或證監會為施行本分部而訂立的規則”。 
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341(2) 刪去在“獲”之後而在“專員”之前的所有字句而代以“董

事或 高行政人員根據本分部任何條文提供的資料後，該法團

有責任向金融管理”。 

 

 

342(1) 在 (a)段中，刪去在“適”之前的所有字句而代以 ─  

 

   “ (a) 無合理辯解而沒有在第 339(1)(a)或 (b)或(2)(a)或

(b)條（視屬何情況而定）指明的期間內，按照本

分部”。 

 

 

342 刪去第(2)款。 

 

 

343(1) 刪去“為第 7 至 9 分部的目的”。 

 

 

343(3) 在 (d)段中，刪去“付出”而代以“支付”。 

 

 

343(4) 在 (c)(ii)段中，在“下”之後加入“登記”。 

 

 

343(11) 刪去 (b)段而代以 ─ 

 

   “ (b) 為施行第 7 至 9 分部及為以下目的而在不抵觸第

(12)款的條文下按照第 346 條供人查閱 ─ 

 

  (i) 令公眾人士能夠確定 ─ 

 

 (A) 現時或曾經擁有或持有以下權

益或淡倉的董事及 高行政人

員與及他們的配偶及未成年子

女的身分及詳情：有關的上市法
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團或任何有聯繫法團的股份的

權益或淡倉，或有關的上市法團

或其任何有聯繫法團的債權證

的權益； 

 

 (B) 上 述 權 益 或 淡 倉 的 性 質 及 詳

情；及 

 

 (C) 該人現時或曾經以甚麼身分擁

有或持有上述權益或淡倉；及 

 

  (ii) 向投資大眾提供資料，令他們能夠作出

有根據的投資決定。”。 

 

 

343(14) 在“在”之後加入“如此”。 

 

 

343(17) 刪去“在《公司條例》（第 32 章）第 283 條中，”而代以“《公

司條例》（第 32 章）第 283 條中”。 

 

 

344(1) 在 (a)段中，在“團”之後加入“或其任何相聯法團”。 

 

 

344(2) 在“的股”之前加入“或其任何相聯法團”。 

 

 

344(4) 刪去在“去”之後而在分號之前的所有字句。 

 

 

345 在標題中，刪去在“下”之後的所有字句而代以“除去董事及

高行政人員權益及淡倉登記冊內的記項”。 
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346 刪去標題而代以“查閱董事及 高行政人員權益及淡倉登記

冊”。 

 

 

346(3) (a) 刪 去 “ specified period ” 而 代 以 “ period specified in 

subsection (2)”。 

 

 (b) 在“冊”之後加入“而”。 

 

 

346(5) 刪去“ specified period”而代以“ period specified in subsection (2)”。

 

 

347(1) (a) 刪去在“就”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(1) 財政司司長如覺得有合理理由進

行調查，以斷定誰人真正在某上市法團的成敗

（不論是真實的或是表面的）當中有或曾有經濟

上的利害關係，或誰人真正能夠或曾經真正能夠

控制或在關鍵程度上影響該法團的政策，則財政

司司長可委任一名或多於一名審查員，為上述目

的而”。 

 

 (b) 在 (a)段中 ─ 

 

  (i) 在“ the ownership”之前加入“ on”； 

 

  (ii) 刪去“任何上市”而代以“該”。 

 

 (c) 在 (b)段中，在“ persons”之前加入“ on”。 

 

 (d) 在 (c)段中，在“ derivatives,”之後加入“ on”。 

 

 (e) 在 (d)段中，刪去逗號而代以句號。 

 

 (f) 刪去在 (d)段之後的所有字句。 
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347(2) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

347(3) 在所有“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

347 刪去第(5)款而代以 ─ 

 

   “(5) 財政司司長在應根據第(3)款提出的申請

而委任審查員之前 ─ 

 

 (a) 須向申請人提供一份可能就調查

而招致的費用及開支的預算；及 

 

 (b) 可要求申請人提供一項支付調查

費用及開支的保證金，款額由財政

司司長指明，但該款額不得超逾預

算的費用及開支。”。 

 

 

347(6) 刪去在“的人而”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(6) 就任何受第 2 至 4 分部的規定所規限”。 

 

 

347(7) 刪去在“335”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(7) 就任何受第 7 至 9 分部的規定所規限的人

而言，第”。 

348 在兩度出現的“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

349(1) 刪去“如此”而代以“進行該項”。 
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349(2) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

350(4) (a) 刪去在“答案可”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “(4) 任何人不得僅以審查員根據本條

向他提出的問題的答案可能會導致他入罪為理

由，而獲豁免回答問題，但如該”。 

 

 (b) 刪去“ the answer are not”而代以“ answer shall not be”。 

 

 

350 加入 ─ 

 

   “(4A) 凡審查員要求某人回答根據本條向該人

提出的問題，審查員須確保該人事先獲告知或提醒（視

屬何情況而定）第(4)款對該項要求或有關問題及答案

作為證據的可接納性所施加的限制。”。 

 

 

352(2) (a) 刪去“第(1)(a)、 (b)或 (c)款提述的人”而代以“上述的

高級人員、代理人或人（視屬何情況而定）拒絕遵從審

查員以下的要求”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“拒絕”。 

 

 (c) 在 (b)段中，刪去“在被要求時拒絕”。 

 

 (d) 在 (c)段中，刪去在“的股份為”之前的所有字句而代以

─ 

   “ (c) 回答審查員就有關法團或有關的另一法

團的股份或債權證，或就以有關法團或有

關的另一法團”。 

 

 (e) 刪去在“員可”之後的所有字句而代以“就上述拒絕
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一 事 以 原 訴 傳 票 或 原 訴 動 議 方 式 向 原 訟 法 庭 提 出 申

請。”。 

 

 

352 刪去第(3)款而代以 ─ 

 

   “(3) 原訟法庭可繼而對該案進行查訊，而 ─ 

 

 (a) 如法庭信納有關高級人員、代理人或人

（視屬何情況而定）不遵從第(2)款所指

的要求是無合理辯解的，可命令該高級人

員、代理人或人（視屬何情況而定）在法

庭指明的限期內遵從該要求；及 

 

 (b) 如法庭信納該項拒絕是無合理辯解的，可

處罰該高級人員、代理人或人（視屬何情

況而定）以及任何明知而牽涉在該項拒絕

中的另一人，方式猶如該高級人員、代理

人或人（視屬何情況而定）及該另一人（如

適用的話）犯藐視法庭罪一樣。”。 

 

 

353(3) (a) 在 (b)段中，刪去“所訂”而代以“為施行本條而訂”。

 

 (b) 在 (c)段中，刪去“印製及”。 

 

 

353 在所有“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

354 在標題中，刪去“費用”而代以“開支”。 

 

 

354(1) (a) 在 (e)段中，在“話)”之後加入“但在根據第 347(5)條

作出的預算的限制下”。 
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 (b) 刪去兩度出現的“費用”而代以“開支”。 

 

 (c) 在所有“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

354(2) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

354(4) 刪去在“針對”之後的所有字句而代以“根據第(1)(b)、(c)、(d)

或 (e)款給予的指示的上訴根據第(3)款提出，則該項指示在上

訴被撤回或放棄或獲裁定之前，不得生效。”。 

 

 

354 刪去第(5)款。 

 

 

355 刪去該條。 

 

 

356(1) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

356(2) 在 (c)段中，刪去“ are”而代以“ is”。 

 

 

356(3) 在 (c)段中，刪去“ are”而代以“ is”。 

 

 

356(4) 在 (a)段中，在“沒”之前加入“無合理辯解而”。 

 

357 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

358 在該條之前的副標題中，刪去“根據第 319、325 或 355 條”。
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新條文 在緊接第 358 條之前，加入 ─ 

 

   “ 357A. 原訟法庭就沒有提供上市法團所要求 

資料而對股份等施加限制的權力  

 

 (1) 凡 ─ 

 

 (a) 任何上市法團根據第 320 條向現

時或過去擁有該法團有關股本中

的股份權益的人發出通知，而該等

股份是在香港登記冊登記的；及 

 

 (b) 該人沒有在該通知指明的時間內

向該法團提供該通知所要求的資

料， 

 

 則該法團可向原訟法庭申請一項命令，指示有關的股份

須受本分部所訂的限制所規限。 

 

 (2) 凡 ─ 

 

 (a) 任何上市法團根據第 320 條向現

時或過去擁有股本衍生工具的權

益的人發出通知；及 

 

 (b) 該人沒有在該通知指明的時間內

向該法團提供該通知所要求的資

料， 

 

 則該法團可向原訟法庭申請一項命令，指示有關的股本

衍生工具須受本分部所訂的限制規限。 

 

 (3) 即使提出申請的法團的章程大綱或章程

細則載有任何權力，使該法團能對有關的股份或股本衍
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生工具施加相類的限制，原訟法庭仍可作出第(1)或(2)

款（視屬何情況而定）所指的命令。 

 

 

    357B. 財政司司長在某人被裁定犯沒有遵守 

具報規定的情況下對股份等 

施加限制的權力 

 

(1) 凡任何人被裁定犯第 319 或 342 條所訂罪

行，財政司司長可藉命令指示以下股份須受本分部所訂

的限制所規限，直至另有命令為止 ─ 

 

 (a) 該項罪行所關乎的在香港登記冊

登記的股份；或 

 

 (b) （如該項罪行所關乎的股份屬未

發行股份）在一旦發行時須在香港

登記冊登記的該等股份。 

 

 (2) 在不損害第(1)款的原則下，凡任何人被

裁定就某些股份犯第 319 或 342 條所訂罪行，而該等股

份是任何股本衍生工具的相關股份，則財政司司長可藉

命令指示該等股本衍生工具須受本分部所訂的限制所

規限，直至另有命令為止。 

 

 (3) 即使某法團的章程大綱或章程細則載有

任何權力，使該法團本身能對有關股份或股本衍生工具

施加相類的限制，財政司司長仍可作出第(1)或 (2)款

（視屬何情況而定）所指的命令。 

 

    357C. 財政司司長向與調查有關的股份等 

施加限制的權力 

 

(1) 在與根據第 347、348 或 349 條進行的調

查有關連的情況下，財政司司長如覺得難以查出關於任
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何股份（不論是已發行或未發行的）的有關事實，可藉

命令指示 ─ 

 

 (a) 在香港登記冊登記的股份；或 

 

 (b) 在一旦發行時須在香港登記冊登

記的未發行股份， 

 

 須受本分部任何條文所訂的限制規限，直至另有命令為

止。 

 

 (2) 在與根據第 347、348 或 349 條進行的調

查有關連的情況下，財政司司長如覺得難以查出關於任

何股本衍生工具的有關事實，可藉命令指示該等股本衍

生工具須受本分部任何條文所訂的限制規限，直至另有

命令為止。”。 

 

 

358(3) 在 (c)段中，刪去“香港登記冊以外”而代以“並非備存於香

港”。 

 

 

359(1) (a) 在 (a)(i)段中，刪去在“置”之後而在“股份”之前的所

有字句而代以“該等”。 

 

 (b) 在 (a)(ii)段中 ─ 

 

  (i) 刪去兩度出現的“ such”； 

 

  (ii) 刪去“； or”而代以逗號。 

 

 (c) 在 (a)段中，在“行使或”之前加入“在他明知某些股份

或股本衍生工具當其時正受本分部所訂的限制所規限

的情況下，”。 

 

 (d) 在 (b)段中，刪去“該等股份或任何該等”而代以“他明
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知當其時正受本分部所訂的限制所規限的股份或”。 

 

 

359(3) 在 (c)段中，刪去“香港登記冊以外”而代以“並非備存於香

港”。 

 

 

360(1) 刪去“319 或 355 條作出的）”而代以“357B 或 357C 條作出

的）財政司”。 

 

 

360(2) (a) 在 (a)段中，刪去“325 條”而代以“357A 條或第(14)(a)

款”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“司長根據第 319 或 355”而代以“財

政司司長根據第 357B 或 357C”。 

 

 

360(3) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

360(4) (a) 在 (b)段中，刪去“319 或 355”而代以“357B 或 357C”。

 

 (b) 在所有“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

360(5) (a) 刪去“指示”而代以“作出進一步的命令，使”。 

 

 (b) 在“受本”之前加入“因某項命令以致”。 

 

360(6) (a) 在 (a)段 中 ， 刪 去 在 “ 據 第 ” 之 後 的 所 有 字 句 而 代 以

“357A 條或第(14)(a)款作出的法庭命令施加的情況下

外，可由財政司司長提出；或”。 

 

 (b) 在“款”之後加入“向原訟法庭”。 
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360(7) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

360(9) (a) 在 (a)段中，刪去在“命令”之前的所有字句而代以 ─

 

   “ (a) 財政司司長（除非有關限制是由根據第

357A 條或第(14)(a)款作出的法庭”。 

 

 (b) 在“提出的”之前加入“向原訟法庭”。 

 

 

360(10) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

360(11) (a) 刪去“指示”而代以“作出進一步的命令，使”。 

 

 (b) 在“受本”之前加入“因某項命令以致”。 

 

 

360(12) 在 (a)段中，刪去在“據第”之後的所有字句而代以“357A 條或

第(14)(a)款作出的法庭命令施加的情況下外，可由財政司司長

提出；”。 

 

 

360(13) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

360(14) 刪去“須指示須”而代以“可作出進一步的命令，使”。 

 

361(1) 在“令”之後加入“或在原訟法庭或財政司司長的批准下”。

 

 

361(2) 在兩度出現的“命”之前加入“原訟法庭”。 
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361(3) 在“ part”之前加入“ a”。 

 

 

361(4) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

361(5) (a) 在 (a)(ii)段中，刪去“ interests”而代以“ interest”。 

 

 (b) 在 (b) 段 中 ， 刪 去 兩 度 出 現 的 “ interests ” 而 代 以

“ interest”。 

 

 

361(6) (a) 刪去“或(11)”而代以“、(11)或(14)(b)”。 

 

 (b) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

363 (a) 刪去在“定，”之後而在“或送”之前的所有字句而代

以“任何有待或按規定須為施行本部而作出、交付、發

出或送交的具報、要求、報告或其他文件（不論如何描

述），在以下情況下，須視為已妥為作出、交付、發出”。

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“任何上市”而代以“某”。 

 

 (c) 在 (a)(i)段之前加入 ─ 

 

   “ (ia) 以專人送交該法團的任何高級人員；”。

 

 (d) 在 (a)(i)段中，在“處”之後加入“或為人所知的 後的

主要營業地點”。 

 (e) 刪去 (a)(ii)段。 

 

 (f) 在 (a)(iii)段中，在“的”之後加入“ 後為人所知的”。

 

 (g) 在 (a)(iv)段中，在“的”之後加入“ 後為人所知的”。
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 (h) 在 (a)(v)段中，在“以”之後加入“為施行本條而藉”。

 

 (i) 在 (b)(iv)段中，在“以”之後加入“為施行本條而藉”。

 

 (j) 在 (c)(iv)段中，在“以”之後加入“為施行本條而藉”。

 

 (k) 在 (d)(iv)段中，在“以”之後加入“為施行本條而藉”。

 

 (l) 在 (d)段中，在所有“專員”之前加入“金融管理”。 

 

 

364(2) 

 

刪去“宜”而代以“項”。 

 

 

新條文 在第 XV 部中，加入 ─ 

 

   “ 365A. 證監會訂立的規則 

 

 證監會可在諮詢財政司司長後，訂立不抵觸行政

長官會同行政會議根據第 365 條訂立的規則，以 ─ 

 

 (a) 訂明任何依據或將依據證券借貸

協議條文處理的上市法團有關股

本中的股份的權益及淡倉，須在該

等規則指明的條件規限下，為施行

第 314 條而不予理會； 

 

 (b) 為施行第 304(11)條而訂明權益的

性質的改變的情況； 

 

 (c) 訂定在該等規則指明的條件的規

限下，豁免本部任何條文就任何依

據或將依據證券借貸協議條文處

理的上市法團有關股本中的股份

的 權 益 及 淡 倉 作 出 具 報 的 規

定。”。 
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366(1) (a) 刪去所有“是在”而代以“是”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“另一”而代以“任何其他”。 

 

 (c) 在 (b)段中，在“予”之後加入“任何其”。 

 

 (d) 在 (c)段中 ─ 

 

  (i) 在“許”之後加入“任何其”； 

 

  (ii) 刪 去 兩 度 出 現 的 “ 另 一 ” 而 代 以 “ 該 其

他”。 

 

 

366(2) (a) 刪去 (a)段而代以 ─ 

 

   “ (a) 披露公眾已可得到的資料；”。 

 

 (b) 加入 ─ 

 

   “ (ba) 為向以專業身分行事或擬以專業身分行

事的大律師、律師或其他專業顧問就根據

任何有關條文引起的任何事宜徵詢意見

而披露資料，或由以專業身分或擬以專業

身分行事的大律師、律師或其他專業顧問

為就根據任何有關條文引起的任何事宜

給予意見而披露資料； 

 

 (bb) 在與某人作為其中一方的司法或其他法

律程序有關連的情況下，由該人披露資

料； 

 

 (bc) 按照法庭命令或按照法律或根據法律作

出的要求而披露資料；”。 
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 (c) 在 (c)(ii)段中，在“或”之後加入“金融管理”。 

 

 

366(3) (a) 刪去 (b)段。 

 

 (b) 在 (f)段中，在“向”之後加入“金融管理”。 

 

 (c) 刪去 (f)(i)(A)段而代以 ─ 

 

   “ (A) （就註冊機構而言）構成該機構獲註冊進

行的受規管活動的業務；或”。 

 

 (d) 在 (g)段中，加入 ─ 

 

   “ (via) 破產管理署署長；”。 

 

 (e) 刪去 (h)(ii)及 (iii)段而代以 ─ 

 

   “  (ii) 向 ─ 

 

 (A) 香港會計師公會； 

 

 (B) 為施行本節而藉根據第 384 條

訂立的規則訂明的任何其他團

體， 

 

 披露資料，以期該會或該團體針對其任

何成員採取紀律行動，或在其他情況下

為該會或該團體針對其任何成員採取

紀律行動的目的，而向該會或該團體披

露資料；”。 

 (f) 在 (i)段中，刪去“ discharge”而代以“ perform”。 

 

 (g) 在 (j)(iii)段中，刪去“方”而代以“務處處長”。 

 

 (h) 在 (j)(iv)段中，刪去“公署”而代以“專員”。 
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 (i) 在 (l)段中，刪去在“人及”之前的所有字句而代以 ─

 

   “ (l) （如證監會從某人取得或接獲任何資料）

在該人同意下披露資料，如該資料與另一

人有關，則證監會亦可在該”。 

 

 

366(4) (a) 刪去“獲悉”而代以“取得或接獲”。 

 

 (b) 刪去“或機構”。 

 

 

366(5) 在 (b)段中，刪去“獲得該等資料的人能夠執行其職能或會協助

該人”而代以“該等資料的收受者能夠執行其職能或會協助

該收受者”。 

 

 

366(7) (a) 刪去“、 (b)”而代以“、 (h)(i)”。 

 

 (b) 在第 (i)段中，刪去“或”。 

 

 (c) 刪去第 (ii)段而代以 ─ 

 

   “ (ii) 公眾已可得到該等資料或該部分資料

（視屬何情況而定）；”。 

 

 (d) 加入 ─ 

 

   “  (iii) 該項披露是為向以專業身分行事或擬

以專業身分行事的大律師、律師或其他

專業顧問就根據任何有關條文引起的

任何事宜徵詢意見而作出的，或是由以

專業身分或擬以專業身分行事的大律
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師、律師或其他專業顧問為就根據任何

有關條文引起的任何事宜給予意見而

作出的； 

 

  (iv) 該項披露是在與 (a)或 (b)段提述的人或

其他人（視屬何情況而定）作為其中一

方的司法或其他法律程序有關連的情

況下作出的；或 

 

  (v) 該項披露是按照法庭命令或按照法律

或根據法律作出的要求而作出的。”。

 

 

366(8) (a) 在第 (ii)段中，刪去“或”。 

 

 (b) 刪去第 (iii)段而代以 ─ 

 

   “  (iii) 公眾已可得到該等資料或該部分資料

（視屬何情況而定）；”。 

 

 (c) 加入 ─ 

 

   “  (iv) 該項披露是為向以專業身分行事或擬

以專業身分行事的大律師、律師或其他

專業顧問就根據任何有關條文引起的

任何事宜徵詢意見而作出的，或是由以

專業身分或擬以專業身分行事的大律

師、律師或其他專業顧問為就根據任何

有關條文引起的任何事宜給予意見而

作出的； 

 

  (v) 該項披露是在與 (a)或 (b)段提述的核數

師或其他人（視屬何情況而定）作為其

中一方的司法或其他法律程序有關連

的情況下作出的；或 
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  (vi) 該項披露是按照法庭命令或按照法律

或根據法律作出的要求而作出的。”。

 

 

366 加入 ─ 

 

   “(8A) 證監會在第(3)款描述的任何情況下披露

任何資料時，或在依據第(7)(i)或(8)(ii)款批給同意時，

可施加該會認為適當的條件。”。 

 

 

366(10) (a) 在 (a)(i)段中 ─ 

 

  (i) 在“披”之前加入“（視屬何情況而定）”；

 

  (ii) 刪去“、 (b)”而代以“、 (h)(i)”。 

 

 (b) 在 (a)(ii)段中，刪去“或 (ii)”而代以“、 (ii)、 (iii)、 (iv)或

(v)”。 

 

 (c) 在 (b)(i)段中，刪去“任何其他核數師”而代以“某核數

師（視屬何情況而定）”。 

 

 (d) 在 (b)(ii)段中，刪去“或 (iii)”而代以“、 (iii)、 (iv)、 (v)或

(vi)”。 

 

 

366 刪去第(11)款。 

 

 

366(12) 在“司”之前加入“財政司”。 

366(14) 在“ (iii)”之後加入“或 189A(1)(ii)”。 

 

 

366(15) 在“指明人士”的定義中，在 (c)段中，刪去“任何現”而代以

“現”。 
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367(1) 刪去“完成或安排完”而代以“達成或安排達”。 

 

 

368 刪去第(4)及(5)款而代以 ─ 

 

   “(4) 除第(5)款另有規定外，本條例不影響除

本條例外可基於法律專業保密權的理由而產生的任何

聲稱、權利或享有權。 

 

 (5) 第(4)款不影響根據本條例要求披露法律

執業者（不論該法律執業者是否在香港取得資格以大律

師身分執業或以律師身分行事）的客戶的姓名或名稱及

地址。”。 

 

 

369(1) (a) 刪去在“經是”之後而在“資料”之前的所有字句而

代以“一間現時是上市法團的法團的核數師或該法團

的相聯法團的核數師的人，不得僅因他向證監會真誠地

傳達任何關於他以該核數師身分察覺並認為顯示以下

情況的事宜的”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去在“在以”之前的所有字句而代以 ─

 

   “ (a) 在該法團組成之後，該法團的業務曾於任

何時間”。 

 

 (c) 在 (b)段中，刪去“上市”。 

 

 (d) 在 (c)段中，刪去兩度出現的“上市法”而代以“法”。

 (e) 在 (d)段中，刪去在“法團或”之前的所有字句而代以

─ 

 

   “ (d) 在該法團組成之後，與該法團事務的管理
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有關的人，曾於任何時間在與該等事務的

管理有關的情況下對該”。 

 

 (f) 在 (e)段中，刪去在“資”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “ (e) 在該法團組成之後，該法團的成員或任何

部分成員曾於任何時間未獲提供他們可

合 理 期 望 獲 得 的 關 於 該 法 團 事 務 的 所

有”。 

 

 

369(2) (a) 在“(1)款”之後加入“除適用於現時或曾經是一間現

時是上市法團的法團的核數師或該法團的相聯法團的

核數師的人外，”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“曾屬”而代以“曾經是”。 

 

 (c) 在 (a)(i)段中，刪去在“關法團”之後的所有字句而代以

“不再是上市法團之前或之後發生的任何事宜；”。 

 

 (d) 在 (a)(ii)段中，刪去在“ (b)”之後的所有字句而代以“、

(c)、 (d)或 (e)段該事宜須顯示的情況，是與有關法團有

關，而並非與該段提述的法團有關；及”。 

 

 (e) 在 (a)段中，加入 ─ 

 

   “ (iii) 根據該款 (a)、(d)或 (e)段該事宜須顯示的

情況，在有關法團組成之後但在不再是

上市法團之前任何時間發生；及”。 

 

 (f) 在 (b)段中，刪去在“間”之後而在“在此”之前的所有

字句而代以“法團（“有關法團”）的核數師，而有關

法 團 曾 經 是 某 現 時 是 上 市 法 團 的 法 團 （ “ 該 上 市 法

團”）的相聯法團，”。 
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 (g) 在 (b)(i)段中，刪去“屬”而代以“不再是”。 

 

 (h) 在 (b)(ii)段中，刪去在“ (b)”之後的所有字句而代以“、

(c)、 (d)或 (e)段該事宜須顯示的情況，是與該上市法團有

關，而並非與該段提述的法團有關。”。 

 

 

369(3) 刪去在“以”之後而在“的任”之前的所有字句而代以“第

(1)款提述的方式傳達第(1)款適用（不論是否參照第(2)款而

適用）”。 

 

 

369(4) 在 (b)段中，在“專”之前加入“金融管理”。 

 

 

369(5) 在“相聯法團”的定義中，刪去所有“上市”。 

 

 

370 將該條重編為第 370(1)條。 

 

 

370(1) 刪去“妨礙其他人”而代以“無合理辯解而妨礙任何指明人

士”。 

 

 

370 加入 ─ 

 

   “(2) 在本條中，“指明人士” (specified person)

指 ─ 

 

 (a) 證監會； 

 (b) 證監會任何成員、僱員、顧問或代

理人；或 
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 (c) 根據第 175(1)條獲委任調查任何

事宜的人。”。 

 

 

372(2) 刪去在“則”之後的所有字句而代以“第(1)款不適用於提供

該等資料。”。 

 

 

372(3) 在 (a)段中，刪去在“與指”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “ (a) 並非看來是遵從任何有關條文施加或根據任何

有關條文施加的提供資料要求，但卻在”。 

 

 

372(5) (a) 刪去“was”。 

 

 (b) 在 (a)段中，在“misled”之前加入“was”。 

 

 

373(1) 在“司長”之前加入“財政司”。 

 

 

374 刪去第(2)款而代以 ─ 

 

   “(2) 為免生疑問，第(1)款 — 

 

 (a) 並不影響規定擱置已根據本條例提起的

程序或行動的任何其他法律，或就擱置已

根據本條例提起的程序或行動訂有條文

的任何其他法律； 

 

 (b) 並不阻止具司法管轄權的法院命令擱置

或 押 後 已 根 據 本 條 例 提 起 的 程 序 或 行

動。”。 
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375 (a) 刪去首次出現的“法庭或”。 

 

 (b) 在 (a)(iii)段中，刪去“牌照或豁免”而代以“任何牌照或

註冊”。 

 

 (c) 刪去在 (f)段之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “證監會按照適用於在法院進行的民事法律程序

的舉證準則證明或信納 (a)、 (b)、 (c)、 (d)、 (e)或 (f)

段 （ 視 屬 何 情 況 而 定 ） 提 述 的 事 宜 ， 即 屬 足

夠。”。 

 

 

新條文 在緊接第 378 條之後，加入 ─ 

 

   “ 378A. 作出關於證券及期貨合約的虛假或具 

誤導性的公開通訊的民事法律責任 

 

 (1) 除第(3)至(7)款另有規定外，凡 ─ 

 

 (a) 任何人對向公眾或向包含公眾（包

括上市法團股東或上市證券持有

人）的一組人士作出或發出有關通

訊負有責任； 

 

 (b) 該 有 關 通 訊 關 乎 證 券 或 期 貨 合

約，或可能影響證券的價格或期貨

合約交易的價格； 

 

 (c) 該有關通訊在要項上屬虛假或具

誤導性；及 

 (d) 該人知道該有關通訊在要項上屬

虛假或具誤導性，或罔顧該有關通

訊是否在要項上屬虛假或具誤導
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性，或在該有關通訊是否在要項上

屬虛假或具誤導性方面有疏忽， 

 

 則該人負有法律責任以損害賠償的方式，賠償另一人因

依賴該有關通訊行事或不以本會採用的方式行事而蒙

受的金錢損失，不論該人是否亦招致任何其他法律責

任。 

 

 (2) 就第(1)款而言，對作出或發出某有關通

訊負有責任的人，包括 ─ 

 

 (a) 作出或發出該有關通訊的人；及 

 

 (b) 以事關重要的方式參與或批准作

出或發出該有關通訊的人。 

 

 (3) 除非就有關個案的情況而言，某人應負有

法律責任根據第(1)款就有關通訊向另一人作出賠償，

是公平、公正和合理的，否則該人無須如此負有法律責

任。 

 

 (4) 在以下情況下，任何人不得僅因有關通訊

的發出或複製，而負有法律責任根據第(1)款向另一人

作出賠償 ─ 

 

 (a) 該有關通訊的發出或複製是在某

業務（不論是否由他經營）的日常

運作過程中發生的，而該業務的主

要目的，是發出或複製其他人提供

的材料； 

 

 (b) 該有關通訊的內容（不論是全部或

其中任何部分內容） ─ 

  (i) （如該業務是由他經營）

並非由他本人或由他的

任何高級人員、僱員或代
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理人設定；或 

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）並非由他本人設定；

 

 (c) 為了該項發出或複製 ─ 

 

  (i) （如該業務是由他經營）

他本人或他的任何高級

人員、僱員或代理人；或

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）他本人， 

 

 並無揀選、增補、修改或以其他方

式控制該有關通訊的內容；及 

 

 (d) 在該有關通訊發出或複製時，他不

知道該有關通訊在要項上屬虛假

或具誤導性。 

 

 (5) 在以下情況下，任何人不得僅因有關通訊

的再傳送，而負有法律責任根據第(1)款向另一人作出

賠償 ─ 

 

 (a) 該有關通訊的再傳送是在某業務

（不論是否由他經營）的日常運作

過程中發生的，而該業務的正常運

作，涉及將資訊再傳送往資訊系統

內的其他人，或將資訊從一個資訊

系統再傳送往另一個資訊系統（不

論位於何處），不論是直接地再傳

送或是藉利便該等其他人與第三

者之間建立連結而再傳送； 

 (b) 該有關通訊的內容（不論是全部或

其中任何部分內容） ─ 
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  (i) （如該業務是由他經營）

並非由他本人或由他的

任何高級人員、僱員或代

理人設定；或 

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）並非由他本人設定；

 

 (c) 為了該項再傳送 ─ 

 

  (i) （如該業務是由他經營）

他本人或他的任何高級

人員、僱員或代理人；或

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）他本人， 

 

 並無揀選、增補、修改或以其他方

式控制該有關通訊的內容； 

 

 (d) 就該有關通訊所作的再傳送，是附

有一項大意如下的訊息的，或是在

獲再傳送該有關通訊的人確認明

白以下事項之後完成的 ─ 

 

  (i) （如該業務是由他經營）

他本人或他的任何高級

人員、僱員或代理人並無

設 定 該 有 關 通 訊 的 內

容，而且既不就該有關通

訊負責，亦不認可其準確

性；或 

 

  (ii) （如該業務不是由他經

營）經營該業務的人或該

人的任何高級人員、僱員
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或代理人並無設定該有

關通訊的內容，而且既不

就該有關通訊負責，亦不

認可其準確性；及 

 

 (e) 在該有關通訊再傳送時 ─ 

 

  (i) 他不知道該有關通訊在

要項上屬虛假或具誤導

性；或 

 

  (ii) 他知道該有關通訊在要

項 上 屬 虛 假 或 具 誤 導

性，但 ─ 

 

 (A) （ 如 該 業 務 是 由

他經營）在有關個

案的情況下，按理

不 能 期 望 他 阻 止

該項再傳送；或 

 

 (B) （ 如 該 業 務 不 是

由他經營）在有關

個案的情況下，他

已 採 取 所 有 合 理

步驟，使某個能夠

採 取 步 驟 致 使 阻

止 該 項 再 傳 送 的

人，知悉該資料如

此 屬 虛 假 或 具 誤

導性之事（即使該

項 再 傳 達 事 實 上

發生）。 

 (6) 在以下情況下，任何人不得僅因有關通訊

的直播，而負有法律責任根據第(1)款向另一人作出賠

償 ─ 
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 (a) 該有關通訊的廣播是在某廣播業

者（不論他是否該廣播業者）的業

務的日常運作過程中發生的； 

 

 (b) 該有關通訊的內容（不論是全部或

其中任何部分內容） ─ 

 

  (i) （如他是該廣播業者）並

非由他本人或由他的任

何高級人員、僱員或代理

人設定；或 

 

  (ii) （如他不是該廣播業者）

並非由他本人設定； 

 

 (c) 為了該項廣播 ─ 

 

  (i) （如他是該廣播業者）他

本人或他的任何高級人

員、僱員或代理人；或 

 

  (ii) （如他不是該廣播業者）

他本人， 

 

 並無揀選、增補、修改或以其他方

式控制該有關通訊的內容； 

 

 (d) 就該項廣播而言 ─ 

 

  (i) （如他是該廣播業者）

他；或 

 

  (ii) （如他不是該廣播業者）

他相信並有合理理由相

信該廣播業者， 
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 按照使他或該廣播業者（視屬何情

況而定）有權以廣播業者身分廣播

的 牌 照 （ 如 有 的 話 )的 條 款 及 條

件，及按照任何根據或依據《電訊

條例》（第 106 章）或《廣播條例》

（第 562 章）發出並以廣播業者身

分適用於他或該廣播業者（視屬何

情況而定）的業務守則或指引（不

論實際如何稱述）而行事；及 

 

 (e) 在有關通訊廣播時 ─ 

 

  (i) 他不知道該有關通訊在

要項上屬虛假或具誤導

性；或 

 

  (ii) 他知道該有關通訊在要

項 上 屬 虛 假 或 具 誤 導

性，但 ─ 

 

 (A) （ 如 他 是 該 廣 播

業者）在有關個案

的情況下，按理不

能 期 望 他 阻 止 該

項廣播；或 

 

 (B) （ 如 他 不 是 該 廣

播業者）在有關個

案的情況下，他已

採 取 所 有 合 理 步

驟，使某個能夠採

取 步 驟 致 使 阻 止

該項廣播的人，知

悉 該 有 關 通 訊 如

此 屬 虛 假 或 具 誤
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導性之事（即使該

項 廣 播 事 實 上 發

生）。 

 

 (7) 在憑藉第 (2)(b)款而根據第(1)款就任何

有關通訊針對某人提出的訴訟中，如該人證明以下情

況，即可以此作為免責辯護 ─ 

 

 (a) 該人只參與或批准作出或發出該

有關通訊的一部分，而該部分當時

並非在要項上屬虛假或具誤導性

的；或 

 

 (b) （如該訴訟是基於該人參與作出

或發出該有關通訊而提出的）該人

在該有關通訊作出或發出時，以該

有關通訊在要項上屬虛假或具誤

導性為理由，反對作出或發出該有

關通訊。 

 

 (8) 為免生疑問，凡任何法院具有司法管轄權

裁定根據第(1)款提出的訴訟，如該法院除本條外具有

司法管轄權受理強制令的申請，則可按它認為適當的條

款及條件批給強制令，以附加於或取代損害賠償。 

 

 (9) 本條並不授予在《公司條例》（第 32 章）

第 40 條適用（不論是否參照該條例第 342E 條而適用）

或本條例第 107 條適用的個案中提出訴訟的權利。 

 

 (10) 本條並不影響、限制或減免任何人根據普

通法或任何其他成文法則而獲授予的權利或可招致的

法律責任。 

 

 (11) 在本條中 ─ 

 

 “有關通訊” (relevant communication)指任何通訊，包括公
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告、披露、陳述，以及上述項目的任何組合； 

 

 “發出” (issue)就任何材料（包括任何有關通訊）而言，

包括 ─ 

 

 (a) 藉親自造訪； 

 

 (b) 在報章、雜誌、期刊或其他刊物；

 

 (c) 藉海報、公告、啟事或通知的展示；

 

 (d) 以通告、冊子、小冊子或傳單的方

式； 

 

 (e) 藉照片展覽或放映電影片； 

 

 (f) 藉聲音或電視廣播； 

 

 (g) 藉資訊系統或其他電子器材；或 

 

 (h) 以其他方式（不論是以機械、電

子、磁力、光學、人手或其他媒介，

或藉光、影像或聲音或其他媒介的

產生或傳送）， 

 

 發表、傳遞、分發或以其他方式散發該材料或其

內容，並包括安排或授權發出該材料。”。 

 

 

379 在標題中，在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

379(1) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

380 在標題中，在“司”之前加入“財政司”。 
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380(1) 在 (a)及 (b)段中，在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

381(3) 刪去“除第(4)款另有規定外，”。 

 

 

381 刪去第(4)款。 

 

 

381(6) 在 (c)段中，刪去“、保留”。 

 

 

382(1) 在 (a)(iii)段中，在“專”之前加入“金融管理”。 

 

 

382(2) 在“專”之前加入“金融管理”。 

 

 

382(3) 在“專”之前加入“金融管理”。 

 

 

382(4) 在 (c)段中，刪去“任何”。 

 

 

382(5) 在兩度出現的“專”之前加入“金融管理”。 

 

 

383(1) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

383(2) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

384(1) (a) 在 (a)段中，刪去在“照及”之後而在“批給”之前的所
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有字句而代以“註冊的申請、牌照及註冊證明書的”。

 

 (b) 在 (b)段中，刪去兩度出現的“豁免”而代以“註冊證

明”。 

 

 (c) 在 (d)段中，刪去“或豁免”而代以“或註冊”。 

 

 

384(2) (a) 刪去“除第(3)及(4)款另有規定外，”。 

 

 (b) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

384 刪去第(3)及(4)款。 

 

 

384(5) 在 (a)段中，刪去在“人屬”之後而在“受規”之前的所有字句

而代以“註冊機構的情況下，須視為只就該等中介人訂立與構

成他們作為註冊機構獲註冊進行的任何”。 

 

 

384 刪去第(7)至(10)款。 

 

 

新條文 加入 — 

 

   “ 384A. 證監會訂立規則的一般條文  

 

(1) 不論本條例其他條文有任何規定，除第

(3)款另有規定外，凡證監會擬根據本條例任何條文訂

立規則，須以該會認為適當的方式發表規則草擬本，以

邀請公眾就該等規則作出申述。 

 (2) 凡證監會在根據第(1)款就某規則發表草

擬本後根據本條例任何條文訂立該等規則，該會須 ─

 

 (a) 以 該 會 認 為 適 當 的 方 式 發 表 報
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告，以概括字句列出 ─ 

 

  (i) 就 該 草 擬 本 所 作 的 申

述；及 

 

  (ii) 該 會 對 該 等 申 述 的 回

應；及 

 

 (b) （如該等規則經過修改，而該會認

為該等修改導致該等規則與草擬

本有重大差異）以該會認為適當的

方式發表該等差異的細節。 

 

 (3) 如證監會認為在有關個案的情況下 ─ 

 

 (a) 第 (1)及 (2)款的適用是不適當或

無需要的；或 

 

 (b) 為遵從第 (1)及 (2)款而涉及的任

何延擱，並不符合 ─ 

 

  (i) 投資大眾的利益；或 

 

  (ii) 公眾利益， 

 

 則第(1)及(2)款不適用。 

 

 (4) 不論本條例其他條文有任何規定，如證監

會擬根據本條例任何條文訂立的某些規則，因某些認可

財務機構屬註冊機構或屬中介人的有聯繫實體而適用

於該等認可財務機構，則在該範圍內，證監會須就該等

規則諮詢金融管理專員。 

 (5) 為免生疑問，第(1)至(4)款不影響除該等

條文外適用於根據本條例任何條文訂立任何規則的規

定。 
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 (6) 凡 證 監 會 根 據 本 條 例 任 何 條 文 訂 立 規

則，而本條例沒有規定該等規則可訂定違反該等規則的

指明條文即構成罪行，則行政長官會同行政會議可訂立

規例，訂定任何人違反該等規則中適用於該人的指明條

文，即屬犯罪 ─ 

 

 (a) 一經循公訴程序定罪，可處不超過

罰款$500,000 及監禁 2 年的指明

罰則； 

 

 (b) 一經循簡易程序定罪，可處不超過

第 6 級罰款及監禁 6 個月的指明罰

則。 

 

 (7) 除本條例其他條文另有規定外，證監會根

據本條例任何條文訂立的規則，可規定在該等規則指明

的條款及條件的規限下 ─ 

 

 (a) 該等規則指明的本條例條文就以

下指明人士或屬以下指明類別人

士的人而言不具效力，或只具指明

程度的效力 ─ 

 

  (i) 只因作出任何附帶於另

一業務的事情而須或可

能須獲發牌的人； 

 

  (ii) 並非代表任何其他人進

行 證 券 或 期 貨 合 約 交

易，或買賣集體投資計劃

或槓桿式外匯交易合約

的權益的人；或 

  (iii) 只因訂立一宗屬指明類

別的交易而須或可能須

獲發牌的人； 
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 (b) 該等規則指明的本條例條文就任

何指明人士或指明類別人士訂立

的指明交易或指明類別的交易而

言不具效力； 

 

 (c) 凡該等規則指明的本條例條文規

定任何申請、陳述、通知或其他文

件（不論實際如何稱述）須提交或

呈交證監會或送交證監會存檔，如

該申請、陳述、通知或文件（視屬

何情況而定）已提交或呈交任何其

他指明人士或送交任何其他指明

人士存檔，則該等條文須視為已獲

遵守。 

 

 (8) 除本條例其他條文另有規定外，證監會根

據本條例任何條文訂立的規則 ─ 

 

 (a) 可 一 般 地 適 用 或 適 用 於 特 別 情

況，並可只於指明的情況下適用；

 

 (b) 可就不同情況訂定不同條文，並可

就不同個案或不同類別的個案訂

定條文； 

 

 (c) 可授權將任何事宜或事情交由指

明人士決定、施行、應用或規管；

 

 (d) 可就在指明個案中行使酌情決定

權，訂定條文； 

 

 (e) 為更佳和更有效地施行本條例或

該等規則的任何條文，可納入保留

條文、過渡性條文、附帶條文、增

補條文、證據條文及相應條文（不
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論是否涉及任何主體條例的條文

或任何附屬法例的條文）。”。 

 

 

385(2) (a) 在 (a)段中，刪去在“份”之後而在“守則，”之前的所

有字句。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去在“份”之後而在“守則，”之前的所

有字句。 

 

 

385(3) (a) 在 (a)段中 ─ 

 

  (i) 刪 去 “ 獲 豁 免 人 士 的 ” 而 代 以 “ 註 冊 機 構

的”； 

 

  (ii) 刪去在“作為”之後而在“受規”之前的所

有 字 句 而 代 以 “ 註 冊 機 構 獲 註 冊 進 行 的 任

何”； 

 

  (iii) 刪去兩度出現的“訂立”而代以“刊登或發

表”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去兩度出現的“訂立”而代以“刊登或發

表”。  

 

 
385(5) 在 (a)段中，刪去第二次出現的“ the”。 

 

 

385(9) (a) 刪去“獲豁免人士”而代以“註冊機構”。  

 

 (b) 在“機構，”之前加入“認可財務”。 

 

 (c) 在“專”之前加入“金融管理”。 
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386 

 

在該條之前的副標題中，刪去“：”而代以“─”。 

 

 

386 (a) 刪去在“363 條”之後而在“通知、指示或其”之前的

所有字句而代以“及根據第 226 或 260 條訂立的任何規

則另有規定外，為本條例的目的向任何人(證監會除外）

或須向任何人（證監會除外）發出或送達（不論實際如

何稱述）的任何書面”。 

 

 (b) 在 (b)(i)段之前加入 ─ 

 

   “ (ia) 由專人交付該公司的任何高級人員；”。

 

 (c) 在 (e)(i)段中，刪去“ an”而代以“ any”。 

 

 

388(1) (a) 在“證監”之前加入“除第 315 及 338 條另有規定

外，”。 

 

 (b) 在 (a)段之前加入 ─ 

 

   “ (aa) 附有關於該申請、陳述、通知、報表或其

他文件（視屬何情況而定）的編纂的指示

及指令；”。 

 

 (c) 在 (a)段中，刪去在“在該”之後而在“的詳”之前的所

有字句而代以“申請、陳述、通知、報表或其他文件（視

屬何情況而定）中附有就該申請、陳述、通知、報表或

其他文件（視屬何情況而定）”。 

 

 (d) 在 (b)段中，刪去“有關文件”而代以“申請、陳述、通

知、報表或其他文件（視屬何情況而定）”。 

 

 (e) 刪去“（在本條中統稱“有關文件”）”。 
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388 加入 ─  

 

   “(1A) 就第(1)款而言，證監會可藉在憲報公告

中提述某個以該會認為適當的電子方式另行發表的表

格，而指明任何表格，以代替在憲報公告中列出該表

格，而就所有目的而言，證監會視為已根據第(1)款妥

為指明該表格。”。 

 

 

388(3) (a) 在 (a)段中，刪去“有關文件”而代以“申請、陳述、通

知、報表或其他文件（不論實際如何稱述）”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“有關文件”而代以“申請、陳述、通

知、報表或其他文件（視屬何情況而定）”。 

 

 (c) 加入 ─  

 

   “ (ia) 按照附於該表格的指示及指令編纂；”。

 

 (d) 在第 (ii)段中，刪去“就有關文件的詳情作出的”。 

 

 (e) 刪去“非該有關文件”而代以“非該申請、陳述、通

知、報表或其他文件（視屬何情況而定）”。 

 

 

388(4) 刪 去 在 “ 何 ” 之 後 而 在 “ 指 ” 之 前 的 所 有 字 句 而 代 以 “ 申

請、陳述、通知、報表或其他文件不得由於偏離藉第(1)款”。

 

 

388(5) 在“ (i)、”之後加入“ (ia)、”。 

389 在 (b)段中，在“ the omission”之後加入“ is”。 

 

 

390 將該條重編為第 390(1)條。 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

550 

條次 建議修正案 

  
 

 

390(1) (a) 在“《賭博”之前加入“除第(2)款另有規定外，”。

 

 (b) 在兩度出現的“交易”之後加入“或活動”。 

 

 

390 加入 ─ 

 

   “(2) 證監會可訂立規則，以提述交易或活動的

本質或交易或活動的所有或任何一方或所涉及的所有

或任何人或其他方式，訂明若非因本條則《賭博條例》

（第 148 章）本會適用的任何類別的交易或活動為該條

例適用的類別的交易或活動，而凡證監會訂立該等規

則，該條例即據此適用。”。 

 

 

394 刪去“ Subject”而代以“Except”。 

 

 

附表 1 

 

在方括號內，刪去在“66、”之後的所有字句而代以“160、

166、169、169A、194 及 392 條及附表 8”。 

 

 

附表 1 

第 1 部 

第 1 條 

(a) 在“隸屬”的定義中，在“121 條”之後加入“獲證監

會批准”。 

 

 

(b) 在“銀行”的定義中，刪去在“與認可財務機構”之後

的所有字句而代以 ─ 

 

   “經營的以下業務相似的機構，不論該機構是否認

可財務機構 ─ 

 (a) 《銀行業條例》 (第 155 章）所指

的銀行業務；或 

 

 (b) 該條例所指的接受存款業務；”。
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 (c) 刪去“直播”的定義。 

 

 (d) 在“客戶款項”的定義中 ─ 

 

  (i) 在 (b)段中，刪去“獲豁免人士”而代以“註

冊機構”； 

 

  (ii) 在 (b)段中，刪去所有“該人士”而代以“該

機構”； 

 

  (iii) 在 (b)(i)段中，刪去“豁免領牌”而代以“註

冊”。 

 

 (e) 在“客戶證券”的定義中 ─ 

 

  (i) 在 (b)段中，刪去“獲豁免人士”而代以“註

冊機構”； 

 

  (ii) 在 (b)段中，刪去所有“該人士”而代以“該

機構”； 

 

  (iii) 在 (b)(i)段中，刪去“豁免領牌”而代以“註

冊”。 

 

 (f) 刪去“電腦”的定義。 

 

 (g) 在“控權實體”的定義中 ─ 

 

  (i) 在 (c)(ii)段中，刪去“更改”而代以“修訂”；

 

  (ii) 在 (c)段中，刪去“附有”而代以“帶有”。

 

 (h) 刪去“期貨合約交易”的定義。 

 

 (i) 刪去“證券交易”的定義。 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

552 

條次 建議修正案 

  
 

 (j) 在“文件”的定義中，刪去“電腦”而代以“資訊系

統”。 

 

 (k) 在“執行董事”的定義中 ─ 

 

  (i) 在“指”之後加入“證監會主席，或”； 

 

  (ii) 刪去在“部第”之後的所有字句而代以“1

條委任為該會執行董事的任何其他人；”。

 

 (l) 在“主管人員”的定義中 ─ 

 

  (i) 在 (b)段中，刪去“獲豁免人士”而代以“註

冊機構”； 

 

  (ii) 在 (b)段 中 ， 刪 去 “ 該 人 士 ” 而 代 以 “ 該 機

構”。 

 

 (m)  刪去“獲豁免人士”的定義。 

 

 (n)  刪去“豁免”及“豁免書”的定義。 

 

 (o) 在“財政年度”的定義中 ─ 

 

  (i) 在 (b)段中，刪去兩度出現的“持牌法團”而

代以“中介人”； 

 

  (ii) 在 (b)(ii)段中，在兩度出現的“專”之前加入

“金融管理”。 

 

 (p) 刪去“廉政公署”的定義。 

 

 (q) 在“資訊系統”的定義中，刪去在“指”之後的所有字

句而代以“《電子交易條例》（第 553 章）第 2(1)條界

定的資訊系統；”。 
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 (r) 在“中介人”的定義中，刪去“獲豁免人士”而代以

“註冊機構”。 

 

 (s)  刪去“ licensed or exempt person”的定義。 

 

 (t)  在“成員”的定義中，在“或”之前加入“（不論是否

以主席或副主席身分行事）”。 

 

 (u)  在“專員”的定義中，刪去““專員””而代以““金

融管理專員””。 

 

 (v) 在“洗錢活動”的定義中，刪去在“動︰”之後的所有

字句而代以 ─ 

 

   “使 ─ 

 

 (a) 因犯了香港法律所訂罪行或因作

出某行為（假使在香港發生即屬犯

香港法律所訂罪行者）而獲取的收

益的任何財產；或 

 

 (b) 全部或部分、直接或間接代表該等

收益的任何財產， 

 

 看似並非該等收益或不如此代表該等收益；”。

 

 (w) 在“非執行董事”的定義中，刪去“2 條”而代以“1

條”。 

 

 (x) 在“申訴專員”的定義中，刪去在“指”之後的所有字

句而代以“《申訴專員條例》（第 397 章）第 3(1)條提

述的申訴專員；”。 

 

 (y) 刪去“陳詞機會”的定義。 
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 (z) 在“其他抵押品”的定義中 ─ 

 

  (i) 在 (b)段中，刪去“獲豁免人士”而代以“註

冊機構”； 

 

  (ii) 在 (b)段中，刪去所有“該人士”而代以“該

機構； 

 

  (iii) 在 (b)(i)段中，刪去“豁免領牌”而代以“註

冊”； 

 

  (iv) 在 (b)(B)段中，刪去“他”而代以“它”。 

 

 (za) 在“專業投資者”的定義中 ─  

 

  (i) 在 (a)段中，在分號之前加入“，或根據本條

例第 95(2)條獲認可提供自動化交易服務的

人”； 

 

  (ii) 在 (b)段中，刪去“持牌人或獲豁免人士”而

代以“中介人”； 

 

  (iii) 刪去 (e)段； 

 

  (iv) 刪去 (f)及 (g)段而代以 ─ 

 

   “ (f) 符合以下說明的計劃 ─  

 

  (i) 屬 根 據 本 條 例 第 103

條 獲 認 可 的 集 體 投 資

計劃；或 

  (ii) 以 相 似 的 方 式 根 據 香

港 以 外 地 方 的 法 律 成

立，並（如受該地方的

法律規管）根據該地方
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的法律獲准許營辦， 

 

 或營辦任何該等計劃的人； 

 

 (g) 《強制性公積金計劃條例》（第

485 章）第 2(1)條界定的註冊計

劃，或《強制性公積金計劃（一

般）規例》（第 485 章，附屬法

例）第 2 條界定的該等計劃的成

分基金，或就任何該等計劃而言

屬該條例第 2(1)條界定的核准

受託人或服務提供者或屬任何

該等計劃或基金的投資經理的

人；”； 

 

  (v) 加入 ─ 

 

   “ (ga) 符合以下說明的計劃 ─ 

 

  (i) 屬 《 職 業 退 休 計 劃 條

例》（第 426 章）第

2(1)條 界 定 的 註 冊 計

劃；或 

 

  (ii) 屬該條例第 2(1)條界

定的離岸計劃，並（如

以 某 地 方 為 本 籍 而 受

該地方的法律規管）根

據 該 地 方 的 法 律 獲 准

許營辦， 

 

 或就任何該等計劃而言屬該條

例 第 2(1)條 界 定 的 管 理 人 的

人；”； 
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  (vi) 在 (h)段中，刪去“；或”而代以“、執行中

央 銀 行 職 能 的 任 何 機 構 ， 或 任 何 多 邊 機

構；”； 

 

  (vii) 加入 ─ 

 

   “ (ha) （除為施行本條例附表 6 外）符

合以下說明的法團 ─ 

 

  (i) 屬 下 述 者 的 全 資 附 屬

公司 ─ 

 

 (A) 中介人，或經營

提 供 投 資 服 務

的 業 務 並 受 香

港 以 外 地 方 的

法 律 規 管 的 其

他人；或 

 

 (B) 認 可 財 務 機

構，或並非認可

財 務 機 構 但 受

香 港 以 外 地 方

的 法 律 規 管 的

銀行； 

 

  (ii) 屬 持 有 下 述 者 的 所 有

已 發 行 股 本 的 控 股 公

司 ─ 

 

 (A) 中介人，或經營

提 供 投 資 服 務

的 業 務 並 受 香

港 以 外 地 方 的

法 律 規 管 的 其

他人；或 
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 (B) 認 可 財 務 機

構，或並非認可

財 務 機 構 但 受

香 港 以 外 地 方

的 法 律 規 管 的

銀行；或 

 

  (iii) 屬第 (ii)節提述的控股

公 司 的 任 何 其 他 全 資

附屬公司；或”； 

 

  (viii) 在 (i)段中，刪去在“訂明”之後的所有字句而

代以 ─ 

 

   “為就本條例條文屬本定義所指的類別

的人，或（如為施行本段而藉如此訂立

的規則訂明某類別為就本條例任何條

文屬本定義所指的類別）在該範圍內屬

於該類別的人；”； 

 

 (zb) 在“認可對手方”的定義中 ─ 

 

  (i) 在 (b)段中，刪去“但並非該法團的有連繫法

團”； 

 

  (ii) 在 (c)段中，在“根”之前加入“而藉”。 

 

 (zc) 在“有關條文”的定義中，在 (b)段中，在“25”之後加

入“或 68”。 

 

 (zd) 在“證券抵押品”的定義中 ─ 

  (i) 在 (b)段中，刪去“獲豁免人士”而代以“註

冊機構”； 

 

  (ii) 在 (b)段中，刪去所有“該人士”而代以“該
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機構”； 

 

  (iii) 在 (b)(i)段中，刪去“豁免領牌”而代以“註

冊”； 

 

  (iv) 在 (b)(B)段中，刪去“他”而代以“它”。 

 

 (ze) 加入 ─ 

 

   ““公眾”、“大眾” (public)指香港的公眾，並包

括任何一類該等公眾人士； 

 

 “交易” (dealing) ─ 

 

 (a) 就證券而言，指不論以主事

人或代理人身分而與另一

人訂立或要約與另一人訂

立協議，或誘使或企圖誘使

另一人訂立或要約訂立協

議，而 ─ 

 

  (i) 目 的 是 或 旨 在 取

得、處置、認購或

包銷證券；或 

 

  (ii) 該 等 協 議 的 目 的

或 佯 稱 目 的 是 使

任 何 一 方 從 證 券

的 收 益 或 參 照 證

券 價 值 的 波 動 獲

得利潤；或 

 

 (b) 就期貨合約而言，指不論以

主事人或代理人身分而 ─

 

  (i) 為訂立、取得或處
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置 期 貨 合 約 而 與

另 一 人 訂 立 或 要

約 與 另 一 人 訂 立

協議； 

 

  (ii) 誘 使 或 企 圖 誘 使

另 一 人 訂 立 或 要

約 訂 立 期 貨 合

約；或 

 

  (iii) 誘 使 或 企 圖 誘 使

另 一 人 取 得 或 處

置期貨合約； 

 

 “多邊機構” (multilateral agency)指第 3A 部指明的

團體； 

 

 “直播” (live broadcast)就材料（不論實際如何稱

述）而言，指事先未經灌錄或攝錄而將該

材料廣播； 

 

 “破產管理署署長” (Official Receiver)指根據《破

產條例》（第 6 章）第 75 條委任的破產

管理署署長； 

 

 “ 註 冊 ” (registered, registration)指 根 據 本 條 例 第

118 條註冊； 

 

 “註冊機構” (registered institution)指根據本條例

第 118 條註冊的認可財務機構； 

 

 “ 廉 政 專 員 ” (Commissioner of the Independent 

Commission Against Corruption)指根據《總督

特派廉政專員公署條例》（第 204 章）第

5 條委任的廉政專員；”。 
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 (zf) 在“已廢除的《交易所及結算所（合併）條例》”的定

義中，在“（第”之前加入“》”。 

 

 (zg) 刪去“司長”的定義。 

 

 (zh) 在“收購要約”的定義中 ─ 

 

  (i) 刪去“重的該等”而代以“例的該等”； 

 

  (ii) 在第二次出現的“外的”之後加入“該類別

股份的”； 

 

  (iii) 刪去“重的該類”而代以“例的該類”。 

 

 (zi) 在“有聯繫實體”的定義中，在 (b)段中，在“收”之前

加入“在香港”。 

 

 (zj) 在“期貨市場”的定義中 ─ 

 

  (i) 在第 (i)段中，刪去“章”而代以“則”； 

 

  (ii) 在第 (ii)段中，刪去在“市”之前的“該”；

 

  (iii) 在第 (ii)段中，刪去“章”而代以“則”。 

 

 (zk) 在 “ 集 體 投 資 計 劃 ” 的 定 義 中 ， 在 第 (v)段 中 ， 刪 去

“按”而代以“保證”。 

 

 

附表 1 

第 1 部 

第 6(1)條 

(a) 在 (a)段中，刪去“擁有或與其有聯繫者共同”而代以

“或聯同其任何有聯繫者”。 

 

 (b) 在 (a)(ii)段中，在“其”之後加入“任何”。 

 

 (c) 在 (b)段中 ─ 
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  (i) 刪去“持有或聯同其有聯繫者共同”而代以

“或聯同其任何有聯繫者”； 

 

  (ii) 在兩度出現的“有聯繫者）”之前加入“任

何”。 

 

 

附表 1 

第 1 部 

第 6(2)條 

(a) 刪去“擁有或聯同其有聯繫者共同”而代以“或聯同

其任何有聯繫者”。 

 

 (b) 在兩度出現的“有聯繫者）”之前加入“任何”。 

 

 

附表 1 

第 1 部 

第 7 條 

 

(a) 在標題中，在“團”之後加入“的”。 

 

(b) 刪 去 “ 證 券 ， ” 而 代 以 “ 的 證 券 （ 不 論 實 際 如 何 稱

述），”。 

 

 

附表 1 

第 1 部 

加入 ─ 

 

   “7A. 對投資大眾的利益的提述  

 

 如將某項利益列入考慮之列是或相當可能是違

反公眾利益的，則在本條例中，凡提述投資大眾的利

益，均不包括該項利益。”。 

 

 

附表 1 

第 1 部 

(a) 在 (a)(ii)段中，在“113”之後加入“(1)”。 

第 9 條 (b) 刪去 (b)段而代以 ─ 

 

  “ (b) 任何人如為中介人、代中介人或藉與中介

人訂立的安排，而就某類受規管活動執行

本條例第 113(1)條界定的受規管職能，

該人須視為進行受規管活動；”。 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

562 

條次 建議修正案 

  
 

 (c) 刪去 (c)(ii)段。 

 

 

附表 1 

第 2 部 

刪去該部而代以 ─ 

 

 “第 2 部 

 

指明期貨交易所 

 

  1. 澳大利亞證券交易所 

  2. 蒙特利爾交易所有限公司 

  3. 芝加哥交易所 

  4. 芝加哥期權交易所 

  5. 芝加哥商品交易所有限公司 

  6. 商品交易所有限公司（紐約） 

  7. 歐洲期貨及期權交易所 

  8. Euronext 阿姆斯特丹 

  9. 香港期貨交易所有限公司 

  10. 韓國證券交易所 

  11. 倫敦國際金融期貨及期權交易所 

  12. 倫敦金屬交易所 

  13. 法國國際期貨及期權交易所 

  14. 巴黎證券交易所期權市場 

  15. 紐約棉花交易所有限公司 

  16. 紐約期貨交易所 

  17. 紐約商品交易所 

  18. 新西蘭期貨及期權交易所 

  19. 大阪證券交易所 

  20. 太平洋交易所 

  21. 費城證券交易所 

  22. 新加坡衍生商品交易所 

  23. 斯德哥爾摩交易所 

  24. 悉尼期貨交易所有限公司 

  25. 東京穀物交易所 

  26. 東京國際金融期貨交易所 
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  27. 東京證券交易所 

  28. 溫尼伯商品交易所有限公司”。 

 

 

附表 1 

第 3 部 

刪去該部而代以 ─ 

 

 “第 3 部 

 

指明證券交易所 

 

  1. 美國證券交易所 

  2. 澳大利亞證券交易所 

  3. 馬德里交易所 

  4. 意大利交易所股份公司 

  5. 蒙特利爾交易所有限公司 

  6. 哥本哈根證券交易所 

  7. 德國交易所股份公司 

  8. Euronext 阿姆斯特丹 

  9. Euronext 布魯塞爾 

  10. Euronext 巴黎 

  11. 赫爾辛基證券交易所 

  12. 日本證券交易商自動報價協會 

  13. 韓國證券交易所 

  14. 吉隆坡證券交易所 

  15. 倫敦證券交易所 

  16. 盧森堡證券交易所 

  17. 名古屋證券交易所 

  18. 全國證券交易商自動報價協會 

  19. 紐約證券交易所 

  20. 新西蘭證券交易所 

  21. 大阪證券交易所 

  22. 奧斯陸證券交易所 

  23. 菲律賓證券交易所有限公司 

  24. 新加坡證券交易所 

  25. 香港聯合交易所有限公司 

  26. 泰國證券交易所 
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  27. 斯德哥爾摩交易所 

  28. 瑞士交易所 

  29. 東京證券交易所 

  30. 多倫多證券交易所 

  31. 維也納交易所有限公司”。 

 

 

附表 1 加入 ─ 

 

 “第 3A 部 

 

多邊機構 

 

  1. 非洲開發銀行 

  2. 亞洲開發銀行 

  3. 歐洲復興開發銀行 

  4. 歐洲投資銀行 

  5. 美洲開發銀行 

  6. 國際復興開發銀行（通常稱為世界銀行） 

  7. 國際金融公司（世界銀行附屬機構）”。 

  

  

附表 2 

第 1 部 

第 1 條 

 

 

在該條之前的副標題中，在“及”之後加入“其他”。 

附表 2 

第 1 部 

第 1 條 

 

刪去在“及”之後的所有字句而代以 ─ 

 

“眾執行董事及非執行董事組成，均由行政長官委任，執

行董事及非執行董事的人數亦由行政長官決定，而 ─ 

 

 (a) 證監會成員人數不得少於 8 名；及

 

 (b) 證監會成員中，過半數須為該會非

執行董事。”。 
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附表 2 

第 1 部 

第 2 條 

 

刪去該條而代以 ─ 

 

“2. 證 監 會 主 席 憑 藉 出 任 該 職 位 而 視 為 該 會 執 行 董

事。”。 

 

 

附表 2 

第 1 部 

第 3 條 

 

 

刪去兩度出現的“及 2”。 

 

附表 2 

第 1 部 

第 7 條 

 

(a) 在 (a)段中，刪去“作出委任”而代以“委任證監會副主

席”。 

 

(b) 在 (b)段中，在“副”之前加入“證監會”。 

 

 (c) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

附表 2 

第 1 部 

第 8 條 

 

(a) 在 (a)段中，在“司”之前加入“財政司”。 

 

(b) 在 (c)段中，刪去在“副主席”之後而在“能”之前的所

有字句。 

 

 

附表 2 

第 1 部 

第 16 條 

 

 

刪去在“為”之後而在“非”之前的所有字句而代以“該會

不少於三分之一的執行董事及不少於三分之一的”。 

 

附表 2 

第 1 部 

第 20 條 

 

在“司”之前加入“財政司”。 
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附表 2 

第 1 部 

第 21 條 

 

刪去在“則”之前的所有字句而代以 ─ 

 

“21. 凡決議是 ─ 

 

 (a) 以書面作出；及 

 

 (b) 由某數目的證監會成員簽署，而該

數目的成員 ─ 

 

  (i) 會包括所有在該項決議

可供簽署的任何時候身

在香港且有能力簽署該

項決議的證監會成員；且

 

  (ii) 為該會不少於三分之一

的執行董事及不少於三

分 之 一 的 非 執 行 董

事，”。 

 

 

附表 2 

第 1 部 

第 22 條 

 

 

在 (b)段中，刪去“ executive directors or non-executive directors”而代

以“members”。 

 

附表 2 

第 1 部 

第 23 條 

 

 

刪去在“由”之後而在“簽署，”之前的所有字句而代以“第

21(b)(i)及 (ii)條指明的某數目的證監會成員”。 

 

附表 2 

第 1 部 

第 24 條 

(a) 刪 去 兩 度 出 現 的 “ an executive director or non-executive 
director”而代以“ a member”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去在“ signature of the”之後的所有字句而

代以“member; and”。 

 

 (c) 在 (b)段中，在“為該”之後加入“項”。 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

567

條次 建議修正案 

  
 

 

附表 2 

第 1 部 

第 27 條 

 

(a) 在 (b)段中，在“執”之前加入“其他”。 

 

(b) 在 (c)段中，刪去“其他 8 至 12 名人士”而代以“8 至

12 名其他成員”。 

 

 

附表 2 

第 1 部 

第 31 條 

 

刪去在“根據”之後的所有字句而代以 ─ 

 

“第 27(b)或 (c)條委任的諮詢委員會成員，可隨時 ─ 

 

 (a) （如根據第 27(b)條委任該成員）

以書面通知證監會而辭職； 

 

 (b) （如根據第 27(c)條委任該成員）

以書面通知行政長官而辭職。”。

 

 

附表 2 

第 2 部 

第 2 條 

 

(a) 在第(17)段中，在“司”之前加入“財政司”。 

 

(b) 在第(21)段中，刪去“批”而代以“核”。 

 (c) 在第(31)段中，在“司”之前加入“財政司”。 

 

 (d) 在第(39)段中，刪去“持”而代以“擁”。 

 

 (e) 在第(42)段中，在“司”之前加入“財政司”。 

 

 (f) 在第(46)段中，刪去“的職位”。 

 

 (g) 在第(60)段中，在“司”之前加入“財政司”。 

 (h) 在第(67)段中，刪去“發”而代以“作”。 

 

 (i) 在第(71)段中，刪去“、198 或 199”而代以“或 198”。
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 (j) 在第(73)段中，刪去“(1)”。 

 

 (k) 加入 ─ 

 

 “(75A) 根據本條例第 224(3)條指明某指明

決定的生效時間；”。 

 

 (l) 在第(77)段中，在“(2)”之後加入“ (a)”。 

 

 (m) 在第(80)段中，在“司”之前加入“財政司”。 

 

 (n) 在第(83)段中，在“司”之前加入“財政司”。  

 
 

附表 3 

第 3 部 

第 1 條 

 

 

在“ all”之前加入“ the purposes of”。 

附表 3 

第 6 部 

第 3(7)條  

 

 

刪去“(1)或(3)”而代以“(3)或(4)”。 

附表 4 在方括號內，刪去“及附表 9”。 

 

 

附表 4 

第 3 部  

 

 

刪去該部。 

 

 

附表 4 

第 4 部 

刪去該部而代以 ─ 

 

  “第 4 部 

 

獲豁免團體 
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 1. 政府。 

 

 2. 香港房屋委員會。 

 

 3. 機場管理局。 

 

 4. 九廣鐵路公司。 

 

 5. 市區重建局。 

 

 6. 香港出口信用保險局。 

 

 7. 香港科技園公司。 

 

 8. 香港生產力促進局。 

 

 9. 香港旅遊發展局。 

 

 10. 香港貿易發展局。 

 

 11. 任何其他有任何股份上市的法團，以及該等法團

的任何全資附屬公司，不論是在香港或其他地方

成立為法團的。”。 

 

 

附表 5 刪去“108 及 112 條]”而代以“169A 及 170A 條]”。 

 

 

附表 5 刪去標題而代以 ─  

 

 “本條例第 169A 條所指由進行第 1、4 或 6 類受規管 

活動的中介人或代表提出的要約”。 

附表 5 

第 1 部 

第 1 條 

 

在“方的”之後加入“任何其他”。 
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附表 5 

第 1 部 

第 2 條 

 

(a) 在“方的”之後加入“任何其他”。 

 

(b) 在“報價”之後加入“的”。  

 
 

附表 5 

第 1 部 
刪去在首次出現的“要約”之後的所有字句而代以 —  
 

第 4 條   “ —  
 

(a) 的英文本須在顯眼位置載有以下

通知，印刷字體須不小於泰晤士報

8 點字 — 

 

        “IMPORTANT 

 
If you are in doubt as to any aspect of 

this offer, you should consult a licensed 
securities dealer, bank 

manager, solicitor, 
professional accountant 
or other professional 

adviser.”；及 

 

 (b) 的中文本須在顯眼位置載有以下

通知，印刷字面長度須不少於 2.5

毫米 ─ 

 

      “重要提示 

 

如你對此要約的任何方面有疑

問，應諮詢持牌證券交易  
商、銀行經理、律師、專  

業會計師或其他專業顧問。”。”。

附表 5 

第 1 部 

第 5(1)條 

 

刪去“108(10)”而代以“169A(9)”。 
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附表 5 

第 1 部 

(a) 刪去“108(9)”而代以“169A(8)”。 

第 5(2)條 (b) 刪去“108 條”而代以“169A 條”。 

 

 (c) 在兩度出現的“團”之前加入“某”。 

 

 

附表 5 

第 2 部 

第 1 條 

 

(a) 在“已如”之前加入“有關團體的且”。 

 

(b) 在“方的”之後加入“任何其他”。  

 

 
附表 5 

第 2 部 

第 2 條 

 

(a) 在“已如”之前加入“有關團體的且”。 

 

(b) 在“方的”之後加入“任何其他”。  

 

 
附表 5 

第 2 部 

第 3 條 

 

(a) 在 (b)(ii)段中 ─ 

 

 (i) 刪去“等”； 

 

  (ii) 刪去“終結”而代以“結束”。 

 

 (b) 在 (b)(iii)段中，刪去“等資本所分屬的”而代以“資本

分為哪些”。 

 

 (c) 在 (c)(ii)段中，刪去“所分屬的”而代以“分為哪些股

份”。 

 

 (d) 在 (e)(iii)段中，刪去“任何該等年度中”而代以“該等年

度中的任何年度”。 

附表 5 

第 2 部 

(a) 在 (b)段中，刪去“結束”而代以“終結”。 

第 6 條 (b) 在 (d)段中，在“方的”之後加入“任何其他”。 
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 (c) 在 (e)(iii)段中，刪去“外的”而代以“外地方的任何其

他”。 

 

 

附表 5 

第 2 部 

刪去在首次出現的“要約”之後的所有字句而代以 ─ 

第 8 條   “ ─ 

 

(a) 的英文本須在顯眼位置載有以下

通知，印刷字體須不小於泰晤士報

8 點字 ─ 

 

 “IMPORTANT 

 

If you are in doubt as to any aspect of 

this offer, you should consult a licensed 

securities dealer, bank 

manager, solicitor, 

professional accountant 

or other professional 
adviser.”；及 

 

 (b) 的中文本須在顯眼位置載有以下

通知，印刷字面長度須不少於 2.5

毫米 ─ 

 

 “重要提示 

 

如你對此要約的任何方面有疑

問，應諮詢持牌證券交易 

商、銀行經理、律師、專 

業會計師或其他專業顧問。”。”。

附表 5 

第 2 部 

刪去在“中”之後的所有字句而代以“，“團體” (body)具有本

條例第 169A(9)條給予該詞的涵義。”。 

第 9(1)條 
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附表 5 

第 2 部 

(a) 刪去“108(9)”而代以“169A(8)”。 

第 9(2)條 (b) 刪去“108 條”而代以“169A 條”。 

 

 (c) 在兩度出現的“團”之前加入“某”。 

 

 

附表 5 將該附表重編為附表 6B。  

 

 

附表 6 在方括號內，刪去“及 9”。 

 

 

附表 6 

第 2 部 

(a) 在“就機構融資提供意見”的定義中 ─ 

 

  (i) 在 (c)段中，在“組”之後加入“而在證券方

面”； 

 

  (ii) 加入 ─ 

 

   “ (ia) 就第 1 類受規管活動獲發牌的

人完全因為進行該類活動而附

帶提供上述意見； 

 

 (ib) 就第 1 類受規管活動獲註冊的

認可財務機構完全因為進行該

類活動而附帶提供上述意見；

 

 (ic) 任何符合以下說明的個人 — 

 

 (A) 名列於金融管理專員根

據《銀行業條例》（第

155 章）第 20 條備存的

紀錄冊並顯示為就第 1
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類受規管活動受聘於就

該類活動獲註冊的認可

財務機構的；及 

 

 (B) 完全因為進行該類活動

而 附 帶 提 供 上 述 意 見

的；”； 

 

  (iii) 在第 (iii)段中，刪去“ a”； 

 

  (iv) 在第 (vi)(B)段中，刪去“或某一類公眾人士”。

 

 (b) 在“就期貨合約提供意見”的定義中 ─ 

 

  (i) 在第 (iii)段中，刪去“豁免”而代以“註冊”；

 

  (ii) 在第 (iv)段中，刪去在“人 ─”之後的所有字

句而代以 ─ 

 

   “ (A) 名列於金融管理專員根據《銀行

業條例》（第 155 章）第 20 條備

存的紀錄冊並顯示為就第 2 類

受規管活動受聘於就該類活動

獲註冊的認可財務機構的；及 

 

 (B) 完全因為進行該類活動而附帶

提供上述意見或發出上述分析

或報告的；”； 

 

  (iii) 在第 (vi)段中，刪去兩度出現的“ a”； 

  (iv) 在第 (ix)(B)段中，刪去“或某一類公眾人士”。

 

 (c) 在“就證券提供意見”的定義中 ─ 

 

  (i) 在第 (iii)段中，刪去“豁免”而代以“註冊”；
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  (ii) 在第 (iv)段中，刪去在“人 ─”之後的所有字

句而代以 ─ 

 

   “ (A) 名列於金融管理專員根據《銀行

業條例》（第 155 章）第 20 條備

存的紀錄冊並顯示為就第 1 類

受規管活動受聘於就該類活動

獲註冊的認可財務機構的；及 

 

 (B) 完全因為進行該類活動而附帶

提供上述意見或發出上述分析

或報告的；”； 

 

  (iii) 在第 (vi)段中，刪去兩度出現的“ a”； 

 

  (iv) 在第 (ix)(B)段中，刪去“或某一類公眾人士”。

 

 (d) 在“資產管理”的定義中 ─ 

 

  (i) 在 (c)段中，刪去“豁免”而代以“註冊”；

 

  (ii) 在 (d)段中，刪去在“人 ─”之後的所有字句

而代以 ─ 

 

   “ (i) 名列於金融管理專員根據《銀行

業條例》（第 155 章）第 20 條備

存的紀錄冊並顯示為就第 1 或 2

類（視屬何情況而定）受規管活

動受聘於就該類活動獲註冊的

認可財務機構的；及 

 

  (ii) 完全因為進行該類活動而附帶

提供上述服務的；”； 

 

  (iii) 在 (f)段中，刪去“ a”。 

 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

576 

條次 建議修正案 

  
 (e) 在“自動化交易服務”的定義中 ─ 

 

  (i) 在 (a)段中，刪去在“常”之後的所有字句而

代以“以某種方式被提出或接受，而按照已

確立的方法（包括證券市場或期貨市場一般

採用的方法），以該種方式提出或接受該等要

約構成具約束力的交易或導致具約束力的交

易產生；”； 

 

  (ii) 在 (b)段中，刪去在“，或”之後的所有字句

而代以“在有他們將會以某種方式洽商或完

成任何證券或期貨合約的買賣的合理期望的

情況下經常互相介紹或認識，而按照已確立

的方法（包括證券市場或期貨市場一般採用

的方法），以該種方式洽商或完成該等買賣構

成具約束力的交易或導致具約束力的交易產

生；或”； 

 

  (iii) 刪去 (c)段而代以 ─ 

 

   “ (c) 符 合 以 下 說 明 的 交 易 得 以 更

替、結算、交收或獲得擔保 ─

 

  (i) (a)段提述的； 

 

  (ii) 由 (b)段 提 述 的 活 動 而

產生的；或 

  (iii) 在 證 券 市 場 或 期 貨

市 場或在該等市場的

規 則 的 規 限 下 完 成

的，”。 

 

 (f) 在“期貨合約交易”的定義中 ─ 

 

  (i) 在第 (ii)(A)段中，刪去“豁免”而代以“註

冊”； 
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  (ii) 刪去第 (ii)(B)段而代以 ─ 

 

   “ (B) 名列於金融管理專員根據《銀行

業條例》（第 155 章）第 20 條備

存的紀錄冊並顯示為就第 2 類

受規管活動受聘於就該類活動

獲註冊的認可財務機構的，”；

 

  (iii) 在第 (iv)段中，在“條提述的”之後加入“商

品”； 

 

  (iv) 在第 (vi)段中，刪去“豁免”而代以“註冊”；

 

  (v) 在第 (vii)段中，刪去在“者”之後的所有字句

而 代 以 “ （ 不 論 以 主 事 人 或 代 理 人 身 分 行

事）；”。 

 

 (g) 在“證券交易”的定義中 ─ 

 

  (i) 刪去在“指該人”之後而在“不包”之前的

所有字句而代以 ─ 

 

   “與另一人訂立或要約與另一人訂立協

議，或誘使或企圖誘使另一人訂立或要

約訂立協議，而 ─ 

 (a) 目的是或旨在取得、處

置、認購或包銷證券；或

 

 (b) 該等協議的目的或佯稱

目的是使任何一方從證

券的收益或參照證券價

值的波動獲得利潤， 

 

 但”； 
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  (ii) 在第 (iii)段中，在“95”之後加入“(2)”； 

 

  (iii) 在第 (iv)段中，刪去“ (a)段提述的作”而代以

“有關作”； 

 

  (iv) 在第 (iv)(A)段中，刪去“豁免”而代以“註

冊”； 

 

  (v) 刪去第 (iv)(B)段而代以 ─ 

 

   “ (B) 名列於金融管理專員根據《銀行

業條例》（第 155 章）第 20 條備

存的紀錄冊並顯示為就第 1 類

受規管活動受聘於就該類活動

獲註冊的認可財務機構的，”；

 

  (vi) 在第 (iv)(I)、(II)、(III)及 (V)段中，在所有“ (a)”

之後加入“或 (b)”； 

 

  (vii) 刪去第 (v)(A)及 (B)段而代以 — 

 

   “ (A) 透過與另一人交易而作出有關

作為，而該另一人是專業投資者

（不論以主事人或代理人身分

行事）；或 

 

 (B) 取 得 、 處 置 、 認 購 或 包 銷 證

券；”； 

 

  (viii) 在 第 (viii) 段 中 ， 在 “ securities ” 之 前 加 入

“ the”； 

 

  (ix) 在第 (viii)(A)及 (B)段中，刪去“ was”而代以

“were”； 

 

  (x) 在第 (ix)段中，在“ shares”之前加入“ the”；
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  (xi) 在第 (ix)(A)段中，刪去“該公司”而代以“該

法團”； 

 

  (xii) 在第 (x)段中，刪去在“某”之後的所有字句

而代以 ─ 

 

   “屬法團的集體投資計劃發出已獲證監

會根據《公司條例》（第 32 章）第 342C

條批准註冊的招股章程，或連同該章程

發出該法團的股份的申請表格，而 ─

 

 (A) 該法團主要是從事或顯示本身

主要是從事投資、再投資或買賣

任何財產（包括證券及期貨合

約）的業務的；及 

 
 (B) 該法團的股份純粹是或主要是

可贖回股份；”； 

 

  (xiii) 在第 (xi)段中，在“可”之後加入“發出”；

 

  (xiv) 在第 (xii)段中，刪去“ (a)段提述的”而代以

“有關”； 

 

   (xv) 在 第 (xiii)段 中 ， 刪 去 “ 豁 免 ” 而 代 以 “ 註

冊”； 

  (xvi) 在第 (xiii)段中，刪去兩度出現的“108”而代

以“169A”； 

 

  (xvii) 在 第 (xiv)段 中 ， 刪 去 “ 豁 免 ” 而 代 以 “ 註

冊”；  

 
  (xviii) 在第 (xiv)段中，刪去“ (a)段提述的”而代以

“有關”。 

 
 (h) 在 “ 外 匯 交 易 ” 的 定 義 中 ， 刪 去 “ (xiv)” 而 代 以
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“ (xv)”。 

 

 (i) 在“槓桿式外匯交易”的定義中 ─ 

 

  (i) 在第 (ii)(C)段中，刪去“間公司”而代以“個

法團”； 

 

  (ii) 在第 (iv)段中，刪去在“由”之後而在“安

排，”之前的所有字句而代以“《銀行業條

例》（第 155 章）第 2(1)條所指的核准貨幣經

紀”； 

 

  (iii) 在 第 (vi)及 (viii)段 中 ， 刪 去 “ 豁 免 ” 而 代 以

“註冊”； 

 

  (iv) 在第 (vii)段中，在兩度出現的“專”之前加入

“金融管理”； 

 

  (v) 在第 (ix)段中，在“牌”之後加入“或獲註

冊”； 

 

  (vi) 在第 (xiii)段中，刪去末處的“或”； 

 

  (vii) 在第 (xiv)段中，在末處加入“或”； 

 

  (viii) 加入 ─ 

   “ (xv) 由 ─ 

 

 (A) 證 監 會 根 據 本 條 例 第

103 條 認 可 的 集 體 投 資

計劃作出的；或 

 

 (B) 任何人為營辦證監會根

據本條例第 103 條認可

的集體投資計劃而在業

務過程中作出的；”。 
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 (j) 在“證券保證金融資”的定義中 ─ 

 

  (i) 在第 (iii)段中，刪去“豁免”而代以“註冊”；

 

  (ii) 在 第 (iv)(A)段 中 ， 刪 去 “ 它 ” 而 代 以 “ 本

身”； 

 

  (iii) 在第 (iv)(B)段中，在“ primarily”之後加入逗

號； 

 

  (iv) 在第 (v)段中，刪去末處的“或”； 

 

  (v) 在第 (vi)段中，刪去句號而代以“；或”； 

 

  (vi) 加入 ─ 

 

   “ (vii) 由某中介人藉使某人與該中介

人的有連繫法團互相介紹以使

該法團可提供財務通融予該人

的方式提供的財務通融。”。 

 

 

新條文 加入 ─ 

 

  “附表 6A [第 113、136 及

 139A 條]

 指明稱銜 

 

 項 條文 指明稱銜 

 

 1. 本條例第

136(1)條 

“股票經紀”、“債券交易商”、“債券經

紀”、“證券交易商”、“證券經紀”、“ bond 

broker”、“ bond dealer”、“ securities dealer”、

“ stock dealer”及“ stockbroker” 
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 2. 本條例第

136(2)條 

“ 期 貨 交 易 商 ” 、 “ 期 貨 經 紀 ” 、 “ futures 

broker”及“ futures dealer” 

 

 3. 本條例第

136(3)條 

“ 槓 桿 式 外 匯 交 易 商 ” 及 “ leveraged foreign 

exchange trader” 

 

 4. 本條例第

136(4)條 

“ 股 票 顧 問 ” 、 “ 證 券 顧 問 ” 、 “ securities 

adviser ” 、 “ securities consultant ” 及 “ stock 

adviser” 

 

 5. 本條例第

136(5)條 

“ 期 貨 顧 問 ” 、 “ futures adviser”及“ futures 

consultant” 

 

 6. 本條例第

136(6)條 

“機構融資顧問”、“ corporate finance adviser”

及“ corporate finance consultant” 

 

 7. 本條例第

136(7)條 

“ 自 動 化 交 易 服 務 提 供 者 ” 及 “ automated 

trading service provider” 

 

 8. 本條例第

136(8)條 

“證券保證金融資人”、“ margin lender”及

“ securities margin financier””。 

 

 

附表 7 在方括號內，刪去“213、215、226 及 227 條”而代以“211、

212、213、215、224、226 及 227 條及附表 9”。 

附表 7 

第 1 部 

第 1 條 

(a) 在“上訴委員會”的定義中，刪去“7”而代以“1A”。

 

 (b) 刪去“暫委成員”的定義。 

 

 (c) 加入 ─ 

 

   ““有關當局” (relevant authority)具有本條例第 209

條給予該詞的涵義； 

 

 “指明決定” (specified decision)具有本條例第 209
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條給予該詞的涵義；”。 

 

 

附表 7 

第 1 部 

在緊接第 1 條之後，加入 ─ 

 

 “委出上訴委員會 

 

 1A. 行政長官須委出由他認為適當的數目的非公職

人員組成的上訴委員會。 

 

 1B. 在不抵觸第 1C 及 1D 條的條文下，上訴委員的任

期為行政長官認為適當的期間，並可在本條例其他條文

的規限下不時獲再度委任。 

 1C. 上訴委員可隨時以書面通知行政長官而辭職。 

 

 1D. 行 政 長 官 可 基 於 某 上 訴 委 員 喪 失 履 行 職 務 能

力、破產、疏於職守、有利益衝突或行為失當的理由，

而藉書面通知將該委員免任。 

 

 1E. 為免生疑問，本條例第 210(5)條並不規定根據

第 1A 條委出多於一個委員會。”。 

 

 

 

附表 7 

第 1 部 

第 5 條 

刪去該條而代以 ─ 

  “5. 行政長官可基於主席喪失履行職務能力、破產、

疏於職守、有利益衝突或行為失當的理由，而在諮詢終

審法院首席法官後藉書面通知將主席免任。”。 

 

 

附表 7 

第 1 部 

第 6 條 

 

 

刪去“或在主席的辭職或離職生效之前”。 
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附表 7 

第 1 部 

第 7 條 

(a) 刪去在該條之前的副標題。 

 

(b) 刪去該條。 

 

 

附表 7 

第 1 部 

第 8 條 

 

 

刪去該條。 

附表 7 

第 1 部 

第 9 條 

 

 

刪去該條。 

附表 7 

第 1 部 

第 10 條 

 

 

刪去該條。 

附表 7 

第 1 部 

第 11 條 

 

 

刪去“局長須為裁定某項覆核”而代以“為裁定某項覆核，局

長須按主席的建議”。 

 

附表 7 

第 1 部 

第 12 條 

刪去“至 15”而代以“及 14”。 

 

附表 7 

第 1 部 

第 15 條 

 

 

刪去該條。 

附表 7 

第 1 部 

第 16 條 

 

 

(a) 刪去在該條之前的副標題。 

 

(b) 刪去該條。 
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附表 7 

第 1 部 

第 17 條 

 

 

刪去該條。 

 

附表 7 

第 1 部 

第 18 條 

 

 

刪去該條。 

 

附表 7 

第 1 部 

第 19 條 

 

 

刪去該條。 

 

附表 7 

第 1 部 

第 20 條 

 

 

刪去該條。 

 

附表 7 

第 1 部 

第 26 條 

 

 

刪去“項”。 

 

附表 7 

第 1 部 

第 27 條 

刪去在“權”之後的所有字句而代以 ─ 

 

  “在任何與該項覆核有關的審裁處聆訊中 ─ 

 (a) 親自陳詞，就有關當局或任何法團

而言，可由其高級人員或僱員陳

詞；及 

 

 (b) 由大律師或律師陳詞，或在審裁處

許可下，由任何其他人陳詞。”。

 

 

附表 7 刪去該條。 
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第 1 部 

第 28 條 

 

 

 

附表 7 

第 1 部 

第 31 條 

(a) 刪去“如 ─”而代以 ─ 

 

  “主席可 ─ 

 

 (aa) 主動或應該項覆核的各方

中 的 任 何 一 方 提 出 的 申

請；”。 

 

 (b) 刪去 (a)段而代以 ─ 

 

   “ (a) 在經考慮該項覆核的各方就該覆核申請

呈交審裁處的任何材料而認為作出以下

指示是適當的情況下；及”。 

 

 (c) 刪去 (b)段而代以 ─ 

 

   “ (b) 在各方同意或（如任何一方依據 (aa)段提

出申請）另一方同意的情況下，”。 

 

 (d) 刪去在 (b)段之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “指示為以下目的舉行會議，由該項覆核的各方或

其代表出席，並由主席主持 ─ 

  (i) 使各方能夠準備進行該

項覆核； 

 

  (ii) 協助審裁處為該項覆核

的目的就爭議點作出裁

定；及 

 

  (iii) 一般而言，使該項覆核得

以在公正、迅速和合乎經



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

587

條次 建議修正案 

  
濟 原 則 的 情 況 下 進

行。”。 

 

 

附表 7 

第 1 部 

加入 ─ 

 

   “31A. 在按照主席根據第 31 條作出的指示而舉行會議

時，主席可 ─ 

 

 (a) 給予他認為為使有關覆核得以在

公正、迅速和合乎經濟原則的情況

下 進 行 而 屬 有 需 要 或 可 取 的 指

示；及 

 

 (b) 設法確保有關覆核的各方就該項

覆核作出所有他們按理應作出的

協議。 

 

 31B. 在按照主席根據第 31 條作出的指示而舉行會議

後，主席須向審裁處報告關乎該會議而他認為適當的事

宜。”。 

 

 

附表 7 

第 1 部 

第 33 條 

 

(a) 刪去“即使”而代以“不論”。 

 

(b) 刪去“另有”而代以“有任何”。 

 (c) 在“命令，”之前加入“任何”。 

 

 

附表 7 

第 1 部 

在緊接第 33 條之後，加入 ─ 

 

   “33A. 在第 32 及 33 條中，“命令” (order)包括任何裁

斷、裁定及其他決定。”。 
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附表 7 

第 1 部 

第 34 條 

 

 

刪去“送達書面通知予審裁處”而代以“給予審裁處書面通

知”。 

附表 7 

第 1 部 

第 35 條 

刪去該條而代以 ─ 

 

  “35. 凡 ─ 

 

 (a) 任何人依據本條例第 211(3A)條向

審裁處申請，要求延展提出覆核申

請的限期；或 

 

 

 

(b) 任何人根據本條例第 220(1)條向

審裁處申請擱置某指明決定， 

 

 主席可以審裁處單一成員身分裁定該申請。”。 

 

 

附表 7 

第 1 部 

加入 — 

 

   “36A. 主席在根據第 34 條作出任何裁定或就第 35(b)條

描述的申請作出任何裁定後，須向審裁處報告作出該裁

定、作出該裁定的理由及關乎該裁定而他認為適當的事

宜。”。 

 

 

附表 7 

第 1 部 

第 37 條 

(a) 在 (a)段中，刪去在“35”之後的所有字句而代以“ (b)

條描述的申請；及”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去“；及”而代以逗號。 

 

 (c) 刪去 (c)段。 

 

 (d) 刪去 後出現的“ described in section 35”。 
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 (e) 刪去在 (c)段之後的所有字句而代以“本條例第 209 條中

“法官”的定義的 (a)段所指的法官，須在獲終審法院首

席法官為此目的委任後裁定該申請，猶如他是根據本條

例妥為委任的主席一樣，而本條例的條文據此適用於

他。”。 

 

 

附表 7 

第 1 部 

第 38 條 

刪去在“，審”之前的所有字句而代以 ─ 

 

  “38. 除本條例另有規定外”。 

 

 

附表 7 

第 2 部 

(a) 在“指明決定”的標題下加入 ─ 

 

   “第 1 分部 

 

證監會作出的指明決定”。 

 

 (b) 在第 2 欄的標題中，刪去“次”而代以“文”。 

 

 (c) 在第 3 欄中，刪去該欄的標題而代以“決定的描述”。

 

 (d) 刪去第 2 項而代以 ─ 

 

   “2. 本條例第 95(2)條 拒絕給予認可；施

加條件。”。 

 

 (e) 將第 6 及 7 項分別重編為第 7 及 6 項。 

 

 (f) 將第 10 及 11 項分別重編為第 11 及 10 項。 

 

 (g) 在第 14 項中，刪去“應要求”。 

 

 (h) 加入 ─ 

 

   “19A. 本條例第 118(1)條 拒絕批給註冊。 
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 19B. 本條例第 118(5)條 施加、修訂或撤銷

條件，或施加新的

條件。”。 

 

 (i) 在第 28 項中，在“照”之後加入“或註冊證明書的”。

 

 (j) 刪去第 33 項而代以 — 

 

   “33. 本條例第 130A(1)

條 

 

拒絕核准某人成為

或 繼 續 作 為 大 股

東。”。 

 

 (k) 在第 34 項中，刪去“130(5)”而代以“130A(3)”。 

 

 (l) 加入 — 

 

   “34A. 本條例第 130B(1)

條 

 

向持牌法團發出指

示。 

 34B. 本條例第 130B(2)

條 

 

向 某 人 發 出 指

示。”。 

 (m) 在第 35 項中，在“ (b)、”之後加入“ (c)、 (d)、”。 

 

 (n) 在第 47 項中，刪去在“，公開”之後的所有字句而代

以“地或非公開地譴責某人，或向某人施加禁止。”。

 (o) 在第 48 項中，刪去“ requiring payment of”而代以“ to 

pay”。 

 

 (p) 在第 49 項中，刪去“、 (c)或 (d)”而代以“或 (c)”。 

 

 (q) 加入 ─ 

 

   “51A. 本條例第 189A(1) 行使權力，撤銷或
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(i)、 (ii)或 (iii)條 

 

暫時撤銷註冊、公

開地或非公開地譴

責某人，或向某人

施加禁止。 

 

 51B. 本條例第 189A(2)

條 

 

命令繳付罰款。 

 

 51C. 本條例第 190(1) 

(d)或 (e)條 

撤銷或暫時撤銷註

冊。 

 

 51D. 本條例第 190(2) 

條 

 

撤銷註冊。”。 

 

 (r) 刪去第 55 項而代以 ─ 

 

   “55. 本條例第 197(1) 

(a)或 (b)條 

 

對持牌法團施加與

有關財產有關的禁

止或要求。”。 

 

 (s) 在緊接第 64 項之後，加入 ─ 

 

  “第 2 分部 

 

金融管理專員作出的指明決定  

 

 項 條文 決定的描述 

 

 1. 《銀行業條例》（第 155 章）

第 58A(1)(c)或 (d)條 

將 有 關 人 士 的 有 關 資

料 自 紀 錄 冊 刪 除 或 暫

時中止載在紀錄冊中。

 

 2. 《 銀 行 業 條 例 》（ 第 155

章）第 71C(1)條 

 

拒絕給予同意。 
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 3. 《 銀 行 業 條 例 》（ 第 155

章）第 71C(2)(b)條 

 

附加任何條件。 

 4. 《 銀 行 業 條 例 》（ 第 155

章）第 71C(4)(c)或 (d)條 

 

撤回或暫時撤回同意。

 5. 《 銀 行 業 條 例 》（ 第 155

章）第 71C(5)條 

 

附加或修訂任何條件。

 6. 《 銀 行 業 條 例 》（ 第 155

章）第 71E(3)條 

 

 

附加或修訂任何條件。

 第 3 分部 

 

證監會或認可投資者賠償公司 

作出的指明決定 

 

 項 

 

 

條文 決定的描述”。 

 

附表 7 

第 3 部 

刪去該部而代以 ─  

 

  “第 3 部 

 

第 1 分部 

 

本條例第 211(3)(b)條提述的指明決定  

 項 

 

指明決定的描述 條文 

 1. 第 2 部第 1 分部第 37 或

39 項所列的指明決定。 

 

本條例第 142(8)條。 

 

 2. 第 2 部第 1 分部第 41 或

42 項所列的指明決定。 

 

 

本條例第 143(6)條。 

 第 2 分部 
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本條例第 212(2B)(a)條提述的指明決定 

 

 項 

 

指明決定的描述 條文 

 1. 第 2 部第 1 分部第 51A 或

51B 項所列的指明決定。 

 

 

《 銀 行 業 條 例 》（ 第

155 章 ） 第 58A(1)及

71C(4)條。 

 

 

 第 3 分部 

 

本條例第 212(2B)(b)條提述的指明決定 

 

 項 

 

指明決定的描述 條文 

 1. 第 2 部第 2 分部第 1 或 4

項所列的指明決定。 

 

 

本 條 例 第 189A(1) 及

(2)條。 

 

 第 4 分部 

 

本條例第 224(1)條提述的指明決定 

 

 項 

 

指明決定的描述 條文 

 1. 第 2 部第 1 分部第 37 或

39 項所列的指明決定。 

本條例第 142(8)條。 

 2. 第 2 部第 1 分部第 41 或

42 項所列的指明決定。 

 

 

本條例第 143(6)條。 

 第 5 分部 

 

本條例第 224(2)條提述的指明決定 

 

 項 指明決定的描述 條文 
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 1. 第 2 部第 1 分部第 3 項所

列的指明決定。 

 

本條例第 97(2)條。 

 2. 第 2 部第 1 分部第 4 項所

列的指明決定。 

 

本條例第 98(4)條。 

 3. 第 2 部第 1 分部第 17 項

所列的指明決定。 

 

本條例第 115(6)條。 

 4. 第 2 部第 1 分部第 19 項

所列的指明決定。 

 

本條例第 116(4)條。 

 5. 第 2 部第 1 分部第 19B 項

所列的指明決定。 

 

本條例第 118(6)條。 

 6. 第 2 部第 1 分部第 22 項

所列的指明決定。 

 

本條例第 119(8)條。 

 7. 第 2 部第 1 分部第 25 項

所列的指明決定。 

 

本條例第 120(6)條。 

 8. 第 2 部第 1 分部第 34 項

所列的指明決定。 

 

本條例第 130A(4)條。

 9. 第 2 部第 1 分部第 38 項

所列的指明決定。 

本條例第 142(7B)條。

 10. 第 2 部第 1 分部第 37 或

39 項所列的指明決定。 

 

本條例第 142(8)條。 

 11. 第 2 部第 1 分部第 40 項

所列的指明決定。 

 

本條例第 143(5B)條。

 12. 第 2 部第 1 分部第 41 或

42 項所列的指明決定。 

 

本條例第 143(6)條。 
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 13. 第 2 部第 1 分部第 53 項

所列的指明決定。 

 

本條例第 195(3)條。 

 14. 第 2 部第 1 分部第 54、

55、56 或 57 項所列的指

明決定。 

 

本條例第 202(1)條。 

 15. 第 2 部第 2 分部第 6 項所

列的指明決定。 

 

 

 

《 銀 行 業 條 例 》  (第

155 章 ） 第 71E(3A)

條。”。 

附表 8 

第 1 條 

 

(a) 刪去“暫委成員”的定義。 

 

(b) 在“本附表”之前加入“在”。 

 

 

附表 8 

第 3 條 

 

刪去“至”而代以“、6A 及”。 

 

 

 

附表 8 

第 5 條 

 

 

刪去“至 8”而代以“及 7”。 

附表 8 加入 ─ 

 

   “6A. 行政長官可基於主席喪失履行職務能力、破產、

疏於職守、有利益衝突或行為失當的理由，而在諮詢終

審法院首席法官後藉書面通知將主席免任。”。 

 

 

附表 8 

第 7 條 

刪去該條而代以 ─ 

 

   “7. 行 政 長 官 可 基 於 某 普 通 成 員 喪 失 履 行 職 務 能

力、破產、疏於職守、有利益衝突或行為失當的理由，
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而藉書面通知將該成員免任。”。 

 

 

附表 8 

第 8 條 

(a) 刪去在“滿之前”之後而在“仍”之前的所有字句。 

 

 (b) 刪去“或成員（視屬何情況而定）”。 

 

 (c) 刪去“ or a member (as the case may be) of the Tribunal”。 

 

 

附表 8 

第 9 條 

(a) 刪去在該條之前的副標題而代以 ─ 

 

   “委任代替普通成員的人”。 

 

 (b) 刪去在“觸第”之後而在“成員，”之前的所有字句而

代以 ─ 

 

   “9A 條的條文下，如某普通成員已死亡、根據第 6

條辭職或根據第 7 條被免任，則行政長官可委任

一名不是公職人員的人代替該普通”。 

 

 

附表 8 加入 ─ 

 

   “9A. 除非符合以下條件，否則行政長官不得根據第 9

條委任某人代替審裁處某普通成員 ─ 

 

 (a) 審裁處主席已在顧及公正原則後

建議應如此委任該人；及 

 

 (b) 審裁處主席已給予以下的人合理

的陳詞機會 ─ 

 

  (i) 依據第 14(b)條在第 14 條

描述的就有關研訊程序

而作的陳述中被指明身
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分的人；及 

 

  (ii) 就有關研訊程序委任的

提控官。”。 

 

 

附表 8 

第 10 條 

刪去該條。 

 

 

 

附表 8 

第 11 條 

刪去該條。 

 

 

 

附表 8 

第 12 條 

刪去該條。 

 

 

 

附表 8 

第 13 條 

刪去該條而代以 ─ 

 

   “13. 根據第 9 條獲委任代替某普通成員的人就所有

目的而言，須當作該普通成員。”。 

 

 

附表 8 

第 14 條 

(a) 在該條之前的副標題中，刪去“書面”。 

 

 (b) 刪去“書面”。 

 (c) 刪去“向主席”。 

 

 (d) 在 (b)段中，在“足”之前加入“該人的身分，及”。 

 

 (e) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

附表 8 

第 15 條 

(a) 刪去“書面”。 
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 (b) 在“司”之前加入“財政司”。 

 

 

附表 8 

第 16 條 

 

 

刪去該條。 

 

附表 8 

第 17 條 

刪去該條而代以 ─ 

 

   “17. 審裁處可在研訊程序進行期間，隨時命令就該程

序委任的提控官按審裁處認為適當的方式，修訂第 14

條描述的就該程序而作的陳述，但 ─ 

 

 (a) 不得修訂該陳述原來依據第 14(b)

條指明的該人身分；及 

 

 (b) 在修訂作出後，該陳述中指明屬任

何市場失當行為的標的的金融產

品，須保持與該陳述中原來指明屬

該市場失當行為的標的的金融產

品相同。”。 

 

 

附表 8 

第 18 條 

 

 

刪去在“處”之後的所有字句而代以“按它具有就第 14 條描

述的陳述而可行使的司法管轄權的方式，而具有就根據第 17

條修訂的陳述而可行使的司法管轄權。”。 

 

附表 8 加入 ─ 

 

   “18A. 不論本條例第 XIII 部有任何規定，除非某人依據

第 14(b)條在第 14 條描述的陳述中被指明身分，否則 —

 

 (a) 不得依據本條例第 244(3)(b)條識

辨他為曾從事市場失當行為；及 

 

 (b) 不得根據本條例第 249 或 250 條就
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他作出命令。”。 

 

 

附表 8 

第 19 條 

刪去在“的人”之前的所有字句而代以 ─ 

 

   “19. 依據第 14(b)條在第 14 條描述的陳述中被指明身

分”。 

 

 

附表 8 在緊接第 19 條之後，加入 ─ 

 

   “19A. 在 進 行 根 據 本 條 例 第 244 條 提 起 的 研 訊 程 序

後，凡審裁處覺得因任何人的行為而曾發生或可能發生

市場失當行為，審裁處如認為適當，可在它根據本條例

第 254(1)條就該程序擬備的報告中，向財政司司長建議

根據本條例第 244 條就該事宜提起研訊程序。 

 

 

 19B. 在第 17 條中，“金融產品” (financial product)指

─ 

 

 (a) （如有關市場失當行為是內幕交

易）本條例第 237(2)條界定的上

市證券或上市證券衍生工具；或 

 

 (b) （如有關市場失當行為是任何其

他市場失當行為）本條例附表 1 界

定的證券或期貨合約。”。 

附表 8 

第 25 條 

刪去在“但如”之後而在“為公”之前的所有字句而代以 ─

 

   “審裁處 ─ 

 

 (a) 主動；或 

 

 (b) 應以下的人提出的申請 ─ 
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  (i) 依據第 14(b)條在第 14 條

描述的就有關研訊程序

而作的陳述中被指明身

分的人；或 

 

  (ii) 就有關研訊程序委任的

提控官， 

 

 裁定”。 

 

 

附表 8 

第 26 條 

 

 

刪去“項”。 

附表 8 

第 27 條 

刪去該條而代以 ─ 

 

   “27. 在任何與任何研訊程序有關的審裁處聆訊中，依

據第 14(b)條在第 14 條描述的就該程序而作的陳述中被

指明身分的人有權 ─ 

 

 (a) 親自陳詞，就法團而言，可由該法

團的高級人員或僱員陳詞；及 

 

 (b) 由大律師或律師陳詞，或在審裁處

許可下，由任何其他人陳詞。”。

 

 

附表 8 

第 28 條 

 

 

刪去該條。 

 

附表 8 

第 29 條 

 

 

刪去該條。 
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附表 8 

第 31 條 

(a) 刪去“如 ─”而代以 ─ 

 

   “主席可 ─ 

 

 (aa) 主動或應以下的人提出的

申請 ─ 

 

  (i) 依據第 14(b)條

在第 14 條描述

的 就 該 程 序 而

作 的 陳 述 中 被

指 明 身 分 的

人；或 

 

  (ii) 就 該 程 序 委 任

的提控官；”。

 

 (b) 在 (a)段中，刪去在“；及”之前的所有字句而代以 ─

 

   “ (a) 在經考慮依據 (aa)(i)或 (ii)段有權提出申請

的任何人就該程序呈交審裁處的任何材

料 而 認 為 作 出 以 下 指 示 是 適 當 的 情 況

下”。 

 

 (c) 刪去在 (a)段之後的所有字句而代以 ─ 

 

 “ (b) 在所有依據 (aa)(i)或 (ii)段有

權提出但沒有提出申請的

人同意的情況下， 

 指示為以下目的舉行會議，由該程序的各方或其

代表出席，並由主席主持 ─ 

 

  (i) 使各方能夠準備進行該程

序； 

 

  (ii) 協助審裁處為該程序的目
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的就爭議點作出裁定；及 

 

  (iii) 一般而言，使該程序得以在

公正、迅速和合乎經濟原則

的情況下進行。”。 

 

 

附表 8 加入 — 

 

   “31A. 在按照主席根據第 31 條作出的指示而舉行會議

時，主席可 ─ 

 

 (a) 給予他認為為使有關研訊程序得

以在公正、迅速和合乎經濟原則的

情況下進行而屬有需要或可取的

指示；及 

 

 (b) 設法確保有關研訊程序的各方就

該程序作出所有他們按理應作出

的協議。 

 

 

 31B. 在按照主席根據第 31 條作出的指示而舉行會議

後，主席須向審裁處報告關乎該會議而他認為適當的事

宜。”。  

 
 

附表 8 在緊接第 33 條之後，加入 ─ 

 

   “33A. 在第 32 及 33 條中，“命令” (order)包括任何裁

斷、裁定及其他決定。”。 

 

 

附表 8 

第 34 條 

 

刪去“送達書面通知予審裁處”而代以“給予審裁處書面通

知”。 
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附表 8 在緊接第 35 條之後，加入 ─ 

 

   “35A. 主席在根據第 34 條作出任何裁定後，須向審裁

處報告作出該裁定、作出該裁定的理由及關乎該裁定而

他認為適當的事宜。”。 

 

 

附表 8 

第 36 條 

(a) 刪去在“，審”之前的所有字句而代以 ─ 

 

  “36. 除本條例另有規定外”。 

 

 (b) 刪去“在該程序中”而代以“就該程序”。  

 

 
附表 9 

 

在標題中，刪去“相關”而代以“有關”。  

 

 
附表 9 

第 1 部 

第 2 條 

(a) 在 (a)段中，刪去“猶如該事情是根據或憑藉該條文作出

的一樣”而代以“並當作已根據或憑藉該條文作出”。

 

 (b) 在 (c)段中 ─ 

 

  (i) 刪去在“時”之後的所有字句而代以“繼續

根據該部及本條例附表 2 擔任相應職位，並

當作已按假若本條例未曾制定則本會適用的

條款及條件，而根據該部及本條例附表 2 獲

委擔任相應職位；”； 

  (ii) 刪去兩度出現的“董”而代以“理”。 

 

 (c) 在 (d)及 (e)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“猶如該會是”而代以“並當作已”；

 

  (ii) 刪去“一樣”。 
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 (d) 在 (f)段中，刪去在“時”之後的所有字句而代以“繼續

根據該部及本條例附表 2 擔任相應職位，並當作已按假

若本條例未曾制定則本會適用的條款及條件，而根據該

部及本條例附表 2 獲委擔任相應職位；”。 

 

 (e) 在 (g)段中 ─ 

 

  (i) 刪去在“時”之後的所有字句而代以“繼續

根據或依據該部受僱或受聘於同一職位，並

當作已按假若本條例未曾制定則本會適用的

條款及條件，而根據或依據該部受僱或受聘

於同一職位。”； 

 

  (ii) 在“僱用”之前加入“任何條文”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 5 條 

 

(a) 刪去 (a)段而代以 ─ 

 

  “ (a) 聯交所及期交所各自當作已根據本條例

第 19(2)條獲認可為交易所公司；”。 

 

 (b) 在 (b)段中，刪去在“時”之後的所有字句而代以“繼續

有效，並當作已根據本條例第 23 條訂立並根據本條例

第 24(3)條獲批准；”。 

 

 

 

(c) 在 (c)段中，刪去在“時”之後的所有字句而代以“繼續

有效，並當作已根據本條例第 24(3)條獲批准；及”。

 

 (d) 刪去 (d)段而代以 ─ 

 

  “ (d) 任何在緊接該分部生效前有效的聯交所

或期交所的 高行政人員的委任，在該分

部生效時繼續有效，並當作已根據本條例

第 26 條獲批准。”。 
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附表 9 

第 1 部 

第 6 條 

 

 

刪去在“權結算公司”之後的所有字句而代以“各自當作已

根據本條例第 37(1)條獲認可為結算所。”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 7 條 

 

 

刪去在“時”之後的所有字句而代以“繼續有效，並當作是根

據或憑藉該條文作出的。”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 8 條 

 

 

在“行的”之後加入“任何”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 9 條 

(a) 在 (a)段中，刪去在“效時”之後的所有字句而代以“繼

續有效，並當作是本條例第 41(7)條提述的公告；及”。

 (b) 在 (b)段中 — 

 

 

 

 (i) 刪去“即猶如是”而代以“繼續有效，並當

作”； 

 

 (ii) 刪去“而繼續有效。”。 

 

 (c) 在 (b)(ii)段中，刪去“予證監會”。 

 

 

 (d) 在 (b)(A)段中，刪去在“況）”之後而在“；或”之前的

所有字句而代以“已根據本條例第 41(3)條獲批准”。

 

 (e) 在 (b)(B)段中，刪去“予證監會的規章，”而代以句號。

 

 

附表 9 刪去該條而代以 ─ 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

606 

條次 建議修正案 

  
第 1 部 

第 10 條 

 

 

  “10. 在本條例第 III 部第 4 分部生效時，交易結算公

司當作已根據本條例第 59(2)條獲認可為交易所

控制人。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 11 條 

 

 

刪去在“時”之後的所有字句而代以“繼續有效，並當作是根

據或憑藉該條文作出的。”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 12 條 

 

 

在“行的”之後加入“任何”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 13 條 

(a) 在 (a)段中，刪去在“效時”之後的所有字句而代以“繼

續有效，並當作是本條例第 67(7)條提述的公告；”。

 

 (b) 在 (b)段中，刪去在“效時”之後的所有字句而代以“繼

續有效，並當作已根據本條例第 67(3)條獲批准；”。

 

 (c) 在 (c)段中，刪去在“效時”之後的所有字句而代以“繼

續有效，並當作是根據本條例第 61(1)條批予的；”。

 

 (d) 加入 ─ 

 

 

   “ (ca) 任何在緊接本條例第 III 部第 4 分部生效

前有效的批准某人擔任某認可控制人的

主席的職位的行政長官書面批准，在該分

部生效時繼續有效，並當作是根據本條例

第 69 條給予的；”。 

 

 (e) 刪去 (d)段而代以 ─ 
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  “ (d) 在緊接本條例第 III 部第 4 分部生效前有

效的某認可控制人的 高行政人員或

高營運人員的任何委任，在該分部生效時

繼續有效，並當作已根據本條例第 70 條

獲核准；及”。 

 

 (f) 在 (e)段中，刪去在“時”之後的所有字句而代以“繼續

存在，並當作是根據本條例第 65 條設立的。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 14 條 

 

 

刪去在“時”之後的所有字句而代以“繼續有效，並當作是根

據或憑藉該條作出的。”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 15 條 

 

 

在 (a)及 (b)段中，在“行的”之後加入“任何”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 16 條 

 

 

刪去“即視為”而代以“當作已”。 

附表 9 

第 1 部 

第 17 條 

刪去“即視為”而代以“當作已”。 

附表 9 

第 1 部 

第 20 條 

 

 

在第 (i)及 (ii)段中，刪去“視為”而代以“當作為”。 

附表 9 

第 1 部 

在該條之後的副標題中，刪去“豁免”而代以“註冊”。 
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第 21 條  

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 22 條 

 

(a) 在 (a)至 (f)段中，刪去“即視為”而代以“當作已”。 

 

(b) 刪去“ as having”而代以“ to have”。 

 
 (c) 刪去兩度出現的“視為”而代以“當作”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 23 條 

 

(a) 刪去“條視為”而代以“條當作已”。 

 

(b) 在 (a)至 (f)段中 ─  

  (i) 刪去“即視為”而代以“當作已”； 

 

  (ii) 刪去在“ accredited”之前的“ as”； 

 

  (iii) 刪 去 “ 並 隸 屬 該 法 團 的 持 牌 代 表 ” 而 代 以

“為持牌代表，並當作已隸屬該法團”。 

 

 (c) 刪去在“ approved”之前的“ as”。 

 

 (d) (i) 刪去“及視為”而代以“及當作已”； 

 

  (ii) 刪去“內視為”而代以“內當作”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 24 條  

(a) 刪去“條視為”而代以“條當作已”。 

 

(b) 在 (a)至 (f)段中 ─  

  (i) 刪去“即視為”而代以“當作已”； 

 

  (ii) 刪去在“ accredited”之前的“ as”； 

 

  (iii) 刪 去 “ 並 隸 屬 該 法 團 的 持 牌 代 表 ” 而 代 以

“為持牌代表，並當作已隸屬該法團”。 
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 (c) 刪去“內視為”而代以“內當作”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 25 條 

 

 

在該條之前的分標題中，刪去“個”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 25 條 

 

(a) 在 (a)(i)及 (ii)段中 ─ 

 

 (i) 刪去“即視為”而代以“當作已”； 

 

  (ii) 刪去“限）獲豁免”而代以“限）獲註冊”。

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“視為如此獲豁免”而代以“當作如此

獲註冊”。 

 

 (c) 在 (b)(i)及 (ii)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“即視為”而代以“當作為已”； 

 

  (ii) 刪 去 “ 並 非 認 可 財 務 機 構 的 法 團 ” 而 代 以

“認可財務機構除外”。 

 

 (d) 在 (b)段中 ─ 

 

  (i) 刪去兩度出現的“視為如”而代以“當作為

如”；  

 
  (ii) 在“及 (b)”之後加入“及 130(1)”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 26 條 

刪去該條而代以 ─ 

 

  “26. 凡某名個人在緊接本條例第 V 部生效前受聘於
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 ─ 

 

 (a) 某認可財務機構；或 

 

 (b) 某法團（認可財務機構除外）、合

夥或個人， 

 

 而他受聘以作出的任何作為在該部生效後，便會構成就

該機構根據第 25(a)條當作已獲註冊進行的某類受規管

活動而言的受規管職能，或構成就該法團、合夥或個人

根據第 25(b)條當作已獲發牌進行的某類受規管活動而

言的受規管職能（視屬何情況而定），則首述的個人在

該部生效時 ─ 

 

 (i) （如 (a)段適用於首述的個人）當作

為已名列於金融管理專員根據《銀

行業條例》（第 155 章）第 20 條備

存的紀錄冊並顯示為就該類活動

受聘於該機構的人； 

 

  (ii) （如 (b)段適用於首述的個人）當作

已根據本條例第 119(1)條就該類

活動（該類活動須受第 50 條指明

的條件規限）獲發牌為持牌代表，

並當作已隸屬（憑藉第 25(b)條具

有持牌法團身分的）該法團、合夥

或個人， 

 

 而在符合第 52 條的規定下，該人須在自該部生效日期

起計的 2 年內當作如此獲發牌、列名及隸屬（視屬何情

況而定）。”。 

附表 9 

第 1 部 

第 27 條 

 

(a) 在 (a)至 (d)段中，刪去“即視為”而代以“當作為已”。

 

(b) 刪去“ as having”而代以“ to have”。 

 

 (c) (i) 刪去“及視為”而代以“及當作”； 
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  (ii) 刪去“內視”而代以“內當作”； 

 

  (iii) 在“團及”之後加入“當作”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 28 條 

 

(a) 刪去“條視”而代以“條當作”。 

 

(b) 在 (a)至 (d)段中 — 

  (i) 刪去“即視為”而代以“當作已”； 

 

  (ii) 刪去在“ accredited”之前的“ as”； 

 

  (iii) 刪 去 “ 並 隸 屬 該 法 團 的 持 牌 代 表 ” 而 代 以

“為持牌代表，並當作已隸屬該持牌法團”。

 

 (c) 刪去在“ approved”之前的“ as”。 

 

 (d) (i) 刪去“及視為”而代以“及當作已”； 

 

  (ii) 刪去“內視為”而代以“內當作”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 29 條 

 

(a) 刪去“條視”而代以“條當作”。 

 

(b) 在 (a)至 (d)段中 ─ 

  (i) 刪去“即視為”而代以“當作已”； 

 

  (ii) 刪去在“ accredited”之前的“ as”； 

 

  (iii) 刪 去 “ 並 隸 屬 該 法 團 的 持 牌 代 表 ” 而 代 以

“為持牌代表，並當作已隸屬該持牌法團”。

 

 (c) 刪去“內視為”而代以“內當作”。 
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附表 9 

第 1 部 

第 30 條 

 

(a) 在 (a)至 (d)段中，刪去“即視為”。 

 

(b) 在 (a)(i)、 (b)(i)、 (c)(i)及 (d)(i)段中，在“根”之前加入“當

作為已”。 

 

 (c) 在 (a)(ii)、 (b)(ii)、 (c)(ii)及 (d)(ii)段中 ─ 

 

  (i) 在“根”之前加入“當作已”； 

 

  (ii) 在“隸”之前加入“當作已”。 

 

 (d) 在 (a)(iii)、 (b)(iii)、 (c)(iii)及 (d)(iii)段中，在“根”之前加入

“當作已”。 

 

 (e) 刪去“ as having”而代以“ to have”。 

 

 (f) (i) 刪去“及視為”而代以“及當作”； 

 

  (ii) 刪去“內視為”而代以“內當作”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 31 條 

 

(a) 刪去“條視”而代以“條當作”。 

 

(b) 在 (a)至 (d)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“即視為”而代以“當作已”； 

 

  (ii) 刪去在“ accredited”之前的“ as”； 

 

  (iii) 刪 去 “ 並 隸 屬 該 法 團 的 持 牌 代 表 ” 而 代 以

“為持牌代表，並當作已隸屬該持牌法團”。

 

 (c) 刪去“內視為”而代以“內當作”。 
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附表 9 

第 1 部 

第 32 條 

 

(a) 刪去在“效時”之後而在“，而”之前的所有字句而代

以“當作已根據本條例第 118(1)條就第 4、6 及 9 類受

規管活動（第 9 類須受第 50 條指明的條件規限）獲註

冊”。 

 

 (b) 刪去“視為如此獲豁免”而代以“當作如此獲註冊”。

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 33 條 

 

刪去該條而代以 ─ 

 

  “33. 凡某名個人在緊接本條例第 V 部生效前受聘於

某持牌銀行，而他受聘以作出的任何作為在該部生效

後，便會構成就該銀行根據第 32 條當作已獲註冊進行

的某類受規管活動而言的受規管職能，他在該部生效時

當作為已名列於金融管理專員根據《銀行業條例》 （第

155 章）第 20 條備存的紀錄冊並顯示為就該類活動受聘

於該銀行的人，而在符合第 52 條的規定下，他須在自

該部生效日期起計的 2 年內當作如此列名。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 34 條 

 

 

刪去“視為”而代以“當作已”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 35 條 

 

 

(a) 在 (g)段中，刪去“ (b)”而代以“ (ii)”。 

 

(b) 刪去“視為”而代以“當作已”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 36 條 

 

刪去“視為獲豁免領牌”而代以“當作獲註冊”。 
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附表 9 

第 1 部 

第 37(b)條 

 

 

刪去“該人僱用”而代以“聘於該人”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 38 條 

 

 

刪去“ an”而代以“ a”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 41(b)條 

 

 

刪去“該人僱用”而代以“聘於該人”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 44(b)條 

 

 

刪去“該人僱用”而代以“聘於該人”。 

 

附表 9 

第 1 部 

 

 

加入 ─ 

 

  “45A. 為施行第 47、48 及 49 條，“期貨合約交易”

(dealing in futures contracts)具有本條例附表 6 第 2 部給予該

詞的涵義。”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 48 條 

 

 

刪去“該人僱用”而代以“聘於該人”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 49(ii)條 

 

刪去“該人僱用”而代以“聘於該人”。 
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附表 9 

第 1 部 

第 50 條 

 

(a) 在 (b)段中，刪去在“32 條”之後而在逗號之前的所有字

句而代以“當作已根據本條例第 V部就第 9 類受規管活

動獲發牌或獲註冊”。 

 

 (b) 刪去“或豁免”而代以“或註冊”。 

 

 (c) 在“組”之前加入“投資”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 51 條 

 

(a) 在 (b)段中，刪去“視為”而代以“當作已”。 

 

(b) 在“組”之前加入“投資”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 52(1)條 

 

(a) 刪去 (a)段而代以 ─ 

 

  “ (a) 根據第 22 或 25(b)條當作已就某類受規管

活動獲發牌的法團根據本條例第 115(1)

條申請就該類活動獲發牌，則在不損害第

(3)(C)款的原則下，該法團須當作 — 

 

  (i) 已獲如此發牌；及 

 

  (ii) （就根據第 22 條當作已獲發牌

的法團而言）已就該類活動遵守

本條例第 124(1)(a)及 (b)條的規

定， 

 直至申請人獲批給所申請的牌照或證監

會拒絕批給該牌照而該項拒絕根據本條

例第 224 條作為指明決定而生效（視屬何

情況而定）為止；”。 

 

 (b) 在 (b)(i)段中，刪去“視為”而代以“當作已”。 

 

 (c) 在 (b)段中，刪去在“須”之後的所有字句而代以 ─ 
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   “當作 ─ 

 

 (A) 已獲如此發牌；及 

 

 (B) （就根據第 27 條當作已獲發牌的

合夥而言）已就該類活動遵守本條

例第 124(1)(a)及 (b)條的規定， 

 

 直至申請人獲批給所申請的牌照或證監會拒絕

批給該牌照而該項拒絕根據本條例第 224 條作

為指明決定而生效（視屬何情況而定）為止；”。

 

 (d) 在 (c)(i)段中，刪去“視為”而代以“當作已”。 

 

 (e) 在 (c)段中，刪去在“須”之後的所有字句而代以 ─ 

 

   “當作 ─ 

 

 (A) 已獲如此發牌； 

 

 (B) （就根據第 30 條當作已獲發牌的

個人而言）已就該類活動遵守本條

例第 124(1)(a)及 (b)條的規定；及

 

 (C) （就根據第 30 條當作已獲發牌的

個人而言）已根據本條例第 125(1)

條獲核准為有關持牌法團的負責

人員， 

 直至申請人獲批給所申請的牌照或證監會拒絕

批給該牌照而該項拒絕根據本條例第 224 條作

為指明決定而生效（視屬何情況而定）為止；”。

 

 (f) 刪去 (d)段而代以 ─ 

 

   “ (d) 根據第 23 條當作符合以下說明的董事，

或根據第 28 條當作符合以下說明的合夥
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條次 建議修正案 

  
人 ─ 

 

  (i) 已就某類受規管活動獲發牌並

隸屬某法團；及 

 

  (ii) 已獲核准為該法團的負責人員，

 

 根據本條例第 119(1)條申請就該類活動

獲發牌，在符合第(6)款的規定下，他須

當作符合以上說明，直至申請人獲批給所

申請的牌照或證監會拒絕批給該牌照而

該項拒絕根據本條例第 224 條作為指明

決定而生效（視屬何情況而定）為止；”。

 

 (g) 刪去 (e)段而代以 ─ 

 

   “ (e) 根據第 24、26(ii)、29 或 31 條當作已就某

類受規管活動獲發牌並隸屬某法團的個

人根據本條例第 119(1)條申請就該類活

動獲發牌，在符合第(6)款的規定下，他

須當作如此獲發牌及隸屬，直至申請人獲

批給所申請的牌照或證監會拒絕批給該

牌照而該項拒絕根據本條例第 224 條作

為指明決定而生效（視屬何情況而定）為

止。”。 

 

 (h) 在“起計”之前加入“日期”。 

附表 9 

第 1 部 

第 52 條 

 

刪去第(2)款而代以 — 

 

  “(2) 凡在自本條例第 V 部的生效日期起計的 2

年內，根據第 25(a)條當作已就某類受規管活動獲註冊的

認可財務機構或根據第 32 條當作已就某類受規管活動

獲註冊的持牌銀行根據本條例第 118(1)條申請就該類

活動獲註冊，則在不損害第(3)(C)款的原則下 — 
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 (a) 它須當作已如此獲註冊；及 

 

 (b) 在符合第(6)款的規定下，根據第

26(i)或 33 條當作為已名列於該條

提述的紀錄冊並顯示為就該類活

動受聘於該機構或銀行（視屬何情

況而定）的個人，須當作如此列名，

 

 直至申請人依據該項申請獲註冊或證監會拒絕將申請

人註冊而該項拒絕根據本條例第 224條作為指明決定而

生效（視屬何情況而定）為止。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 52(3)條 

 

(a) 在 (b)段中，刪去在“核”之後而在“確”之前的所有字

句而代以“，而上訴審裁處”。 

 

(b) 在 (C)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“所”而代以“提”； 

 

  (ii) 刪 去 “ 繼 續 視 為 獲 發 牌 、 獲 豁 免 ” 而 代 以

“當作已獲發牌或獲註冊”。 

 

 (c) 刪去“豁免在”而代以“註冊在”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 52 條 

 

刪去第(4)款而代以 ─ 

 

  “(4) 凡任何人根據第 22、23、24、25、26、

27、28、29、30、31 或 32 條當作已就某類受規管活動

獲發牌或獲註冊或獲核准為負責人員，則本條例的條文

─ 

 

 (a) 適用於該人，或在與該人有關的情

況下適用，一如該等條文適用於就
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該類活動獲發牌或獲註冊或獲核

准為負責人員（視屬何情況而定）

的人，或在與就該類活動獲發牌或

獲註冊或獲核准為負責人員（視屬

何情況而定）的人有關的情況下適

用；及 

 

 (b) （在該人是經營該類活動的業務

的合夥或個人（視屬何情況而定）

的情況下）在經根據本條例第 131

條 作 出 必 要 的 變 通 後 如 此 適

用。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 52 條 

 

刪去第(5)款而代以 ─ 

 

  “(5) 凡某名個人根據 ─ 

 

 (a) 第 26(i)條；或 

 

 (b) 第 33 條， 

 

 當作已名列於金融管理專員根據《銀行業條例》（第 155

章）第 20 條備存的紀錄冊並顯示為就某類受規管活動

受聘於有關機構或有關銀行，則本條例的條文適用於該

名個人，或在與該名個人有關的情況下適用，一如該等

條文適用於就該類活動名列於該紀錄冊的個人，或在與

就 該 類 活 動 名 列 於 該 紀 錄 冊 的 個 人 有 關 的 情 況 下 適

用，而該等條文須理解為已根據本條例第 131 條作出必

要的變通。”。  

附表 9 

第 1 部 

第 52 條 

 

刪去第(6)款而代以 ─ 

 

  “(6) 如 ─ 

 

 (a) 某法團的董事根據第 23 條 ─ 

 

  (i) 當作已獲發牌為持牌代表，並當
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條次 建議修正案 

  
作已隸屬該法團；及 

 

  (ii) 當作已根據本條例第 125(1)條

獲核准為該法團的負責人員， 

 

 則在他終止擔任該法團的董事時，他即終

止被當作已如此獲發牌、隸屬及獲核准；

 

 (b) 某根據第 27 條當作為持牌法團的合夥的

合夥人根據第 28 條 ─ 

 

  (i) 當作已獲發牌為持牌代表，並當

作已隸屬該法團；及 

 

  (ii) 當作已根據本條例第 125(1)條

獲核准為該法團的負責人員， 

 

 則在他終止作為該合夥的合夥人時，他即

終止被當作已如此獲發牌、隸屬及獲核

准； 

 

 (c) 某名個人根據第 24、26(ii)、29 或 31 條當

作已就某類受規管活動獲發牌為持牌代

表，並當作已隸屬於某持牌人，則在他終

止就該類活動為該持牌人或代該持牌人

行事時，他即終止被當作已如此獲發牌及

隸屬； 

 

 

 (d) 某名個人根據第 26(i)或 33 條當作為已名

列於該條提述的紀錄冊的人，則在他終止

受聘於有關機構或有關銀行以進行構成

就有關受規管活動而言的受規管職能的

作為時，他即終止被當作如此列名。”。

 

 

附表 9 (a) 刪去“ purpose”而代以“ purposes”。 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

621

條次 建議修正案 

  
第 1 部 

第 53 條 

 

 

(b) 刪去在 (b)段之後而在“，則”之前的所有字句而代以

“而除 (b)段提述的業務外，他既不經營任何其他證券保

證金融資業務，亦不顯示自己正經營任何其他證券保證

金融資業務”。  

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 54 條 

(a) 在 (b)段中，刪去在“32 條”之後而在逗號之前的所有字

句而代以“當作已根據本條例第 V 部獲發牌或獲註

冊”。  

 
 (b) 刪去在“時，”之後的所有字句而代以“當作已就 (b)

段提述的有關牌照或註冊而施加。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 55 條 

 

(a) 在 (a)段中，在“批”之前加入“或已廢除的《槓桿式外

匯買賣條例》”。 

 

(b) 刪去“即視為是根據本條例第 129 條給予的”而代以

“當作已根據本條例第 129(1)條給予”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 56 條 

 

 

刪去“即視為是根據本條例批予的”而代以“當作已根據本

條例批予”。 

 

附表 9 

第 1 部 

 

加入 ─  

 

  “56A. 凡 ─ 

 (a) 證監會已根據已廢除的《證券及期

貨事務監察委員會條例》或已廢除

的《槓桿式外匯買賣條例》批准某

人作為大股東；及 

 

 (b) 在緊接本條例第 V 部生效前，該項

批准是有效的， 
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條次 建議修正案 

  
 

 則在該部生效時，該項批准當作已根據本條例第 130A

條給予。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 57 條 

 

(a) 在 (a)段中，在“26A 條”之後加入“或已廢除的《槓桿

式外匯買賣條例》第 14A 條”。 

 

(b) 刪去“130”而代以“130A”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 58 條 

 

 

刪去該條。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 59(2)條 

 

 

在第 (i)段中，刪去“領豁免”而代以“請註冊”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 59(3)條 

 

 

在第 (i)段中，刪去“領豁免”而代以“請註冊”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 60 條 

 

刪去該條而代以 ─ 

 

  “60. 凡 ─ 

 (a) 在本條例第 VI 部生效前，某項權

力本可根據以下條文行使，但沒有

如此行使 ─ 

 

  (i) 已廢除的《商品交易條
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例》第 52 或 53 條； 

 

  (ii) 已廢除的《證券條例》第

90、91、121AW 或 121AX

條；或 

 

  (iii) 已廢除的《槓桿式外匯買

賣條例》第 33 或 34 條；

或 

 

 (b) 在該部生效前，某項權力已根據

(a)(i)、(ii)及 (iii)段提述的任何條文行

使，而若非有制定本條例，該項權

力的行使便會在該部生效時及之

後繼續具有效力及作用， 

 

 則 ─ 

 

 (i) 在 ─ 

 

 (A) (a)段適用的情況下，該項權

力可予以行使；或 

 

 (B) (b)段適用的情況下，該項權

力的行使繼續具有效力及

作用， 

 

 猶如本條例未曾制定一樣；及 

 

 

 (ii) 已廢除的《商品交易條例》、已廢

除的《證券條例》或已廢除的《槓

桿式外匯買賣條例》（視屬何情況

而定）的條文，繼續適用於該項權

力的行使及與此有關的任何事宜

（包括進一步行使權力），猶如本
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條例未曾制定一樣。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 61 條 

 

 

刪去該條。 

附表 9 

第 1 部 

第 62 條 

 

刪去該條而代以 ─ 

 

  “62. 凡 ─ 

 (a) 在本條例第 VIII 部生效前，某項權

力本可根據以下條文行使，但沒有

如此行使 ─ 

 

  (i) 已廢除的《證券及期貨事

務監察委員會條例》第

29A、30、31、33 或 36

條；或 

 

  (ii) 已廢除的《槓桿式外匯買

賣條例》第 12、41、42、

44 或 47 條；或 

 

 (b) 在該部生效前，某項權力已根據

(a)(i)及 (ii)段 提 述 的 任 何 條 文 行

使，而若非有制定本條例，該項權

力的行使便會在該部生效時及之

後繼續具有效力及作用， 

 則 ─ 

 

 (i) 在 ─ 

 

 (A) (a)段適用的情況下，該項權
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力可予以行使；或 

 

 (B) (b)段適用的情況下，該項權

力的行使繼續具有效力及

作用， 

 

 猶如本條例未曾制定一樣；及 

 

 (ii) 已廢除的《證券及期貨事務監察委

員會條例》或已廢除的《槓桿式外

匯買賣條例》（視屬何情況而定）

的條文，繼續適用於該項權力的行

使及與此有關的任何事宜（包括進

一步行使權力），猶如本條例未曾

制定一樣。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

 

 

在緊接第 62 條之後，加入 ─ 

 

  “62A. 在不損害第 62 條的原則下，本條例第 172 條在

以下情況下仍然適用 ─ 

 

 (a) 就本條例第 172 條第(1)(a)、 (b)、

(c)、(d)或 (e)款而言，該款提述的情

況 所 顯 示 的 並 在 該 款 描 述 的 事

宜，在本條例第 VIII 部生效前已發

生，或證監會覺得該事宜在該部生

效前正在發生；或 

 

 (b) 就 本 條 例 第 172 條 第 (1)(f)款 而

言，證監會決定根據本條例第 179

條協助調查的事宜，在本條例第

VIII 部生效前已發生，或證監會覺

得 該 事 宜 在 該 部 生 效 前 正 在 發
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生。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 63 條 

 

刪去該條而代以 ─ 

 

  “63. 凡 ─ 

 (a) 在本條例第 IX 部生效前，某項權

力本可根據以下條文行使，但沒有

如此行使 ─ 

 

  (i) 已廢除的《商品交易條

例》第 35 或 36 條； 

 

  (ii) 已廢除的《證券條例》第

55、56、60(5)、61(2)、

121R、121S、121T、121U、

121V 或 121X 條；或 

 

  (iii) 已廢除的《槓桿式外匯買

賣條例》第 11 或 12 條；

或 

 

 (b) 在該部生效前，某項權力已根據

(a)(i)、(ii)及 (iii)段提述的任何條文行

使，而若非有制定本條例，該項權

力的行使便會在該部生效時及之

後繼續具有效力及作用， 

 

 則 ─ 

 (i) 在 ─ 

 

 (A) (a)段適用的情況下，該項權

力可予以行使；或 

 

 (B) (b)段適用的情況下，該項權
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力的行使繼續具有效力及

作用， 

 

 猶如本條例未曾制定一樣；及 

 

 (ii) 除第 65 條另有規定外，已廢除的

《商品交易條例》、已廢除的《證

券條例》或已廢除的《槓桿式外匯

買賣條例》（視屬何情況而定）及

已廢除的《證券及期貨事務監察委

員 會 條 例 》（ 如 適 用 的 話 ） 的 條

文，繼續適用於該項權力的行使及

與此有關的上訴及其他事宜（包括

進一步行使權力），猶如本條例未

曾制定一樣。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 64 條 

 

刪去該條而代以 ─ 

 

  “64. 凡 ─ 

 (a) 根據第 63 條行使權力而導致任何

人的任何豁免書被撤銷或任何註

冊或牌照被撤銷或暫時撤銷或暫

時吊銷，或任何該等註冊或牌照的

暫時撤銷或暫時吊銷憑藉該條繼

續具有效力及作用；及 

 

 (b) 該人因 (a)段提述的豁免書或註冊

或牌照而根據第 22 至 37 條的任何

條文當作已根據本條例獲註冊或

獲發牌， 

 則不論第 22 至 37 條有任何規定，該人根據本條例辦理

的該項註冊或根據本條例獲發的該牌照，視為已按撤銷

或暫時撤銷或暫時吊銷 (a)段提述的豁免書或註冊或牌

照時所按的相同條款及條件，被撤銷或暫時撤銷或暫時

吊銷（視屬何情況而定），而本條例第 192(1)至(3)、
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193(2)及(5)、194 及 195 條在作出必要的變通後，就該

項撤銷或暫時撤銷或暫時吊銷而適用，猶如該項撤銷或

暫時撤銷或暫時吊銷是根據本條例第 IX 部作出的一

樣。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 65 條 

 

刪去該條而代以 ─ 

 

  “65. 凡針對第 63 條所指的任何權力的行使而提出的

上訴，若非有本條便可向已廢除的《證券及期貨事務監

察委員會條例》第 18 條設立的證券及期貨事務上訴委

員會提出，則可就該項權力的行使而向上訴審裁處提出

覆核申請（但非上述向證券及期貨事務上訴委員會提出

的上訴），而就各方面而言，該申請可予以處置，猶如

該項權力的行使是本條例第 209 條及本條例附表 7 第 1

條界定的指明決定一樣，而本條例其他條文在作出必要

的變通後據此適用。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 66 條 

 

刪去該條而代以 ─ 

 

  “66. 凡 ─ 

 (a) 在本條例第 X 部生效前，某項權力

本可根據以下條文行使，但沒有如

此行使 ─ 

 

  (i) 已廢除的《證券及期貨事

務監察委員會條例》第

39、40、41 或 43 條；或

 

  (ii) 已廢除的《槓桿式外匯買

賣條例》第 50、51、52

或 54 條；或 

 

 (b) 在該部生效前，某項權力已根據
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(a)(i)及 (ii)段 提 述 的 任 何 條 文 行

使，而若非有制定本條例，該項權

力的行使便會在該部生效時及之

後繼續具有效力及作用， 

 

 則 ─ 

 

 (i) 在 ─ 

 

 (A) (a)段適用的情況下，該項權

力可予以行使；或 

 

 (B) (b)段適用的情況下，該項權

力的行使繼續具有效力及

作用， 

 

 猶如本條例未曾制定一樣；及 

 

 (ii) 除第 67 條另有規定外，已廢除的

《證券及期貨事務監察委員會條

例》或該條例連同已廢除的《槓桿

式外匯買賣條例》（視屬何情況而

定）的條文，繼續適用於該項權力

的行使及與此有關的上訴及其他

事宜（包括進一步行使權力），猶

如本條例未曾制定一樣。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 67 條 

 

刪去該條而代以 ─ 

 

  “67. 凡針對第 66 條所指的任何權力的行使而提出的

上訴，若非有本條便可向已廢除的《證券及期貨事務監

察委員會條例》第 18 條設立的證券及期貨事務上訴委

員會提出，則可就該項權力的行使而向上訴審裁處提出

覆核申請（但非上述向證券及期貨事務上訴委員會提出

的上訴），而就各方面而言，該申請可予以處置，猶如

該項權力的行使是本條例第 209 條及本條例附表 7 第 1
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條界定的指明決定一樣，而本條例其他條文在作出必要

的變通後據此適用。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

 

 

在緊接第 67 條之後，加入 ─ 

 

  “67A. 即使有關的業務或事務的經營或處理在本條例

第 X 部生效前已發生，或證監會覺得該業務或事務的經

營或處理在該部生效前正在發生，本條例第 207 條仍然

適用。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 68 條 

在“置”之後加入“（在不局限上文的一般性的原則下，委任

任何人擔任證券及期貨事務上訴委員會委員（不論是主席、副

主席或其他委員）或根據 (a)及 (b)段提述的任何條文委出的審裁

小組的成員的權力，可為該上訴的目的予以行使）”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 69 條 

 

(a) 刪去“除第 65 及 67 條另有規定外，”。 

 

(b) 在 (a)段中，在“文”之後加入“向證券及期貨事務上訴

委員會”。 

 

(c) 在“置”之後加入“（在不局限上文的一般性的原則

下，委任任何人擔任證券及期貨事務上訴委員會委員

（不論是主席、副主席或其他委員）或根據 (a)(i)及 (ii)段

提述的任何條文委出的審裁小組的成員的權力，可為該

上訴的目的予以行使）”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 70 條 

 

(a) 刪去“藉第 66、68 及”而代以“藉第 68 或”。 

 

(b) 刪去“限第 66、68 及 69 條的一般性（包括”而代以“限

第 68 及 69 條的一般性（包括行使權力以”。 
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(c) 刪去“委員（不論是主席、副主席或其他委員）或根據

該條例委任審裁小組成員的權力”而代以“的委員（不

論是主席、副主席或其他委員），或擔任根據 (a)及 (b)段

提述的任何條文委出的審裁小組的成員”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 72(1)條 

 

(a) 在第 (iii)段中，刪去“及”。 

 

(b) 加入 — 

 

  “ (iiia) “證券交易”須按照本條例附表 6 第 2

部解釋；及”。 

 

 (c) 在第 (iv)段中，刪去““證券交易”、”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 72(2) 

條 

 

 

在 (b)段 中 ， 在 “ 存 ” 之 後 加 入 “ 但 未 有 在 先 前 根 據 本 條 付

還”。 

附表 9 

第 1 部 

第 72 條 

加入 — 

 

  “(2A) 凡證監會認為聯交所賠償基金的貸方款

額，超逾該會認為應付針對該基金的申索或可能有的該

等申索所需的總款額，則該會可在指定日期後，將超逾

之數用於付還聯交所(如該所正進行清盤，則付還該所

的清盤人)根據已廢除的《證券條例》第 104 條以現金

繳存的款額。”。  

 
 

附表 9 

第 1 部 

第 72(8)條 

刪去 (a)段而代以 — 

 

  “ (a) 須用以付還聯交所（如該所正進行清盤，則付還

該所的清盤人）根據已廢除的《證券條例》第

104 條以現金繳存但未有在先前根據本條付還的
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款額；及”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 72 條 

加入 ─ 

 

  “(8A) 任何第(2A)或 (8)(a)款提述的付還一經作

出，付還的款額即屬聯交所資產的一部分，如該所正進

行清盤，則其清盤人可將該等款額按照《公司條例》（第

32 章）分派。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 72(12)條 

 

 

在“違責”的定義中，刪去“失責”而代以“作為”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 73(2)條 

 

 

在 (b)段 中 ， 在 “ 存 ” 之 後 加 入 “ 但 未 有 在 先 前 根 據 本 條 付

還”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 73 條 

加入 ─ 

 

  “(2A) 凡證監會認為期交所賠償基金的貸方款

額，超逾該會認為應付針對該基金的申索或可能有的該

等申索所需的總款額，則該會可在指定日期後，將超逾

之數用於付還期交所（如該所正進行清盤，則付還該所

的清盤人）根據已廢除的《商品交易條例》第 82 條以

現金繳存的款額。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 73(8)條 

刪去 (a)段而代以 ─ 

 

  “ (a) 須用以付還期交所（如該所正進行清盤，則付還

該所的清盤人）根據已廢除的《商品交易條例》

第 82 條以現金繳存但未有在先前根據本條付還
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的款額；及”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 73 條 

加入 ─ 

 

  “(8A) 任何第(2A)或 (8)(a)款提述的付還一經作

出，付還的款額即屬期交所資產的一部分，如該所正進

行清盤，則其清盤人可將該等款額按照《公司條例》（第

32 章）分派。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 74(1)條 

 

 

在 (d)段中，刪去“ I 及”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 75 條 

 

刪去該條而代以 ─ 

 

  “75. 凡 ─ 

 (a) 若非有制定本條例，已廢除的《證

券（內幕交易）條例》本會就該條

例 所 指 的 某 宗 內 幕 交 易 具 有 效

力；及 

 

 (b) 該宗交易在本條例第 XIII 部生效

前已發生， 

 

 而財政司司長在本條例第 XIII部生效前已就該宗交易根

據已廢除的《證券（內幕交易）條例》第 16(2)條展開

研訊，則已廢除的《證券（內幕交易）條例》繼續就該

宗交易及與該宗交易有關的任何研訊、上訴及其他事宜

而適用（在不局限上文的一般性的原則下，包括行使權

力以為有關研訊的目的委任任何人擔任該條例第 15 條

提述的內幕交易審裁處的成員（不論是主席或其他成

員）或臨時成員），猶如本條例未曾制定一樣。”。 
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附表 9 

第 1 部 

 

加入 ─ 

 

  “75A. 凡 ─ 

 

 (a) 若非有制定本條例，已廢除的《證

券（內幕交易）條例》本會就該條

例 所 指 的 某 宗 內 幕 交 易 具 有 效

力；及 

 

 (b) 該宗交易完全或有部分在本條例

第 XIII 部生效前已發生， 

 

 但財政司司長沒有在本條例第 XIII部生效前就該宗交易

根據已廢除的《證券（內幕交易）條例》第 16(2)條展

開研訊，則已廢除的《證券（內幕交易）條例》繼續就

該宗交易及與該宗交易有關的任何研訊、上訴及其他事

宜而適用（在不局限上文的一般性的原則下，包括行使

權力以為有關研訊的目的委任任何人擔任該條例第 15

條提述的內幕交易審裁處的成員（不論是主席或其他成

員）或臨時成員），猶如 ─ 

 

 (i) 本條例未曾制定一樣；及 

 

 (ii) 已廢除的《證券（內幕交易）條例》

已按第 75C 條描述的方式修訂一

樣。 

 

 75B. 就第 75A 條而言，凡 ─ 

 

 (a) 某一連串的行為有部分在本條例

第 XIII 部生效前已發生，有部分在

該部生效時或之後發生； 

 

 (b) 除本條外，該一連串的行為 ─ 
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  (i) 由於在本條例第 XIII 部

生 效 前 已 發 生 的 該 部

分，會因某構成已廢除的

《證券（內幕交易）條例》

第 9(1)(a)、(b)、(c)、 (d)、

(e)或 (f)或(2)條所指的有

關消息的消息，而構成在

已廢除的《證券（內幕交

易）條例》下發生的一宗

或 多 於 一 宗 的 內 幕 交

易；及 

 

  (ii) 由於在本條例第 XIII 部

生效時或之後發生的該

部分，若非有制定本條

例，亦會因某構成已廢除

的《證券（內幕交易）條

例》第 9(1)(a)、(b)、 (c)、

(d)、 (e)或 (f)或(2)條所指

的有關消息的消息，而構

成在已廢除的《證券（內

幕交易）條例》下發生的

一宗或多於一宗的內幕

交易；及 

 

 (c) (b)(i)及 (ii)段提述的消息是同一或

實質上同一的消息， 

 

 則該一連串的行為，視為第 75A 條所指的而有部分在本

條例第 XIII 部生效前已發生的內幕交易。 

 75C. 如第 75A 條適用，已廢除的《證券（內幕交易）

條例》須在猶如已作出以下修訂的情況下適用 ─ 

 

 (a) 加入 ─ 
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   “ 27A. 向 財 政 司 司 長 建 議

展開研訊 

 

 凡 審 裁 處 覺 得 因 任

何人的行為而曾發生或可

能已發生內幕交易，審裁處

如認為適當，則可在研訊結

束時或在研訊結束後在合

理地切實可行的範圍內盡

快向財政司司長建議根據

第 16 條展開研訊，以研訊

該事宜。”； 

 

 (b) 在附表中，在第 17 段中，在“決

定”之前加入“在就有關研訊進

行的首次審裁處聆訊中，”。”。

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 76 條 

刪去在“藉第 75”之後而在“）的”之前的所有字句而代以

“或 75A 條而根據或擬根據已廢除的《證券（內幕交易）條例》

展開、繼續或處置，則在不局限第 75 及 75A 條的一般性（包

括行使權力以委任任何人擔任該條例第 15 條提述的內幕交易

審裁處的成員（不論是主席或其他成員）或臨時成員”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 78 條 

刪去該條而代以 ─ 

 

  “78. 任何根據已廢除的《證券（披露權益）條例》第

2A 條已經給予並在緊接本條例第 XV部生效前有效的豁

免，在該部生效時須當作已在假若本條例未曾制定便會

適用的相同條件的規限下根據本條例第 300條給予。”。

附表 9 

第 1 部 

第 79 條 

 

 

刪去“被”而代以“已”。 
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附表 9 

第 1 部 

第 80 條 

 

 

刪去“司長（視屬何情況而定）根據被”而代以“財政司司長

（視屬何情況而定）根據已”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 81 條 

 

刪去該條而代以 ─ 

 

  “81. 凡有調查根據已廢除的《證券（披露權益）條例》

進行但在本條例第 XV 部生效前尚未完結，則 ─ 

 

 (a) 根據該條例可為進行該調查而行

使 的 權 力 在 該 部 生 效 時 仍 可 行

使，猶如本條例未曾制定一樣；及

 

 (b) 已廢除的《證券（披露權益）條例》

的條文繼續適用於該權力的行使

及與之有關的任何其他事宜，猶如

本條例未曾制定一樣。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 82 條 

 

 

刪去“被”而代以“已”。 

 

附表 9 

第 1 部 

第 83 條 

 

 

刪去“被”而代以“已”。 

 

附表 9 

第 1 部 

在緊接第 84 條之前，加入 ─ 

 

   “83A. 凡任何規則作為證監會根據本條例任何條文訂

立的規則，而在本條例制定後但在本條例第 XVI 部生效

前為《釋義及通則條例》（第 1 章）第 28(2)條的目的而
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在憲報刊登，則就所有目的而言，本條例第 384A(1)至

(3)條須當作已就該等規則而獲遵從。”。 

 

 

附表 9 

第 1 部 

第 86 條 

 

 

在第 (i)段中，刪去“ purposes for”而代以“ purposes of”。 

附表 9 

第 1 部 

第 87 條 

 

(a) 刪去“ Subject”而代以“Except”。 

 

(b) 刪去“ exercise”而代以“ performance”。 

 

(c) 刪去“ be continued and disposed of in all respects after the 
repeal”而代以“ after the repeal be continued and disposed of in 
all respects”。 

 

 

附表 9 

第 2 部 

第 2 項 

(a) 在 (b)段中，刪去“4 第 3”而代以“1 第 3A”。 

 

(b) 在 (d)(ii)段中，刪去在“就證券”之後的所有字句而代以

“提供意見、就期貨合約提供意見、就機構融資提供意

見或資產管理的業務的法團或獲註冊經營該等業務的

認可財務機構的”；”。 

 

 (c) 在 (e)(i)段中，在建議的“豁免團體”的定義中，刪去

“15”而代以“11”。 

 

 

附表 9 

第 2 部 

第 3 項 

(a) 刪去 (a)(i)段而代以 ─ 

 

  “ (i) 廢除“監察委員會”的定義而代以 ─ 

 

   ““監察委員會” (Commission) ─ 

 

 (a) 除 (b)及 (c)段

另 有 規 定
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外，指《證券

及期貨條例》

（2002 年第

號）第 3(1)

條 提 述 的 證

券 及 期 貨 事

務 監 察 委 員

會； 

 

 (b) 在 任 何 根 據

該條例第 25

條 作 出 的 有

關 轉 移 令 的

有效期內，按

照 該 命 令 的

條 文 而 指 有

關 的 認 可 交

易所，或同時

指 證 券 及 期

貨 事 務 監 察

委 員 會 及 有

關 的 認 可 交

易所；或 

 

 (c) 在 任 何 根 據

該條例第 68

條 作 出 的 有

關 轉 移 令 的

有效期內，按

照 該 命 令 的

條 文 而 指 有

關 的 認 可 控

制人，或同時

指 證 券 及 期

貨 事 務 監 察

委 員 會 及 有
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關 的 認 可 控

制人；”；”。

 

 (b) 在 (a)(ii)段中，在建議的“認可交易所”的定義中 ─ 

 

  (i) 在“營”之前加入“為”； 

 

  (ii) 在“司”之後加入“的公司”。 

 

 (c) 在 (a)(v)段中，刪去句號而代以分號。 

 

 (d) 在 (a)段中，加入 ─ 

 

   “ (vi) 加入 ─ 

 

   ““認可控制人” (recognized exchange 

controller)的涵義與《證券及

期 貨 條 例 》（ 2002 年 第

號）附表 1 第 1 部第 1 條中

該詞的涵義相同；”。”。

 

 (e) 刪去 (d)至 (f)段而代以 ─ 

 

   “ (d) 廢除第 38D(2)(a)條而代以 — 

 

   “ (a) 在封面上陳述該章程的文

本已按本條規定註冊，並且

在緊接該陳述之後 ─ 

 

 

  (i) 述 明 監 察 委 員 會

及 處 長 對 該 章 程

的內容概不負責；
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  (ii) （ 如 該 章 程 獲 或

將 會 獲 某 認 可 交

易 所 依 據 一 項 根

據《證券及期貨條

例 》（ 200 2 年 第

  號）第 25 條

作 出 的 轉 移 令 批

准發出）述明監察

委員會、該交易所

及 處 長 對 該 章 程

的 內 容 概 不 負

責；或 

 

  (iii) （ 如 該 章 程 獲 或

將 會 獲 某 認 可 控

制 人 依 據 一 項 根

據該條例第 68 條

作 出 的 轉 移 令 批

准發出）述明監察

委員會、該控制人

及 處 長 對 該 章 程

的 內 容 概 不 負

責；”。 

 

 (e) 廢除第 40(1A)條而代以 ─ 

 

   “(1A) 第(1)(d)款不適用於 ─ 

 

 (a) 監察委員會； 

 

 (b) （ 如 有 關 招 股 章 程

是 由 某 認 可 交 易 所

依據一項根據《證券

及期貨條例》（2002

年第  號）第 25
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條 作 出 的 轉 移 令 而

批准的)監察委員會

及該交易所；或 

 

 (c) （ 如 有 關 招 股 章 程

是 由 某 認 可 控 制 人

依 據 一 項 根 據 該 條

例第 68 條作出的轉

移令而批准的）監察

委 員 會 及 該 控 制

人。”。 

 

 (f) 廢除第 40A(3)條而代以 ─ 

 

   “(3) 第(1)款不適用於 ─ 

 

 (a) 監察委員會； 

 

 (b) （ 如 有 關 招 股 章 程

是 由 某 認 可 交 易 所

依據一項根據《證券

及期貨條例》(2002

年第  號）第 25

條 作 出 的 轉 移 令 而

批准的）監察委員會

及該交易所；或 

 

 (c) （ 如 有 關 招 股 章 程

是 由 某 認 可 控 制 人

依 據 一 項 根 據 該 條

例第 68 條作出的轉

移令而批准的）監察

委 員 會 及 該 控 制

人。”。”。 

 

 (f) 在 (h)(ii)段中，刪去在“發牌”之後的所有字句而代以
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“經營就證券提供意見或就機構融資提供意見的業務

的法團或獲註冊經營該等業務的認可財務機構”；”。

 

 (g) 在 (h)(iii)段中，刪去建議的“核准證券交易所”的定義

而代以 ─ 

 

   ““核准證券交易所” (approved stock exchange)指

─ 

 

 (a) 監察委員會；及 

 

 (b) （如有關的股份是在某認

可證券巿場上巿的）營辦該

巿場的認可交易所， 

 

 為本條的施行藉憲報公告而核准的證券

交易所。”。 

 

 (h) 在 (l)段中，刪去“人”而代以“法團”。 

 

 (i) 刪去 (u)及 (v)段而代以 ─ 

 

   “ (u) 廢除第 342F(3)條而代以 ─ 

 

   “(3) 第(1)款不適用於 ─ 

 

 (a) 監察委員會； 

 

 (b) （ 如 有 關 招 股 章 程

是 由 某 認 可 交 易 所

依據一項根據《證券

及期貨條例》（2002

年第  號）第 25

條 作 出 的 轉 移 令 而

批准的）監察委員會

及該交易所；或 
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 (c) （ 如 有 關 招 股 章 程

是 由 某 認 可 控 制 人

依 據 一 項 根 據 該 條

例第 68 條作出的轉

移令而批准的）監察

委 員 會 及 該 控 制

人。”。 

 

 (v) 廢除第 345(2)(c)條。”。 

 

 (j) 在 (y)段中，在建議的第 3 項中，刪去兩度出現的“人”

而代以“法團”。 

 

 

附表 9 

第 2 部 

加入 ─ 

 

   “4A. 《 公 司

條例（豁

免 公 司

及 招 股

章 程 遵

從條文）

公 告 》

（ 第 32

章，附屬

法例） 

(a) 廢除第 2 條而代以 ─ 

 

  “ 2. 釋義 

 

在本公告中 ─ 

 

“ 《 上 市 規 則 》 ” (listing 

rules)指認可交易所

根據《證券及期貨

條例》（2002 年第

號）第 23 條訂立以

管限證券在該交易

所營辦的證券市場

上市事宜的規則；

  “ 創 業 板 ” (GEM)指 稱 為

創業板市場的認可

證券市場。”。 

 

  (b) 在第 4 條中 ─ 
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   (i) 在 第 (1)(b) 及 (2)(b) 款

中，廢除“聯合交易所

批准在聯合交易所或創

業板”而代以“認可交

易所批准在其營辦的證

券市場”； 

 

   (ii) 在 第 (3)(a)款 中 ， 廢 除

“《聯交所上市規則》

或《創業板上市規則》

（視屬何情況而定）”

而 代 以 “ 適 用 於 第

(1)(b)或(2)(b)款（視屬

何情況而定）所提述的

證 券 市 場 的 上 市 規

則”。 

 

  (c) 在第 5(1)(b)及(2)(b)條中，廢除

“聯合”而代以“營辦創業板的

認可”。 

 

  (d) 在第 6 條中 ─ 

 

   (i) 在 第 (1)(b) 及 (2)(b) 款

中，廢除“聯合交易所

批准在聯合交易所或創

業板”而代以“認可交

易所批准在其營辦的證

券市場”； 

 

   (ii) 在第(3)款中 ─ 

 

  (A) 在 (a)段中，廢除

“《聯交所上市

規則》或《創業
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板 上 市 規 則 》

（視屬何情況而

定 ） ” 而 代 以

“ 適 用 於 第

(1)(b)或 (2)(b)款

（視屬何情況而

定）所提述的證

券市場的上市規

則”； 

 

  (B) 在 (c)(i)段 中 ， 廢

除“聯合”而代

以 “ 第 (1)(b)或

(2)(b)款（視屬何

情況而定）所提

述的認可”。”。

 

 

附表 9 

第 2 部 

第 9 項 

在建議的第 13J(4)(b)(iii)條中 ─ 

 

(a) 刪去“或獲豁免領牌”； 

 

 (b) 刪去“人”而代以“法團或獲註冊經營該等業

務的認可財務機構”。 

 

 

附表 9 

第 2 部 

第 10 項 

(a) 刪去 (a)段而代以 ─ 

 

  “ (a) 在第 3(1)條中 ─ 

 

  (i) 在“ settlement”的定義中，廢除

分號而代以句號； 

 

  (ii) 廢除“聯合交易所”的定義而

代以 ─ 
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  “ “ 認 可 證 券 市 場 ”

(recognized stock 
market)的涵義與《證

券 及 期 貨 條 例 》

（2002 年第   

號）附表 1 第 1 部第

1 條 中 該 詞 的 涵 義

相同；”。”。 

 

 (b) 在 (b)及 (c)段中，刪去“或認可期貨市場”。 

 

 

附表 9 

第 2 部 

第 11 項 

(a) 在 (a)段之前加入 ─ 

 

  “ (aa) 在第 15E 條中 ─ 

 

  (i) 在第(8)款中 ─ 

 

 (A) 在“借用人”、“被借用

證券”、“借出人”、

“指明用途”、“證券借

用”、“證券借用及借出

協議”、“證券交還”及

“聯合交易所”的定義

中 ─ 

 

  (I) 在 “ “ 借 出

人” (lender)、”

之 後 加 入

“ “ 認 可 證 券

市 場 ”

(recognized stock 
market)、”； 

 

  (II) 廢除“、“證券
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交 還 ” (stock 

return)及“聯合

交 易 所 ”

(Unified 
Exchange) ” 而

代 以 “ 及 “ 證

券 交 還 ” (stock 

return)”； 

 

 (B) 在“指明證券”的定義

中，廢除“聯合交易所”

而代以“任何認可證券

市場”； 

 

  (ii) 在第(9)款中，廢除“聯合交易

所”而代以“任何認可證券市

場”。”。 

 

 (b) 將 (c)段重編為 (b)段。 

 

 (c) 在 (b)(i)段中，在建議的“認可投資顧問”的定義中 ─

 

  (i) 在 (a)段中，刪去“人”而代以“法團”； 

 

  (ii) 在 (b)段 中 ， 刪 去 “ 豁 免 領 牌 ” 而 代 以 “ 註

冊”； 

 

  (iii) 在 (b)段中，刪去“的人”而代以“的認可財

務機構”； 

 

  (iv) 在 (b)段中，刪去“該人”而代以“該機構”。

 

 (d) 在 (b)(ii)段中，在建議的“經紀”的定義中 ─ 

 

  (i) 在 (a)段中，刪去“人”而代以“法團”； 
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  (ii) 在 (b)段 中 ， 刪 去 “ 豁 免 領 牌 ” 而 代 以 “ 註

冊”； 

 

  (iii) 在 (b)段中，刪去“的人”而代以“的認可財

務機構”； 

 

  (iv) 在 (b)段中，刪去“該人”而代以“該機構”。

 

 (e) 將 (d)段重編為 (c)段。 

 

 

附表 9 

第 2 部 

加入 ─ 

   “11A. 《 印

花 稅

條例》

(第 117

章） 

(a) 在第 2(1)條中 ─ 

 

 (i) 廢除“交易所”的定義

而代以 ─ 

 

   “ “ 認 可 交 易 所 ”

(recognized 

exchange 
company)指根

據《證券及期

貨 條 例 》

（ 2002 年第

  號 ） 第

19(2)條獲認

可 為 營 辦 證

券 市 場 的 交

易 所 公 司 的

公司；”； 

 

   (ii) 在“交易所參與者”的

定義中，廢除“《證券

交易所合併條例》 （第
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361 章）第 2(1)條”而

代以“《證券及期貨條

例》（2002 年第  號）

附表 1 第 1 部第 1 條”；

 

   (iii) 在“借貸資本”的定義

中，在 (c)段中，廢除“聯

合交易所”而代以“任

何認可證券市場”； 

 

   (iv) 廢除“聯合交易所”的

定義而代以 ─ 

 

   ““認可證券市場”

(recognized 

stock market)
的涵義與《證

券 及 期 貨 條

例 》（ 2002

年第  號）

附表 1 第 1

部第 1 條中

該 詞 的 涵 義

相同；”； 

 

   (v) 加入 ─ 

 

   ““認可自動化交易

服務提供者”

(authorized 

ATS provider)
指根據《證券

及期貨條例》

（ 2002 年第

  號）第 III
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部 獲 認 可 提

供 該 條 例 附

表 6第 2部所

指 的 自 動 化

交 易 服 務 的

人；”。 

 

  (b) 在第 5(2A)(b)條中，廢除“交易

所”而代以“認可交易所或認可

自動化交易服務提供者”。 

 

  (c) 在第 5A 條中 ─  

 

   (i) 在第(1)款中，廢除“交

易所”而代以“認可交

易所或認可自動化交易

服務提供者”； 

 

   (ii) 在第 (2)(b)及 (c)及(3)款

中 ， 廢 除 所 有 “ 交 易

所”而代以“認可交易

所或認可自動化交易服

務提供者”。 

 

  (d) 在第 19 條中 ─ 

 

   (i) 在 第 (1B)(a)款 中 ， 廢 除

“ 規 則 ” 而 代 以 “ 規

章”； 

   (ii) 在 第 (8)(c)款 中 ， 廢 除

“ 規 則 ” 而 代 以 “ 規

章”； 

 

   (iii) 在第(12AA)(c)款中，廢除

“聯合交易所”而代以
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“ 有 關 的 認 可 證 券 市

場”； 

 

   (iv) 在第(16)款中 ─ 

 

  (A) 在 “ 市 場 合 約 ”

的 定 義 中 ， 廢 除

“ 《 證 券 及 期 貨

（結算所）條例》

（第 420 章）第 2

條”而代以“《證

券 及 期 貨 條 例 》

（2002 年第  

號）附表 1 第 1

部第 1 條”； 

 

  (B) 在 “ 先 前 收 市 價

格”的定義中，廢

除 “ 聯 合 交 易 所

的 規 則 ” 而 代 以

“ 營 辦 有 關 證 券

市 場 的 認 可 交 易

所的規章”；  

 
  (C) 在 “ 認 可 結 算

所”的定義中，廢

除“《證券及期貨

（結算所）條例》

（第 420 章）第 2

條”而代以“《證

券 及 期 貨 條 例 》

（2002 年第  

號）附表 1 第 1

部第 1 條”； 

 

  (D) 廢 除 “ 規 則 ” 的
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定義而代以 ─ 

 

  ““規章” (rules)

就 任 何

認 可 結

算 所 及

任 何 認

可 交 易

所而言，

其 涵 義

與《證券

及 期 貨

條 例 》

（2002 年

第  號）

附 表 1

第 1 部

第 1 條

中 該 詞

就 該 結

算 所 及

該 交 易

所 而 言

的 涵 義

相同；”；

 

  (E) 在 “ 證 券 借 用 ”

的定義中 ─ 

 

 

   (I) 廢 除“聯

合 交 易

所 的 規

則 ” 而

代 以“營

辦 有 關
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條次 建議修正案 

  
證 券 市

場 的 認

可 交 易

所 的 規

章”； 

 

   (II) 在 (b) 段

中，廢除

“規則”

而 代 以

“ 規

章”； 

 

  (F) 在 “ 證 券 交 還 ”

的定義中，在第 (ii)

段 中 ， 廢 除 “ 規

則 ” 而 代 以 “ 規

章”； 

 

  (G) 在 “ 證 券 借 用 及

借 出 協 議 ” 的 定

義中，在 (b)段中，

廢 除 所 有 “ 規

則 ” 而 代 以 “ 規

章”。 

 

  (e) 在附表 1 中，在第 2(4)類中，在

附註的 (b)段中，廢除“規則”而代

以“規章”。 

 

  (f) 在附表 4 中 ─ 

   (i) 在第 1 條中，廢除“聯合

交易所”而代以“認可

證券市場”； 

 

   (ii) 廢除第 2 條而代以 ─ 
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條次 建議修正案 

  
    “2. 為 施 行 本

附表，營辦證券市

場 的 認 可 交 易 所

可 藉 憲 報 公 告 指

明 任 何 地 區 性 證

券 交 易 所 為 認 可

地 區 性 交 易

所。”； 

 

   (iii) 在第 3 條中 ─ 

 

  (A) 在 “ 認 可 一 籃 子

證 券 ” 的 定 義

中，在 (a)段中 —

 

   (I) 在第 (i)節

中，廢除

在“交”

之 前 的

“ 證

券”； 

 

  (II) 在 第 (ii)節

中 ， 廢 除

“ 聯 合 交

易 所 ” 而

代 以 “ 認

可 證 券 市

場”；  

 
  (B) 在 “ 認 可 地 區 性

證 券 ” 的 定 義

中，廢除在“交”

之前的“證券”；

 

  (C) 廢 除 “ 認 可 地 區
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條次 建議修正案 

  
性 證 券 交 易 所 ”

的定義而代以 ─

 

  ““認可地區性

交易所”

(approved 

regional 

exchange)
指根據第

2 條被指

明為認可

地區性交

易所的地

區性證券

交 易

所；”；

 

  (D) 在 “ 先 前 收 市 價

格”的定義中 ─

 

  (I) 在 ( a ) 段 中

─ 

 

  (aa) 廢除在

“交”

之前的

“ 證

券”；

 

  (bb) 在 第 (i)

節中，廢

除 “ 規

則 ” 而

代 以

“ 規



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

657

條次 建議修正案 

  

章”； 

 

  (II) 在 (b) 段 中

─ 

 

  (aa) 廢 除

“ 在 聯

合 交 易

所 ” 而

代 以

“ 在 某

認 可 證

券 市

場”； 

 

  (bb) 廢 除

“聯合

交易所

的 規

則”而

代 以

“營辦

該證券

市場的

認可交

易所的

規章”；

 

  (E) 廢 除 “ 規 則 ” 的

定義而代以 ─ 
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條次 建議修正案 

  
  ““規章” (rules)

就 ─ 

 

  (a) 認 可 地

區 性 交

易 所 而

言，指管

限 該 認

可 地 區

性 交 易

所 的 運

作 及 管

理 或 其

成 員 操

守 的 規

則，不論

該 等 規

則 如 何

稱 述 及

載 於 何

處； 

 

  (b) 認 可 交

易 所 而

言，其涵

義 與 本

條 例 第

19(16)

條 中 該

詞 的 涵

義 相

同；”；

 

  (F) 在 “ 指 明 衍 生 工

具”的定義中，在

(a)段中，廢除“聯
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條次 建議修正案 

  
合 交 易 所 的 規

則 ” 而 代 以 “ 營

辦 有 關 證 券 市 場

的 認 可 交 易 所 的

規章”； 

 

  (G) 在 “ 價 值 ” 的 定

義中 ─ 

 

  (I) 廢 除 “ 證 券

交 易 所 或 聯

合 交 易 所

上 ” 而 代 以

“ 交 易 所 或

認 可 證 券 市

場上”；  

 
  (II) 廢 除 “ 證 券

交 易 所 或 聯

合 交 易 所

（ ” 而 代 以

“ 交 易 所 或

該 認 可 證 券

市場（”。”。 

 

 
附表 9 

第 2 部 

加入 ─ 

 

   “11B. 《印花

稅（證

券經銷

業務）

（期權

莊家）

規 例 》

(a) 在第 2 條中 ─ 

 

 (i) 在“期權合約”的定義

中，廢除“聯合交易所

的規則”而代以“認可

交易所的規章”； 
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條次 建議修正案 

  
（第 117

章，附

屬 法

例） 

 (ii) 在“期權莊家”的定義

中，廢除“聯合交易所

根 據 其 規 則 ” 而 代 以

“認可交易所根據其規

章”； 

 

   (iii) 廢除“規則”的定義而

代以 ─ 

 

    “ “ 規 章 ” ( ru l e s ) 
 就 認 可 交

易 所 而

言，其涵義

與 本 條 例

第 19 

(16) 條 中

該 詞 的 涵

義 相

同；”。 

 

  (b) 在第 3(a)及 (b)條中，廢除“聯合交

易 所 ” 而 代 以 “ 認 可 證 券 市

場”。”。 

 

 

附表 9 

第 2 部 

第 12 項 

 

在 (b)段中，刪去建議的第 29 條而代以 ─ 

 

  “ 29. 《證券及期貨條例》所指的  

合約的豁除  

 

 本條例不適用於在《證券及期貨條例》（2002 年

第  號）附表 1 第 1 部第 1 條所指的指明證券交易所

上市或在該條所指的指明期貨交易所交易的任何差價

合約，但在本條例憑藉該條例第 390(2)條而適用於該合

約的範圍內則除外。”。 

附表 9 

第 2 部 

第 13 項 

(a) 在 (b)(i)段中，在建議的第 3(1)(j)條中，刪去“人”而代

以“法團”。 
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條次 建議修正案 

  
 (b) 在 (d)(i)段中，刪去“ (f)、 (g)或 (h)”而代以“ (f)、 (g)、 (h)

或 (ha)”。 

 

 

附表 9 

第 2 部 

第 14 項 

 

 

在建議的第 2 條中，刪去“人”而代以“法團”。 

 

附表 9 

第 2 部 

第 15 項 

(a) 在 (a)段中，在建議的第 10 段中，刪去“人”而代以“法

團”。 

 (b) 在 (a)段中，在建議的第 11 段中，刪去在“發牌”之後

的所有字句而代以“經營證券交易業務的法團或獲註

冊經營該業務的認可財務機構，而該法團或機構同時從

事證券保證金融資以利便該法團或機構為其客戶取得

或持有證券。”；”。 

 

 

附表 9 

第 2 部 

加入 ─ 

   “15A. 《 普 查 及

統計（對外

申索、負債

及 收 益 調

查 ） 令 》

（ 第 316

章，附屬法

例） 

 

 

在第 1(1)條中，在“上市法團”

的定義中，廢除“交易所合併條

例》（第 361 章）第 2(1)條所界定

的聯合交易所”而代以“及期貨

條例》（2002 年第  號）附表 1

第 1 部第 1 條所界定的認可證券市

場”。”。 

 

附表 9 

第 2 部 

第 17 項 

刪去 (a)及 (c)段。 

 

附表 9 

第 2 部 

在建議的 (b)(iii)段中，刪去兩度出現的“人”而代以“法團”。
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第 18 項 

 

 

附表 9 

第 2 部 

第 19 項 

 

(a) 在 (c)段中，在建議的第 44(3)(c)條中 ─ 

 

 (i) 刪去“或獲豁免領牌”； 

 

  (ii) 刪去“的人”而代以“的法團或獲註冊經營

該業務的認可財務機構”。 

 

 (b) 在 (d)(i)段中，在建議的第 45(3)(b)條中 ─ 

 

  (i) 刪去“或獲豁免領牌”； 

 

  (ii) 刪去“人”而代以“法團或獲註冊經營該業

務的認可財務機構”。 

 

 (c) 在 (d)(ii)(A)段中，在建議的第 45(4)(b)條中 ─ 

 

  (i) 刪去“或獲豁免領牌”； 

 

  (ii) 刪去“人”而代以“法團”； 

 

  (iii) 在“者”之後加入“或是根據該部獲註冊經

營該業務的認可財務機構的有聯繫者”。 

 

 (d) 在 (d)(ii)(B)段中 ─ 

 

  (i) 刪去“或獲豁免領牌”； 

 

  (ii) 刪去“人”而代以“法團或獲註冊經營該業

務的認可財務機構”。 

 

 (e) 在 (e)(iv)(B)段中  ─ 

  (i) 刪去“或獲豁免領牌”； 

 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

663

條次 建議修正案 

  
  (ii) 刪去“人”而代以“法團或獲註冊經營該業

務的認可財務機構”。 

 

 

附表 9 

第 2 部 

第 20 項 

 

在 (a)段中，在建議的第 3(1)(a)條中 ─ 

 

(a) 刪去“或獲豁免領牌”； 

 

 (b) 刪去“人”而代以“法團或獲註冊經營該業務

的認可財務機構”。 

 

 

附表 9 

第 2 部 

加入 — 

 

   “26. 《 2001

年 銀 行

業 （ 修

訂 ） 條

例 》

（ 2001

年 第 32

號） 

在第 19 條中，在新的第 92(2)條中，

廢除 (b)段而代以 ─ 

 

  “ (b) 《 證 券 及 期 貨 條 例 》

（2002 年第  號）第

102(1)條 憑 藉 該 條 例 第

102(3)(f)、 (g)、 (h)或 (ha)

條 而 不 適 用 於 任 何 廣

告、邀請或文件的範圍內

或該廣告、邀請或文件的

發 出 是 根 據 該 條 例 第

104(1)條 獲 認 可 的 範 圍

內；”。”。 
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Annex III 
 

SECURITIES AND FUTURES BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Secretary for Financial Services 
 
Clause Amendment Proposed 
  
2(3) 
 

By adding ", 3A" after ", 3". 
 
 

3(2) By adding "條文 " after "本條例 ". 
 
 

4 (a) In paragraph (c), by deleting "secure an appropriate degree 
of" and substituting "provide". 

 
(b) In paragraph (f), by adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

5(1) (a) By deleting "to" where it first appears. 
 
(b) In paragraphs (a) to (r), by adding "to" at the beginning. 
 
(c) In paragraphs (b) and (m), by deleting "exempt persons" 

where it twice appears and substituting "registered 
institutions". 

 
(d) In paragraphs (o) and (q), by adding "財政司 " before "司 " 

wherever it appears. 
 
 

5(3) (a) By deleting "an exempt person" where it twice appears and 
substituting "a registered institution". 

 
(b) By adding "金融管理 " before "專 ". 
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Clause Amendment Proposed 
  
5(4) (a) By deleting everything before "may" and substituting - 

 
"(4)  For the purposes of this Ordinance, the 

Commission". 
 

(b) In paragraph (d), by adding "財政司 " before "司 ". 
 
(c) In paragraphs (e) and (f), by deleting ", however 

described," and substituting "(however described)". 
 
 

8(4) By adding "向委員會 " after "款 ". 
 
 

8(5) (a) In paragraph (a), by adding "從委員會 " before "撤 ". 
 
(b) In paragraph (b), by adding "委 員 會 委 員 或 主 席 的 " 

before "委任 ". 
 
 

8(7) By adding "條文 " after "例 ". 
 
 

8(8)  (a) By adding "委員 " after "該 " where it twice appears. 
 
(b) By adding "證監會 " after "及 ". 
 
 

10(6) By deleting "it is" and substituting "it shall be". 
 
 

11(1) By adding "書面 " after "此發出 ". 
 
 

11(2) By adding "書面 " after "的 ". 
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Clause Amendment Proposed 
  
11(3) By deleting everything before "會某 " and substituting - 

 
"(3)  如行政長官根據第(1)款發出書面指示且該

指示關乎證監 ". 
 
 

11(4) By adding "書面 " after "的 ". 
 
 

12 By adding "財政司 " before "司 " where it twice appears. 
 
 

13(3) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

15(2) By deleting "結束 " where it twice appears and substituting "終
結 ". 
 
 

15(3) (a) By deleting "結束" and substituting "終結". 
 
(b) By adding "財政司" before "司" where it twice appears. 
 
 

16(1) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

16(2) By deleting "結束 " and substituting "終結 ". 
 
 

16(3) (a) By adding "to the Financial Secretary" after ", send". 
 
(b) By deleting "the Financial Secretary." and substituting 

"which the report relates.". 
 
(c) By deleting "上述 " and substituting "根據第(2)款送交他

們的 ". 
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Clause Amendment Proposed 
  
16(4) By deleting "結束 " and substituting "終結 ". 

 
 

16(6) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

17 By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

18(1) (a) In the definition of "relevant corporation", by deleting 
"the" where it twice appears and substituting "a". 

 
(b) In the definition of "relevant office-holder" - 
 

 (i) in paragraph (a), by deleting everything after 
"Receiver" and substituting a semicolon; 

 
 (ii) in paragraph (b), by deleting "provisional 

liquidator,". 
 

(c) In the definition of "relevant recognized exchange 
controller", by deleting "the controller" and substituting "a 
controller". 

 
 

18(6) By deleting "the controller" and substituting "a controller". 
 
 

19(1) (a) In paragraph (a)(ii), by deleting "the" and substituting "a". 
 
(b) In paragraph (c), by deleting everything after "is" and 

substituting "operated in contravention of this subsection;". 
 
(c) In paragraph (d), by deleting everything after "is" and 

substituting "operated in contravention of this subsection.". 
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Clause Amendment Proposed 
  
19(2) By adding "財政司 " before "司長 ". 

 
 

19(3) In paragraph (b), by adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

19(5) By deleting everything after "who" and before "commits" and 
substituting ", without reasonable excuse, contravenes subsection 
(1)". 
 
 

19 By adding - 
 

    "(7A) Where the Commission refuses to recognize a 
company as an exchange company under subsection (2), the 
Commission shall, by notice in writing served on the 
company, inform the company of the refusal and of the 
reasons for it.". 

 
 

19(8) (a) In paragraph (a)(i)(A), by deleting "exempt" and 
substituting "registered". 

 
(b) In paragraph (a)(i)(B), by deleting "exemption" and 

substituting "registration". 
 
(c) In paragraph (a)(ii)(A), by deleting "exempt" and 

substituting "registered". 
 
(d) In paragraph (a)(ii)(B), by deleting "exemption" and 

substituting "registration". 
 
(e) In paragraph (b), by deleting "段或  (a)" and substituting 

"或 ". 
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Clause Amendment Proposed 
  
20(1) In paragraph (b), by deleting "in writing by the Commission" 

and substituting "by the Commission by notice published in the 
Gazette". 
 
 

20(2) By deleting "in writing by the Commission" and substituting "by 
the Commission by notice published in the Gazette". 

 
 

20 By adding - 
 

    "(3) A notice under subsection (1) or (2) is not 
subsidiary legislation.". 

 
 

21(2) (a) By deleting "duties" and substituting "duty". 
 
(b) In paragraph (a), by deleting "interests" where it twice 

appears and substituting "interest". 
 
(c) In paragraph (b), by deleting everything after "that the" 

and substituting "interest of the public prevails where it 
conflicts with the interest of the recognized exchange 
company.". 
 
 

22(1) By deleting everything after "duties" and substituting "of the 
company under section 21 or in the performance or purported 
performance of its functions under its rules.". 
 
 

22 By deleting subclauses (2) and (3) and substituting - 
 

     "(2) Where, in the discharge or purported discharge 
of its duties under section 63, a recognized exchange 
controller gives an instruction or direction or makes a 
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Clause Amendment Proposed 
  

request to a recognized exchange company of which it is a 
controller, the company's duties under section 21 or under 
its rules are not applicable to the company in respect of 
anything done or omitted to be done in good faith by the 
company in compliance with the instruction, direction or 
request.". 

 
 

23(2) By adding - 
 
     "(da) the admission of securities which are regulated in 

a jurisdiction outside Hong Kong to trading on a 
recognized stock market operated by the 
recognized exchange company;". 

 
 

23 By adding - 
 

    "(3A) Before making a request under subsection (3), 
the Commission shall consult the Financial Secretary and 
the recognized exchange company to which the request 
relates.". 

 
 

23(5) (a) By adding "or anyone who seeks to become any such 
person" after "persons". 

 
(b) In paragraph (c), by adding "and" at the end. 
 
(c) In paragraph (d), by deleting everything after "director" 

and substituting "or adviser of a listed corporation.". 
 
(d) By deleting paragraph (e). 
 
 

24(6) By adding "財政司 " before "司 ". 
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Clause Amendment Proposed 
  

 
26 (a) In the heading, by deleting "批 " and substituting "核 ". 

 
(b) By deleting "批 " and substituting "核 ". 
 
 

28(1) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

28 By adding - 
 

    "(1A) The Commission may by the notice served 
under subsection (1) permit the recognized exchange 
company to continue, on or after the date on which the 
withdrawal or direction is to take effect, to carry on such 
activities affected by the withdrawal or direction as the 
Commission may specify in the notice for the purpose of - 
 

(a) closing down the operations of the 
company or ceasing to provide the 
services specified in the notice; or 

 
(b) protecting the interest of the investing 

public or the public interest. 
 

     (1B) Where the Commission has granted a 
permission to a recognized exchange company under 
subsection (1A), the company shall not, by reason of its 
carrying on the activities in accordance with the 
permission, be regarded as having contravened section 
19(1).". 

 
 

29(2) By adding "market" after "stock" where it twice appears. 
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Clause Amendment Proposed 
  
30 By adding ", without reasonable excuse" after "who". 

 
31(1) In paragraph (b), by deleting "at" where it twice appears and 

substituting "on". 
 
 

31(2) In paragraph (b), by deleting "at" where it twice appears and 
substituting "on". 
 
 

34(1) (a) By deleting "authorization of the Commission" and 
substituting "authority of the Commission or reasonable 
excuse". 

 
(b) By adding - 
 
 "(ea) "unified exchange"; 
 
  (eb) "united exchange";". 
 
(c) In paragraph (l), by deleting "," and substituting ";". 
 
(d) By adding - 
 
 "(m) "聯合交易所 ",". 
 
 

35(1) By deleting "384(9) and (10)" and substituting "384A(7) and 
(8)". 
 
 

35(2) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

35(4) By deleting "384(9) and (10)" and substituting "384A(7) and 
(8)". 
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35(5) By adding ", without reasonable excuse," after "who". 
 

36(1) By deleting "384(9) and (10)" and substituting "384A(7) and 
(8)". 
 
 

36(2) In paragraph (a), by adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

37(1) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

37(2) In paragraph (b), by adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

37 By adding - 
 

     "(6) Where the Commission refuses to recognize a 
company as a clearing house under subsection (1), the 
Commission shall, by notice in writing served on the 
company, inform the company of the refusal and of the 
reasons for it.". 

 
 

38(2) (a) By deleting "duties" and substituting "duty". 
 
(b) In paragraph (a), by deleting "interests" where it twice 

appears and substituting "interest". 
 
(c) In paragraph (b), by deleting everything after "that the" 

and substituting "interest of the public prevails where it 
conflicts with the interest of the recognized clearing 
house.". 
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39(1) By deleting everything after "duties" and substituting "of the 

clearing house under sections 38 and 47 or in the performance or 
purported performance of its functions under its rules, including 
its default rules.". 
 

39 By deleting subclause (2) and substituting - 
 

     "(2) Where, in the discharge or purported discharge 
of its duties under section 63, a recognized exchange 
controller gives an instruction or direction or makes a 
request to a recognized clearing house of which it is a 
controller, the clearing house's duties under sections 38 and 
47 or under its rules (including its default rules) are not 
applicable to the clearing house in respect of anything done 
or omitted to be done in good faith by the clearing house in 
compliance with the instruction, direction or request.". 

 
 

39(3) (a) In paragraph (a) - 
 
 (i) by deleting "discharging" and substituting 

"performing"; 
 

 (ii) by deleting "duty" and substituting 
"function". 

 
(b) By deleting everything after "in the" and substituting 

"performance and purported performance of that 
function.". 

 
40(1) In paragraph (a), by adding "or settlement" after "clearing". 

 
 

40 By adding - 
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    "(4A) Before making a request under subsection (4), 
the Commission shall consult the Financial Secretary and 
the recognized clearing house to which the request 
relates.". 

 
 

41(6) By adding "財政司 " before "司 ". 
43(1) By adding "財政司 " before "司長 ". 

 
 

43 By adding - 
 

    "(1A) The Commission may by the notice served 
under subsection (1) permit the recognized clearing house 
to continue, on or after the date on which the withdrawal or 
direction is to take effect, to carry on such activities 
affected by the withdrawal or direction as the Commission 
may specify in the notice for the purpose of - 
 

(a) closing down the operations of the 
clearing house; or 

 
(b) protecting the interest of the investing 

public or the public interest.". 
 
 

46(3) By deleting "Sections 12, 14 and 20" and substituting "Section 
12, 14 or 20 to 20K". 
 
 

51(3) In the definition of "prescribed event", in paragraph (a), by 
deleting everything before "against" and substituting - 
 
 "(a) grounds exist for a creditor to present a bankruptcy 

petition". 
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56 In the heading, by deleting "Securities" and substituting 

"Property". 
 
 

56(1) (a) By deleting "securities are deposited" and substituting "any 
property is deposited as market collateral". 

(b) By deleting "those securities" and substituting "such 
property". 

 
 

56(2) By deleting "securities deposited" and substituting "any property 
deposited as market collateral". 
 
 

58(1) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

58(2) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

59(1) By deleting "the controller" and substituting "a controller". 
 
 

59(2) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

59(3) (a) By deleting "new condition" and substituting "new 
conditions". 

 
(b) In paragraph (b), by adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

59(5) By deleting everything after "who" and before "commits" and 
substituting "contravenes subsection (1)". 
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59(6) (a) By deleting everything after "prove" and before "that the 

person did". 
 
(b) By deleting "the controller" and substituting "a controller". 
 
(c) By deleting "effect;" and substituting "effect.". 
 
(d) By deleting paragraph (b). 

59(9) In paragraph (b), by adding ", except for the purpose of ceasing 
to be such controller" after "by the person". 
 
 

59(11) By deleting "the controller" and substituting "a controller". 
 
 

59(15) By deleting "contravention" and substituting "failure". 
 
 

59(16) (a) By deleting "(a)". 
 
(b) By deleting "the controller" where it twice appears and 

substituting "a controller". 
 
 

59 By adding - 
 

   "(18A) Where the Commission refuses to recognize a 
company or a person as an exchange controller under 
subsection (2) or (8)(b), the Commission shall, by notice in 
writing served on the company or the person (as the case 
may be), inform the company or the person of the refusal 
and of the reasons for it.". 

 
 

59(19) By deleting "the controller" and substituting "a controller". 
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61(1) (a) By deleting "on and" and substituting "on or". 

 
(b) In paragraphs (a) and (b), by adding "財政司 " before 

"司 ". 
 
 

61(4) By deleting everything after "who" and before "commits" and 
substituting "contravenes subsection (1)". 

61(5) (a) By deleting everything after "prove" and before "that the 
person -". 

 
(b) By deleting "(1);" and substituting "(1).". 
 
(c) By deleting paragraph (b). 
 
 

61(8) By deleting "is the minority" and substituting "is a minority". 
 
 

61(9) (a) By deleting "has contravened subsection (1) or" and 
substituting - 

 
"is a minority controller of a recognized exchange 

controller, recognized exchange company or 
recognized clearing house in contravention of 
subsection (1) or has". 

 
(b) By deleting "or failure" where it first appears. 
 
(c) In paragraph (a), by adding ", except for the purpose of 

ceasing to be such controller" after "by the person". 
 
 

61(15) By deleting "contravention" and substituting "failure". 
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61(16) By adding "財政司 " before "司 ". 

 
 

62(1) By adding "財政司 " before "司 " where it twice appears. 
 
 

62(2) By adding "財政司 " before "司 " where it twice appears. 
 

62(5) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

62(6) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

63(1) By deleting "the controller" and substituting "a controller". 
 
 

63(2) (a) In paragraph (a), by deleting "interests" where it twice 
appears and substituting "interest". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting everything after "that the" 

and substituting "interest of the public prevails where it 
conflicts with the interest of the recognized exchange 
controller.". 

 
 

64(1) By deleting everything after "duties" and substituting "of the 
controller under section 63 or in the performance or purported 
performance of its functions under its rules.". 
 
 

64 By deleting subclause (2). 
 
 

65(1) By deleting "the controller" and substituting "a controller". 
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65(2) In paragraph (b), by deleting "3" and substituting "4". 

 
 

65(3) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

66(1) In paragraph (a), by deleting "performance" and substituting 
"discharge". 

66(2) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

67(6) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

70(2) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

72 In the heading, by deleting "符合 ". 
 
 

72(1) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

72(4) By deleting "the controller" and substituting "a controller". 
 
 

72(9) By adding "in relation to the failure" after "(7)". 
 
 

74(1) By deleting "The" and substituting "A". 
 
 

75(1) By deleting "may by" and substituting "may, by". 
 
 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日 

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

681

Clause Amendment Proposed 
  
75(3) By adding ", without reasonable excuse," after "which". 

 
 

76(1) In paragraph (b)(i), by deleting "the controller" and substituting 
"a controller". 
 
 

76(2) In paragraph (b), by adding "地方 " after "外 ". 
 

77 In the heading, by deleting "recognized exchange controller" 
and substituting "HKEC". 
 
 

77(1) (a) By deleting "a recognized exchange controller" and 
substituting "the HKEC". 

 
(b) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

77(2) (a) By deleting the comma after "that". 
 
(b) By deleting "recognized exchange controller" where it 

twice appears and substituting "HKEC". 
 
(c) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

77(3) By deleting "recognized exchange controller" and substituting 
"HKEC". 
 
 

77(4) By deleting "recognized exchange controller" where it twice 
appears and substituting "HKEC". 
 
 

77 By adding - 
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     "(5) In this section, "HKEC" (交 易 結 算 公 司 ) 
means the company incorporated under the Companies 
Ordinance (Cap. 32) and registered under that Ordinance 
by the name Hong Kong Exchanges and Clearing 
Limited.". 

 
 

79(1) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 

79(2) (a) By deleting "new condition" and substituting "new 
conditions". 

 
(b) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

79 By adding - 
 

     "(6) Where the Commission refuses to recognize a 
company as an investor compensation company under 
subsection (1), the Commission shall, by notice in writing 
served on the company, inform the company of the refusal 
and of the reasons for it.". 

 
 

80(2) By deleting "than section" and substituting "than sections 232(4) 
and (9) and". 
 
 

81 By deleting subclause (3). 
 
 

83(6) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

85(1) By adding "財政司 " before "司長 ". 
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85 By adding - 
 

    "(1A) The Commission may by the notice served 
under subsection (1) permit the recognized investor 
compensation company to continue, on or after the date on 
which the withdrawal is to take effect, to carry on such 
activities affected by the withdrawal as the Commission 
may specify in the notice for the purpose of - 

(a) closing down the operations of the 
company; or 

 
(b) protecting the interest of the investing 

public or the public interest.". 
 
 

85(2) By adding "認可投資者賠償 " after "某 ". 
 
 

85(3) By adding "認可投資者賠償 " after "某 ". 
 
 

87(1) (a) In paragraph (a) - 
 
 (i) by deleting "of that payment" and 

substituting - 
 

    "which that payment bears to the loss 
sustained (without taking into account 
any compensation paid or payable out of 
the compensation fund for the loss) by 
the claimant by reason of the default on 
which the claim was based"; 

 
 (ii) by deleting everything after "relation to the 
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loss" and substituting "; and". 
 

(b) By deleting paragraph (b) and substituting - 
 
 "(b) the respective rights of the claimant and the 

company in bankruptcy or winding up or by 
legal proceedings or otherwise to receive in 
respect of the loss - 

 
 
 (i) any sum out of the assets of the 

person concerned who is in 
default; or 

 
 (ii) any property held on trust by that 

person for the claimant, 
 
  shall rank equally.". 

 
 

87(2) (a) By deleting "amounts" and substituting "assets (whether in 
cash or otherwise)". 

 
(b) By deleting "paid" and substituting "dealt with". 
 
 

88(1) In paragraph (b), by deleting "完 " and substituting"終 ". 
 
 

88(4) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

88 By adding - 
 

     "(5) A reference in this section to financial 
statements shall not be construed as including a reference to 
financial statements of the compensation fund.". 
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89(2) By deleting "employees" and substituting "employees,". 
 
 

91(1) By deleting paragraph (d) and substituting - 
 

 "(d) in the case of a recognized investor 
compensation company, any claim made 
against the compensation fund, 

if the supply of information is reasonably required for the 
performance of - 
 
 (i) in the case where the information is 

supplied to the Commission, the 
functions of the Commission under the 
relevant provisions; or 

 
 (ii) in any other cases, the functions of the 

recognized exchange company, 
recognized clearing house, recognized 
exchange controller or recognized 
investor compensation company to which 
the information is supplied, under this 
Part or their respective rules.". 

 
 

91(2) By adding "any of" after "under". 
 
 

92(2) In paragraph (a), by adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

92 By adding - 
 

    "(3A) The decision of the Chief Executive in Council 
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on an appeal under subsection (3) shall be final.". 
 
 

92(6) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

93(1) (a) By deleting "issue a suspension order" and substituting 
"make an order ("suspension order")". 

 
 
(b) By deleting "司長後，發 " and substituting "財政司司長

後，作 ". 
 
(c) In paragraph (iv), by deleting ", of" and substituting "of". 
 
 

93 By adding - 
 

    "(2A) A recognized exchange company, recognized 
clearing house, recognized exchange controller or 
recognized investor compensation company may appeal to 
the Chief Executive in Council against a suspension order 
made in respect of the exchange company, clearing house, 
exchange controller or investor compensation company. 
 
     (2B) The decision of the Chief Executive in Council 
on an appeal under subsection (2A) shall be final.". 

 
 

93(7) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

93(10) By deleting "costs or" and substituting "costs and". 
 
 

93(11) By deleting "costs or" and substituting "costs and". 
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95 By deleting subclause (1) and substituting - 
 

     "(1) No person shall - 
 

(a) provide automated trading services; or 
 
(b) offer to provide automated trading 

services, 
 unless that person - 
 
 (i) is authorized under subsection (2); 

 
 (ii) is an employee or agent of a person 

authorized under subsection (2), and is 
acting in that capacity for or on behalf of 
that person; 

 
 (iii) is an intermediary licensed or registered 

for Type 7 regulated activity; 
 
 (iv) is a licensed representative for Type 7 

regulated activity, and is acting in that 
capacity for the licensed corporation to 
which the representative is accredited; or 

 
 (v) is an individual whose name is entered in 

the register maintained by the Monetary 
Authority under section 20 of the 
Banking Ordinance (Cap. 155) as that of 
a person engaged in respect of Type 7 
regulated activity by a registered 
institution registered for that regulated 
activity, and is acting in that capacity for 
the registered institution.". 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日 

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

688 

Clause Amendment Proposed 
  

 
 

95(2) By deleting everything after "may" and substituting - 
 
    "upon application by a person, by notice in writing served 

on that person, authorize that person to provide automated 
trading services - 

 
(a) subject to such conditions as it considers 

appropriate specified in the notice; and 
(b) with effect from a date specified in the 

notice for the purpose.". 
 
 

95(3) By deleting everything after "person" and before "is". 
 
 

95(4) (a) By deleting everything after "a person" and before "is 
seeking". 

 
(b) By deleting everything after "the person" and before "a 

reasonable". 
 
 

95 By adding - 
 

    "(4A) Where the Commission refuses to authorize a 
person to provide automated trading services under 
subsection (2), the Commission shall, by notice in writing 
served on the person, inform the person of the refusal and 
of the reasons for it.". 

 
 

95 By adding - 
 

     "(7) Subject to subsection (8), for the purposes of 
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subsection (1)(b), a person offers to provide automated 
trading services only if the services are actively marketed, 
whether in Hong Kong or elsewhere, to persons in Hong 
Kong by the first-mentioned person or by another person on 
his behalf. 
 
      (8) For the purposes of subsection (1)(b), a person 
shall not be regarded as offering to provide automated 
trading services if the persons to whom the offer is made 
are persons to whom the first-mentioned person or a related 
corporation thereof, at any time during the period of 3 
years immediately preceding the day on which the offer is 
made, has provided or has agreed to provide any financial 
services, including automated trading services.". 

 
 

96(1) By deleting "(2)(a)" and substituting "(2)". 
 
 

96(2) (a) By deleting "(2)(a)" and substituting "(2)". 
 
(b) In paragraph (b), by deleting "any" and substituting "and 

any". 
 
 

96(3) By deleting "(2)(a)" and substituting "(2)". 
 
 

97(1) By deleting "(a)". 
 
 

97(3) (a) By deleting "(2)(a)" and substituting "(2)". 
 
(b) In paragraph (f), by deleting "at which" and substituting 

"on which". 
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(c) In paragraph (h), by deleting "(3)" and substituting "(2)". 
 
 

98(1) By deleting "or a stock exchange or futures exchange" and 
substituting "who has been". 
 
 

98 By adding - 
 

    "(1A) The Commission may by the notice served 
under subsection (1) permit the person to continue, on or 
after the date on which the withdrawal is to take effect, to 
carry on such activities affected by the withdrawal as the 
Commission may specify in the notice for the purpose of - 
 

(a) ceasing to provide the automated trading 
services to which the withdrawal relates; 
or 

 
(b) protecting the interest of the investing 

public or the public interest. 
 

     (1B) Where the Commission has granted a 
permission to a person under subsection (1A), the person 
shall not, by reason of its carrying on the activities in 
accordance with the permission, be regarded as having 
contravened section 95.". 

 
 

98(2) (a) By deleting everything after "a person" and before 
"granted" and substituting "who has been". 

 
(b) By deleting everything after "the person" and before "a 

reasonable". 
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New By adding - 

 
    "98A. Commission to maintain register 

of authorized automated trading 
services 

 
      (1) The Commission shall maintain a register of 
authorized automated trading services in such form as it 
considers appropriate. 
 
 
      (2) The register maintained under subsection (1) 
shall contain in relation to each person who has been 
granted an authorization under section 95(2) - 
 

(a) the name and business address of the 
person; 

 
(b) such conditions of the authorization as 

the Commission considers appropriate; 
and 

 
(c) such other particulars as are prescribed 

by rules made under section 384 for the 
purposes of this subsection. 

 
     (3) The register may be maintained - 
 

(a) in a documentary form; or 
 
(b) by recording the information required 

under subsection (2) otherwise than in a 
legible form, so long as the information 
is capable of being reproduced in a 
legible form. 
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     (4) For the purposes of enabling any member of 
the public to ascertain whether he is dealing with a person 
who has been granted an authorization under section 95(2) 
in matters of or connected with any automated trading 
services and to ascertain the particulars of the authorization 
of such person, the register shall be made available for 
public inspection at all reasonable times. 
 
     (5) At all reasonable times, a member of the public 
may - 
 
 

(a) inspect the register, or (where the 
register is maintained otherwise than in a 
documentary form) a reproduction of the 
information or the relevant part of it in a 
legible form; and 

 
(b) obtain a copy of an entry in or extract of 

the register on payment of a fee 
prescribed by rules made under section 
382. 

 
     (6) A document purporting to be - 
 

(a) a copy of an entry in or extract of the 
register maintained under this section; 
and 

 
(b) certified by an authorized officer of the 

Commission as a true copy of the entry 
or extract referred to in paragraph (a), 

 
shall be admissible as evidence of its contents in any legal 
proceedings. 
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     (7) Without derogating from the other provisions 
of this section, the Commission shall, in addition, cause the 
register to be available to the public in the form of an 
on-line record.". 
 

 
99(1) (a) By deleting "384(9) and (10)" and substituting "384A(7) 

and (8)". 
 
(b) In paragraph (a), by deleting "(2)(a)" and substituting 

"(2)". 
 
 

99(3) (a) In paragraph (a), by deleting "of $500,000" and 
substituting "at level 6". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting "level 6" and substituting 

"level 3". 
 
 

100 By deleting everything before "commits" and substituting - 
 
    "100. Providing automated trading 

services without authorization 
 

 A person who, without reasonable excuse, 
contravenes section 95(1)". 

 
 

101(1) (a) In the definition of "issue" - 
 

 (i) by deleting "any advertisement, invitation or 
document" and substituting "any material 
(including any advertisement, invitation or 
document)"; 
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 (ii) by deleting "the advertisement, invitation or 
document" where it twice appears and 
substituting "the material"; 

 
 (iii) in paragraph (g), by deleting "computer" and 

substituting "any information system". 
 

(b) By deleting the definition of "multilateral agency". 
 
(c) In the definition of "representative" - 
 

 (i)  in paragraph (b), by deleting "an exempt 
person" and substituting "a registered 
institution"; 

 (ii) in paragraph (b)(i), by deleting "employed by 
the exempt person" and substituting "engaged 
by the registered institution"; 

 
 (iii) in paragraph (b)(i), by adding "金 融 管 理 " 

before "專 "; 
 
 (iv) in paragraph (b)(ii), by deleting "exempt 

person" and substituting "registered 
institution". 

 
(d) In the definition of "文件 ", in paragraph (b), by adding "

不論是 " before "以 ". 
 
(e) In the definition of "監管當局 ", by adding "金融管理 " 

before "專 ". 
 
 

101(2) In paragraph (b), by adding "廣告、邀請或文件(視屬何情況而

定 )" before "。 ". 
 
 

102(1) (a) By deleting "(5)" and substituting "(4A)". 
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(b) By adding "whether in Hong Kong or elsewhere," after 

"issue,". 
 
 

102(2) (a) By deleting everything after "apply to" and before 
paragraph (d) and substituting -  

 
"the issue, or the possession for the purposes of issue, 

of any advertisement, invitation or document - 
 

(a) made by or on behalf of an 
intermediary licensed or registered 
for Type 1, Type 4 or Type 6 
regulated activity (whether acting 
as principal or agent) in respect of 
securities; 

 
(b) made by or on behalf of an 

intermediary licensed or registered 
for Type 2 or Type 5 regulated 
activity (whether acting as 
principal or agent) in respect of 
futures contracts; 

 
(c) made by or on behalf of - 
 

 (i) an authorized 
financial institution 
(whether acting as 
principal or agent); or 

 
 (ii) an intermediary 

licensed for Type 3 
regulated activity 
(whether acting as 
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principal or agent), 
 

 in respect of leveraged foreign 
exchange contracts;". 

 
(b) In paragraph (d), by deleting "該所 " and substituting "該

認可交易所或認可結算所(視屬何情況而定)". 
 
(c) In paragraph (e), by deleting "corporation which is a". 
 
(d) In paragraph (i) - 
 
 

 (i) by adding "or on behalf of" after "by"; 
 
 (ii) by deleting ", whether as principal or agent," 

and substituting "(whether acting as principal 
or agent)". 

 
 

102(3) (a) By adding "the issue, or the possession for the purposes of 
issue" after "apply to". 

 
(b) In paragraph (a), by deleting "the issue". 
 
(c) In paragraph (b) - 
 

 (i)  by deleting "the issue"; 
 
 (ii) by adding "the" before "securities". 
 

(d) In paragraph (b)(ii), by deleting "company" where it twice 
appears and substituting "corporation". 

 
(e) In paragraph (c) - 
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 (i) by deleting "the issue"; 
 
 (ii) by deleting "shares or debentures of a 

company" and substituting "the shares or 
debentures of a corporation, where it is 
issued, or the possession is for the purposes of 
issue". 

 
(f) In paragraph (c)(i) - 
 

 (i) by adding "with respect to those shares or 
debentures" after "prospectus"; 

 
 
 (ii) by deleting "該公司 " and substituting "該法

團 ". 
 

(g) In paragraph (c)(ii), by deleting everything after 
"containing" and substituting - 

 
"all the matters which, by virtue of Part XII of that 

Ordinance, it would be required to contain if the 
body corporate were a corporation incorporated 
outside Hong Kong and the document were a 
prospectus issued by that corporation with respect to 
those shares or debentures;". 

 
(h) In paragraph (d) - 
 

 (i) by deleting "the issue"; 
 
 (ii)  by adding ", where it is issued, or the 

possession is for the purposes of issue," after 
"corporation". 

 
(i) In paragraph (e), by deleting "the issue" where it first 
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appears. 
 
(j) In paragraph (f), by deleting "the issue" where it first 

appears. 
 
(k) In paragraph (f)(ii)(B), by adding "金融管理 " before "專 ". 
 
(l) In paragraph (g) - 
 

 (i) by deleting "the issue" where it first appears; 
 
 (ii) by deleting "15" wherever it appears and 

substituting "11". 
 

(m) In paragraph (g)(iii), by deleting "that corporation" and 
substituting "which". 

 
(n) In paragraph (h), by deleting "the issue" where it first 

appears. 
 
(o) By adding - 
 

 "(ha) of any advertisement, invitation or document 
made in respect of securities regulated in a 
jurisdiction outside Hong Kong which have 
been admitted to trading on a recognized stock 
market under or pursuant to rules made under 
section 23 or 36;". 

 
(p) In paragraph (i), by deleting "the issue". 
 
(q) In paragraph (j) -  
 

 (i) by deleting "the issue"; 
 
 (ii) by deleting ", whether as principal or agent". 
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102 By adding - 
 
  "(4A) A person shall not be regarded as committing 

an offence under subsection (1) by reason only that he 
issues, or has in his possession for the purposes of issue - 

 
(a) as or on behalf of an intermediary 

licensed or registered for Type 1, Type 4 
or Type 6 regulated activity (whether 
acting as principal or agent), any 
advertisement, invitation or document 
made in respect of securities; 

(b) as or on behalf of an intermediary 
licensed or registered for Type 2 or 
Type 5 regulated activity (whether acting 
as principal or agent), any 
advertisement, invitation or document 
made in respect of futures contracts; 

 
(c) as or on behalf of - 
 

 (i) an authorized financial 
institution (whether acting 
as principal or agent); or 

 
 (ii) an intermediary licensed for 

Type 3 regulated activity 
(whether acting as principal 
or agent),  

 
 any advertisement, invitation or 

document made in respect of leveraged 
foreign exchange contracts.". 
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102(5) (a) By deleting ", or has" and substituting "any advertisement, 

invitation or document, or has any advertisement, 
invitation or document". 

 
(b) In paragraph (a) - 
 

 (i) by adding "in the case of" before "any"; 
 
 (ii) by deleting ", which is"; 
 
 (iii) by deleting "exempt" and substituting 

"registered". 
 

(c) In paragraph (b) - 
 

 (i) by adding "in the case of" before "any"; 
 
 (ii) by deleting ", which is"; 
 
 (iii) by deleting "exempt" and substituting 

"registered"; 
 
 (iv) by adding "or" at the end. 
 

(d) In paragraph (c) - 
 

 (i) by adding "in the case of" before "any"; 
 
 (ii) by deleting ", which is". 
 

(e) In paragraph (c)(ii), by deleting "表， " and substituting 
"表。 ". 

 
(f) By deleting "而視為犯第(1)款所訂罪行。 ". 
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102 By deleting subclause (6). 

 
 

102(7) By deleting everything after "under subsection (1)" and 
substituting - 
 
 "by reason only that he issues, or has in his possession for 

the purposes of issue, any advertisement, invitation or 
document if - 

 
 (a) the advertisement, invitation or 

document (as the case may be) was so 
issued, or possessed for the purposes of 
issue, in the ordinary course of a 
business (whether or not carried on by 
him), the principal purpose of which 
was receiving and issuing materials 
provided by others; 

 
 (b) the contents of the advertisement, 

invitation or document (as the case may 
be) were not, wholly or partly, devised - 

  
 (i) where the business was 

carried on by him, by 
himself or any officer, 
employee or agent of his; or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, by 
himself; and  

 
 (c) for the purposes of the issue - 
 
 (i) where the business was 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日 

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

702 

Clause Amendment Proposed 
  

carried on by him, he or any 
officer, employee or agent 
of his; or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, he, 
 
  did not select, add to, modify or 

otherwise exercise control over the 
contents of the advertisement, invitation 
or document (as the case may be).". 

 
 
 

102(8) By deleting everything after "under subsection (1)" and 
substituting - 
 

"by reason only that he issues by way of live broadcast, or 
has in his possession for the purposes of issue by way of 
live broadcast, any advertisement, invitation or document if 
- 

 
 (a) the advertisement, invitation or 

document (as the case may be) was so 
issued, or possessed for the purposes of 
issue, in the ordinary course of the 
business of a broadcaster (whether or not 
he was such broadcaster); 

 
 (b) the contents of the advertisement, 

invitation or document (as the case may 
be) were not, wholly or partly, devised - 

 
 (i) where he was the 

broadcaster, by himself or 
any officer, employee or 
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agent of his; or 
 
 (ii) where he was not the 

broadcaster, by himself; 
 
 (c) for the purposes of the issue - 
 
 (i) where he was the 

broadcaster, he or any 
officer, employee or agent 
of his; or 

 
 (ii) where he was not the 

broadcaster, he, 
 
  did not select, add to, modify or 

otherwise exercise control over the 
contents of the advertisement, invitation 
or document (as the case may be); and 

 
 (d) in relation to the broadcast -  
 
 (i) where he was the 

broadcaster, he; or 
 
 (ii) where he was not the 

broadcaster, he believed and 
had reasonable grounds to 
believe that the broadcaster, 

  
acted in accordance with the terms and 
conditions of the licence (if any) by 
which he or the broadcaster (as the case 
may be) became entitled to broadcast as 
a broadcaster and with any code of 
practice or guidelines (however 
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described) issued under or pursuant to 
the Telecommunications Ordinance 
(Cap. 106) or the Broadcasting 
Ordinance (Cap. 562) and applicable to 
him or the broadcaster (as the case may 
be) as a broadcaster.". 

 
 

102(11) (a) By adding "or (4A)(a), (b) or (c)" after "(i)". 
 
(b) By adding "證監會 " after "經 ". 
 
 

102 By deleting subclause (12). 
 

103(7) By deleting "或(3)款給予認可或核准 " and substituting "款認

可任何集體投資計劃，或拒絕依據第(3)款核准某人為核准人

士 ". 
 
 

104(7) By deleting "或(3)款給予認可或核准 " and substituting "款認

可任何廣告、邀請或文件的發出，或拒絕依據第(3)款核准某

人為核准人士 ". 
 
 

105(1) (a) In paragraphs (a) and (c), by deleting "is" and substituting 
"was at the time when it was provided". 

 
(b) By deleting " 或 104 條 " where it first appears and 

substituting "條就某集體投資計劃或根據第104條就某廣

告、邀請或文件的發出所 ". 
 
 

105(3) (a) By adding "對某集體投資計劃或對某廣告、邀請或文件

的發出的 " after "回 " where it first appears. 
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(b) In paragraph (a) - 
 

 (i) by adding "對 " after "就 "; 
 
 (ii) by adding "該項 " after "回 ". 
 
 

106(1) By deleting everything after "he" and before "another" and 
substituting "makes any fraudulent misrepresentation or reckless 
misrepresentation for the purpose of inducing". 

 
 

106 By deleting subclause (3) and substituting - 
 
 "(3) For the purposes of this section - 
 

 (a) "fraudulent misrepresentation" (欺詐的失實陳

述 ) means - 
 

 (i) any statement which, at the time 
when it is made, is to the 
knowledge of its maker false, 
misleading or deceptive; 

 
 (ii) any promise which, at the time 

when it is made, its maker has no 
intention of fulfilling, or is to the 
knowledge of its maker not 
capable of being fulfilled; 

 
 (iii) any forecast which, at the time 

when it is made, is to the 
knowledge of its maker not 
justified on the facts then known 
to him; or 
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 (iv) any statement or forecast from 
which, at the time when it is 
made, its maker intentionally 
omits a material fact, with the 
result that - 

 
 (A) in the case of the statement, 

the statement is rendered 
false, misleading or 
deceptive; or 

 
 (B) in the case of the forecast, 

the forecast is rendered 
misleading or deceptive; 

 
 (b) "reckless misrepresentation" (罔顧實情的失

實陳述 ) means - 
 

 (i) any statement which, at the time 
when it is made, is false, 
misleading or deceptive and is 
made recklessly; 

 
 (ii) any promise which, at the time 

when it is made, is not capable of 
being fulfilled and is made 
recklessly; 

 
 (iii) any forecast which, at the time 

when it is made, is not justified on 
the facts then known to its maker 
and is made recklessly; or 

 
 (iv) any statement or forecast from 

which, at the time when it is 
made, its maker recklessly omits a 
material fact, with the result that - 
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(A) in the case of the statement, 

the statement is rendered 
false, misleading or 
deceptive; or 

 
(B) in the case of the forecast, 

the forecast is rendered 
misleading or deceptive.". 

 
 

107(1) (a) By deleting everything before paragraph (a) and 
substituting - 

 
 "(1)  Where a person makes any fraudulent 
misrepresentation, reckless misrepresentation or 
negligent misrepresentation by which another person 
is induced -". 

(b) By deleting "shall, in addition to any other liability he may 
incur" and substituting "the first-mentioned person shall, 
whether or not he also incurs any other liability". 

 
 

107(2) (a) By deleting everything after "has" and before "to do any" 
and substituting "made any fraudulent misrepresentation, 
reckless misrepresentation or negligent misrepresentation 
by which another person is induced". 

 
(b) By deleting everything after "to have" and substituting 

"made the misrepresentation.". 
 
 

107(3) By deleting "do so" and substituting "entertain an application for 
an injunction". 
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107 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

By deleting subclause (7) and substituting - 
 

"(7)  For the purposes of this section - 
 
 (a) "fraudulent misrepresentation" (欺詐的失實陳

述 ) means - 
 

 (i) any statement which, at the time 
when it is made, is to the 
knowledge of its maker false, 
misleading or deceptive; 

 
 (ii)  any promise which, at the time 

when it is made, its maker has no 
intention of fulfilling, or is to the 
knowledge of its maker not 
capable of being fulfilled; 

 
 (iii)  any forecast which, at the time 

when it is made, is to the 
knowledge of its maker not 
justified on the facts then known 
to him; or 

 
 (iv) any statement or forecast from 

which, at the time when it is 
made, its maker intentionally 
omits a material fact, with the 
result that - 

 
(A) in the case of the 

statement, the statement is 
rendered false, misleading 
or deceptive; or 

 
(B) in the case of the forecast, 
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the forecast is rendered 
misleading or deceptive; 

 
 (b) "reckless misrepresentation" (罔顧實情的失

實陳述 ) means - 
 

 (i) any statement which, at the time 
when it is made, is false, 
misleading or deceptive and is 
made recklessly; 

 
 (ii) any promise which, at the time 

when it is made, is not capable of 
being fulfilled and is made 
recklessly; 

 
 (iii) any forecast which, at the time 

when it is made, is not justified 
on the facts then known to its 
maker and is made recklessly; or 

 
 (iv) any statement or forecast from 

which, at the time when it is 
made, its maker recklessly omits 
a material fact, with the result 
that - 

 
(A) in the case of the 

statement, the statement is 
rendered false, misleading 
or deceptive; or 

 
(B) in the case of the forecast, 

the forecast is rendered 
misleading or deceptive; 
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 (c)  "negligent misrepresentation" (疏忽的失實陳

述 ) means - 
 

 (i) any statement which, at the time 
when it is made, is false, 
misleading or deceptive and is 
made without reasonable care 
having been taken to ensure its 
accuracy; 

 
 (ii) any promise which, at the time 

when it is made, is not capable of 
being fulfilled and is made 
without reasonable care having 
been taken to ensure that it can 
be fulfilled; 

 
 
 (iii) any forecast which, at the time 

when it is made, is not justified 
on the facts then known to its 
maker and is made without 
reasonable care having been 
taken to ensure the accuracy of 
those facts; or 

 
 (iv) any statement or forecast from 

which, at the time when it is 
made, its maker negligently 
omits a material fact, with the 
result that - 

 
(A) in the case of the 

statement, the statement is 
rendered false, misleading 
or deceptive; or 
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(B) in the case of the forecast, 

the forecast is rendered 
misleading or deceptive.". 

 
 

108 By deleting the clause. 
 
 

109(1) (a) By deleting "(2) and (4)" and substituting "(3A)". 
 
(b) In paragraph (a), by deleting everything after "knowledge" 

and substituting - 
 

     "- 
 
 

 (i) a person holds himself out as being 
prepared to carry on Type 4, Type 5, 
Type 6 or Type 9 regulated activity; and 

 
 (ii) the person is not licensed or registered 

for such regulated activity as required 
under this Ordinance; or". 

 
 

109 By deleting subclause (2). 
 
 

109 By adding - 
 

     "(3A) A person shall not be regarded as committing 
an offence under subsection (1) by reason only that he 
issues any advertisement or document, or has any 
advertisement or document in his possession for the 
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purposes of issue -  
 

(a) in the case of an advertisement in which 
a person holds himself out as being 
prepared to carry on Type 4 regulated 
activity, to an intermediary licensed or 
registered for Type 4 regulated activity, 
or a representative of such intermediary 
that carries on such regulated activity for 
such intermediary; 

 
(b) in the case of an advertisement in which 

a person holds himself out as being 
prepared to carry on Type 5 regulated 
activity, to an intermediary licensed or 
registered for Type 5 regulated activity, 
or a representative of such intermediary 
that carries on such regulated activity for 
such intermediary; 

(c) in the case of an advertisement in which 
a person holds himself out as being 
prepared to carry on Type 6 regulated 
activity, to an intermediary licensed or 
registered for Type 6 regulated activity, 
or a representative of such intermediary 
that carries on such regulated activity for 
such intermediary; or 

 
(d) in the case of an advertisement in which 

a person holds himself out as being 
prepared to carry on Type 9 regulated 
activity, to an intermediary licensed or 
registered for Type 9 regulated activity, 
or a representative of such intermediary 
that carries on such regulated activity for 
such intermediary.". 
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109 By deleting subclause (4). 

 
 

109(5) By deleting everything after "under subsection (1)" and 
substituting - 
 
 "by reason only that he issues, or has in his possession for 

the purposes of issue, any advertisement or document if - 
 

(a) the advertisement or document (as the 
case may be) was so issued, or possessed 
for the purposes of issue, in the ordinary 
course of a business (whether or not 
carried on by him), the principal purpose 
of which was receiving and issuing 
materials provided by others; 

 
(b) the contents of the advertisement or 

document (as the case may be) were not, 
wholly or partly, devised - 

 
 (i) where the business was 

carried on by him, by 
himself or any officer, 
employee or agent of his; or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, by 
himself; and  

 
(c) for the purposes of the issue - 
 

 (i) where the business was 
carried on by him, he or any 
officer, employee or agent 
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of his; or 
 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, he, 
 

did not select, add to, modify or 
otherwise exercise control over the 
contents of the advertisement or 
document (as the case may be).". 

 
 

109(6) By deleting everything after "under subsection (1)" and 
substituting - 
 

"by reason only that he issues by way of live broadcast, or 
has in his possession for the purposes of issue by way of 
live broadcast, any advertisement or document if - 

 
 (a) the advertisement or document (as the 

case may be) was so issued, or 
possessed for the purposes of issue, in 
the ordinary course of the business of a 
broadcaster (whether or not he was such 
broadcaster); 

 
 (b) the contents of the advertisement or 

document (as the case may be) were 
not, wholly or partly, devised - 

 
 (i) where he was the 

broadcaster, by himself or 
any officer, employee or 
agent of his; or 

 
 (ii) where he was not the 

broadcaster, by himself; 
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 (c) for the purposes of the issue - 
 
 (i) where he was the 

broadcaster, he or any 
officer, employee or agent 
of his; or 

 
 (ii) where he was not the 

broadcaster, he, 
 

did not select, add to, modify or 
otherwise exercise control over the 
contents of the advertisement or 
document (as the case may be); and 
 

 (d) in relation to the broadcast - 
 
 (i) where he was the 

broadcaster, he; or 
 
 (ii) where he was not the 

broadcaster, he believed and 
had reasonable grounds to 
believe that the broadcaster, 

 
   acted in accordance with the terms and 

conditions of the licence (if any) by 
which he or the broadcaster (as the case 
may be) became entitled to broadcast as 
a broadcaster and with any code of 
practice or guidelines (however 
described) issued under or pursuant to 
the Telecommunications Ordinance 
(Cap. 106) or the Broadcasting 
Ordinance (Cap. 562) and applicable to 
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him or the broadcaster (as the case may 
be) as a broadcaster.". 

 
 

109 By deleting subclause (8). 
 
 

110 In subclauses (1)(b) and (3)(a), by deleting "15" and substituting 
"11". 
 
 

111(1) By deleting everything after "any" and before "shall" and 
substituting "written notice, decision or direction or other 
document (however described) to be, or required to be, issued or 
served (however described) to or on an approved person by the 
Commission for the purposes of this Ordinance". 
 
 

111(2) (a) By deleting "decision," and substituting "decision or". 
 
(b) By deleting "to or served" where it twice appears and 

substituting "or served to or". 
 
 

112 In the heading, by deleting "Schedules 4 and 5" and substituting 
"Schedule 4". 
 
 

112(1) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

112(2) (a) By deleting "3,". 
 
(b) By adding "財政司 " before "司 ". 
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112 By deleting subclause (3). 

 
 

Part V In the heading, by deleting "EXEMPTION" and substituting 
"REGISTRATION". 
 
 

113(1) (a) In the definition of "regulated function", by deleting the 
full stop and substituting a semicolon. 

 
(b) By adding - 
 

""prescribed manner" ( 訂 明 方 式 ) means such 
manner as is prescribed by rules made under 
section 384; 

 
 "specified titles" ( 指 明 稱 銜 ) means the titles 

specified in column 3 of Schedule 6A.". 
113(3)  By deleting everything before "for carrying on a business" and 

substituting - 
 

"(3) Registration for a regulated activity under 
section 118 shall be construed as registration". 

 
 

114(2) 
 

(a) In paragraph (b), by deleting "exempt" and substituting 
"registered". 

 
(b) In paragraph (c), by adding "(2)" after "95". 

 
 

114(4) (a) In paragraph (b)(i), by deleting everything after "on for" 
and substituting "a registered institution a regulated activity 
for which the registered institution is registered; and". 

 
(b) In paragraph (b)(ii), by deleting "employed by the exempt 
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person" and substituting "engaged by the registered 
institution". 

 
(c) In paragraph (c) - 
 

 (i) by adding "(2)" after "95"; 
 
 (ii) by deleting "進行任何 " and substituting "進行

某類 "; 
 
 (iii) by deleting "該活 " and substituting "該類活 ". 

 
 

114(5) By deleting "than one". 
 
 

114(6) In paragraph (a), by adding "地方 " after "外 ". 
 

114 By adding - 
 

    "(6A) For the purposes of subsection (6), where it is 
proved in any proceedings for a contravention of subsection 
(1) that the person had obtained, before providing the 
financial accommodation to a borrower, a written 
confirmation from the borrower that the financial 
accommodation was not to be used to facilitate such 
acquisition or continued holding as referred to in subsection 
(6)(a) and (b), that person shall be presumed, unless the 
contrary is proved, to have reasonably believed that the 
financial accommodation was not to be so used.". 

 
 

114(7) By deleting "Any" and substituting "A". 
 
 

114(8) By deleting "Any" and substituting "A". 
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New  By adding - 
 
    "114A. Application of section 114 
 in relation to conduct or 
 activities outside 
 Hong Kong 
 

 (1) If - 
 

(a) a person actively markets, whether by 
himself or another person on his behalf 
and whether in Hong Kong or from a 
place outside Hong Kong, to the public 
any services that he provides; and  

 
 
(b) such services, if provided in Hong 

Kong, would constitute a regulated 
activity,  

 
then - 
 
 (i) the provision of such services so 

marketed shall be regarded for the 
purposes of section 114(1)(a) as carrying 
on a business in that regulated activity; 

 
 (ii) the person's marketing of such services 

as referred to in paragraph (a) shall be 
regarded for the purposes of section 
114(1)(b) as holding himself out as 
carrying on a business in that regulated 
activity; and 
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 (iii) to the extent that the provision of such 
services involves the performance by a 
person of a function that, if performed in 
Hong Kong in relation to a regulated 
activity, would constitute a regulated 
function, the performance of such 
function by that person shall be regarded 
for the purposes of section 114(3)(a) as 
performance of that regulated function in 
relation to that regulated activity. 

 
 (2) If - 
 

(a) a person actively markets, whether by 
himself or another person on his behalf 
and whether in Hong Kong or from a 
place outside Hong Kong, to the public 
any function that he performs; and 

 
(b) such function, if performed in Hong 

Kong in relation to a regulated activity 
carried on as a business, would 
constitute a regulated function, 

 
then - 
 
 (i) the performance of such function so 

marketed shall be regarded for the 
purposes of section 114(3)(a) as 
performance of that regulated function in 
relation to that regulated activity; and 

 
 (ii) the person's marketing of such function 

as referred to in paragraph (a) shall be 
regarded for the purposes of section 
114(3)(b) as holding himself out as 
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performing that regulated function in 
relation to that regulated activity.". 

 
 

115(2) (a) In paragraph (a)(i), by deleting "or". 
 
(b) In paragraph (a)(ii), by adding "or" at the end. 
 
(c) In paragraph (a), by adding - 
 
 "(iii) a corporation (other than a company or an 

overseas company) - 
 

(A) which carries on a business principally 
outside Hong Kong in an activity which, 
if carried on in Hong Kong, would 
constitute the regulated activity; 

 
 
(B) to which section 114(1) would not apply 

but for the provisions of section 
114A(1)(i) and (ii); and  

 
(C) to which Part XI of the Companies 

Ordinance (Cap. 32) would apply if it 
established a place of business in Hong 
Kong;". 

 
(d) In paragraph (c), by adding "(1)" after "129". 
 
 

115(3) In paragraph (c)(ii), by deleting everything after "insured" and 
substituting "in accordance with rules made under subsection 
(4A).". 
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115(4) (a) By adding "(i)" after "(3)(c)". 

 
(b) By deleting "以 " after "規則， ". 
 
(c) In the Chinese text, by deleting paragraph (c) and 

substituting - 
 
 "(c) 須按甚麼條款將該等保證保持有效； ". 
 
 

115 By adding - 
 

    "(4A) The Commission may make rules for the 
purposes of subsection (3)(c)(ii) that provide for - 
 

(a) insurance coverage for specified amounts 
to be taken out and maintained by a 
licensed corporation in relation to 
specified risks; 

(b) the terms on which the insurance is to be 
taken out and maintained; 

 
(c) any other matter relating to the 

insurance.". 
 
 

115(8) (a) By deleting "section 117(1)(c) and the Commission's 
powers in" and substituting "the Commission's powers 
under". 

 
(b) By adding "(2)" after "95". 
 
 

116(1) By adding "(other than Type 3, Type 7, Type 8 and Type 9 
regulated activities)" after "activity". 
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116(2) (a) In paragraph (a), by deleting " 假 若 該 項 活 動 " and 

substituting "該項活動如 ". 
 
(b) By deleting paragraph (d) and substituting - 
 
 "(d) the granting of the licence would not result in 

its being granted licences under subsection (1) 
for respective licence periods that in total 
exceed 6 months in any period of 24 months;". 

 
(c) In paragraph (e), by deleting "and" at the end. 
 
(d) By adding - 
 
 "(ea) it has nominated at least one individual for 

approval by the Commission for the purposes 
of subsection (4A)(a); and". 

 
(e) In paragraph (f), by adding "(1)" after "129". 
 
 

116 By adding - 
 

    "(4A) Without limiting the generality of subsection 
(3), it shall be a condition of a licence granted under 
subsection (1) for carrying on a regulated activity - 
 

(a) that, in relation to the regulated activity, 
there is at least one individual who is - 

 
 (i) nominated by the licensed 

corporation and approved by 
the Commission for the 
purposes of this paragraph; 
and 
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 (ii) available at all times to 

supervise the business of the 
regulated activity for which 
the corporation is licensed; 
and 

 
(b) that the licensed corporation shall not 

hold any client assets in carrying on the 
regulated activity.". 

 
 

117(1) (a) By deleting "the carrying on of -" and substituting 
"carrying on -". 

 
(b) In paragraph (a)(i)(B), by deleting everything after 

"security," and substituting "in accordance with rules made 
under section 115(4A); and". 

 
(c) In paragraph (a)(ii) - 
 

 (i) by deleting "that regulated" and substituting 
"the regulated"; 

 
 (ii) by deleting everything after "團 " and before 

"該 " and substituting "須有至少一名負責人

員可時刻監督 ". 
 

(d) In paragraph (c) - 
 

 (i) by adding "(2)" after "95"; 
 
 (ii) by deleting everything after ", and" and 

substituting "the regulated activity shall be 
operated in such manner as may be specified 
in the notice pending the revocation of the 
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licence under section 188(2);". 
 

(e) In paragraph (d)(ii), by deleting "than one". 
 
 

117(2) (a) In paragraph (b), by adding "財政司 " before "司 ". 
 
(b) In paragraph (f), by deleting "the exercise of" and 

substituting "performing". 
 
(c) By deleting "以 " after "規則， ". 
 
 

118 By deleting the heading and substituting -  
 

"Registered institutions". 
 
 
 

118(1) (a) By deleting "grant a declaration of exemption to" and 
substituting "register". 

 
(b) By deleting "carrying on". 
 
(c) By deleting everything after "activities)" and substituting 

"and shall, upon such registration, grant to the applicant a 
certificate of registration specifying the regulated activity 
for which it is registered.". 

 
 

118(2) By adding "金融管理 " before "專 ". 
 
 

118(3) (a) By deleting "an exemption" and substituting "registration". 
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(b) In paragraph (c), by deleting "granted the exemption" and 
substituting "registered". 

 
(c) By adding "金融管理 " before "專 ". 
 
 

118 By deleting subclause (4) and substituting - 
 

     "(4) In deciding whether to register or refuse to 
register an applicant under subsection (1), the Commission 
- 
 

(a) shall have regard to any advice given to 
it by the Monetary Authority pursuant to 
subsection (3)(c); and  

 
(b) may rely wholly or partly on that advice 

in making that decision.". 
 

118(5) (a) By deleting "An exemption granted" and substituting "Any 
registration". 

 
(b) By deleting "exempt person" and substituting "registered 

institution". 
 
 

118(7) (a) By deleting everything after "prejudice to" and before 
"Type 7" and substituting "the Commission's powers 
under Part IX, the registration of an authorized financial 
institution for". 

 
(b) By adding "(2)" after "95". 
 
 

118(8) By deleting everything after "condition of" and substituting - 
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"any registration under subsection (1) for - 
 

(a) a regulated activity, that - 
 

 (i) in relation to the regulated 
activity, there is at least one 
executive officer of the 
registered institution who is 
available at all times to 
supervise the business of the 
regulated activity for which 
the institution is registered; 
and 

 
 (ii) any individual whose name 

is entered in the register 
maintained by the Monetary 
Authority under section 20 
of the Banking Ordinance 
(Cap. 155) as engaged by 
the registered institution in 
respect of the regulated 
activity is a fit and proper 
person to be so engaged; 

 
(b) Type 7 regulated activity, that if the 

Commission in its absolute discretion 
requires by notice in writing, the 
registered institution shall apply, within 
such reasonable period as may be 
specified in the notice, for an 
authorization under section 95(2) for that 
regulated activity, and the regulated 
activity shall be operated in such manner 
as may be specified in the notice pending 
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the revocation of the registration under 
section 190(2).". 
 
 

118(9) By deleting everything after "詢 " and substituting "金融管理專

員的情況下，根據第(5)或(8)(b)款行使其權力。 ". 
 
 

119(6) In paragraph (a) - 
 

(a) by deleting "將 " and substituting "令證監會知悉 "; 
 
(b) by deleting "告知證監會 ". 
 
 

119(10) By deleting everything after "discretion," and substituting "by 
notice in writing served on the licensed representative 
concerned, revoke a provisional licence granted under subsection 
(2).". 
 
 

119(12) By deleting "Any" and substituting "A". 
 
 

120 By deleting the heading and substituting - 
 
 "Temporary licences for representatives". 
 
 

120(1) By adding "(other than Type 3, Type 7, Type 8 and Type 9 
regulated activities)" after "activity". 
 
 

120(2) (a) By deleting "licence for" and substituting "licence to carry 
on". 
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(b) In paragraph (a), by deleting " 假 若 該 項 活 動 " and 
substituting "該項活動如 ". 

 
(c) By deleting paragraph (d) and substituting - 
 

"(d) that the granting of the licence would not 
result in his being granted licences under 
subsection (1) for respective licence periods 
that in total exceed 6 months in any period of 
24 months; and". 

 
(d) In paragraph (e), by adding "如此 " after "獲 ". 
 
 

120(4) (a) By deleting "shall" where it secondly appears. 
 
(b) In paragraph (a) - 
 

 (i) by adding "shall" before "at";  
 
 (ii) by deleting "and" at the end. 

(c) In paragraph (b) - 
 

 (i) by adding "shall" before "inform"; 
 
 (ii) by deleting the full stop and substituting "; 

and". 
 

(d) By adding - 
 
 "(c) shall not hold any client assets in carrying on 

the regulated activity for which he is so 
licensed.". 

 
 

122(1) In paragraph (c), by deleting "90" and substituting "180". 
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122(2) (a) By deleting "Any" and substituting "A". 
 
(b) By deleting "or (b)". 
 
 

122 By adding - 
 

     "(3) A person who, without reasonable excuse, 
contravenes subsection (1)(b) commits an offence and is 
liable on conviction to a fine at level 6.". 

 
 

123(1) By deleting everything after "person or" and substituting - 
 

"a registered institution on the ground that his licence or 
certificate of registration is lost, defaced or destroyed, 
issue to the licensed person or the registered institution a 
duplicate of the licence or certificate of registration (as the 
case may be).". 

123(2) (a) By deleting "support of his" and substituting "support of 
an". 

 
(b) By deleting "person" where it twice appears and 

substituting "licensed person or the registered institution". 
 
(c) In paragraph (a) - 
 

 (i) by deleting "his" and substituting "the"; 
 
 (ii) by deleting "exemption" and substituting 

"certificate of registration". 
 
 

124(2) (a) By deleting "An exempt person" and substituting "A 
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registered institution". 
 
(b) By deleting "is exempt" and substituting "is registered". 
 
 

124(3) (a) By deleting "an exempt person" and substituting "a 
registered institution". 

 
(b) By deleting "or exempt person" and substituting "or 

registered institution". 
 
(c) By deleting "summary". 
 
 

125(3) By adding "any" after "revoke". 
 
 

125(4) In paragraph (b), by deleting "受僱於 " and substituting  "隸屬

". 
 
 

126  In the heading, by deleting "exemption" and substituting 
"certificate of registration". 

126(1) By deleting "exemption" and substituting "certificate of 
registration". 
 
 

126(2) (a) By deleting "exemption by" and substituting "certificate of 
registration by". 

 
(b) By deleting "exemption (as" and substituting "registration 

(as". 
 
 

127(1) (a) In paragraph (b), by deleting "an exemption" and 
substituting "registration". 
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(b) In paragraph (e), by deleting "exempt" and substituting 

"registered". 
 
(c) In paragraph (f), by adding "(1)" after "129". 
 
(d) In paragraph (g) - 
 

 (i) by adding "or continue to be (as the case may 
be)" after "become"; 

 
 (ii) by deleting "130" and substituting "130A". 
 

 
127(3) (a) In paragraph (a) - 

 
 (i) by deleting "types of"; 
 
 (ii) by deleting "applicants" and substituting "an 

applicant"; 
 
 (iii) by deleting "their applications" and 

substituting "his application". 
(b) By deleting "以 " after "規則， ". 
  
 

128(1) (a) In paragraph (ii), by deleting "and" at the end and 
substituting "or". 

 
(b) In paragraph (iii), by adding "chief executive," after 

"director,". 
 
(c) By adding "金融管理 " before "專 ". 
 
 

128(2) (a) By deleting "and the" and substituting "or the". 
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(b) In paragraph (b)(ii), by deleting everything after "116" and 

substituting - 
 

"to carry on a regulated activity or any registration for 
a regulated activity under section 118 or an 
application for the licence or registration, any other 
person who will be acting for or on behalf of the 
person in relation to the regulated activity; or". 

 
(c) In paragraph (b)(iii)(B), by deleting " 該 人 " and 

substituting "該法團 ". 
 
(d) In paragraph (c) - 
 

 (i) by deleting "an exemption" and substituting 
"any registration under section 118"; 

 
 (ii) by deleting "or exemption" and substituting 

"or registration". 
 

(e) By adding "金融管理 " before "專 " wherever it appears. 
 

129(2) By deleting "shall not" and substituting "shall refuse to". 
 
 

130 By deleting the clause and substituting - 
 
    "130. Restriction on substantial 

shareholding, etc. 
 

 (1) A person shall not become and continue to be 
a substantial shareholder of a corporation licensed under 
section 115 without first being approved by the 
Commission under section 130A(1)(a).  
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 (2) A person who contravenes subsection (1) 
commits an offence and is liable - 
 

(a) on conviction on indictment to a fine of 
$1,000,000 and to imprisonment for 2 
years, and to a further fine of $5,000 for 
every day during which the person 
continues to be such substantial 
shareholder without the Commission's 
approval under section 130A(1)(b); or 

 
(b) on summary conviction to a fine at level 

6 and to imprisonment for 6 months, and 
to a further fine of $500 for every day 
during which the person continues to be 
such substantial shareholder without the 
Commission's approval under section 
130A(1)(b). 

 
 (3) It is a defence for a person charged with an 
offence under subsection (2) to prove - 
 
 

(a) that he did not know, and could not have 
by the exercise of reasonable diligence 
ascertained, the existence of the act or 
circumstances by virtue of which he 
became such a substantial shareholder; 
and 

 
(b) where he subsequently became aware of 

such act or circumstances, that he 
applied under section 130A(1)(b), as 
soon as reasonably practicable and in 
any event within 3 business days after he 
became so aware, for approval to 
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continue to be a substantial shareholder 
of the corporation. 

 
 (4) If a person becomes a substantial shareholder 
of a corporation licensed under section 115 without the 
Commission's prior approval under section 130A(1)(a) by 
virtue of - 
 

(a) a transfer of shares;  
 
(b) an issue of shares; or 
 
(c) a transfer of the right to be issued with 

shares,  
 

then, unless and until the Commission approves the person 
to continue to be a substantial shareholder of the 
corporation under section 130A(1)(b), the voting rights 
conferred by the shares concerned are not exercisable. 
 
 (5) A person who purportedly exercises any 
voting right that is not exercisable by virtue of subsection 
(4) commits an offence and is liable - 

(a) on conviction on indictment to a fine of 
$200,000 and to imprisonment for 1 
year; or 

 
(b) on summary conviction to a fine at level 

6 and to imprisonment for 6 months. 
 

 (6) It is a defence for a person charged with an 
offence under subsection (5) to prove that he - 
 

(a) did not know; and 
 
(b) could not have by the exercise of 
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reasonable diligence known, 
 

that the voting right which he purportedly exercised is by 
virtue of subsection (4) not exercisable.". 

 
 

New  By adding - 
 
    "130A. Approval to become or continue to be  
 substantial shareholder 

 
 (1) The Commission may, upon application in the 
prescribed manner and payment of the prescribed fee, 
approve the applicant -  
 

(a) to become; or  
 
(b) to continue to be, 
 

as the case may be, a substantial shareholder of a 
corporation licensed under section 115. 
 
 
 (2) The Commission shall refuse to approve an 
applicant to become or continue to be (as the case may be) 
a substantial shareholder of the licensed corporation 
concerned unless the applicant satisfies the Commission that 
the corporation will remain a fit and proper person to be 
licensed if the application is approved. 
 
 (3) An approval under subsection (1)(a) or (b) 
shall be subject to such reasonable conditions as the 
Commission may impose on the applicant and on the 
licensed corporation concerned, and the Commission may 
at any time, by notice in writing served on the approved 
substantial shareholder and the corporation, amend or 
revoke any such condition or impose new conditions as may 
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be reasonable in the circumstances. 
 
 (4) Where the Commission by notice in writing 
amends or revokes any condition or imposes any new 
condition under subsection (3), the amendment, revocation 
or imposition takes effect at the time of the service of the 
notice or at the time specified in the notice, whichever is 
the later. 
 
 (5) Without limiting the generality of subsection 
(3), it shall be a condition of an approval under subsection 
(1)(a) or (b) that the approved substantial shareholder shall 
- 
 

(a) at all times keep the Commission 
informed of particulars of his contact 
details including, in so far as applicable, 
his business address, residential address, 
telephone and facsimile numbers and 
electronic mail address; and 

 
(b) inform the Commission of any change in 

the particulars within 14 days after the 
change takes place. 

     130B. Commission's power to 
 give directions 

 
 (1) Where a person became a substantial 
shareholder without the Commission's prior approval under 
section 130A(1)(a), whether or not he has applied under 
section 130A(1)(b) for approval to continue to be such 
shareholder and regardless of whether such approval is 
granted or not, the Commission may by notice in writing 
direct the licensed corporation concerned - 
 

(a) not to permit or acquiesce in the 
involvement of the person in the 
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management of the business of the 
corporation; 

 
(b) to deem void and of no effect any votes 

cast by the person and any of his 
associates (if any) at any meeting of the 
corporation; 

 
(c) to reconvene any such meeting for 

voting anew on the business on which 
the votes were cast; and 

 
(d) to take such other reasonable steps as it 

may specify in the notice. 
 

 (2) Without prejudice to the operation of 
subsection (1), where the Commission refuses to approve 
an application to continue to be a substantial shareholder 
made under section 130A(1)(b), it may by notice in writing 
direct the applicant - 
 

(a) to reduce, within such reasonable time as 
the Commission may require, the interest 
in shares by virtue of which he became a 
substantial shareholder of the licensed 
corporation concerned to the extent that 
he is no longer a substantial shareholder 
of the corporation; and 

 
(b) to take such other reasonable steps as the 

Commission may specify in the notice. 
 

 (3) If a person fails to comply with any direction 
under subsection (1) or (2), the Commission may, by 
originating summons or originating motion, make an 
application to the Court of First Instance in respect of the 
failure, and the Court may inquire into the case and - 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日 

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

739

Clause Amendment Proposed 
  

 
(a) if the Court is satisfied that there is no 

reasonable excuse for the person not to 
comply with the direction, order the 
person to comply with the direction 
within the period specified by the Court; 
and 

 
(b) if the Court is satisfied that the failure 

was without reasonable excuse, punish 
the person, and any other person 
knowingly involved in the failure, in the 
same manner as if he and, where 
applicable, that other person had been 
guilty of contempt of court. 

 
 (4) An originating summons under subsection (3) 
shall be in Form No. 10 in Appendix A to the Rules of the 
High Court (Cap. 4 sub. leg.).". 

 
 

131(1) (a) In paragraph (c), by deleting "an exempt person" and 
substituting "a registered institution". 

 
(b) In paragraph (d), by deleting "an exemption" and 

substituting "registration under section 118". 
 
(c) In paragraph (h), by deleting "130" and substituting 

"130A". 
 
(d) In paragraph (i), by deleting "130 to become" and 

substituting "130A to become or continue to be (as the case 
may be)". 

 
(e) By deleting "or 130" and substituting "or 130A". 
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(f) By adding - 
 

 "(iiia) section 120(2)(a);". 
 

(g) In paragraph (xi), by deleting "or". 
 
(h) By adding - 
 
 "(xia) section 169A(1), (2) and (3); or". 
 
(i) By deleting "任何條文或規則 " and substituting "條文或規

則的任何 ". 
 
 

131(2) By deleting "person applying for it" and substituting "applicant". 
 
 

131(3) In paragraph (b), by deleting "imposed under section 119, 120, 
125 or 130 or specified in section 117" and substituting 
"specified in section 117 or imposed under section 119, 120, 125 
or 130A". 
 
 

131(4) (a) By adding a comma after "time". 
 
(b) In paragraph (b), by deleting "and" and substituting "or". 
 
(c) In paragraph (c), by adding "所隸屬 " after "該人 ". 
 
 

131(5) (a) In paragraph (b)(ii), by deleting "and" and substituting 
"or". 

 
(b) In paragraph (b)(iii), by adding "所隸屬 " after "該人 ". 
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131(6) By deleting everything after paragraph (c) and substituting - 

 
     "by notice published in the Gazette specifying, subject to 

subsection (6A) - 
 

 (i) the name of the person;  
 
 (ii) the event referred to in paragraph (a), (b) 

or (c) (as the case may be) and the 
reasons for the event;  

 
 (iii) any condition imposed on the 

modification or waiver on its grant, or 
the condition amended or revoked or 
newly imposed subsequently under 
subsection (4) (as the case may be); and  

 
 (iv) (if applicable) the period for which the 

grant or amendment or the condition so 
imposed is valid.". 

 
131 By adding - 

 
    "(6A) If the applicant satisfies the Commission that 
specifying any condition in compliance with subsection 
(6)(iii) would prejudice, to an unreasonable degree, the 
commercial interests of the applicant, the Commission may, 
in lieu of specifying the condition, include in the notice 
referred to in subsection (6) - 
 

(a) a brief account of its reasons for not 
specifying the condition; and 

 
(b) such appropriate information on the 

condition as the Commission considers 
incapable of prejudicing, to an 
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unreasonable degree, the commercial 
interests of the applicant.". 

 
 

131(7) By deleting "exempt persons" and substituting "registered 
institutions". 
 
 

131(11) (a) By deleting "exempt person" and substituting "registered 
institution". 

 
(b) By deleting "在事先諮詢 " and substituting "事先諮詢金融

管理 ". 
 
 

131(12) (a) By deleting "Any" and substituting "A". 
 
(b) By deleting "證監會 ". 
 
 

132  In the heading, by deleting "exempt persons" and substituting 
"registered institutions". 
 
 
 

132(1) (a) By deleting "or exempt person" and substituting "or 
registered institution". 

 
(b) By deleting "exempt shall" and substituting "registered 

shall". 
 
(c) By deleting "an exempt person" and substituting "a 

registered institution". 
 
(d) By adding "金融管理 " before "專 ". 
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132(2) (a) By deleting "A licensed person or exempt person" and 

substituting "An intermediary". 
 
(b) By deleting "an exempt person" and substituting "a 

registered institution". 
 
(c) By deleting "he" where it twice appears and substituting 

"it". 
 
(d) By deleting "exempt" and substituting "registered". 
 
(e) By adding "金融管理 " before "專 ". 
 
 

132(4) In paragraph (b) - 
 
 (a) by deleting "an exempt person" and substituting "a 

registered institution"; 
 
 (b) by adding "金融管理 " before "專 ". 
 
 

132(7) By deleting "Any" and substituting "A". 
 

133 In the heading, by deleting "exempt persons" and substituting 
"registered institutions". 
 
 

133(1) By deleting "exempt persons" and substituting "registered 
institutions". 
 
 

133(2) (a) By deleting "or exemption" and substituting "or 
registration". 
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(b) In paragraphs (a) and (d), by deleting "exempt person" and 
substituting "registered institution". 

 
(c) In paragraph (b), by deleting "the exemption" and 

substituting "registration". 
 
(d) By deleting "登記 " where it twice appears and substituting 

"紀錄 ". 
 
 

133(3) (a) In paragraph (b), by deleting "legible form," and 
substituting "documentary form,". 

 
(b) By deleting "登記 " and substituting "紀錄 ". 
 
 

133(4) (a) By deleting "an exempt person" and substituting "a 
registered institution". 

 
(b) By deleting "exemption of such person" and substituting 

"registration of such person or institution (as the case may 
be)". 

 
(c) By deleting "登記 " and substituting "紀錄 ". 
 

133(5) (a) In paragraph (a), by deleting "非可閱讀 " and substituting 
"非以文件 ". 

 
(b) By deleting "登記 " wherever it appears and substituting 

"紀錄 ". 
 
 

133(6) In paragraph (a), by deleting "登記 " and substituting "紀錄 ". 
 
 

133 By adding - 
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    "(7) Without derogating from the other provisions 
of this section, the Commission shall, in addition, cause the 
register to be available to the public in the form of an 
on-line record.". 

 
 

134 In the heading, by deleting "exempt persons" and substituting 
"registered institutions". 
 
 

134(1) By deleting everything after "publish" and before "as the" and 
substituting - 
 

"at such time and in such manner as it considers appropriate 
the name and address of each licensed person and 
registered institution, the regulated activities for which the 
person or institution is licensed or registered and such 
conditions of the licence or registration". 

 
 

134(2) By deleting everything after "name of a" and substituting - 
 

"licensed person or registered institution or varying the 
regulated activity for which a licensed person or registered 
institution is licensed or registered or any condition of a 
licence or registration, it shall publish particulars of the 
amendment within one month after making the 
amendment.". 

 
 

135(1) By deleting "an exempt person" and substituting "a registered 
institution". 
 
 

135(2) (a) By deleting "on or before each successive" and substituting 
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"within one month after each". 
 
(b) By deleting "exemption" and substituting "certificate of 

registration". 
 
 

135(3) (a) In paragraph (a), by adding "or such part of the fee (as the 
case may be) that remains unpaid" after "fee". 

 
(b) By deleting paragraph (b) and substituting - 
 
 "(b) 20% of the fee or such part of the fee (as the 

case may be) for each subsequent month when 
it remains unpaid,". 

 
(c) By deleting "purpose" and substituting "purposes". 
 
(d) By adding "全數 " after "規定 ".  
 
 

136 By deleting subclauses (1) to (8) and substituting - 
 

    "(1) A person shall not take or use any of the 
specified titles set out opposite to the reference to this 
subsection in column 2 of Schedule 6A unless - 

(a) the person is licensed or registered for 
Type 1 regulated activity; or 

 
(b) his name is entered in the register 

maintained by the Monetary Authority 
under section 20 of the Banking 
Ordinance (Cap. 155) as engaged in 
respect of Type 1 regulated activity by a 
person registered for that regulated 
activity, while acting in that capacity. 
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 (2) A person shall not take or use any of the 
specified titles set out opposite to the reference to this 
subsection in column 2 of Schedule 6A unless - 
 

(a) the person is licensed or registered for 
Type 2 regulated activity; or 

 
(b) his name is entered in the register 

maintained by the Monetary Authority 
under section 20 of the Banking 
Ordinance (Cap. 155) as engaged in 
respect of Type 2 regulated activity by a 
person registered for that regulated 
activity, while acting in that capacity. 

 
 (3) A person shall not take or use any of the 
specified titles set out opposite to the reference to this 
subsection in column 2 of Schedule 6A unless the person - 
 

(a) is licensed for Type 3 regulated activity; 
  
(b) is an authorized financial institution; or 
 
(c) is engaged by an authorized financial 

institution, while acting for the 
institution in an activity that would have 
fallen within the meaning of the 
definition of "leveraged foreign 
exchange trading" in Part 2 of Schedule 
6 but for paragraph (xii) of that 
definition. 

 
 (4) A person shall not take or use any of the 
specified titles set out opposite to the reference to this 
subsection in column 2 of Schedule 6A unless - 
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(a) the person is licensed or registered for 
Type 4 regulated activity; or 

 
(b) his name is entered in the register 

maintained by the Monetary Authority 
under section 20 of the Banking 
Ordinance (Cap. 155) as engaged in 
respect of Type 4 regulated activity by a 
person registered for that regulated 
activity, while acting in that capacity. 

 
 (5) A person shall not take or use any of the 
specified titles set out opposite to the reference to this 
subsection in column 2 of Schedule 6A unless - 
 

(a) the person is licensed or registered for 
Type 5 regulated activity; or 

 
(b) his name is entered in the register 

maintained by the Monetary Authority 
under section 20 of the Banking 
Ordinance (Cap. 155) as engaged in 
respect of Type 5 regulated activity by a 
person registered for that regulated 
activity, while acting in that capacity. 

 
 (6) A person shall not take or use any of the 
specified titles set out opposite to the reference to this 
subsection in column 2 of Schedule 6A unless - 
 

(a) the person is licensed or registered for 
Type 6 regulated activity; or 

 
(b) his name is entered in the register 

maintained by the Monetary Authority 
under section 20 of the Banking 
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Ordinance (Cap. 155) as engaged in 
respect of Type 6 regulated activity by a 
person registered for that regulated 
activity, while acting in that capacity. 

 
 (7) A person shall not take or use any of the 
specified titles set out opposite to the reference to this 
subsection in column 2 of Schedule 6A unless - 
 

(a) the person is licensed or registered for 
Type 7 regulated activity;  

 
(b) the person is granted an authorization 

under section 95(2) to provide automated 
trading services;  

 
(c) his name is entered in the register 

maintained by the Monetary Authority 
under section 20 of the Banking 
Ordinance (Cap. 155) as engaged in 
respect of Type 7 regulated activity by a 
person registered for that regulated 
activity, while acting in that capacity; or 

 
(d) the person is an employee of a person 

authorized under section 95(2) to provide 
automated trading services, while acting 
for that person in that regulated activity. 

 
 (8) A person shall not take or use any of the 
specified titles set out opposite to the reference to this 
subsection in column 2 of Schedule 6A unless the person - 
 

(a) is licensed for Type 8 regulated activity; 
 
(b) is an authorized financial institution; or 
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(c) is engaged by an authorized financial 

institution, while acting for the 
institution in an activity that would have 
fallen within the meaning of the 
definition of "securities margin 
financing" in Part 2 of Schedule 6 but 
for paragraph (v) of that definition.". 

 
 

136(9) By deleting "title specified" and substituting "specified title 
referred to". 
 
 

136(10) By deleting "Any" and substituting "A". 
 
 

137(1) (a) In paragraph (c)(i), by deleting "an exemption granted" 
and substituting "any registration". 

 
(b) In paragraph (c)(iii) - 
 

 (i) by deleting "or to be" and substituting "or to 
become or continue to be (as the case may 
be)";  

 
 (ii) by deleting "130" and substituting "130A".  
 

(c) In paragraph (i), by deleting "exempt person" and 
substituting "registered institution". 

 
(d) In paragraph (ii), by deleting "向其給予 " and substituting 

"給予該人 ".  
 
 

137(2) By deleting "exempt person, license" and substituting "registered 
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institution, licensed". 
 
 

138(1) (a) By deleting everything after "any" and before "as duly" 
and substituting - 

 
    "written notice, decision or direction or other 

document (however described) to be, or required to 
be, issued or served (however described) to or on a 
licensed person for the purposes of this Ordinance 
shall for all purposes be regarded". 

 
(b) In paragraph (a), by deleting "、指 " and substituting "或

指 ". 
 
(c) In paragraph (b), by deleting everything after "is -" and 

substituting - 
 

 "(i) delivered to any officer of the corporation by 
hand; or 

 
 (ii) (A) left at, or sent by post to, the last 

address; 
 
  (B) sent by facsimile transmission to the last 

facsimile number; or 
  (C) sent by electronic mail transmission to 

the last electronic mail address, 
 

 provided by the corporation to the 
Commission pursuant to section 115, 116, 
129(1), 132(2) or 135(4) (as the case may 
be).". 

 
 

138(2) By deleting everything after "decision" and before "on the" and 
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substituting - 
 

"or direction or other document (however described) is 
regarded as duly issued or served to or on a licensed 
person under subsection (1)(a)(ii) or (b)(ii), it shall for all 
purposes be regarded as issued or served to or". 

 
 

139 By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

New  In Part V, by adding – 
 
 "139A. Amendment of Schedule 6A 

 
 The Commission may, by notice published in the 
Gazette, amend Schedule 6A.". 
 

 
141(1) By adding "財政司 " before "司長 ". 

 
 

141(2) (a) By deleting "384(9) and (10)" and substituting "384A(7) 
and (8)". 

 
 
(b) By deleting everything after "下， " and before the dash 

where it first appears and substituting "證監會可在第(1)

款提述的規則中 ".  
 
 

142(1) (a) By deleting "on the day on which it becomes aware of such 
inability". 

 
(b) In paragraph (a), by adding "as soon as reasonably 

practicable" before "notify". 
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(c) In paragraph (b), by adding "immediately" after "(2),". 
 
 

142(5) In paragraph (a), by adding "by notice in writing served on the 
licensed corporation" before "suspend". 
 
 

142(7) (a) By deleting "to" where it thirdly appears. 
 
(b) By deleting the comma before "或根據 ". 
 
(c) By adding "另行 " after "快 ". 
 
 

142 By adding - 
 

    "(7A) Notwithstanding anything in this section, the 
Commission shall not impose any conditions pursuant to 
subsection (2) or (5)(b), or amend any conditions under 
subsection (6), by notice given to a licensed corporation 
otherwise than in writing if the licensed corporation has on 
the occasion of being heard pursuant to subsection (9A) in 
respect of the imposition or amendment (as the case may 
be) made a request to the Commission that the conditions 
shall only be so imposed, or amended, by notice given to it 
in writing. 
     (7B) The suspension of a licence under subsection 
(5)(a) takes effect at the time when notice is served in 
respect of it pursuant to that subsection or at the time 
specified in the notice, whichever is the later.". 
 
 

142 By adding - 
 

    "(9A) Notwithstanding anything in this section, the 
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Commission shall not exercise any power under subsection 
(1)(b), (2), (4)(b), (5), (6), (7), (7B) or (8) in respect of a 
licensed corporation unless the Commission has given the 
licensed corporation a reasonable opportunity of being 
heard.". 

 
 

142 By adding - 
 

    "(15) A licensed corporation is not excused from 
complying with subsection (3) only on the ground that to do 
so might tend to incriminate it.". 

 
 

143(3) In paragraph (a), by adding "by notice in writing served on the 
licensed corporation" before "suspend". 
 
 

143(5) (a) By deleting "to" where it thirdly appears. 
 
(b) By adding "另行 " after "快 ". 
 
 

143 By adding - 
 

 "(5A)  Notwithstanding anything in this section, the 
Commission shall not impose any conditions pursuant to 
subsection (3)(b), or amend any conditions under 
subsection (4), by notice given to a licensed corporation 
otherwise than in writing if the licensed corporation has on 
the occasion of being heard pursuant to subsection (7A) in 
respect of the imposition or amendment (as the case may 
be) made a request to the Commission that the conditions 
shall only be so imposed, or amended, by notice given to it 
in writing. 
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 (5B) The suspension of a licence under subsection 
(3)(a) takes effect at the time when notice is served in 
respect of it pursuant to that subsection or at the time 
specified in the notice, whichever is the later.". 
 
 

143 By adding - 
 

     "(7A)  Notwithstanding anything in this section - 
 

(a) the Commission or any person 
authorized by the Commission under 
subsection (9) shall not exercise any 
power under subsection (2) in respect of 
a licensed corporation; 

 
(b) the Commission shall not exercise any 

power under subsection (3), (4), (5), 
(5B) or (6) in respect of a licensed 
corporation, 

 
unless the Commission or the person (as the case may be) 
has given the licensed corporation a reasonable opportunity 
of being heard.". 

 
 

144(1) By deleting "their behalf" and substituting "behalf of the 
intermediaries or the associated entities (as the case may be)". 

144(2) (a) By deleting "384(9) and (10)" and substituting "384A(7) 
and (8)". 

 
(b) In paragraph (a), by deleting "待 " and substituting "代 ". 
 
 
(c) In paragraph (e), by deleting everything after "hold" and 

before "comply" and substituting "the client securities and 
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collateral on behalf of the intermediaries or the associated 
entities (as the case may be)". 

 
(d) By deleting everything after "則下， " and before the dash 

and substituting "證監會可在第(1)款提述的規則中 ". 
 
 

144 By adding - 
 

    "(5A) A person is not excused from complying with 
a requirement in any rules made pursuant to subsection 
(2)(i) to give notification to the Commission only on the 
ground that to do so might tend to incriminate the person.". 

 
 

144(6) In paragraph (a) - 
 

(a) by deleting "exempt persons," and substituting 
"registered institutions,"; 

 
(b) by deleting everything after "constitute" and 

substituting "any regulated activities for which they 
are registered;". 

 
 

144(7) In paragraph (a) - 
 

(a) by deleting "an exempt person" and substituting "a 
registered institution"; 

(b) by deleting "exempt person in" and substituting 
"registered institution in"; 

 
(c) by deleting "exempt person is exempt" and 

substituting "registered institution is registered". 
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145(2) (a) By deleting "384(9) and (10)" and substituting "384A(7) 

and (8)". 
 
(b) By deleting everything after "則下， " and before the dash 

and substituting "證監會可在第(1)款提述的規則中 ". 
 
(c) In paragraph (b), by deleting "待 " and substituting "代 ". 
 
 

145(4) By adding ", without reasonable excuse," before "contravenes". 
 
 

145   By adding - 
 

    "(5A) A person is not excused from complying with 
a requirement in any rules made pursuant to subsection 
(2)(k) to give notification to the Commission only on the 
ground that to do so might tend to incriminate the person.". 

 
 

145(7) (a) By deleting "apply to" and substituting "prevent". 
 
(b) By adding "from being taken in execution against the 

associated entity" before the full stop. 
 
 

147(2) (a) By deleting "384(9) and (10)" and substituting "384A(7) 
and (8)". 

 
(b) In paragraph (e), by deleting "by intermediaries and" and 

substituting ", whether by intermediaries or". 
 
(c) By deleting everything after "下，" and before the dash and 

substituting "證監會可在第(1)款提述的規則中 ". 
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147(3) By deleting everything after "shall," and substituting "in the 

absence of evidence to the contrary, be deemed to have been 
made by or with the authority of the intermediary or the 
associated entity (as the case may be).". 
 
 

147 By adding - 
 

    "(6A) A person is not excused from complying with 
a requirement in any rules made pursuant to subsection 
(2)(d) to give notification to the Commission only on the 
ground that to do so might tend to incriminate the person.". 
 
 

147(7) (a) By deleting "exempt persons," and substituting "registered 
institutions,". 

 
(b) By deleting everything after "constitute" and substituting 

"any regulated activities for which they are registered.". 
 
 

148(2) (a) By deleting "384(9) and (10)" and substituting "384A(7) 
and (8)". 

 
(b) In paragraph (a), by deleting everything after "constitute" 

and before ", to" and substituting "any regulated activities 
for which they are licensed or registered". 

 
 
(c) In paragraph (b), by deleting "they" and substituting "the 

intermediaries". 
 
(d) In paragraph (d), by deleting "them" and substituting "the 

intermediaries or the associated entities (as the case may 
be)". 
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(e) In paragraph (g), by deleting "by the intermediaries and" 
and substituting ", whether by the intermediaries or". 

 
(f) By deleting everything after "下，" and before the dash and 

substituting "證監會可在第(1)款提述的規則中 ". 
 
 

148 By adding - 
 

    "(4A) A person is not excused from complying with 
a requirement in any rules made pursuant to subsection 
(2)(f) to give notification to the Commission only on the 
ground that to do so might tend to incriminate the person.". 

 
 

148(5) (a) By deleting "exempt persons," and substituting "registered 
institutions,". 

 
(b) By deleting everything after "constitute" and substituting 

"any regulated activities for which they are registered.". 
 
 

149 In the heading, by deleting "their associated entities" and 
substituting "associated entities of intermediaries". 
 
 

149(2) By deleting "a licensed corporation" and substituting "an 
intermediary". 
 

149(3) By deleting "a licensed corporation" and substituting "an 
intermediary". 
 
 

149(4) 
 

In paragraph (a)(ii), by deleting "does not belong" and 
substituting "belongs". 
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149(5) By deleting "a licensed corporation" and substituting "an 

intermediary". 
 
 

149(6) By deleting "a licensed corporation" and substituting "an 
intermediary". 
 
 

149(8) By deleting "a licensed corporation" and substituting "an 
intermediary". 
 
 

150 In the heading, by deleting "their associated entities" and 
substituting "associated entities of intermediaries". 
 
 

150(1) By deleting "a licensed corporation" and substituting "an 
intermediary". 
 
 

150(2) By deleting "a licensed corporation" and substituting "an 
intermediary". 
 
 

150(3) By deleting "a licensed corporation" and substituting "an 
intermediary". 
 
 

151 In the heading - 
 

(a) by deleting "their associated entities, etc." and 
substituting "associated entities of intermediaries, 
etc."; 

 
(b) by deleting "結束 " and substituting "終結 ". 
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151 In subclause (1) - 
 

(a) by deleting "a licensed corporation" and substituting 
"an intermediary"; 

 
(b) in the Chinese text, by deleting the subclause and 

substituting - 
 

  "(1) 持牌法團、及中介人的有聯繫實

體須在下述限期內，以書面將其財政年度終結的日

期通知證監會  - 
 

 (a) （就持牌法團而言）在它獲

發牌後一個月內；或  
 
 (b) （就有聯繫實體而言）在它

成為該實體後一個月內。 ". 
 
 

151(2) (a) By deleting "a licensed corporation" and substituting "an 
intermediary". 

 
(b) In paragraph (a), by adding "證監會的其財政年度終結 " 

after "通知 ". 
 
 
 

151(3) (a) By deleting "of a licensed corporation" and substituting "of 
an intermediary". 

 
(b) In paragraph (a), by adding "證監會的其財政年度終結 " 

after "通知 ". 
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151(4) By deleting "a licensed corporation" and substituting "an 

intermediary". 
 
 

151(6) By deleting "a licensed corporation" and substituting "an 
intermediary". 
 
 

152 In the heading, by deleting "their associated entities" and 
substituting "associated entities of intermediaries". 
 
 

152(1) (a) By deleting "of a licensed corporation" and substituting "of 
an intermediary". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting "結束 " and substituting "終

結 ". 
 
 

152(2) (a) By deleting "any" and substituting "all". 
 
(b) By deleting "of a licensed corporation" and substituting "of 

an intermediary". 
 
 

152(5) By deleting "a licensed corporation" and substituting "an 
intermediary". 
 
 

152(6) By deleting "a licensed corporation" and substituting "an 
intermediary". 
 
 

152(7) By deleting "a licensed corporation" and substituting "an 
intermediary". 
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153 In the heading, by deleting "their associated entities" and 

substituting "associated entities of intermediaries". 
 
 

153(1) (a) By deleting "of a licensed corporation" wherever it appears 
and substituting "of an intermediary". 

 
(b) In paragraph (i)(B), by adding "金融管理 " before "專員 ". 
 
 

153(2) (a) By deleting "of a licensed corporation" and substituting "of 
an intermediary". 

 
(b) In paragraphs (a) to (c), by adding "法團或該實體(視屬何

情況而定)的 " after "該 ". 
 
 

153(3) (a) In the definition of "prescribed requirement", by deleting 
everything after "means" and substituting "such of the 
requirements under any of the rules made under section 
144, 145, 147 or 148 as are prescribed by rules made 
under section 384 for the purposes of this definition;". 

 
(b) In the definition of "reportable matter" - 
 

 (i)  in paragraph (b), by deleting "a licensed 
corporation" and substituting "an 
intermediary"; 

 (ii) by adding "的人 " before "而言 ". 
 
 

154 In the heading, by deleting "their associated entities" and 
substituting "associated entities of intermediaries". 
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154(1) (a) By deleting "of a licensed corporation" where it twice 

appears and substituting "of an intermediary". 
 
(b) In paragraph (b), by adding "金融管理 " before "專員 ". 
 
(c) By deleting everything after "達予 " and before "的要 " and 

substituting "證監會或金融管理專員（視屬何情況而定），

則不論他是否應證監會或金融管理專員（視屬何情況而

定） ". 
 
 

154(2) By deleting everything after "is" and substituting - 
 

"an auditor appointed under section 149 by a licensed 
corporation or an associated entity of an intermediary, or 
appointed for the purposes of the Banking Ordinance (Cap. 
155) by an associated entity of an intermediary, subsection 
(1) also applies to - 

 
(a) a person whose appointment as an 

auditor appointed under section 149 by a 
licensed corporation or an associated 
entity of an intermediary, or appointed 
for the purposes of the Banking 
Ordinance (Cap. 155) by an associated 
entity of an intermediary, has ceased, in 
which case a reference to a matter in that 
subsection shall be construed on the 
basis that paragraph (a) of that 
subsection requires the matter to be one 
which he becomes aware of in his 
capacity as such auditor (whether or not 
in the course of performing his functions 
as such auditor) before the appointment 
has ceased; 
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(b) an auditor appointed, whether or not 
under section 149 or for the purposes of 
the Banking Ordinance (Cap. 155), by a 
former licensed corporation or by a 
former associated entity of an 
intermediary, in which case a reference 
to a matter in that subsection shall be 
construed on the basis that paragraph (a) 
of that subsection requires the matter to 
be one which he becomes aware of in his 
capacity as such auditor (whether or not 
in the course of performing his functions 
as such auditor); and 

 
(c) a person whose appointment as an 

auditor, whether or not under section 
149 or for the purposes of the Banking 
Ordinance (Cap. 155), by a former 
licensed corporation or by a former 
associated entity of an intermediary, has 
ceased, in which case a reference to a 
matter in that subsection shall be 
construed on the basis that paragraph (a) 
of that subsection requires the matter to 
be one which he becomes aware of in his 
capacity as such auditor (whether or not 
in the course of performing his functions 
as such auditor) before the appointment 
has ceased.". 

 
154(3) By deleting the definition of "former associated entity of a 

licensed corporation" and substituting - 
 

""former associated entity of an intermediary" (中介人的前

有 聯 繫 實 體 ) means a corporation which was 
formerly an associated entity of an intermediary;". 
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155(2) By adding "of the licensed corporation" after "assets". 
 
 

155(3) By adding "金融管理 " before "專員 ". 
 
 

155(4) (a) By deleting "Where" and substituting "Subject to 
subsection (4A), where". 

 
(b) By deleting "該部分（視屬何情況而定）" and substituting 

"部分 ". 
 
 

155 By adding - 
 

    "(4A) The Commission shall not give a direction 
under subsection (4) unless it has given the licensed 
corporation or the associated entity to which the direction is 
to be given a reasonable opportunity of being heard.". 

 
 

155(6) By deleting everything after "means" and substituting "such of 
the requirements under any of the rules made under section 144, 
145, 147 or 148 as are prescribed by rules made under section 
384 for the purposes of this definition.". 
 
 
 

156(1) (a) In paragraph (a), by adding "as a client of the licensed 
corporation" before "for". 

 
(b) In paragraph (b), by adding "as a client of the licensed 

corporation" before "to the licensed". 
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(c) In paragraph (b)(i), by deleting "循他 " and substituting "
循該人 ". 

 
 

156(2) By adding "of the licensed corporation" after "assets". 
 
 

156(3) In paragraph (c), by deleting "待 " and substituting "代 ". 
 
 

156(5) By adding "金融管理 " before "專員 ". 
 
 

156 By deleting subclause (8) and substituting - 
 

     "(8) Subject to subsection (8A), where an auditor 
appointed under subsection (1) has examined and audited 
the accounts and records of a licensed corporation or an 
associated entity of a licensed corporation, the Commission 
may, where it is of the opinion that it is appropriate to do 
so having regard to the conduct (whether before or after the 
appointment) of the licensed corporation or the associated 
entity (as the case may be) and of the person making the 
application pursuant to  subsection (1) in respect of the 
appointment, by notice in writing direct the licensed 
corporation or the associated entity (as the case may be) or 
the person making the application to pay a specified 
amount, being - 
 
 

(a) in the case of the licensed corporation or 
the associated entity (as the case may 
be), the whole or a part of the costs and 
expenses of the examination and audit; 
or 
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(b) in the case of the person making the 
application, the whole or a part of the 
costs and expenses of the examination 
and audit to the extent that they have 
been reasonably incurred for the purpose 
of ascertaining matters to which the 
application relates,  

 
within the specified time and in the specified manner.". 
 
 

156 By adding - 
 

    "(8A) The Commission shall not give a direction 
under subsection (8) unless it has given the licensed 
corporation, the associated entity or the person to which or 
to whom the direction is to be given a reasonable 
opportunity of being heard.". 

 
 

157 (a) By renumbering the clause as clause 157(1). 
 
(b) By adding - 
 

    "(2) A report referred to in subsection (1) 
shall be made within such time and in such manner as 
the Commission may direct. 
 
 (3)  The Commission may, if it considers 
appropriate, forward a copy of any report made to it 
under subsection (1) to the licensed corporation or 
the associated entity the accounts and records of 
which are the subject of the examination and audit 
referred to in the report.". 
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158(1) (a) In paragraph (a) -  

 
 (i)  by deleting ", affirmation";  
 
 (ii) by deleting "and affirmations"; 
 
 (iii) by deleting "有關或 " and substituting "有關的

事宜，或任何 "; 
 
 (iv) by deleting everything after "， 訊 問 " and 

before the dash and substituting "經宣誓或未

經宣誓的以下人士 "; 
 
 (v) by deleting "師； " and substituting - 
 

 "師，  
 

 以及為進行訊問的目的而監誓； ". 
 

(b) In paragraph (b), by adding "任何 " before "高級 ". 
 
(c) In the Chinese text, by deleting paragraph (b)(i) and 

substituting - 
 
 "(i) 交出帳目及紀錄，而該等帳目及紀錄是關乎任

何與該法團或該實體（視屬何情況而定）的業

務有關的事宜，或任何與該法團或該實體（視

屬何情況而定）所收取或持有的該法團的客戶

資產有關的事宜的；及 ". 
 
 
(d) In the Chinese text, by deleting paragraph (c)(i) and 

substituting - 
 
 "(i) 交出他持有的帳目及紀錄，而該等帳目及紀錄

是關乎任何與該法團或該實體（視屬何情況而
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定）的業務有關的事宜，或任何與該法團或該

實體（視屬何情況而定）所收取或持有的該法

團的客戶資產有關的事宜的；及 ". 
 
(e) In paragraph (d)(i), by deleting everything after "備存的 " 

and substituting "帳目及紀錄或它管有的資料，而該等帳

目及紀錄或該等資料是關乎任何與該法團或該實體（視

屬何情況而定）的業務有關的事宜，或任何與該法團或

該實體（視屬何情況而定）所收取或持有的該法團的客

戶資產有關的事宜的；及 ". 
 
(f) In paragraph (e), by adding "of the licensed corporation" 

before "on". 
 
(g) In paragraph (f), by adding "他獲委任進行的 " before "該

項 ". 
 
(h) In paragraph (g) - 
 

 (i) by adding "carrying out" after "purpose of"; 
 
 (ii) by deleting everything after "subsection" and 

substituting "(except to examine a person on 
oath under paragraph (a) or to exercise any 
power conferred by this paragraph).". 

 
 

158(2) (a) In paragraph (a), by deleting everything after "is licensed" 
and before "such business" and substituting - 

 
 

"and to any business of any of its associated entities, 
in which case any reference to "any matter relating to 
the business of the licensed corporation or the 
associated entity (as the case may be)" in subsection 
(1)(a) to (g) shall be construed on the basis that it 
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refers to any matter relating to such other business 
carried on by the licensed corporation or to". 

 
(b) By deleting paragraph (b)(i) to (iv) and substituting - 
 
 "(i) any reference to "any officer, employee and 

agent of the licensed corporation or the 
associated entity (as the case may be)" in 
subsection (1)(a) to (g) shall be construed on 
the basis that it refers to any officer, employee 
and agent of the related corporation; 

 
 (ii) any reference to "any auditor appointed by the 

licensed corporation or the associated entity (as 
the case may be) under section 149 or, where 
the associated entity is an authorized financial 
institution, for the purposes of the Banking 
Ordinance (Cap. 155)" in subsection (1)(a) to 
(g) shall be construed on the basis that it refers 
to any auditor appointed by the related 
corporation, whether under this Ordinance or 
otherwise; 

 
 (iii) any reference to "any matter relating to the 

business of the licensed corporation or the 
associated entity (as the case may be) or to the 
client assets of the licensed corporation 
received or held by the licensed corporation or 
the associated entity (as the case may be)" in 
subsection (1)(a) to (g) shall be construed on 
the basis that it refers, apart from the matter 
originally referred to, also to any matter 
relating to the business of the related 
corporation; and 

 
 (iv) any reference to "any person receiving or 
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holding client assets of the licensed corporation 
on behalf of the licensed corporation or the 
associated entity (as the case may be)" in 
subsection (1)(a) to (g) shall be construed on 
the basis that it refers to any person receiving 
or holding client assets of the licensed 
corporation on behalf of the related 
corporation.". 

  
 

159(1) (a) In paragraph (a), by deleting everything after "documents" 
and before ", or" and substituting "related to such 
examination and audit". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting everything after "property" 

and before ", or" and substituting "related to such 
examination and audit". 

 
 

159(3) (a) By deleting everything after "documents" and before ", or" 
and substituting "related to any examination and audit 
which an auditor appointed under this Part is required to 
carry out". 

 
(b) By deleting everything after "out of" and substituting "such 

examination and audit.". 
 
 

160(3) In paragraph (b), by adding "which or" before "whom" where it 
twice appears. 
 
 

161 By adding - 
 

    "(7A) An associated entity of an intermediary is not 
excused from complying with subsection (6) only on the 
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ground that to do so might tend to incriminate it.". 
 
 

New In Part VI, by adding - 
 
    "161A. Use of incriminating evidence 

in proceedings 
 

 Notwithstanding any other provisions of this 
Ordinance, where a person - 
 

(a) is required under section 142(3) to notify 
the Commission of any matter; 

 
(b) is required under section 161(6) to notify 

the Commission of any matter; or 
 
(c) is required by rules made pursuant to 

section 144(2)(i), 145(2)(k), 147(2)(d) or 
148(2)(f) to notify the Commission of 
any matter, 

 
and the notification might tend to incriminate the person, 
then the notification shall not be admissible in evidence 
against the person in criminal proceedings in a court of law 
other than those in which - 
 
 (i) he is charged with an offence under Part 

V of the Crimes Ordinance (Cap. 200), 
or for perjury, in respect of the 
notification; 

 
 (ii) in the case of paragraph (a), he is 

charged with an offence under section 
142(12) in respect of the notification; 

 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日 

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

774 

Clause Amendment Proposed 
  

 (iii) in the case of paragraph (b), he is 
charged with an offence under section 
161(7) in respect of the notification; or 

 
 (iv) in the case of paragraph (c), he is 

charged with an offence under any rules 
made under section 144(4) or (5), 145(4) 
or (5), 147(5) or (6), 148(3) or (4) (as 
the case may be) in respect of a 
contravention taking place by reason of a 
failure to comply with the requirement 
described in paragraph (c) relating to the 
notification.". 

 
 

162 (a) In the definition of "representative" - 
 

 (i)  in paragraph (b), by deleting "an exempt 
person" and substituting "a registered 
institution"; 

 
 (ii) in paragraph (b)(i), by deleting "employed by 

the exempt person" and substituting "engaged 
by the registered institution"; 

 
 (iii) in paragraph (b)(i), by adding "金 融 管 理 " 

before "專員 "; 
 
 (iv) in paragraph (b)(ii), by deleting "exempt 

person" and substituting "registered 
institution". 

 
(b) By adding - 
 

""client contract" (客戶合約 ) means any contract or 
arrangement between an intermediary and 
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another person, which contains terms on which 
the intermediary is to provide services the 
provision of which constitutes a regulated 
activity;". 

 
 

163(1) (a) By deleting "their conduct" and substituting "the conduct 
of the intermediaries or the representatives (as the case 
may be)". 

 
(b) By deleting "exempt" and substituting "registered". 
 
(c) By deleting "任何 ". 
 
 

163(2) (a) By deleting "384(9) and (10)" and substituting "384A(7) 
and (8)". 

 
(b) In paragraph (e) - 
 

 (i)  by deleting "when" and substituting "to take 
specified steps before"; 

 
 (ii) by deleting everything after "the intermediary" 

and substituting a semicolon; 
 
 (iii) by adding "任何 " after "人的 ". 
 

(c) By adding - 
 
 "(ea) require an intermediary, and any representative 

of an intermediary, when making any 
recommendation concerning any financial 
product to any client of the intermediary, to 
disclose to the client in the specified manner 
any interest the intermediary or the 
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representative (as the case may be) may have 
in the financial product;". 

 
(d) In paragraph (j), by deleting "to avoid" and substituting 

"in". 
 
(e) In paragraph (n), by deleting "exempt" and substituting 

"registered". 
 
(f) By deleting everything after "則下， " and before the dash 

and substituting "證監會可在第(1)款提述的規則中 ". 
 
 

163(4) By deleting "(as the case may be)". 
 
 

163 By deleting subclause (5). 
 
 

164(1) (a) By deleting "setting out guidelines" and substituting 
"giving guidance". 

 
(b) By deleting "exempt" and substituting "registered". 
 
 

164(2) By deleting "setting out guidelines" and substituting "giving 
guidance". 
 
 

164(3) In paragraph (a), by deleting "the" where it secondly appears. 
 
 

164(4) (a) By deleting "(as the case may be)" where it twice appears. 
 
(b) In paragraph (a), by deleting "exempt" and substituting 

"registered". 
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(c) In paragraph (b), by deleting "licensed person" and 

substituting "licensed corporation". 
 
(d) In paragraph (c) - 
 
 (i) by deleting everything after "is" and before 

"entered" and substituting "a registered 
institution, whether he is a fit and proper 
person to be or to remain a person whose name 
is"; 

 
  (ii) by deleting "employed by the exempt person" 

and substituting "engaged by a registered 
institution"; 

 
 (iii) by adding "金融管理 " before "專員 ". 
 
 

165(1) In paragraph (b), by deleting "reasonably and honestly believes" 
and substituting "believes and has reasonable grounds to 
believe". 
 
 

165(3) By deleting "in the reasonable and honest belief" where it twice 
appears and substituting ", believing and having reasonable 
grounds to believe". 
 
 

166(8) By deleting paragraph (b) and substituting - 
 
 "(b) upon request made at any time within that year by the 

Commission, give the Commission access to the 
document, and produce to the Commission, within 
the time and at the place specified by the 
Commission, the document.". 
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166 In the Chinese text, by deleting subclause (9) and substituting - 
 

     "(9) 在 根 據 本 條 例 於 任 何 法 庭 進 行 的 法 律 程 序

中，第(1)、(2)、(3)、(4)、(5)或(6)款提述的保證或資

料須獲接納為以下事項的表面證據  ─ 
 

(a) 就任何保證而言，第(1)、 (3)或 (5)款

（視屬何情況而定）中指明的該保證所

關乎的事項；或  
 
(b) 就任何資料而言，第(2)、 (4)或 (6)款

（視屬何情況而定）提述的規則中指明

的該資料所關乎的事項（如有的話）。

". 
 
 

166(11) In paragraph (a), by deleting everything before "that" and 
substituting - 
 
 "(a) believed and had reasonable grounds to believe". 
 
 

167(2) (a) By deleting "A" and substituting "Subject to subsection 
(3), a". 

 
(b) By deleting "lawful" and substituting "reasonable". 
 
 

167 By deleting subclause (3) and substituting - 
 

     "(3) A person shall not be regarded as committing 
an offence under subsection (2) if he contravenes subsection 
(1) by reason only of his inadvertence, carelessness or 
negligence.". 

168(2) By adding ", without reasonable excuse," before "contravenes". 
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168(3) By deleting "exempt" where it twice appears and substituting 
"registered". 
 
 

169(1) (a) By deleting "a licensed or exempt person" and substituting 
"an intermediary, or a representative of an intermediary,". 

 
(b) By deleting "by" and substituting ", whether in Hong Kong 

or elsewhere, by it or". 
 
(c) In paragraph (a)(ii), by deleting everything after 

"agreement" and before ", to" and substituting "to provide, 
or with a view to providing". 

 
(d) By adding "it or" before "he". 
 
 

169 By deleting subclause (2) and substituting - 
 

 "(2) An intermediary, or a representative of an 
intermediary, shall not be regarded as contravening 
subsection (1) by reason only that it or he - 
 

(a) makes a call on another person who is a 
solicitor or professional accountant 
acting in his professional capacity, or is 
a licensed person, registered institution, 
money lender or professional investor, 
or its or his existing client; and 

 
(b) whether as principal or agent, makes or 

offers to make with that other person an 
agreement referred to in subsection 
(1)(a), or induces or attempts to induce 
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that other person to enter into such an 
agreement.". 

 
 

169(5) By deleting "A person who" and substituting "An intermediary, 
or a representative of an intermediary, that". 
 
 

169(6) (a) By deleting everything after "Where" and before "may" 
and substituting - 

 
"a person on whom an unsolicited call is made enters 
into an agreement with another person in consequence 
of a contravention of subsection (1), the person on 
whom the unsolicited call is so made". 

 
(b) By deleting everything after "effect to" and substituting - 
 

"that other person, within 28 days after the day on 
which the agreement is entered into or 7 days after 
the day on which he becomes aware of the 
contravention, whichever is the earlier.". 

 
 

169(7) (a) By deleting the definition of "client". 
 
(b) In the definition of "existing client", by deleting everything 

after "to" and substituting - 
 

"an intermediary or a representative of an 
intermediary, means a person - 

 
(a) who has entered into a client contract 

with the intermediary at any time during 
the period of 3 years immediately 
preceding the day on which the call is 
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made, and remains a party to the client 
contract when the call is made; or 

 
(b) for whom the intermediary has provided 

a service, the provision of which 
constitutes a regulated activity, at any 
time during the period of 3 years 
immediately preceding the day on which 
the call is made;". 

 
 

New By adding - 
 
    "169A. Requirements for offers by intermediaries 
 or representatives for Type 1, Type 4 or  
 Type 6 regulated activity 
 

 (1) Subject to subsection (5), a Type 1 
intermediary or representative, a Type 4 intermediary or 
representative or a Type 6 intermediary or representative 
shall not communicate an offer to acquire or dispose of any 
securities of, or issued by, a body unless - 
 

(a) the offer - 
 

 (i) is contained in a written 
document in an official 
language; or 

 
 (ii) if communicated otherwise 

than in the form of a written 
document satisfying the 
requirement of subparagraph 
(i), is reduced to a written 
document in an official 
language and delivered to 
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the person or persons to 
whom it was made not later 
than 24 hours after the 
communication; 

 
(b) the offer - 
 

 (i) contains a description of the 
securities sufficient to enable 
them to be identified; 

 
 (ii) specifies the terms of the 

offer, including where 
appropriate the amount of 
consideration proposed to be 
paid for the securities to be 
acquired pursuant to the 
offer; 

 
 (iii) where a dividend has been 

declared or recommended in 
respect of the securities, or 
it is anticipated that a 
dividend may be so declared 
or recommended before the 
transfer of the securities, 
states whether the securities 
are to be transferred with or 
without the dividend; 

 
 (iv) specifies - 
 

(A) whether, in the event 
of a person accepting 
the offer, the offeror 
will pay any stamp 
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duty which the person 
so accepting the offer 
will become liable to 
pay in respect of the 
transaction under the 
Stamp Duty 
Ordinance (Cap. 
117); and 

 
(B) if the offeror will not 

so pay the stamp 
duty, the rate of the 
stamp duty that the 
person so accepting 
the offer will become 
liable to pay in 
respect of the 
transaction under that 
Ordinance; 

 
 (v) specifies whether, in the 

event of a person accepting 
the offer, any fees will be 
payable by that person to -  

 
(A) where the Type 1 

intermediary or 
representative, the 
Type 4 intermediary 
or representative or 
the Type 6 
intermediary or 
representative (as the 
case may be) is 
regarded as such by 
virtue of being an 
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intermediary, the 
Type 1 intermediary 
or representative, the 
Type 4 intermediary 
or representative or 
the Type 6 
intermediary or 
representative (as the 
case may be); or 

 
(B) where the Type 1 

intermediary or 
representative, the 
Type 4 intermediary 
or representative or 
the Type 6 
intermediary or 
representative (as the 
case may be) is 
regarded as such by 
virtue of being a 
representative of an 
intermediary, the 
intermediary; 

 
 (vi) if contained in a written 

document referred to in 
paragraph (a)(i) - 

 
(A) specifies the name and 

address of the offeror 
and, where any 
person is making the 
offer on behalf of the 
offeror, the name and 
address of that 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日 

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

785

Clause Amendment Proposed 
  

person; 
(B) bears a date which is 

not more than 3 days 
before the date on 
which the offer is 
communicated; 

 
(C) where the offer is for 

the acquisition of 
securities, satisfies the 
requirements of Part 1 
of Schedule 6B; 

 
(D) where the offer is for 

the disposal of 
securities, satisfies the 
requirements of Part 2 
of Schedule 6B; and 

 
(E) where a report of an 

expert in connection 
with the offer is 
included in or 
annexed to the offer, 
contains a statement 
to the effect that the 
expert has consented 
to the inclusion or 
annexure, and has 
not, before the 
communication of the 
offer, withdrawn that 
consent; and 

 
 (vii) if communicated in the 

manner described in 
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paragraph (a)(ii), where 
there is a report of an expert 
in connection with the offer, 
specifies the place at which 
the report is available for 
inspection, and contains a 
statement to the effect that 
the expert has consented to 
the contents of the report, 
and has not, before the 
communication of the offer, 
withdrawn that consent; and 

 
(c) where the offer is contained in a written 

document referred to in paragraph (a)(i) 
or is reduced to a written document 
referred to in paragraph (a)(ii) but the 
written document is in only one official 
language, the written document includes 
a translation, in the other official 
language, of all the particulars required 
in respect of the offer under paragraph 
(b), except where the Commission has 
previously agreed that the requirements 
of this paragraph may be dispensed with 
in any particular case. 

 
 (2) Where an offer contained in a written 
document referred to in subsection (1)(a)(i) is to contain a 
statement referred to in subsection (1)(b)(vi)(E) regarding 
the consent of an expert, the offer shall not be 
communicated unless the expert has given, and has not 
before the communication of the offer withdrawn, his 
consent to the offer being communicated with the inclusion 
of the statement in the form and context in which it is 
included in the written document. 
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 (3) Where an offer communicated in the manner 
described in subsection (1)(a)(ii) is to contain a statement 
referred to in subsection (1)(b)(vii) regarding the consent of 
an expert, the offer shall not be communicated unless the 
expert has given, and has not before the communication of 
the offer withdrawn, his consent to the offer being 
communicated with a reference to the statement in the form 
and context in which it is referred to. 
 
 (4) Any Type 1 intermediary or representative, 
Type 4 intermediary or representative or Type 6 
intermediary or representative who communicates an offer 
to acquire or dispose of any securities without having 
complied with subsections (1), (2) and (3) commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 6 and, 
in the case of a continuing offence, to a further fine of 
$20,000 for every day during which the offence continues. 
 
 (5) This section does not apply to - 
 

(a) an offer regulated by, and made in 
accordance with, the requirements of - 

 
 (i) the rules made under section 

23 or 36 governing the 
listing of securities; 

 
 (ii) the code published under 

section 385(2)(a); or 
 
 (iii) Part II of the Companies 

Ordinance (Cap. 32) or, in 
the case of a corporation 
incorporated outside Hong 
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Kong, Part XII of that 
Ordinance; 

(b) an offer communicated to persons who 
already hold securities of, or issued by, 
a body, for those persons to acquire 
securities of, or issued by, the body; 

 
(c) an offer communicated by a Type 1 

intermediary or representative, a Type 4 
intermediary or representative or a Type 
6 intermediary or representative if the 
offer is made to a person with whom, or 
on whose behalf - 

 
 (i) where the Type 1 

intermediary or 
representative, the Type 4 
intermediary or 
representative or the Type 6 
intermediary or 
representative (as the case 
may be) is regarded as such 
by virtue of being an 
intermediary, the Type 1 
intermediary or 
representative, the Type 4 
intermediary or 
representative or the Type 6 
intermediary or 
representative  (as the case 
may be); or 

 
 (ii) where the Type 1 

intermediary or 
representative, the Type 4 
intermediary or 
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representative or the Type 6 
intermediary or 
representative (as the case 
may be) is regarded as such 
by virtue of being a 
representative of an 
intermediary, the 
intermediary, 

 
 has transacted the sale or purchase of 

securities on at least 3 occasions during 
the period of 3 years immediately 
preceding the date of the offer; 

 
(d) an offer made to - 
 

 (i) a professional investor; 
 
 (ii) a solicitor or professional 

accountant acting in his 
professional capacity; or 

 
 (iii) any other person who is of a 

class prescribed by rules 
made under section 384 for 
the purposes of this 
paragraph; 

 
(e) an offer communicated by an exchange 

participant in the ordinary course of 
trading on a recognized stock market; 

 
(f) an offer communicated by a person who 

is of a class prescribed by rules made 
under section 384 for the purposes of 
this paragraph;  
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(g) an offer which is of a class prescribed by 

rules made under section 384 for the 
purposes of this paragraph. 

 
 (6) Where - 
 

(a) a person has accepted an offer to acquire 
or dispose of any securities of, or issued 
by, a body which is an offer to which 
this section applies; and 

 
(b) the offer has been communicated without 

subsections (1), (2) and (3) having been 
complied with in a material particular,  

 
that person may, subject to the rights of a subsequent 
purchaser of the securities in good faith for value, rescind 
the acceptance, by giving notice in writing to that effect to 
the offeror, within 28 days after the date of acceptance or 7 
days after the day on which he becomes aware of the matter 
described in paragraph (b), whichever is the earlier. 
 
 (7) For the purposes of this section - 
 

(a) where a Type 1 intermediary or 
representative, a Type 4 intermediary or 
representative or a Type 6 intermediary 
or representative communicates an 
invitation to a person to acquire or 
dispose of any securities of, or issued 
by, a body, the invitation shall be 
deemed to be an offer, and a reference in 
this section to acceptance shall be 
construed accordingly; 
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(b) an offer to acquire or dispose of a right 

to acquire or dispose of securities or an 
interest in securities shall be deemed to 
be an offer to acquire or dispose of 
securities, and a reference in this section 
to a person who holds securities includes 
a person who holds a right to acquire 
securities or an interest in securities; 

 
(c) an offer to acquire or dispose of 

securities in consideration or part 
consideration for other securities shall be 
deemed to be both an offer to acquire 
and an offer to dispose of securities. 

 
 (8) In this section, a reference to securities of a 
body shall, unless the context otherwise requires, be 
construed as a reference to securities (having the meaning 
under section 1 of Part 1 of Schedule 1) which are - 
 

(a) issued, made available or granted by the 
body; or 

 
(b) proposed to be issued, made available or 

granted by the body. 
 

 (9) In this section - 
 
"body" (團體 ) means a corporation, a multilateral agency, 

or a government or municipal government authority; 
 
"expert" (專家 ) includes an engineer, valuer, professional 

accountant, solicitor, and any other person whose 
profession gives authority to a statement made by 
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him; 
 
"Type 1 intermediary or representative" (第1類中介人或代

表 ) means - 
 

(a) an intermediary licensed or registered 
for Type 1 regulated activity; or 

 
(b) its representative that carries on Type 1 

regulated activity for it; 
 

"Type 4 intermediary or representative" (第4類中介人或代

表 ) means - 
 

(a) an intermediary licensed or registered 
for Type 4 regulated activity; or 

 
(b) its representative that carries on Type 4 

regulated activity for it; 
 

"Type 6 intermediary or representative" (第6類中介人或代

表 ) means - 
 

(a) an intermediary licensed or registered 
for Type 6 regulated activity; or 

 
(b) its representative that carries on Type 6 

regulated activity for it; 
 

"written document" (書面文件 ) means any document or 
similar material, or any other medium (whether 
effected as such mechanically, electronically, 
magnetically, optically, manually or by any other 
means), by which words are represented in a visible 
form.". 
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170(2) By deleting "exempt" and substituting "registered". 
170(3) By deleting "中介人的 " and substituting "其 ". 

 
 

New By adding - 
 

"Division 5 – Miscellaneous 
 
     170A.   Amendment of Schedule 6B 
 

 The Chief Executive in Council may, by order 
published in the Gazette, amend Schedule 6B.". 

 
 

171 In the definition of "調查員 ", by deleting "進行調查 " and 
substituting "調查任何事宜 ". 
 
 

172 In the heading, by adding ", etc." after "corporations". 
 
 

172(1) (a) By deleting ", or was at the relevant time," and 
substituting "or was". 

 
(b) In paragraph (a), by deleting everything after "suggesting 

that" and before "has" and substituting "at any relevant 
time the business of the corporation". 

 
(c) In paragraph (d), by deleting everything after "suggesting 

that" and before "have" and substituting "at any relevant 
time persons involved in the management of the affairs of 
the corporation". 

 
(d) In paragraph (e), by adding "at any relevant time" after 

"suggesting that". 
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(e) In paragraph (f), by adding "並在該段描述的 " after "示

的 ". 
 
(f) In paragraph (ii), by deleting "relevant" and substituting 

"material". 
 
 

172(2) (a) By adding "某人 " after "條要求 ". 
 
(b) In paragraph (b), by deleting "錄及 " and substituting "錄

或 ". 
 
 

172(5) By deleting "relevant" and substituting "material". 
 
 

172(6) 
 

(a) In paragraph (b)(ii), by deleting "is or". 
 
(b) In paragraph (b)(ii)(A), by deleting everything after "考慮

" and before "事宜 " and substituting "該款提述的情況所

顯示的並在該款描述的 ". 
 
 

172(7) (a) In paragraph (b)(ii), by deleting "is or". 
 
(b) In paragraph (b)(ii)(A), by deleting everything after "考慮

" and before "事宜 " and substituting "該款提述的情況所

顯示的並在該款描述的 ". 
 
 

172(8) (a) In paragraph (b)(ii), by deleting "is or". 
 
(b) In paragraph (b)(ii)(A), by deleting everything after "考慮

" and before "事宜 " and substituting "該款提述的情況所
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顯示的並在該款描述的 ". 
 

172(9) In paragraph (b), by deleting everything after "described in" and 
substituting "subsection (1)(e) as being suggested by the 
circumstances referred to in that subsection (1)(e).". 
 
 

172(10) In paragraph (a) - 
 

(a) by deleting "the controller" and substituting "a 
controller"; 

 
(b) by deleting "the same controller as" and substituting 

"a controller that is also a controller of"; 
 
(c) by adding "金融管理 " before "專 ". 

 
 

172 By adding - 
 

  "(15A)  A person is not excused from 
complying with a requirement imposed on the person by an 
authorized person under this section only on the ground that 
to do so might tend to incriminate the person.". 

 
 

172(16) (a) By deleting the definition of "relevant time" and 
substituting - 

 
 ""relevant time" (有關時間 ) -  
 

 (a) in relation to a corporation which is 
listed, means any time since the 
formation of the corporation; or 

 
 (b) in relation to a corporation which was 
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listed, means any time since the 
formation of the corporation but before 
the corporation ceased to remain 
listed.". 

 
(b) By adding - 
 

 ""material time" (關鍵時間 ) means - 
 

 (a) where subsection (1)(a), (b), (c), (d) or 
(e) applies, the time at which the matter 
described in such subsection as being 
suggested by the circumstances referred 
to in such subsection appears to the 
Commission as occurring; or 

 
 (b) where subsection (1)(f) applies, the time 

at which the matter in respect of the 
investigation of which the Commission 
decides to provide assistance under 
section 179 appears to the Commission 
as occurring;". 

 
(c) In the definition of "獲授權人 ", by deleting "。 " and 

substituting ";". 
 
 

173(1) (a) By deleting paragraph (a)(i)(B) and substituting - 
 
 "(B) where it is a registered institution, the premises 

of the registered institution; or". 
 
(b) In paragraph (a)(ii), by adding "中介人的有聯繫 " after 

"就該 ". 
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173(2) In paragraph (c), by deleting "a licence or an exemption" and 

substituting "any licence or registration". 
173(4) In paragraph (b), by adding "任何 " before "為 ". 

 
 

173(9) By deleting "which is not an intermediary" and substituting ", 
not being the intermediary or the associated entity in question as 
referred to in subsection (1) or a related corporation of the 
intermediary or the associated entity (as the case may be),". 
 
 

173(10) (a) By deleting everything after "section" and before the dash 
and substituting "(other than subsection (1)(c)(iii) or (3)(c)) 
in respect of a corporation". 

 
(b) In paragraph (a) - 
 

 (i) by deleting "the controller" and substituting "a 
controller"; 

 
 (ii) by deleting "the same controller as" and 

substituting "a controller that is also a 
controller of"; 

 
 (iii) by deleting "並非中介人且 "; 
 
 (iv) by adding "金融管理 " before "專 ". 
 

(c) In paragraph (b), by deleting "並非中介人且 ". 
 
 

173(17) In the definition of "relevant authority", by deleting paragraph 
(a) and substituting - 
 

"(a) where - 
 
 (i) the intermediary in question as referred 
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to in subsection (1) is a registered 
institution; or 

 (ii) the associated entity in question as 
referred to in that subsection is the 
associated entity of a registered 
institution,  

 
  the Monetary Authority; or". 
 

 
174(1) (a) By deleting "performing a function of the Commission" 

and substituting "enabling or assisting the Commission to 
perform a function". 

 
(b) In paragraph (d), by deleting "or exempt person through 

whom" and substituting "person or registered institution 
through whom or which". 

 
 

174(2) In paragraph (a), by adding "(視屬何情況而定 )" after "該人的

". 
 
 

175(1) (a) By deleting paragraph (e)(i) and (ii) and substituting - 
 
 "(i) for the purpose of considering whether to 

exercise any power under section 187 or 189A, 
has reason to inquire whether any person is or 
was at any time guilty of misconduct, or is not 
a fit and proper person, as described in section 
187(1) or (2) or 189A(1) or (2); or 

 
 (ii) for the purpose of assisting the Monetary 

Authority to consider whether to exercise any 
power under section 58A or 71C of the 
Banking Ordinance (Cap. 155), has reason to 
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inquire whether any person - 
 
 

(A) is or was at any time guilty of 
misconduct, or is not or has ceased to be 
a fit and proper person, as described in 
section 58A(1) of that Ordinance; or 

 
(B) is or was at any time guilty of 

misconduct, or should cease to be 
regarded as a fit and proper person, as 
described in section 71C(4) of that 
Ordinance;". 

 
(b) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

175(2) By deleting "or" and substituting "and". 
 
 

175 By adding - 
 

 "(4) Before the Commission directs any of its 
employees, or appoints any person - 
 

(a) to investigate any matter under 
subsection (1)(e)(i), to the extent that the 
investigation is for the purpose of 
considering whether to exercise any 
power under section 189A; or 

 
(b) to investigate any matter under 

subsection (1)(e)(ii),  
 

the Commission shall consult the Monetary Authority.". 
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176(1) (a) In paragraph (a), by adding "項 " after "與該 ". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting "to". 
 
(c) In paragraph (c), by adding "reasonably" before 

"requires". 
 
(d) In paragraph (d) - 
 

 (i) by deleting "to" where it first appears; 
 
 (ii) by adding "項 " after "就該 ". 
 
 

176(4) (a) In paragraph (a), by adding "項 " after "與該 ". 
 
(b) In paragraph (b), by adding "項 " after "就該 ". 
 
 

176 In the Chinese text, by deleting subclause (5) and substituting - 
 

 "(5) 調查員可向證監會作出中期調查報告，如證

監會有所指示，則調查員須向該會作出中期調查報告，而

在調查完成後，調查員須向該會作出最後調查報告。 ". 
 
 

177(3) (a) In paragraph (b)(ii), by deleting "produces" and 
substituting "produce". 

 
(b) In paragraph (b)(iii), by deleting "gives" and substituting 

"give". 
 
 

177 By adding - 
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 "(3A)  A person is not excused from complying with 
a requirement imposed on the person by an investigator 
under section 176 only on the ground that to do so might 
tend to incriminate the person.". 

177(4) By deleting everything after "whole or" and before "as a civil" 
and substituting "a part of the costs and expenses of the 
investigation and the Commission may recover the whole or the 
part (as the case may be) of the costs and expenses". 
 
 

177(5) By deleting everything after "of any" and before "expenses 
have" and substituting "of the costs and expenses of an 
investigation, and all or any of the costs and". 
 
 

178 In the heading, by deleting "Certification" and substituting 
"Application". 
 
 

178(1) (a) By deleting ", without reasonable excuse,". 
 
(b) By deleting everything after "motion," and before ", and 

the" and substituting "make an application to the Court of 
First Instance in respect of the failure". 

 
(c) In paragraph (a), by adding "if the Court is satisfied that 

there is no reasonable excuse for the person not to comply 
with the requirement," before "order". 

 
(d) In paragraph (b) -  
 

 (i) by deleting "who appears to have been" and 
substituting "knowingly"; 

 
 (ii) by deleting everything before "懲罰該 " and 

substituting - 
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 "(b)  原訟法庭信納該人是在無合理辯

解的情況下沒有遵從該要求的，

則原訟法庭可 ". 
178(3) (a) In paragraph (a), by deleting "under subsection" and 

substituting "for the purposes of subsection". 
 
(b) In paragraph (a)(i) and (ii)(B), by deleting "該行 " and 

substituting "同一行 ". 
 
(c) In paragraph (b)(i) and (ii)(B) - 
 

 (i) by deleting "under" and substituting "for the 
purposes of"; 

 

 (ii) by deleting "該行 " and substituting "同一行 ". 
 

 
179(3) In  paragraph (a), by deleting "該款 " and substituting "第(1)或

(2)款（視屬何情況而定） ". 
 
 

179(4) In paragraphs (a)(i) and (b)(i), by adding "of the" before "costs". 
 
 

179(6) (a) By deleting "obliged" and substituting "required". 
 
(b) By deleting everything after "而該解釋 " and before "的證

據 " and substituting - 
 

"或陳述或說明、該解釋或詳情或該答案（視屬何情

況而定）可能會導致該人入罪，而該人在提供或作

出該解釋或陳述或說明、提供該解釋或詳情或給予

該答案（視屬何情況而定）前又聲稱如此，則在不

局限第180條的原則下，該獲授權人或調查員（視屬

何情況而定）不得向任何在香港以外地方的主管當
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局、規管機構或公司審查員提供該要求及該解釋或

陳述或說明、該解釋或詳情或該問題及答案（視屬

何情況而定） ". 
 

179(7) By deleting everything after "of any" and before "expenses 
have" and substituting "of the costs and expenses incurred in 
providing assistance under this section, and all or any of the 
costs and". 
 
 

179(9) By deleting "及職責 ". 
 
 

180 In the heading, by deleting "answers" and substituting 
"evidence". 
 
 

180(1) By adding "or reminded (as the case may be)" after "informed". 
 
 

180(2) By deleting everything after paragraph (b) and substituting - 
 

"and the explanation or statement, the explanation or further 
particulars, or the answer (as the case may be) might tend 
to incriminate the person and the person so claims before 
providing or making the explanation or statement, giving 
the explanation or further particulars, or giving the answer 
(as the case may be), then the requirement as well as the 
explanation or statement, the explanation or further 
particulars, or the question and answer (as the case may be) 
shall not be admissible in evidence against the person in 
criminal proceedings in a court of law other than those in 
which the person is charged with an offence under section 
172(13), (14) or (15) or 177, or under section 213(2)(a), 
245(2)(a) or 246(6)(a) or (b), or under Part V of the Crimes 
Ordinance (Cap. 200), or for perjury, in respect of the 
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explanation or statement, the explanation or further 
particulars, or the answer (as the case may be).". 

 
 
 

182 In the heading, by deleting "computerized information" and 
substituting "information in information systems, etc.". 
 
 

182(b) By deleting "a computer" and substituting "an information 
system". 
 
 

184(2) By deleting "授權的 " and substituting "指明的人或所授權的警

務人員或其他 ". 
 
 

186(1) In the definition of "misconduct" - 
 

(a) in paragraph (b), by deleting "a licence or an 
exemption" and substituting "any licence or 
registration"; 

 
(b) in paragraph (c), by adding ", or of any condition 

attached or amended under section 71C(2)(b) or (5) 
or 71E(3) of the Banking Ordinance (Cap. 155)" 
before the semicolon; 

 
(c) in paragraph (d) - 
 
 (i) by deleting "exempt" and substituting 

"registered"; 
 
 (ii) by deleting " 證 監 會 認 為 " and 

substituting "按證監會的意見， ". 
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186(2) By deleting everything after "where" and before "shall also be 

regarded"  and substituting - 
 
 

"an intermediary is, or was at any time, guilty of 
misconduct within the meaning of paragraph (a), (b), (c) 
or (d) of the definition of "misconduct" in subsection (1) 
as a result of the commission of any conduct occurring 
with the consent or connivance of, or attributable to any 
neglect on the part of - 

 
 (a) in the case of a licensed corporation, 

another person as - 
 
 (i) a responsible officer 

of the licensed 
corporation; or  

 
 (ii) a person involved in 

the management of 
the business of the 
licensed corporation; 
or 

 
 (b) in the case of a registered institution, 

another person as - 
 
 (i) an executive officer of 

the registered 
institution; or 

 
 (ii) a person involved in 

the management of 
the business 
constituting any 
regulated activity for 
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which the registered 
institution is or was 
(as the case may be) 
registered,  

 
 the conduct". 

186 By adding - 
 

 "(3) For the purposes of paragraph (d) of the 
definition of "misconduct" in subsection (1), the 
Commission shall not form any opinion that any act or 
omission is or is likely to be prejudicial to the interest of 
the investing public or to the public interest, unless it has 
had regard to such of the provisions set out in any code of 
conduct published under section 164 or any code or 
guideline published under section 385 as are in force at the 
time of occurrence of, and applicable in relation to, the act 
or omission.". 
 
 

187(1) (a) By deleting "189" and substituting "191". 
 
(b) In paragraph (b), by deleting everything after "person to be 

or to remain" and substituting "the same type of regulated 
person,". 

 
(c) In paragraphs (i), (ii) and (iii), by deleting " 該 人 " 

wherever it appears and substituting "該受規管人士 ". 
 
(d) In paragraph (ii), by deleting "licensed person" and 

substituting "licensed corporation". 
 
(e) By deleting paragraph (iv) and substituting - 
 

  "(iv) prohibit the regulated person from doing all or 
any of the following in relation to such 
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regulated activity or regulated activities, and 
for such period or until the occurrence of such 
event, as the Commission may specify - 

 
(A) applying to be licensed or registered; 
 
(B) applying to be approved under section 

125(1) as a responsible officer of a 
licensed corporation; 

 
(C) applying to be given consent to act or 

continue to act as an executive officer 
of a registered institution under section 
71C of the Banking Ordinance (Cap. 
155); 

 
(D) seeking through a registered institution 

to have his name entered in the register 
maintained by the Monetary Authority 
under section 20 of the Banking 
Ordinance (Cap. 155) as that of a 
person engaged by the registered 
institution in respect of a regulated 
activity.". 

 
 

187(2) (a) By deleting "subsection (7) and section 189" and 
substituting "sections 191 and 191A". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting everything after "person to be 

or to remain" and substituting "the same type of regulated 
person,". 

 
(c) In paragraph (ii), by deleting everything after "profit" and 

before "by" and substituting "gained or loss avoided". 
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(d) By deleting "該人 " wherever it appears and substituting 
"該受規管人士 ". 

 
 

187(3) By deleting everything after "外，" and substituting "亦可考慮該

會認為在有關個案的情況下適宜考慮的該受規管人士現時或

過往的行為。 ". 
187(4) By deleting everything after "days" and substituting ", or such 

further period as the Commission may specify by notice under 
section 191(2), after the order has taken effect as a specified 
decision under section 224.". 
 
 

187(5) By deleting "各方面 " and substituting "所有目的 ". 
 
 

187  By deleting subclause (7). 
 
 

187 By deleting subclause (8). 
 
 

187(9) (a) In the definition of "regulated person", by deleting 
everything after "was" and substituting - 

 
 "any of the following types of person - 
 

(a) a licensed person; 
 
(b) a responsible officer of a licensed 

corporation; or 
 
(c) a person involved in the management of 

the business of a licensed corporation;". 
 

(b) In the definition of "relevant time", by deleting paragraph 
(b) and substituting - 
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"(b) where subsection (1)(b) or (2)(b) applies, the 

time of occurrence of any matter which, 
whether with any other matter or not, leads the 
Commission to form the opinion that the 
person is not a fit and proper person within the 
meaning of such subsection.". 

188(1) (a) By deleting "189" and substituting "191". 
 
(b) In paragraph (a)(i), (ii) and (iii), by deleting " 他 " 

wherever it appears and substituting "該持牌人 ". 
 
(c) In paragraph (a)(iii), by adding ", which in the opinion of 

the Commission impugns the fitness and properness of the 
licensed person to remain licensed" before the semicolon. 

 
(d) In paragraph (a)(iv) - 
 

 (i) by deleting "他在 " and substituting "該持牌人

在 "; 
 
 (ii) by deleting "該人 " and substituting "該持牌

人 ". 
 

(e) In paragraph (b)(i), (ii), (iii), (iv), (v), (vi) and (vii), by 
deleting "該法團 " wherever it appears and substituting "該
持牌人 ". 

 
(f) In paragraph (b)(vi), by adding ", which in the opinion of 

the Commission impugns the fitness and properness of the 
licensed person to remain licensed" before the semicolon. 

 
(g) In paragraph (c), by adding "or" at the end. 
 
(h) By deleting paragraph (d). 
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(i) In paragraph (e), by deleting "要 " and substituting "請 ". 
 
 

188(2) (a) By deleting "189" and substituting "191". 
 
(b) By deleting paragraph (a) and substituting - 
 

 "(a)  the Commission has required under section 
117(1)(c) that the licensed person should apply 
for an authorization under section 95(2) for 
that regulated activity; and". 

 
(c) By deleting paragraph (b)(i) and substituting - 
 

 "(i)  the licensed person has failed to make an 
application for the authorization under section 
95(2) in accordance with the requirement, or 
has otherwise informed the Commission that 
he proposes not to make an application for the 
authorization under section 95(2); or". 

 
(d) In paragraph (b)(ii) - 
 

 (i) by adding "(2)" after "95"; 
 
 (ii) by adding "持牌 " before "人 ". 
 

 
188(3) (a) In paragraph (a), by deleting "他 " and substituting "該持

牌人 ". 
 
(b) In paragraph (b), by deleting "該法團 " and substituting "

該持牌人 ". 
 
 

188(4) (a) By deleting paragraph (a) and substituting - 
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 "(a) the licensed person fails to make full payment 

of any annual fee payable by him under 
section 135, or any additional sum payable by 
him under that section as a result of any 
default in making full payment of any annual 
fee payable by him under that section, within 
3 months after the due date for payment of the 
annual fee under that section; or". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting everything after "after the" 

and substituting "due date for submission of the annual 
return under that section,". 

 
  

188(5) (a) In paragraph (a) - 
 

  (i) by deleting "pay" where it twice appears and 
substituting "make full payment of"; 

 
 (ii) by adding "因沒有全數繳付任何年費或附加

款項一事而 " before "當 ". 
 

(b) In paragraph (b), by adding "因沒有呈交周年申報表一

事而 " before "當 ". 
 
 

188(6) (a) By deleting "date" and substituting "day". 
 
(b) By deleting "款當作 " and substituting "款 ". 
 
(c) By deleting "過後 " where it twice appears and substituting 

"內 ". 
 
 

188(7) By deleting everything after "to section" and before "is 
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convicted" and substituting "191, where a person who is a 
responsible officer of a licensed corporation". 
 
 

189 By deleting the clause. 
 
 

New By adding - 
 

"189A.  Disciplinary action in respect of 
 registered institutions, etc. 

 
 (1) Subject to section 191, where - 
 

(a) a regulated person is, or was at any 
time, guilty of misconduct; or 

 
(b) the Commission is of the opinion that a 

regulated person is not a fit and proper 
person to be or to remain the same type 
of regulated person, 

 
 the Commission may exercise such of the following powers 
as it considers appropriate in the circumstances of the case 
- 
 
 (i) where the regulated person is a 

registered institution - 
 

 (A) revoke its registration, whether in 
relation to all or any, or any part 
of all or any, of the regulated 
activities for which it is registered; 
or 

 
 (B) suspend its registration, whether in 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日 

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

813

Clause Amendment Proposed 
  

relation to all or any, or any part 
of all or any, of the regulated 
activities for which it is registered 
for such period or until the 
occurrence of such event as the 
Commission may specify; 

 
 

 (ii) publicly or privately reprimand the 
regulated person; 

 
 (iii) prohibit the regulated person from doing 

all or any of the following in relation to 
such regulated activity or regulated 
activities, and for such period or until 
the occurrence of such event, as the 
Commission may specify - 

 
 (A) applying to be licensed or 

registered; 
 
 (B) applying to be approved under 

section 125(1) as a responsible 
officer of a licensed corporation; 

 
 (C) applying to be given consent to act 

or continue to act as an executive 
officer of a registered institution 
under section 71C of the Banking 
Ordinance (Cap. 155); 

 
 (D) seeking through a registered 

institution to have his name 
entered in the register maintained 
by the Monetary Authority under 
section 20 of the Banking 
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Ordinance (Cap. 155) as that of a 
person engaged by the registered 
institution in respect of a regulated 
activity. 

 
 (2) Subject to sections 191 and 191A, where -  
 

(a) a regulated person is, or was at any 
time, guilty of misconduct; or 

(b) the Commission is of the opinion that a 
regulated person is not a fit and proper 
person to be or to remain the same type 
of regulated person,  

 
the Commission may, separately or in addition to any 
power exercisable under subsection (1), order the regulated 
person to pay a pecuniary penalty not exceeding the amount 
which is the greater of - 
 
 (i) $10,000,000; or 
 
 (ii) 3 times the amount of the profit gained 

or loss avoided by the regulated person 
as a result of his misconduct, or of his 
other conduct which leads the 
Commission to form the opinion (as the 
case may be). 

 
 (3) The Commission, in determining whether a 
regulated person is a fit and proper person within the 
meaning of subsection (1)(b) or (2)(b), may, among other 
matters (including those specified in section 128), take into 
account such present or past conduct of the regulated 
person as it considers appropriate in the circumstances of 
the case. 
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 (4) A regulated person ordered to pay a pecuniary 
penalty under subsection (2) shall pay the penalty to the 
Commission within 30 days, or such further period as the 
Commission may specify by notice under section 191(2), 
after the order has taken effect as a specified decision under 
section 224. 
 
 (5) The Court of First Instance may, on an 
application of the Commission made in the manner 
prescribed by rules made under section 384 for the 
purposes of this subsection, register an order made under 
subsection (2) in the Court of First Instance and the order 
shall, on registration, be regarded for all purposes as an 
order of the Court of First Instance made within the civil 
jurisdiction of the Court of First Instance for the payment 
of money. 
 
 (6) Any pecuniary penalty paid to or recovered by 
the Commission pursuant to an order made under 
subsection (2) shall be paid by the Commission into the 
general revenue. 
 
 (7) Without prejudice to the exercise by the 
Monetary Authority of any powers under the Banking 
Ordinance (Cap. 155), the Commission may make such 
recommendations to the Monetary Authority in respect of 
the exercise by the Monetary Authority of any of his 
powers under sections 58A(1) and 71C(4) of that Ordinance 
as the Commission considers appropriate. 
 
 (8) In this section - 
 
"regulated person" (受規管人士 ) means a person who is or 

at the relevant time was any of the following types 
of person - 
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(a) a registered institution; 
 
(b) an executive officer of a registered 

institution;  
 
(c) a person involved in the management of 

the business constituting any regulated 
activity for which a registered institution 
is or was (as the case may be) registered; 
or 

 
 
(d) an individual whose name is or was (as 

the case may be) entered in the register 
maintained by the Monetary Authority 
under section 20 of the Banking 
Ordinance (Cap. 155) as that of a person 
engaged by a registered institution in 
respect of a regulated activity; 

 
"relevant time" (有關時間 ), in relation to a person, means - 
 

(a) where subsection (1)(a) or (2)(a) applies, 
the time when the person is, or was, 
guilty of misconduct; or 

 
(b) where subsection (1)(b) or (2)(b) applies, 

the time of occurrence of any matter 
which, whether with any other matter or 
not, leads the Commission to form the 
opinion that the person is not a fit and 
proper person within the meaning of 
such subsection.". 

 
 

190(1) (a) By deleting everything before paragraph (d) and 
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substituting - 
 

"190. Other circumstances for disciplinary 
 action in respect of registered 
 institutions, etc. 

 
(1) Subject to section 191, the Commission 

may revoke a registered institution's registration, 
whether in relation to all or any, or any part of all or 
any, of the regulated activities for which it is 
registered, or suspend a registered institution's 
registration, whether in relation to all or any, or any 
part of all or any, of the regulated activities for 
which it is registered for such period or until the 
occurrence of such event as the Commission may 
specify -". 

 
(b) In paragraph (d), by deleting "exempt person" wherever it 

appears and substituting "registered institution". 
 
(c) In paragraph (d)(v), by deleting "remain exempt" and 

substituting "remain registered". 
 
(d) In paragraph (e) - 
 

 (i) by deleting "exempt person" and substituting 
"registered institution"; 

 
 (ii) by adding "or suspension (as the case may 

be)" after "revocation". 
 

(e) In paragraph (f) - 
 

 (i) by deleting "exempt person" and substituting 
"registered institution"; 

 
 (ii) by deleting "the exemption" and substituting 
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"or suspend the registration"; 
 
 (iii) by deleting "豁免 " and substituting "註冊 "; 
 
 (iv) by deleting "要 " and substituting "請 ". 
 
 

190 By deleting subclause (2) and substituting - 
 

 "(2) Subject to section 191, but without limiting 
the generality of subsection (1), the Commission may 
revoke a registered institution's registration in relation to 
Type 7 regulated activity or any part thereof if - 

(a) the Commission has required under 
section 118(8)(b) that the registered 
institution should apply for an 
authorization under section 95(2) for 
that regulated activity; and 

 
 (b) (i) the registered institution has 

failed to make an application for 
the authorization under section 
95(2) in accordance with the 
requirement, or has otherwise 
informed the Commission that it 
proposes not to make an 
application for the authorization 
under section 95(2); or 

 
 (ii) the registered institution has 

made an application for the 
authorization under section 
95(2), but the application is not 
granted.". 
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190(3) (a) By deleting everything before "shall" and substituting - 

 
 "(3) The registration of a registered 
institution". 
 

(b) In paragraphs (a) and (b), by deleting "exempt person" and 
substituting "registered institution". 

 
 

190 By deleting subclause (4). 
 
 
 

190 By deleting subclause (5) and substituting - 
 

 "(5) Subject to subsection (6), the registration of a 
registered institution shall be deemed to be suspended if the 
registered institution fails to make full payment of any 
annual fee payable by it under section 135, or any 
additional sum payable by it under that section as a result of 
any default in making full payment of any annual fee 
payable by it under that section, within 3 months after the 
due date for payment of the annual fee under that section, 
and, subject to subsection (7), the suspension shall remain 
in force until such time as the Commission considers it 
appropriate that the registration should no longer be 
suspended and informs the registered institution to that 
effect by notice in writing.". 

 
 

190(6) (a) By deleting "An exemption" and substituting "Any 
registration". 

 
(b) By deleting "pay" where it twice appears and substituting 

"make full payment of". 
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(c) By deleting "exempt person" and substituting "registered 
institution". 

 
 

190 By deleting subclause (7) and substituting - 
 

 "(7) Where any registration is suspended under 
subsection (5) and the failure to make full payment of the 
annual fee or additional sum described in that subsection 
has not been remedied within 30 days after the day on 
which the suspension becomes effective under that 
subsection, or such further period as the Commission may 
specify by notice in writing to the registered institution, the 
registration shall be deemed to be revoked.". 

191 By adding before the clause -  
 

"Division 3 - Miscellaneous". 
 
 

191 In the heading, by deleting "section 190" and substituting "Part 
IX". 
 
 

191 By deleting subclause (1) and substituting - 
 

 "(1) The Commission shall not exercise any power 
under section 187(1) or (2), 188(1)(a), (b) or (c), (2) or (7), 
189A(1) or (2) or 190(1)(d) or (e) or (2) without first 
giving the person in respect of whom the power is to be 
exercised a reasonable opportunity of being heard.". 

 
 

191 By adding - 
 

 "(1A) The Commission shall not exercise any power 
under section 189A(1) or (2) or 190(1) or (2) unless it has 
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first consulted the Monetary Authority.". 
 
 

191(2) (a) By deleting everything before ", and" and substituting - 
 

 "(2) Where the Commission decides to 
exercise any power under section 187(1) or (2), 
188(1), (2) or (7), 189A(1) or (2) or 190(1) or (2), 
the Commission shall inform the person in respect of 
whom the power is exercised of its decision to do so 
by notice in writing". 
 

(b) In paragraph (a), by deleting "and". 
 
(c) By deleting "effect." and substituting - 
 

 "effect; 
 
(c) in so far as applicable, the duration and terms 

of any revocation, suspension or prohibition to 
be imposed under the decision; 

 
(d) in so far as applicable, the terms in which the 

person is to be reprimanded under the 
decision; and 

 
(e) in so far as applicable, the amount of any 

pecuniary penalty to be imposed under the 
decision and the period (being specified as a 
period after the decision has taken effect as a 
specified decision under section 224) within 
which it is required to be paid.". 

 
 

New By adding immediately after clause 191 - 
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"191A. Guidelines for performance of functions 
 under section 187(2) or 189A(2) 

 (1) The Commission shall not perform any of its 
functions under section 187(2) or 189A(2) unless - 
 

(a) it has published, in the Gazette and in 
any other manner it considers 
appropriate, guidelines to indicate the 
manner in which it proposes to perform 
such functions; and 

 
(b) in performing such functions, it has had 

regard to the guidelines so published. 
 (2) Without prejudice to the inclusion of any other 
factors that the Commission may consider relevant, 
guidelines published under subsection (1) shall include the 
following as factors that the Commission shall take into 
account in performing any of its functions under section 
187(2) or 189A(2) - 
 

(a) whether the conduct of the regulated 
person in question was intentional, 
reckless or negligent; 

 
(b) whether the conduct damaged the 

integrity of the securities and futures 
market; 

 
(c) whether the conduct caused loss to, or 

imposed costs on, any other person; and 
 
(d) whether the conduct resulted in a 

benefit to the regulated person or any 
other person. 
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 (3) Guidelines published under subsection (1) are 
not subsidiary legislation.". 

 
 

192 By deleting the subheading before the clause. 
 
 

192(1) (a) In paragraph (a), by adding "條文 " after "例 ". 
 
(b) In paragraph (b), by deleting "him" and substituting "the 

person". 
 
 
 

192(2) (a) By deleting "licensed person" and substituting "licensed 
corporation". 

 
(b) In  paragraph (a) - 
 

 (i) by adding "條文 " after "例 "; 
 
 (ii) by deleting "人的 " and substituting "法團的 ". 
 

(c) In paragraph (b), by deleting "him" and substituting "the 
person". 

 
 

192(3) (a) By deleting everything after "If" and before ", then" and 
substituting "any registration of a person is suspended 
under section 189A or 190 in relation to all or any, or any 
part of all or any, of the regulated activities for which the 
person is registered". 

 
(b) In paragraph (a) -  
 

 (i) by deleting "exempt" and substituting 
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"registered"; 
 
 (ii) by adding "條文 " after "例 ". 
 

(c) In paragraph (b), by deleting everything after "relating to" 
and before "not" and substituting "a registered institution 
as would apply to the person were the registration". 
 
 

192(5) By deleting "licensed person" and substituting "licensed 
corporation". 
 
 
 

192 By deleting subclause (6) and substituting - 
 

 "(6) Any registration of a person may be revoked 
under section 189A or 190 notwithstanding that, at the time 
of revocation, the registration is suspended, whether in 
relation to all or any, or any part of all or any, of the 
regulated activities for which the person is registered, 
under any provision of this Ordinance.". 
 
 

193(1) By deleting "or 190(1)" and substituting ", 189A(1) or (2) or 
190(1) or (2)". 
 
 

193(2) (a) By deleting "a licence or an exemption" and substituting 
"any licence or registration". 

 
(b) In paragraph (a), by deleting "exempt person" and 

substituting "registered institution". 
 
 

193(3) (a) By deleting everything after "or (2)" and before ", it" and 
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substituting ", 188(1)(a), (b) or (c), (2) or (7), 189A(1) or 
(2) or 190(1)(d) or (e) or (2)". 

 
(b) In paragraph (a), by deleting "under such section" and 

substituting "the Commission may exercise in respect of 
the person under this Part (whether or not the same as the 
power the exercise of which has been contemplated)". 

 
 

193 By deleting subclause (4) and substituting - 
 

 "(4) Where the Commission exercises any power or 
takes any additional action in respect of a person under 
subsection (3) - 

(a) it shall comply with section 191(1A) and 
(2), as if section 191(1A) and (2), in 
addition to applying to the exercise of 
power under the sections specified 
therein, also applies with necessary 
modifications to the taking of any 
additional action under subsection (3); 
and 

 
(b) subject to the agreement of the person, it 

is not obliged to comply with section 
191(1).". 

 
 

194 In the heading, by deleting "exemption" and substituting 
"registration". 
 
 

194(1) (a) By deleting everything after "Where" and before "to 
transfer" and substituting - 

 
"any licence or registration is revoked or suspended under 
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this Part, the Commission may by notice in writing require 
the person to whom the licence or registration (as the case 
may be) was granted". 

 
(b) By deleting "reasonably specifies" and substituting "may 

reasonably specify". 
 
 

195 In the heading, by deleting "exemption" and substituting 
"registration". 
 
 

195(1) (a) By deleting everything after "Where" and before "to -" and 
substituting "any licence or registration is revoked or 
suspended under this Part, the Commission may by notice 
in writing permit the person to whom the licence or 
registration (as the case may be) was granted". 

 
(b) In paragraphs (a) and (b), by deleting " 豁 免 " and 

substituting "註冊 ". 
 
 

197 By renumbering the clause as clause 197(1). 
 
 

197(1) By deleting everything after "the Commission" and substituting - 
 

"may by notice in writing - 
 

(a) prohibit a licensed corporation - 
 

 (i) from - 
 

(A) disposing of any 
relevant property;  
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(B) dealing with any 
relevant property in a 
specified manner or 
other than in a 
specified manner; 

 
 (ii) from assisting, counselling 

or procuring another person 
to - 

 
(A) dispose of any 

relevant property; 
 
 
(B) deal with any relevant 

property in a specified 
manner or other than 
in a specified manner; 

 
(b) require a licensed corporation to deal 

with any relevant property in, and only 
in, a specified manner.". 

 
 

197 By adding - 
 

     "(2) In this section, "relevant property" (有關財

產 ), in relation to a licensed corporation, means - 
 

(a) any property held by the licensed 
corporation, acting within the capacity 
for which the licensed corporation is 
licensed, on behalf of any of the clients 
of the licensed corporation, or held by 
any other person on behalf or to the 
order of the licensed corporation acting 
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within such capacity; 
 
(b) any other property which the 

Commission reasonably believes to be 
owned or controlled by the licensed 
corporation.". 

 
 

199 By deleting the clause. 
 
 

200 (a) In the heading, by deleting ", 198 or 199" and substituting 
"or 198". 

 
(b) By deleting ", 198 or 199" and substituting "or 198". 
 
(c) In paragraph (c), by deleting "is" and substituting "was at 

the time when it was furnished". 
 
 

201 In the heading, by deleting ", 198 or 199" and substituting "or 
198". 
 
 

201(1) By deleting everything before "is in" and substituting - 
 

  "(1)  Where a prohibition or requirement imposed 
under section 196, 197 or 198". 
 

 
201 By deleting subclause (2). 

 
 

201(3) By deleting everything before ", or a prohibition or requirement 
substituting" and substituting - 
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 "(3) A prohibition or requirement imposed under 
section 196, 197 or 198". 

 
 

201(4) By deleting ", 198 or 199" and substituting "or 198". 
 
 

201 By deleting subclause (5). 
 
 

202 In the heading, by deleting ", 199". 
 
 

202(1) By deleting ", 198 or 199" and substituting "or 198". 
202(2) By deleting ", 198 or 199" and substituting "or 198". 

 
 

202(4) In paragraph (a), by deleting ", 198 or 199" and substituting "or 
198". 
 
 

202 By deleting subclause (5). 
 
 

202(6) (a) By deleting "to (5)" and substituting "and (4)". 
 
(b) By adding "其他條文 " after "部 " where it twice appears. 
 
 

202(7) By deleting everything after "Commission" and before ", or" and 
substituting "shall publish in the Gazette, and may publish by 
such additional means as it may consider appropriate, a notice 
regarding the imposition under section 196, 197 or 198". 
 
 

202 By deleting subclause (8). 
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202(9) By deleting "or (8)". 
 
 

202(10) (a) In paragraph (a), by deleting ", 198 or 199" and 
substituting "or 198". 

 
(b) In paragraph (b) - 
 

 (i) by deleting "該所， " and substituting "有關的

認 可 交 易 所 或 認 可 結 算所 （ 視 屬 何 情 況 而

定）， "; 
 
 (ii) by deleting "所。 " and substituting "認可交易

所或認可結算所（視屬何情況而定）。 ". 
 
 

202(11) (a) By deleting ", 199" wherever it appears. 
 
(b) By deleting "該等條文 " and substituting "第196、 197、

198或201條 ". 
 
 

202(12) (a) By deleting "virtue" and substituting "reason". 
 
(b) By deleting ", 199" where it twice appears. 
 
 

202(13) By deleting "or (8)". 
 
 

203(1) (a) In paragraph (a)(i), by deleting ", 198 or 199" and 
substituting "or 198". 

 
(b) By adding "的一般性 " after "用） ". 
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203(2) (a) In paragraph (b), by deleting ", 198 or 199" and 
substituting "or 198". 

 
(b) By deleting everything before "，如 " and substituting -  
 

 "(2)  不 論 第 192(1) 條 （ 不 論 是 否 參 照 第

142(9)或143(7)條而適用）有任何規定 ". 
 
 

203(3) In paragraph (a), by deleting ", 198 or 199" and substituting "or 
198". 
 

203 By adding - 
 

     "(4) For the avoidance of doubt, nothing in this 
section affects the power of the Commission to - 
 

(a) impose under section 196, 197 or 198 a 
prohibition or requirement in respect of 
or with reference to; or 

 
(b) withdraw, substitute or vary under 

section 201 a prohibition or requirement 
imposed in respect of or with reference 
to,  

 
a licensed corporation the licence of which has been 
suspended under any provision of this Ordinance.". 

 
 

204 
 
 
 

By deleting the heading and substituting - 
 
      "Application to Court of First Instance 

relating to non-compliance with  
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prohibitions or requirements under  
section 196, 197, 198 or 201". 

 
 

204(1) (a) By deleting everything before paragraph (a) and 
substituting - 

 
     "(1) If a person fails to comply with a 
prohibition or requirement in force in respect of him 
as a result of the exercise of any of the powers under 
sections 196, 197, 198 and 201, the Commission 
may, by originating summons or originating motion, 
make an application to the Court of First Instance in 
respect of the failure, and the Court may inquire into 
the case and -". 

(b) In paragraph (a), by adding "if the Court is satisfied that 
there is no reasonable excuse for the person not to comply 
with the prohibition or requirement (as the case may be)," 
before "order". 

 
(c) In paragraph (b) - 
 

 (i) by deleting "who appears to have been" and 
substituting "knowingly"; 

 
 (ii) by deleting everything before "懲罰該 " and 

substituting - 
 

"(b) 原訟法庭信納該人是在無合理辯

解的情況下沒有遵從該項禁止或

要求（視屬何情況而定）的，則

原訟法庭可 ". 
 
 

204(2) By deleting ", 199". 
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205(1) By deleting "section 177 of". 

 
 

205(2) By deleting "person" wherever it appears and substituting 
"representative". 
 
 

205(3) (a) In paragraph (a), by deleting everything after "under" and 
before "that" and substituting "subsection (1) against a 
corporation". 

 
(b) In the Chinese text, by deleting everything before the dash 

and substituting - 
 

"(3)  證監會 ". 
 

(c) In the Chinese text, by deleting paragraph (b) and 
substituting - 

 
 "(b) 如沒有在提出呈請之前，以書面將擬提出呈請

一事通知有關的認可交易所或認可結算所（視

屬何情況而定），則須在提出呈請之後立即以

書面將提出呈請一事通知該認可交易所或認

可結算所（視屬何情況而定）。 ". 
 
 

206(1) (a) In paragraph (a)(i)(C), by deleting "a licence or an 
exemption" and substituting "any licence or registration". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting everything after "whether" 

and before "that" and substituting "or not during the course 
or as a result of the exercise of any power under Part VIII, 
to the Commission". 
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206(2) (a) In paragraphs (a) and (b), by adding "任何 " after "述的 ". 

 
(b) In paragraph (c), by adding "任何 " after "明的 ". 
 
 

206 In the Chinese text, by deleting subclause (3) and substituting - 
 
 "(3)  證監會  － 
 

(a) 在依據第(1)款申請某項影響某屬交易所參

與者或結算所參與者的人的命令之前，須盡

最大努力以書面將擬提出申請一事通知有關

的認可交易所或認可結算所（視屬何情況而

定）；及 

 
(b) 如沒有在提出申請之前，以書面將擬提出申

請一事通知有關的認可交易所或認可結算所

（視屬何情況而定），則須在提出申請之後立

即以書面將提出申請一事通知該認可交易所

或認可結算所（視屬何情況而定）。 ". 
 
 

206(4) By deleting "確定 " where it twice appears and substituting "信
納 ". 
 
 

206 By deleting subclause (7). 
 
 

207 In the heading, by adding "of listed corporations, etc." at the 
end. 
 
 

207(1) (a) By deleting everything before "conducted" and substituting 
- 

 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日 

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

835

Clause Amendment Proposed 
  

     "(1) Where, in relation to a corporation 
which is or was listed, it appears to the Commission 
that at any relevant time the business or affairs of the 
corporation have been". 
 

(b) By deleting everything after paragraph (d) and substituting 
- 

 
"the Commission may, subject to subsection (3), by 
petition apply to the Court of First Instance for an 
order under this section.". 

 
 

207(2) (a) By deleting everything after ", on" and before "have" and 
substituting "an application under this section, the Court of 
First Instance is of the opinion that the business or affairs 
of a corporation". 

(b) In paragraph (c), by adding "unless the corporation is an 
authorized financial institution," before "appoint". 

 
(c) In paragraph (d), by deleting everything before "so" and 

substituting -  
 

"(d) order that a person wholly or partly 
responsible for the business or affairs of the 
corporation having been". 

 
 

207 By deleting subclause (3) and substituting - 
 

     "(3) The Commission shall not make an application 
under this section unless it has first consulted - 
 

(a) the Financial Secretary; and 
 
(b) where the corporation in question is an 
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authorized financial institution or a 
corporation which, to the knowledge of 
the Commission, is a controller of an 
authorized financial institution, or has as 
its controller an authorized financial 
institution, or has a controller that is also 
a controller of an authorized financial 
institution, the Monetary Authority.". 

 
 

207(5) By adding "其他條文 " after "章 )". 
 
 

207(8) (a) By deleting "level 2" and substituting "level 3". 
 
(b) By deleting "$200" and substituting "$300". 
 

207 By adding - 
 

     "(9) In this section - 
 
"controller" (控制人 ) means a person who is an indirect 

controller or a majority shareholder controller as 
defined in section 2(1) of the Banking Ordinance 
(Cap. 155); 

 
"relevant time" (有關時間 ) - 
 

(a) in relation to a corporation which is 
listed, means any time since the 
formation of the corporation; or 

 
(b) in relation to a corporation which was 

listed, means any time since the 
formation of the corporation but before 
the corporation ceased to remain listed.". 
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208 By deleting the clause. 
 
 

209 (a) By deleting the definition of "excluded decision". 
 
(b) In the definition of "parties" -  
 

 (i) by deleting paragraph (a) and substituting - 
 

 "(a) the relevant authority making the 
specified decision in question; 
and"; 

 
 (ii) in the Chinese text, by deleting paragraph (b) 

and substituting - 
 "(b) 提出有關的覆核申請的人;". 
 
(c) By deleting the definition of "specified decision" and 

substituting - 
 

""specified decision" (指明決定 ) means - 
 

(a) a decision of the Commission 
which - 

 
 (i) is made under or 

pursuant to any of the 
provisions set out in 
column 2 of Division 
1 of Part 2 of 
Schedule 7; and 

 
 (ii) is within the 

description set out, 
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opposite such 
provisions, in column 
3 of Division 1 of 
Part 2 of Schedule 7; 

 
(b) a decision of the Monetary 

Authority which - 
 

 (i) is made under or 
pursuant to any of the 
provisions set out in 
column 2 of Division 
2 of Part 2 of 
Schedule 7; and 

 
 (ii) is within the 

description set out, 
opposite such 
provisions, in column 
3 of Division 2 of 
Part 2 of Schedule 7; 
or 

 
(c) a decision of the Commission or a 

recognized investor compensation 
company which - 

 
 (i) is made under or 

pursuant to any of the 
provisions set out in 
column 2 of Division 
3 of Part 2 of 
Schedule 7; and 

 
 (ii) is within the 

description set out, 
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opposite such 
provisions, in column 
3 of Division 3 of 
Part 2 of Schedule 
7;". 

 
(d) By adding - 
 

""relevant authority" (有關當局 ) - 
 

(a) in relation to a specified decision 
within the meaning of paragraph 
(a) of the definition of "specified 
decision" in this section, means 
the Commission;  

 
(b) in relation to a specified decision 

within the meaning of paragraph 
(b) of the definition of "specified 
decision" in this section, means 
the Monetary Authority; or 

 
(c) in relation to a specified decision 

within the meaning of paragraph 
(c) of the definition of "specified 
decision" in this section, means 
the Commission or the recognized 
investor compensation company by 
which the decision is made (as the 
case may be);". 

 
 

210(1) By adding ", and to hear and determine any question or issue 
arising out of or in connection with any review," after 
"decisions". 
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210(2) (a) By deleting "Subject" and substituting "Except". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting "等 " and substituting "2 名 ". 
 
 

210(3) By deleting "other 2" and substituting "2 other". 
 
 

210(4) (a) By deleting "members and temporary". 
 
(b) By deleting "或 " and substituting "及 ". 
 
 

210 By deleting subclause (5) and substituting - 
 

     "(5) Where the Chief Executive considers 
appropriate, additional Tribunals may be established for the 
purposes of any reviews, whereupon the provisions of this 
or any other Ordinance shall apply, subject to necessary 
modifications, to each of such additional Tribunals 
(including appointment of the chairman and other members 
of, and all matters concerning, each of such additional 
Tribunals) as they apply to the Tribunal.". 
 

 
210(6) By deleting "原訟法庭法官或暫委法官的主席除外）可獲付一

筆 " and substituting "第 209 條中“法官”的定義的 (a)段所指的

法官的主席除外）可獲付一筆財政司 ". 
 
 

210 In the Chinese text, by deleting subclause (7) and substituting - 
 

     "(7) 凡任何屬第 209條中“法官”的定義的 (a)段

所指的法官的人獲委任為審裁處主席，該項委任及他擔任

或免任主席之事，均不影響 ─  
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(a) 他作為該段所指的法官的任期，亦不影

響他作為該段所指的法官而行使權力；  
 
(b) 他擔任該職位而具有的職級、稱銜、地

位、排名、薪金或其他權利或特權；  
 
(c) 他擔任該職位須遵守的條款及條件。 ". 

 
 

211(1) (a) By deleting "Commission" and substituting "relevant 
authority". 

 
(b) By deleting "served on" and substituting "given to". 
 
 

211(2) By deleting "served on" and substituting "given to". 
 

211(3) (a) By deleting "Commission" and substituting "relevant 
authority". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting everything after "decision is" 

and before "applies" and substituting "a specified decision 
which is described in column 2 of Division 1 of Part 3 of 
Schedule 7 and to which the provision set out, opposite 
such description of the specified decision, in column 3 of 
that Division". 

 
 

211 By adding - 
 

    "(3A) Notwithstanding subsection (3), the Tribunal, 
upon application in writing by any person, may, subject to 
subsection (3B), by order extend the time within which an 
application for review of a specified decision of the relevant 
authority shall be made under subsection (3), whereupon 
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the time within which such an application shall be made 
under subsection (3) shall be extended accordingly. 
 
     (3B) The Tribunal shall not grant an extension 
under subsection (3A) unless - 
 

(a) the person who has applied for the grant 
of the extension pursuant to that 
subsection and the relevant authority 
have been given a reasonable opportunity 
of being heard; and 

 
(b) it is satisfied that there is a good cause 

for granting the extension.". 
 

 
211(4) (a) By deleting "served on it". 

 
(b) By deleting "Commission" and substituting "relevant 

authority". 
 
 

212(1) By deleting everything before ", the" and substituting - 
 

     "(1) After an application for review has been 
made". 

 
 

212(2) (a) In paragraph (a) - 
 

 (i) by adding ", where the decision is set aside," 
after "and"; 

 
 (ii) by deleting ", whether more or less onerous"; 
 
 (iii) by adding "任何 " after "的 ". 
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(b) In paragraph (b), by deleting "Commission" where it twice 

appears and substituting "relevant authority". 
 
 

212 By adding - 
 

    "(2A) Where the Tribunal varies, or substitutes any 
decision for, a specified decision under subsection (2)(a), 
the decision as varied or the decision substituting for the 
specified decision (as the case may be) may be any decision 
(whether more or less onerous) that the relevant authority 
had power to make in respect of the person making the 
application for review in question, whether or not under the 
same provision as that under which the specified decision 
has been made. 
 
 
     (2B) Without limiting the generality of subsections 
(2)(a) and (2A) but subject to subsection (3A) - 
 

(a) where the specified decision in question 
is a specified decision described in 
column 2 of Division 2 of Part 3 of 
Schedule 7, the decision that the 
Tribunal may substitute under subsection 
(2)(a) for the specified decision may also 
include (whether or not in addition to the 
decision that the Tribunal may, apart 
from this subsection, substitute under 
subsection (2)(a) for the specified 
decision) any decision that the Monetary 
Authority had power to make in respect 
of the person making the application for 
review in question under or pursuant to 
any of the provisions set out, opposite 
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such description of the specified 
decision, in column 3 of that Division; 
and 

 
(b) where the specified decision in question 

is a specified decision described in 
column 2 of Division 3 of Part 3 of 
Schedule 7, the decision that the 
Tribunal may substitute under subsection 
(2)(a) for the specified decision may also 
include (whether or not in addition to the 
decision that the Tribunal may, apart 
from this subsection, substitute under 
subsection (2)(a) for the specified 
decision) any decision that the 
Commission had power to make in 
respect of the person making the 
application for review in question under 
or pursuant to any of the provisions set 
out, opposite such description of the 
specified decision, in column 3 of that 
Division.". 

 
 

212(3) By deleting "The" and substituting "Notwithstanding anything in 
this section, the". 
 
 

212 By adding - 
 

    "(3A) Without limiting the generality of subsection 
(3), the Tribunal shall not exercise any power pursuant to 
subsection (2B)(a) or (b) without first giving a reasonable 
opportunity of being heard to - 
 

(a) in the case of subsection (2B)(a), the 
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Monetary Authority; or 
 
(b) in the case of subsection (2B)(b), the 

Commission.". 
 
 

212 By deleting subclause (4) and substituting - 
 

     "(4) Subject to section 214(3), the standard of proof 
required to determine any question or issue before the 
Tribunal shall be the standard of proof applicable to civil 
proceedings in a court of law.". 
 

 
213(1) (a) In paragraph (a), by deleting ", documents or otherwise" 

and substituting "or documents". 
 
(b) In paragraph (b), by deleting "relating to the review". 
 
(c) In paragraph (c), by deleting "and affirmations". 
(d) In paragraph (d), by deleting ", affirmation". 
 
(e) In paragraph (e), by deleting "or affirmation". 
 
(f) In paragraph (g), by deleting "a sitting, or" and 

substituting "any sitting, or any". 
 
(g) In paragraph (j), by deleting "connection with". 
 
(h) By deleting "各方或 " and substituting "各方中的 ". 
 
 

213(2) In paragraph (a), by deleting "refuses or". 
 
 

213 By adding - 
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     "(4) A person is not excused from complying with 
an order, notice, prohibition or requirement of the Tribunal 
made or given under or pursuant to subsection (1) only on 
the ground that to do so might tend to incriminate the 
person.". 

 
 

New By adding - 
 
    "213A. Use of incriminating evidence 

required by Tribunal 
 

     Notwithstanding any other provisions of this 
Ordinance, where the Tribunal -  
 

(a) requires a person to give evidence under 
section 213(1)(b); 

 
 
(b) requires a person to answer any question 

under section 213(1)(d); 
 
(c) orders a person to provide evidence 

under section 213(1)(e); or 
 
(d) otherwise orders or requires a person to 

provide any information under section 
213(1)(k), 

 
and the evidence, answer or information (as the case may 
be) might tend to incriminate the person, then the 
requirement or order as well as the evidence, the question 
and answer, or the information (as the case may be) shall 
not be admissible in evidence against the person in criminal 
proceedings in a court of law other than those in which the 
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person is charged with an offence under section 213(2)(a), 
245(2)(a) or 246(6)(a) or (b), or under Part V of the Crimes 
Ordinance (Cap. 200), or for perjury, in respect of the 
evidence, answer or information (as the case may be).". 

 
 

214(4) (a) In paragraph (a), by deleting everything before "in respect 
of any" and substituting - 

 
 "(a) no power may be exercised under or pursuant 

to this section to determine whether to punish 
any person for contempt". 

 
(b) In paragraph (a)(i) and (ii)(B), by deleting "該行 " and 

substituting "同一行 ". 
 
(c) By deleting paragraph (b)(i) and (ii) and substituting - 
 

 "(i) any power has previously been exercised 
under or pursuant to this section to determine 
whether to punish the person for contempt in 
respect of the same conduct; and 

 
(ii) (A) proceedings arising from the exercise of 

such power remain pending; or 
 
 (B) by reason of the previous exercise of 

such power, no power may again be 
lawfully exercised under or pursuant to 
this section to determine whether to 
punish the person for contempt in respect 
of the same conduct.". 

 
 

216 By deleting subclause (4). 
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217(3) By deleting "refuses or". 

 
 

218(1) By deleting "when the order is made". 
 
 

220 In the heading, by adding "execution of" after "of". 
 
 

220 By adding before subclause (1) - 
 

    "(1A) Subject to subsections (1) and (2), the making 
of an application for review does not by itself operate as a 
stay of execution of the specified decision to which the 
application relates.". 

 
 

220(1) (a) By deleting "may, at any time before the review" and 
substituting "or an application pursuant to section 211(3A) 
may, at any time before the review or the application (as 
the case may be)". 

 
(b) By adding "execution of" after "of". 
 
 

220(2) By deleting "grant a stay of" and substituting "by order grant a 
stay of execution of". 
 
 

New By adding immediately after clause 220 - 
 

"220A. Applications for stay of execution  
  of decisions of Tribunal 
 
 A party to a review may, at any time after the 
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determination of the review, apply to the Tribunal for a 
stay of execution of a decision of the Tribunal relating to 
the review, whereupon the Tribunal may, where it 
considers appropriate, by order grant the stay, subject to 
such conditions as to costs, payment of money into the 
Tribunal or otherwise as the Tribunal considers 
appropriate.". 
 
 

221(1) By deleting everything after "with a" and before "on" and 
substituting "decision of the Tribunal relating to the review may 
appeal to the Court of Appeal against the decision". 
 
 

221(2) By adding - 
 
 "(ba) vary or set aside the decision in question, and, 

where the decision is set aside, substitute for the 
decision any other decision it considers 
appropriate;". 

 
221 By adding - 

 
    "(2A) Where the Court of Appeal varies, or 
substitutes any other decision for, a decision under 
subsection (2)(ba), the decision as varied or the other 
decision substituting for the decision (as the case may be) 
may be any decision (whether more or less onerous) that 
the Tribunal had power to make in respect of the review in 
question, whether or not under the same provision as that 
under which the decision has been made.". 

 
 

222 (a) By deleting "The" and substituting "Without prejudice to 
section 220A, the". 
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(b) By deleting everything after "does not" and before 
"unless" and substituting "by itself operate as a stay of 
execution of a decision of the Tribunal". 

 
 

224(1) By deleting "that to which section 142(8) or 143(6)" and 
substituting "a specified decision which is described in column 2 
of Division 4 of Part 3 of Schedule 7 and to which the provision 
set out, opposite such description of the specified decision, in 
column 3 of that Division". 
 
 

224(2) (a) By deleting everything after "than" and before paragraph 
(b) and substituting - 

 
"a specified decision which is described in column 2 of 

Division 5 of Part 3 of Schedule 7 and to which the 
provision set out, opposite such description of the 
specified decision, in column 3 of that Division 
applies, takes effect - 

 
 (a) where, prior to the expiration of the 

period of 21 days specified in section 
211(3), the person in respect of whom 
the decision is made notifies the relevant 
authority that he will not make an 
application for review of the decision, at 
the time when he so notifies the relevant 
authority;". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting everything after "within the" 

and before "so" and substituting "period of 21 days 
specified in section 211(3), at the time when the period". 

 
(c) In paragraph (c), by deleting everything after "within the" 

and before the dash and substituting "period of 21 days 
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specified in section 211(3)". 
 
 

224(3) (a) By deleting "Commission" and substituting "relevant 
authority". 

 
(b) By adding "的其他條文 " after "他條例 ". 
 
 

224 By adding - 
 

     "(4) Nothing in this section affects the power of the 
Tribunal to grant a stay of execution of a specified decision 
under section 220.". 

 
 

225 By deleting the clause. 
 
 

226 (a) In paragraphs (a) to (f), by deleting "以 ". 
 
(b) By adding - 
 
 "(ea) providing for the issue or service of any 

document (however described) for the purposes 
of this Part or Part 1 of Schedule 7;". 

 
 

228 By adding - 
 

""default" (違責 ) means a default prescribed by rules made 
under section 236;". 

 
 

229 By deleting the clause and substituting - 
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    "229. Establishment of compensation fund 
 

 (1) The Commission shall establish and maintain a 
compensation fund, to be known as the Investor 
Compensation Fund in English and "投資者賠償基金 " in 
Chinese, for the purpose of providing, in accordance with 
rules made under section 236, a measure of compensation 
to clients of a specified person who sustain a loss by reason 
of a default committed by the specified person or any of his 
associated persons in connection with specified securities or 
futures contracts. 
 
 (2) In this section - 
 
"associated person" (相聯者 ), in relation to a specified 

person, means - 
 

(a) a person employed or otherwise engaged 
by the specified person; 

 
 
(b) a person ("first-mentioned person") who 

may under section 160 receive or hold 
client assets of the specified person, or 
an employee of the first-mentioned 
person; or 

 
(c) such other persons as may be prescribed 

by rules made under section 236; 
 

"specified person" (指明人士 ) means - 
 

(a) an intermediary licensed or registered 
for Type 1 or Type 2 regulated activity; 

 
(b) an intermediary licensed for Type 8 
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regulated activity; or 
 
(c) such other person as may be prescribed 

by rules made under section 236; 
 

"specified securities or futures contracts" (指明證券或期貨

合約 ) means any securities or futures contracts listed 
or traded or to be listed or traded on - 

 
(a) a recognized stock market or recognized 

futures market; or 
 
(b) such other markets as may be prescribed 

by rules made under section 236.". 
 

 
230(1) (a) By adding - 

 
  "(aa) all amounts paid by the Commission into the 

compensation fund under subsection (2)(b);". 
 
(b) In paragraph (c) - 
 

 (i) by deleting "amounts" and substituting "assets 
(whether in cash or otherwise)"; 

 
 (ii) by deleting "87 or 235" and substituting "235 

or 87". 
 

(c) In paragraph (d), by adding "(a)" after "(2)". 
 
(d) By deleting "列款 " and substituting "列各 ". 
 
 

230(2) By deleting everything after "Commission" and substituting - 
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     "may - 
 

(a) for the purpose of the compensation 
fund, borrow from any authorized 
financial institution on such terms and at 
such rates of interest as it considers 
acceptable and charge any investments 
acquired under section 233 by way of 
security for any such loan; 

 
(b) pay into the compensation fund from its 

reserves such amount of money as it 
considers appropriate.". 

 
 

New By adding - 
 
    "230A.  Management of compensation fund 
 

 (1) Subject to this Part, the Commission shall be 
responsible for the management and administration of the 
compensation fund, including the determination of a claim 
for compensation. 
 
 (2) The Commission may realize any of the 
non-cash assets of the compensation fund at such times as it 
considers appropriate and the proceeds of realization shall 
become part of the compensation fund.". 

 
 

231 By adding "該帳戶或 " after "帳入 ". 
 
 

232(3) In paragraph (a), by adding ", in respect of the accounts of the 
compensation fund" after "year". 
 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日 

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

855

Clause Amendment Proposed 
  

 
232(5) By deleting "帳目 ". 

 
 

232(9) (a) By deleting "結束 " and substituting "終結 ". 
 
(b) In paragraph (a), by deleting "提交司長 " and substituting 

"文本提交財政司司長 ". 
 
(c) In paragraph (b), by adding "文本 " after "表 ". 
 
 

232 By adding - 
 

    "(9A) The Financial Secretary shall cause to be laid 
on the table of the Legislative Council any financial 
statement and report sent to him under subsection (9)(a).". 

 
 

233(3) By deleting "money" and substituting "moneys". 
 

234(1) (a) In paragraph (a)(i), by adding "賠償 " before "申索 ". 
 
(b) In paragraph (a)(iv), by deleting "exercise" and 

substituting "performance". 
 
(c) In paragraph (c), by deleting "可向賠償基金提出的 " and 

substituting "提出的賠償 ". 
 
(d) In paragraph (d), by adding "(a)" after "(2)". 
 
(e) By adding "的 " after "合本部 ". 
 
 

234(2) By deleting "equitable" and substituting "appropriate". 
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234 By deleting subclause (4). 

 
 

235(1) (a) In paragraph (a), by deleting everything after "extent" and 
substituting - 

 
     "which that payment bears to the loss sustained 

(without taking into account any compensation paid 
or payable out of the compensation fund for the loss) 
by the claimant by reason of the default on which the 
claim was based, to all the rights and remedies of the 
claimant in relation to the loss; and". 

 
(b) By deleting paragraph (b) and substituting - 
 
 "(b) the respective rights of the claimant and the 

Commission in bankruptcy or winding up or by 
legal proceedings or otherwise to receive in 
respect of the loss - 

 
 (i) any sum out of the assets of the 

person concerned who is in 
default; or 

 
 (ii) any property held on trust by that 

person for the claimant, 
 
  shall rank equally.". 
 
(c) By adding "賠償 " after "提出 ". 
 
 

235(2) By deleting "amounts" and substituting "assets (whether in cash 
or otherwise)". 
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236(2) (a) By deleting "384(9) and (10)" and substituting "384A(7) 

and (8)". 
 
(b) In paragraph (a), by adding ", including any matter 

referred to in section 228 or 229(2) which may be 
prescribed by rules made under this section" after 
"compensation". 

 
(c) By deleting paragraph (h) and substituting - 
 
 "(h) the determination and payment of and the 

procedures for dealing with a claim for 
compensation;". 

 
 

236(3) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

236 By adding - 
 

     "(4) In making any rules under subsection (1)(a), 
the Chief Executive in Council shall ensure that the funds 
of the compensation fund shall, so far as reasonably 
practicable, be borne by participants or any particular class 
of participants in the securities and futures market.". 

 
 

237(1) In the definition of "控制人 ", in paragraph (b), by adding "任何

" before "有聯" where it twice appears. 
 
 

237(2) (a) By adding - 
 

""listed" (上市 ) means listed on a recognized stock 
market, and for the purposes of this definition, 
securities shall continue to be regarded as listed 
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during a period of suspension of dealings in 
those securities on the recognized stock 
market;". 

 
(b) In the definition of "上市法團 ", by deleting "發生關乎該

法團的內幕交易 " and substituting "與該法團有關的內幕

交易發生 ". 
 
(c) In the definition of "上市證券 ", by deleting "發生關乎某

法團的內幕交易 " wherever it appears and substituting "與
某法團有關的內幕交易發生 ". 

 
(d) In the definition of "證券 " - 
 

 (i) by deleting paragraph (b) and substituting - 
 

"(b) 在該等股份、股額、債權證、債權

股額、基金、債券或票據中的或關

乎該等股份、股額、債權證、債權

股額、基金、債券或票據的權利、

期權或權益（不論以單位或其他方

式描述）； "; 
 (ii) in paragraph (c), by deleting "(a)段所述各項

目 " and substituting "該等股份、股額、債權

證、債權股額、基金、債券或票據 ". 
 
 

238 By adding "whatsoever" after "kind". 
 
 

239(1) (a) In paragraph (d)(ii), by adding "有關 " before"消息 ". 
 
(b) In paragraph (e), by deleting " 關 乎 該 法 團 " and 

substituting "與該法團有關 ". 
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239(3) By deleting "of any kind". 

 
 

240(2) (a) By deleting ""指明人士 "" and substituting "提述指明人士

之處， ". 
 
(b) In paragraph (h), by adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

240(3) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

241 By deleting "作出上述作為 " and substituting "售賣、購買、交

換或認購任何上市證券或其衍生工具 ". 
 
 

243(2) (a) By deleting "Subject" and substituting "Except". 
 
(b) In paragraph (b), by deleting "等 " and substituting "2名 ". 
 
 

243(3) By deleting "other 2" and substituting "2 other". 
243(5) By deleting "a counsel or a" and substituting "counsel or". 

 
 

243(6) (a) By deleting "and temporary members". 
 
(b) By deleting "或 " and substituting "及 ". 
 
 

243 By deleting subclause (7) and substituting - 
 

 "(7) Where the Chief Executive considers 
appropriate, additional Tribunals may be established for the 
purposes of any proceedings instituted under section 244, 
whereupon the provisions of this or any other Ordinance 
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shall apply, subject to necessary modifications, to each of 
such additional Tribunals (including appointment of the 
chairman and other members of, and all matters 
concerning, each of such additional Tribunals) as they 
apply to the Tribunal.". 
 
 

243(8) (a) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
(b) In the Chinese text, by deleting paragraph (a) and 

substituting - 
 
 "(a) 審裁處成員（身為第237(1)條中“法官”的定

義的 (a)段所指的法官的主席除外）； ". 
 
 

243(9) (a) By deleting "原訟法庭法官或暫委法官 " and substituting 
 "屬第237(1)條中“法官”的定義的 (a)段所指的法官的

人 ". 
 
(b) In the Chinese text, by deleting paragraph (a) and 

substituting - 
 "(a) 他作為該段所指的法官的任期，亦不影響他作

為該段所指的法官而行使權力； ". 
 
(c) In paragraph (b), by deleting "原訟法庭法官或暫委法官

一職 " and substituting "該職位 ". 
 
(d) In paragraph (c), by deleting "原訟法庭法官或暫委法官 " 

and substituting "該職位 ". 
 
 

244(1) By adding "any notification" after "(8) or". 
 
 

244(2) (a) By deleting "to the chairman of". 
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(b) By deleting "written". 
 
(c) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

244(3) (a) In paragraph (b), by adding "失當 " before "行為 ". 
 
(b) In paragraph (c), by deleting everything after "profit" and 

before "as" and substituting "gained or loss avoided". 
 
 

244(4) In paragraph (b)(ii), by deleting everything after "misconduct" 
and before "as" and substituting "occurred with his consent or 
connivance". 
 
 

244(5) By deleting "因某市場失當行為或 ". 
 
 

244(7) By deleting "that" and substituting "the standard of proof". 
 

244(8) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

244(9) By deleting "report to the Financial Secretary" and substituting 
"notify the Financial Secretary of". 
 
 

244(10) By adding "any notification" after "(8) or". 
 
 

245(1) (a) In paragraph (a), by deleting ", documents or otherwise" 
and substituting "or documents". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting "relating to the proceedings". 
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(c) In paragraph (c), by deleting "and affirmations". 
 
(d) In paragraph (d), by deleting ", affirmation". 
 
(e) In paragraph (e), by deleting "or affirmation". 
 
(f) In paragraph (g), by deleting "a sitting, or" and 

substituting "any sitting, or any". 
 
(g) In paragraph (j), by deleting "connection with". 
 
 

245(2) In paragraph (a), by deleting "refuses or". 
 
 

245 By adding - 
 

 "(4) A person is not excused from complying with 
an order, notice, prohibition or requirement of the Tribunal 
made or given under or pursuant to subsection (1) only on 
the ground that to do so might tend to incriminate the 
person.". 

246(2) (a) In paragraph (a), by deleting "there are" and substituting 
"the Tribunal has". 

 
(b) In paragraph (c) - 
 

 (i) by adding "或製作 " after "擬備 "; 
 
 (ii) by deleting "示的詳情 " and substituting "令的

細節 ". 
 

(c) In paragraph (d), by deleting "at" and substituting "on". 
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246 By adding - 

 
 "(8) A person is not excused from complying with 
subsection (4) or (5) only on the ground that to do so might 
tend to incriminate him.". 
 

 
247(1) (a) By deleting "is admissible" and substituting "shall be 

admissible". 
 
(b) By deleting everything after "subject to" and before 

"proceedings (civil or criminal) in" and substituting 
"subsection (2), shall not be admissible in evidence against 
that person for any other purposes in any". 

 
(c) By deleting "(在本條中統稱“研訊程序證據” )". 
 
 

247(2) (a) By deleting "is admissible in evidence against that person 
in" and substituting "shall be admissible in evidence 
against that person". 

 
 
(b) By adding before paragraph (a) - 
 

 "(aa) in civil proceedings instituted under or 
pursuant to Part XI; 

 
 (ab) in proceedings instituted under section 296;". 
 

(c) In paragraph (a), by adding "in" before "civil". 
 
(d) In paragraph (b) - 
 

 (i) by adding "in" before "criminal"; 
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 (ii) by adding "under section 213(2)(a), or" after 
"offence". 

 
 

247 By deleting subclause (3). 
 
 

249(1) (a) By deleting "The" and substituting "Subject to subsection 
(3), the". 

 
(b) By deleting ", or more than one," and substituting "or 

more". 
 
(c) In paragraph (d), by deleting everything after "profit" and 

before "by" and substituting "gained or loss avoided". 
 
(d) In paragraph (e), by deleting "expenses" and substituting 

"costs and expenses reasonably". 
 
(e) In paragraph (f), by deleting "expenses" and substituting 

"costs and expenses reasonably". 
 
 

249(4) By deleting everything before "可 " and substituting - 
 

"(4) 審裁處如根據第(1)(a)款作出命令， ". 
 
 

249 By adding - 
 

  "(5A) Where the Tribunal makes an order under 
subsection (1)(e) or (f) requiring the payment of costs as 
costs reasonably incurred in relation or incidental to any 
proceedings instituted under section 244, subject to any 
rules made by the Chief Justice under section 260, Order 
62 of the Rules of the High Court (Cap. 4 sub. leg.) applies 
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to the taxation of the costs.". 
 
 

249(6) By deleting "該人 " and substituting "他 ". 
 
 

249(8) By deleting "or exempt person" and substituting "person or 
registered institution". 
 
 

249(9) By deleting "refuses or". 
 
 

250(1) (a) By deleting "Where" and substituting "Subject to 
subsection (3), where". 

 
(b) By deleting ", or more than one," and substituting "or 

more". 
 
 

250 By adding - 
 

 "(5A) Where the Tribunal makes under subsection 
(1) an order referred to in section 249(1)(e) or (f) requiring 
the payment of costs as costs reasonably incurred in 
relation or incidental to any proceedings instituted under 
section 244, subject to any rules made by the Chief Justice 
under section 260, Order 62 of the Rules of the High Court 
(Cap. 4 sub. leg.) applies to the taxation of the costs.". 
 

 
250(8) By deleting "or exempt person" and substituting "person or 

registered institution". 
 
 

250(9) By deleting "refuses or". 
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251 By deleting the clause and substituting - 

 
"251. Interest on moneys payable under order 

referred to in section 249(1)(d) 
 

 Where the Tribunal makes an order referred to in 
section 249(1)(d), whether under section 249(1) or 250(1), 
requiring the payment of money by a person, the Tribunal 
may also order that the payment shall carry compound 
interest calculated - 
 
 (a) from the date of occurrence of the 

market misconduct in question; and 
 
 (b) at the rate from time to time applicable 

to judgment debts under section 49 of the 
High Court Ordinance (Cap. 4) and with 
such rests and in such manner as the 
Tribunal considers appropriate.". 

 
 

252 By deleting subclause (4). 
253(2) In paragraph (c), by deleting "refuses or". 

 
 

253(4) (a) In paragraph (a), by deleting everything before "in respect 
of any" and substituting - 

 
 "(a) no power may be exercised under or pursuant 

to this section to determine whether to punish 
any person for contempt". 

 
(b) In paragraph (a)(i) and (ii)(B), by deleting "該行 " and 

substituting "同一行 ". 
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(c) By deleting paragraph (b)(i) and (ii) and substituting - 
 

 "(i) any power has previously been exercised 
under or pursuant to this section to determine 
whether to punish the person for contempt in 
respect of the same conduct; and 

 
 (ii) (A) proceedings arising from the exercise 

of such power remain pending; or 
 
 (B) by reason of the previous exercise of 

such power, no power may again be 
lawfully exercised under or pursuant to 
this section to determine whether to 
punish the person for contempt in 
respect of the same conduct.". 

 
 

254(1) (a) In paragraph (a), by deleting "sections 249 and" and 
substituting "section 249 or". 

 
(b) In paragraph (b), by adding "251 or" before "252". 
 

254(2) By deleting "一份報告 " wherever it appears and substituting "報
告的文本 ". 
 
 

254(3) By adding "財政司 " before "司 " where it twice appears. 
 
 

255(1) By deleting "when the order is made". 
 
 

New By adding immediately after clause 256 - 
 

"256A. Applications for stay of execution of 
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 orders of Tribunal under section   
 249, 250, 251 or 252 
 

Any person in respect of whom an order has been 
made under section 249, 250, 251 or 252 may apply to the 
Tribunal for a stay of execution of the order, whereupon 
the Tribunal may, where it considers appropriate, by order 
grant the stay, subject to such conditions as to costs, 
payment of money into the Tribunal or otherwise as the 
Tribunal considers appropriate.". 

 
 

257(1) (a) By deleting ", after". 
 
(b) By adding "and" after "244,". 
 
(c) By adding ", after the Tribunal has made orders (if any) 

under section 249, 250, 251 or 252 for the purposes of the 
proceedings," before "appeal". 

 
 

257(2) By deleting "or 252" and substituting ", 251, 252 or 256A". 
 

258(1) (a) By adding - 
 

"(ba)  vary or set aside the finding or determination, 
and, where the finding or determination is set 
aside, substitute for the finding or 
determination any other finding or 
determination it considers appropriate;". 

 
(b) In paragraph (c), by deleting "案件 " and substituting "事

宜 ". 
 
 

258(2) (a) In paragraph (a), by adding "and" at the end. 
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(b) By deleting paragraph (b) and substituting - 
 

"(b) where the order is set aside, substitute for the 
order any other order it considers 
appropriate.". 

 
 

258 By adding - 
 

 "(2A) Where the Court of Appeal varies, or 
substitutes any other finding, determination or order for, a 
finding, determination or order under subsection (1)(ba) or 
(2)(a) or (b), the finding, determination or order as varied 
or the other finding, determination or order substituting for 
the finding, determination or order (as the case may be) 
may be - 
 

 (a) in the case of subsection (1)(ba), any 
finding or determination (whether more 
or less onerous) that the Tribunal had 
power to make for the purposes of the 
proceedings in question; or  

 (b) in the case of subsection (2)(a) or (b), 
any order (whether more or less 
onerous) that the Tribunal had power to 
make in respect of the appellant, 

 
 whether or not under the same provision as that under 

which the finding, determination or order has been made. 
 

 (2B) Where on appeal the Court of Appeal remits 
any matter to the Tribunal under section 258(1)(c), unless 
the Court of Appeal otherwise directs, members of the 
Tribunal disposing of the matter may be the same as, or 
different from, those of the Tribunal from which the appeal 
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lies.". 
 
 

259 (a) By deleting "Neither" and substituting "Without prejudice 
to section 256A, neither". 

 
(b) By adding "by itself" after "257". 
 
 

260 (a) In paragraph (a), by adding "taxation of costs required to 
be paid under an order referred to in section 249(1)(e) or 
(f), whether made under section 249(1) or 250(1), and for 
the" after "for the". 

 
(b) In paragraphs (b) to (f), by deleting "以 ". 
 
(c) By adding - 
 

"(ea) providing for the issue or service of any 
document (however described) for the 
purposes of this Part or Schedule 8;". 

 
 

261(1) (a) In paragraph (a)(ii), by deleting "上述 " and substituting 
"該等證券或工具的 ". 

 
(b) In paragraph (b)(ii), by deleting "他 人 進 行 上 述 " and 

substituting "另一人進行該等證券或工具的 ". 
 
(c) In paragraph (e), by deleting "得 " and substituting "收 ". 
 
(d) In paragraph (e)(ii), by deleting "上述 " and substituting 

"該等證券或工具的 ". 
 
(e) In paragraph (f), by deleting "取得 " and substituting "收

到 ". 
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(f) In paragraph (f)(ii), by deleting "上述 " and substituting "

該等證券或工具的 ". 
 
 

262 By deleting subclause (1) and substituting - 
 

 "(1) A person shall not be regarded as having 
engaged in market misconduct by reason of an insider 
dealing taking place through his dealing in or counselling or 
procuring another person to deal in listed securities or 
derivatives if he establishes that he dealt in or counselled or 
procured the other person to deal in the listed securities or 
derivatives in question (as the case may be) - 
 

(a) for the sole purpose of acquiring shares 
required for his being qualified as a 
director or intending director of a 
corporation; 

 
(b) in the performance in good faith of an 

underwriting agreement for the listed 
securities or derivatives in question; or 

(c) in the performance in good faith of his 
functions as a liquidator, receiver or 
trustee in bankruptcy.". 

 
 

262(2) By deleting everything after "A corporation" and before 
paragraph (c) and substituting - 
 

"shall not be regarded as having engaged in market 
misconduct by reason of an insider dealing taking place 
through its dealing in or counselling or procuring another 
person to deal in listed securities or derivatives if it 
establishes that - 
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(a) although one or more of its directors or 

employees had the relevant information 
in relation to the corporation the listed 
securities of which were, or the 
derivatives of the listed securities of 
which were, the listed securities or 
derivatives in question, each person who 
took the decision for it to deal in or 
counsel or procure the other person to 
deal in such listed securities or 
derivatives (as the case may be) did not 
have the relevant information up to (and 
including) the time when it dealt in or 
counselled or procured the other person 
to deal in such listed securities or 
derivatives (as the case may be);  

 
(b) arrangements then existed to secure that 

- 
 

 (i) the relevant information 
was, up to (and including) 
the time when it dealt in or 
counselled or procured the 
other person to deal in such 
listed securities or 
derivatives (as the case may 
be), not communicated to 
any person who took the 
decision; and 

 
 (ii) none of its directors or 

employees who had the 
relevant information gave 
advice concerning the 
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decision to any person who 
took the decision at any time 
before it dealt in or 
counselled or procured the 
other person to deal in such 
listed securities or 
derivatives (as the case may 
be); and". 

 
 

262 By deleting subclauses (3) to (7) and substituting - 
 

"(3) A person shall not be regarded as having 
engaged in market misconduct by reason of an insider 
dealing taking place through his dealing in or counselling or 
procuring another person to deal in listed securities or 
derivatives or his disclosure of information if he establishes 
that the purpose for which he dealt in or counselled or 
procured the other person to deal in the listed securities or 
derivatives in question or disclosed the information in 
question (as the case may be) was not, or, where there was 
more than one purpose, the purposes for which he dealt in 
or counselled or procured the other person to deal in the 
listed securities or derivatives in question or disclosed the 
information in question (as the case may be) did not 
include, the purpose of securing or increasing a profit or 
avoiding or reducing a loss, whether for himself or another, 
by using relevant information. 

 
 (4) A person shall not be regarded as having 
engaged in market misconduct by reason of an insider 
dealing taking place through his dealing in or counselling or 
procuring another person to deal in listed securities or 
derivatives if he establishes that - 
 

(a) he dealt in or counselled or procured the 
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other person to deal in the listed 
securities or derivatives in question (as 
the case may be) as agent; 

 
(b) he did not select or advise on the 

selection of such listed securities or 
derivatives; and 

 
(c) he - 
 

 (i) did not know that the person 
for whom he acted as agent 
was a person connected with 
the corporation the listed 
securities of which were, or 
the derivatives of the listed 
securities of which were, 
such listed securities or 
derivatives; or 

 
 (ii) did not know that the person 

for whom he acted as agent 
had the relevant information 
in question. 

 (5) A person shall not be regarded as having 
engaged in market misconduct by reason of an insider 
dealing taking place through his dealing in or counselling or 
procuring another person to deal in listed securities or 
derivatives if he establishes that - 
 

(a) at the time when he dealt in or 
counselled or procured the other person 
to deal in the listed securities or 
derivatives in question, the dealing in 
question was not required to be recorded 
on a recognized stock market or to be 
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notified to a recognized exchange 
company under its rules; and 

 
 (b) (i) where the insider dealing 

took place through his 
dealing in listed securities or 
derivatives -  

 
(A) he and the other party 

to the dealing in 
question entered into 
the dealing directly 
with each other; and 

 
(B) at the time when he 

entered into the 
dealing, the other 
party to the dealing 
knew, or ought 
reasonably to have 
known, of the relevant 
information in 
question; or 

 
 

 (ii) where the insider dealing 
took place through his 
counselling or procuring 
another person to deal in 
listed securities or 
derivatives - 

 
(A) he counselled or 

procured the other 
party to the dealing in 
question to enter into 
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the dealing directly 
with him; and 

 
(B) at the time when he 

counselled or 
procured the other 
party to enter into the 
dealing, the other 
party knew, or ought 
reasonably to have 
known, of the 
relevant information 
in question. 

 
 (6) A person shall not be regarded as having 
engaged in market misconduct by reason of an insider 
dealing taking place through his dealing in listed securities 
or derivatives if he establishes that - 
 

(a) he entered into the dealing in question, 
otherwise than as a person who has 
counselled or procured the other party to 
the dealing to deal in listed securities or 
their derivatives; and  

 
(b) at the time when he entered into the 

dealing, the other party to the dealing 
knew, or ought reasonably to have 
known, that he was a person connected 
with the corporation the listed securities 
of which were, or the derivatives of the 
listed securities of which were, the listed 
securities or derivatives in question. 

 
 (7) A person shall not be regarded as having 
engaged in market misconduct by reason of an insider 
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dealing taking place through his counselling or procuring 
another person to deal in listed securities or derivatives if 
he establishes that - 
 

(a) the other person did not counsel or 
procure the other party to the dealing in 
question to deal in listed securities or 
their derivatives; and 

 
(b) at the time when he counselled or 

procured the other person to deal in the 
listed securities or derivatives in 
question, the other party to the dealing in 
question knew, or ought reasonably to 
have known, that the other person was a 
person connected with the corporation 
the listed securities of which were, or 
the derivatives of the listed securities of 
which were, such listed securities or 
derivatives.". 

  
  
262 By adding - 

 
 "(7A) A person shall not be regarded as having 
engaged in market misconduct by reason of an insider 
dealing taking place through his dealing in or counselling or 
procuring another person to deal in listed securities or 
derivatives if he establishes that - 
 

(a) he acted - 
 

 (i) in connection with any 
dealing in listed securities or 
their derivatives (whether by 
himself or another person) 
which was under 
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consideration or was the 
subject of negotiation, or in 
the course of a series of such 
dealings; and  

 
 (ii) with a view to facilitating 

the accomplishment of the 
dealing or the series of 
dealings; and 

 
(b) the relevant information in question was 

market information arising directly out 
of his involvement in the dealing or the 
series of dealings.". 

 
 

262 By deleting subclause (8) and substituting - 
 

 "(8) A person shall not be regarded as having 
engaged in market misconduct by reason of an insider 
dealing taking place through his dealing in or counselling or 
procuring another person to deal in listed securities or 
derivatives if he establishes that the dealing in question is a 
market contract.". 

  
  
262 By adding - 

 
 "(9) For the purposes of subsection (7A), "market 
information" (市場消息 ) means information consisting of 
one or more of the following facts - 
 

(a) that there has been or is to be any 
dealing in listed securities or derivatives 
of listed securities of a particular kind, 
or that any such dealing is under 
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consideration or is the subject of 
negotiation; 

 
(b) that there has not been or is not to be 

any dealing in listed securities or 
derivatives of listed securities of a 
particular kind; 

 
(c) the quantity of listed securities or 

derivatives of listed securities in which 
there is or is to be any dealing, or in 
which any dealing is under consideration 
or is the subject of negotiation; 

 
(d) the price (or range of prices) at which 

listed securities or derivatives of listed 
securities have been or are to be dealt in, 
or the price (or range of prices) at which 
listed securities or derivatives of listed 
securities in which any dealing is under 
consideration or is the subject of 
negotiation may be dealt in; 

 
(e) the identity of the persons involved or 

likely to be involved in any capacity in 
any dealing in listed securities or 
derivatives of listed securities.". 

 
263 (a) By deleting everything after "who" and before the dash and 

substituting - 
 

"is a trustee or personal representative shall not be 
regarded as having engaged in market misconduct by 
reason of an insider dealing taking place through his 
dealing in or counselling or procuring another person 
to deal in listed securities or derivatives if he 
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establishes that". 
 

(b) By adding before paragraph (a) - 
 

 "(aa) he acted on advice obtained in good faith from 
another person;". 

 
(c) In paragraph (a), by adding "他當時覺得 " before "該 ". 
 
(d) In paragraph (b), by deleting everything after "had that 

other person" and substituting "dealt in the listed securities 
or  derivatives in question, an insider dealing would take 
place.". 

 
(e) In the Chinese text, by deleting everything after paragraph 

(b). 
 
 

264 By deleting everything after "person" and substituting - 
 

"shall not be regarded as having engaged in market 
misconduct by reason of an insider dealing taking place 
through his dealing in listed securities or derivatives if he 
establishes that - 

 
(a) he dealt in the listed securities or 

derivatives in question by way of his 
exercise of a right to subscribe for or 
otherwise acquire such listed securities 
or derivatives; and  

 
(b) the right was granted to him or was 

derived from securities or their 
derivatives that were held by him before 
he became aware of any relevant 
information in relation to the corporation 
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the listed securities of which were, or 
the derivatives of the listed securities of 
which were, such listed securities or 
derivatives.". 

 
 

265(1) (a) By deleting everything after "person" and before "a false" 
and substituting "does anything or causes anything to be 
done, with the intention that, or being reckless as to 
whether, it has, or is likely to have, the effect of creating". 

 
(b) In paragraph (ii), by deleting "象，" and substituting "象。

". 
 
(c) By deleting "則虛假交易即告發生。 ". 
 
 

265(2) (a) By deleting everything after "person" and before "a false" 
and substituting "does anything or causes anything to be 
done, with the intention that, or being reckless as to 
whether, it has, or is likely to have, the effect of creating". 

 
(b) In paragraph (ii), by deleting "象，" and substituting "象。

". 
 
(c) By deleting "則虛假交易即告發生。 ". 
 

 
265(3) (a) By deleting "在香港或其他地方 ". 

 
(b) By adding "在香港或其他地方 " before "直 ". 
 
 

265(4) (a) By deleting "在香港 ". 
 
(b) By adding "在香港 " before "直 ". 
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265(5) (a) By deleting "a person who" and substituting "where a 
person". 

 
(b) In paragraphs (b) and (c), by deleting "same," and 

substituting "same". 
 
(c) By deleting everything after paragraph (c) and before "a 

false" and substituting - 
 

"then, unless the transaction in question is an 
off-market transaction, the person shall, for the 
purposes of subsections (1) and (2), be regarded as 
doing something or causing something to be done, 
with the intention that, or being reckless as to 
whether, it has, or is likely to have, the effect of 
creating". 

 
 

265 By adding - 
 

 "(6A) In subsection (5), "off-market transaction" (場
外交易 ) means a transaction which - 
 

(a) in the case of securities traded on a 
relevant recognized market, is not 
required to be recorded on the relevant 
recognized market, or to be notified, 
under the rules of the person by whom 
the relevant recognized market is 
operated, to such person; 

(b) in the case of securities traded by means 
of authorized automated trading services, 
is not required to be recorded by means 
of authorized automated trading services, 
or to be notified, under the rules of the 
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person by whom the authorized 
automated trading services are operated, 
to such person; or 

 
(c) in the case of securities traded on a 

relevant overseas market, is not required 
to be recorded on the relevant overseas 
market, or to be notified, under the rules 
of the person by whom the relevant 
overseas market is operated, to such 
person.". 

 
 

265(7) (a) By adding "在 " before "本 ". 
 
(b) In paragraph (a), by deleting "凡提述證券買賣交易 " and 

substituting "提述證券買賣交易之處 ". 
 
(c) In paragraph (b), by deleting "凡提述訂立或履行買賣

交易 " and substituting "提述訂立或履行買賣交易之處 ". 
 
 

266(1) (a) By deleting "在香港或其他地方 ". 
 
(b) In paragraph (a), by adding "在香港或其他地方 " before 

"直 ". 
 
(c) In paragraph (b) - 
 

 (i) by adding "在香港或其他地方 " before "直 "; 
 
 (ii) by adding "的價格 " after "券 " where it twice 

appears;  
 
 (iii) by adding "交易 " after "約 " where it twice 

appears. 
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266(2) (a) By deleting "在香港 ". 
 
(b) In paragraph (a), by adding "在香港" before "直". 
 
(c) In paragraph (b) - 
 

 (i) by adding "在香港 " before "直 "; 
 
 (ii) by adding "的價格 " after "券 " where it twice 

appears; 
 
 (iii) by adding "交易 " after "約 " where it twice 

appears. 
 
 

266(4) By deleting everything after "purchase of securities" and before 
"if" and substituting "referred to in subsection (1)(a) or (2)(a)". 
 
 

266(5) (a) By adding "在 " before "本 ". 
 
(b) In paragraph (a), by deleting "凡提述證券買賣交易 " and 

substituting "提述證券買賣交易之處 ".  
 
(c) In paragraph (b), by deleting "凡提述訂立或履行買賣交

易 " and substituting "提述訂立或履行買賣交易之處 ". 
 
 
 

267(1) By deleting "或某期貨合約 " and substituting "的價格或期貨合

約交易 ". 
 
 

267(2) By deleting everything after "a benefit" and before ", if" and 
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substituting "referred to in subsection (1)(b)". 
 
 

267(3) In paragraph (a), by deleting ""受禁交易 "" and substituting "提
述受禁交易之處， ". 
 
 

268(1) (a) In paragraph (a), by deleting "另一人認購香港的 " and 
substituting "他人在香港認購 ". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting "另一 " and substituting "他 ". 
 
(c) In the Chinese text, by deleting paragraph (c) and 

substituting - 
 

 "(c)  在香港維持、提高、降低或穩定證券的價格

或期貨合約交易的價格， ". 
 

(d) By deleting "以外 " and substituting "其他 ". 
 
(e) In paragraph (ii) - 
 

 (i) by deleting "或忽視 "; 
 
 (ii) by deleting "。 " and substituting "，或在該資

料是否屬第 (i)段所述的資料方面有疏忽。 ". 
 
 

268(2) By deleting everything after "if" and substituting - 
 

"the disclosure has taken place by reason only of the issue or 
reproduction of the information and he establishes that - 

(a) the issue or reproduction of the 
information took place in the ordinary 
course of a business (whether or not 
carried on by him), the principal purpose 
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of which was issuing or reproducing 
materials provided by others; 

 
(b) the contents of the information were not, 

wholly or partly, devised -  
 

 (i) where the business was 
carried on by him, by 
himself or any officer, 
employee or agent of his; or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, by 
himself; 

 
(c) for the purposes of the issue or 

reproduction - 
 

 (i) where the business was 
carried on by him, he or any 
officer, employee or agent 
of his; or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, he, 
 

 did not select, add to, modify or 
otherwise exercise control over the 
contents of the information; and 

 
(d) at the time of the issue or reproduction, 

he did not know that the information was 
false or misleading as to a material fact 
or was false or misleading through the 
omission of a material fact.". 
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268(3) By deleting everything after "if" and substituting - 

 
"the disclosure has taken place by reason only of the 
re-transmission of the information and he establishes that - 

 
(a) the re-transmission of the information 

took place in the ordinary course of a 
business (whether or not carried on by 
him), the normal conduct of which 
involved the re-transmission of 
information to other persons within an 
information system or from one 
information system to another 
information system (wherever situated), 
whether directly or by facilitating the 
establishment of links between such 
other persons and third parties; 

 
(b) the contents of the information were not, 

wholly or partly, devised -  
 

 (i) where the business was 
carried on by him, by 
himself or any officer, 
employee or agent of his; or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, by 
himself; 

 
 

(c) for the purposes of the re-transmission - 
 

 (i) where the business was 
carried on by him, he or any 
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officer, employee or agent 
of his; or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, he, 
 

 did not select, add to, modify or 
otherwise exercise control over the 
contents of the information; 

 
(d) the re-transmission of the information 

was accompanied by a message to the 
effect, or was effected following 
acknowledgment by the persons to whom 
it was re-transmitted of their 
understanding, that - 

 
 (i) where the business was 

carried on by him, he or any 
officer, employee or agent 
of his; or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, the 
person who carried on the 
business or any officer, 
employee or agent of that 
person, 

 
 did not devise the contents of the 

information,  and neither took 
responsibility for it nor endorsed its 
accuracy; and 

(e) at the time of the re-transmission - 
 

 (i) he did not know that the 
information was false or 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日 

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

889

Clause Amendment Proposed 
  

misleading as to a material 
fact or was false or 
misleading through the 
omission of a material fact; 
or 

 
 (ii) he knew that the information 

was false or misleading as to 
a material fact or was false 
or misleading through the 
omission of a material fact, 
but - 

 
(A) where the business 

was carried on by 
him, in the 
circumstances of the 
case he could not 
reasonably be 
expected to prevent 
the re-transmission; 
or 

 
(B) where the business 

was not carried on 
by him, in the 
circumstances of the 
case he has taken all 
reasonable steps to 
bring the fact that 
the information was 
so false or 
misleading to the 
attention of a person 
in a position to take 
steps to cause the 
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re-transmission to be 
prevented (even if 
the re-transmission 
in fact took place).". 

 
 

268(4) By deleting everything after "transactions if" and substituting - 
 

"the disclosure has taken place by reason only of the live 
broadcast of the information and he establishes that - 

 
(a) the broadcast of the information took 

place in the ordinary course of the 
business of a broadcaster (whether or not 
he was such broadcaster); 

 
(b) the contents of the information were not, 

wholly or partly, devised - 
 

 (i) where he was the 
broadcaster, by himself or 
any officer, employee or 
agent of his; or 

 
 (ii) where he was not the 

broadcaster, by himself; 
 

(c) for the purposes of the broadcast - 
 

 (i) where he was the 
broadcaster, he or any 
officer, employee or agent 
of his; or 

 (ii) where he was not the 
broadcaster, he,  
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 did not select, add to, modify or 
otherwise exercise control over the 
contents of the information; 

 
(d) in relation to the broadcast - 
 

 (i) where he was the 
broadcaster, he; or 

 
 (ii) where he was not the 

broadcaster, he believed and 
had reasonable grounds to 
believe that the broadcaster, 

 
  acted in accordance with the terms and 

conditions of the licence (if any) by 
which he or the broadcaster (as the case 
may be) became entitled to broadcast as 
a broadcaster and with any code of 
practice or guidelines (however 
described) issued under or pursuant to 
the Telecommunications Ordinance 
(Cap. 106) or the Broadcasting 
Ordinance (Cap. 562) and applicable to 
him or the broadcaster (as the case may 
be) as a broadcaster; and 

 
(e) at the time of the broadcast - 
 

 (i) he did not know that the 
information was false or 
misleading as to a material 
fact or was false or 
misleading through the 
omission of a material fact; 
or 
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 (ii) he knew that the information 

was false or misleading as to 
a material fact or was false 
or misleading through the 
omission of a material fact, 
but - 

 
(A) where he was the 

broadcaster, in the 
circumstances of the 
case he could not 
reasonably be 
expected to prevent 
the broadcast; or 

 
(B) where he was not the 

broadcaster, in the 
circumstances of the 
case he has taken all 
reasonable steps to 
bring the fact that the 
information was so 
false or misleading to 
the attention of a 
person in a position to 
take steps to cause the 
broadcast to be 
prevented (even if the 
broadcast in fact took 
place).". 

 
 

268(5) (a) By adding "or the contents thereof" before ", whether -". 
 
(b) In paragraph (g), by deleting "computer" and substituting 
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"any information system". 
 
 

269(1) (a) In paragraph (a) - 
 

 (i) by deleting "issued by the corporation or by" 
and substituting "of the corporation or of"; 

 
 (ii) by deleting "出售 " and substituting "售賣 "; 
 
 (iii) by adding "2宗或 " before "多 ". 
 

(b) In paragraphs (b) and (c) -  
 

 (i) by deleting "issued by the corporation or by" 
and substituting "of the corporation or of"; 

 
 (ii) by adding "2宗或 " before "多 ". 
 

 
269(2) In paragraphs (a), (b) and (c) - 

 
 (a) by deleting "issued by the corporation or by" and 

substituting "of the corporation or of"; 
 
 (b) by adding "2宗或 " before "多 ". 
 
 

269(3) (a) By adding "在 " before "本 ". 
 
(b) In paragraph (a), by deleting " 凡 提 述 交 易 " and 

substituting "提述交易之處 ". 
 
(c) In paragraph (b), by deleting "凡提述訂立或履行交易 " 

and substituting "提述訂立或履行交易之處 ". 
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271 (a) In the heading, by deleting "constituting" and substituting 

"relating to". 
 
(b) By deleting everything after "only" and substituting "that 

any market misconduct has taken place in relation to or as 
a result of it.". 

 
 

272(1) (a) By deleting "apart from any other liability he may incur" 
and substituting "whether or not he also incurs any other 
liability". 

 
(b) By adding "or not" after ", whether". 
 
(c) By deleting ", or otherwise". 
 
 

272(3) (a) By deleting paragraphs (b) and (c) and substituting - 
 

"(b) (i)  another person which is a 
corporation has committed a 
relevant act in relation to market 
misconduct under paragraph (a); 
and 

 
  (ii) the market misconduct occurred 

with his consent or connivance as 
an officer of the corporation; or 

 
 (c) (i) any other person has committed a 

relevant act in relation to market 
misconduct under paragraph (a); 
and 

  (ii) he assisted or connived with that 
other person in the perpetration of 
any conduct which constitutes the 
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market misconduct, with the 
knowledge that such conduct 
constitutes or might constitute 
market misconduct.". 

 
(b) By deleting " 作 出 與 市 場 失 當 行 為 有 關 的 " and 

substituting "就市場失當行為作出有關 ".  
 
 

272(4) (a) By deleting "因某市場失當行為或 ". 
 
(b) By deleting "作出與該行為有關的 " and substituting "就市

場失當行為作出有關 ". 
 
 

272(6) (a) By deleting "do so" and substituting "entertain an 
application for an injunction". 

 
(b) By deleting "對根據第(1)款提出的訴訟作出裁定 " and 

substituting "裁定根據第(1)款提出的訴訟 ". 
 
 

272(7) (a) In paragraph (a), by adding "the fact that there is" before 
"a". 

 
(b) In paragraph (b) - 
 

 (i) by adding "the fact that there is" before "a 
determination"; 

 
 (ii) by deleting "中， " and substituting "中 ". 
 
 

(c) By deleting "凡 " and substituting "在根據第(1)款提出的

訴訟中 ". 
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(d) By deleting "則在根據第(1)款提出的訴訟中， ". 
 
 

272(8) (a) By deleting everything after "(1)" and before paragraph 
(a)(i) and substituting - 

 
", where the fact that there is a determination referred 
to in subsection (7)(a) or (b) is admissible in evidence 
under subsection (7) - 

 
(a) then -". 
 

(b) In paragraph (a)(i), by deleting "第(7)(a)款提述的裁定 " 
and substituting "就第(7)(a)款提述的裁定而言 ". 

 
(c) In paragraph (a)(ii), by deleting "第(7)(b)款提述的裁定 " 

and substituting "就第(7)(b)款提述的裁定而言 ". 
 
(d) In paragraph (b) - 
 

 (i) by adding "as evidence of the determination 
or" after "admissible evidence"; 

 
 (ii) by deleting "that" and substituting "such". 
 
 

272(9) (a) In paragraph (a), by adding "the fact that there is" before 
"a". 

 
(b) By deleting "凡 在 根 據 第 (1) 款 提 出 的 訴 訟 中 " and 

substituting "在根據第(1)款提出的訴訟中，如 ". 
 
 

272 By adding - 
 

 "(9A) In this section, a reference to a transaction 
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includes an offer and an invitation (however expressed).". 
 
 

273 In the heading, by deleting "Transactions" and substituting 
"Conduct". 
 
 

273 By adding before subclause (1) - 
 

 "(1A) Notwithstanding anything in this Part, a person 
shall not be regarded as having engaged in market 
misconduct by reason of any market misconduct under this 
Part if he establishes that the conduct in question is, 
according to the rules made under subsection (1), not to be 
regarded as constituting market misconduct.". 
 
 

273(1) By deleting everything before "may" and substituting - 
 

 "(1) For the purposes of subsection (1A), the 
Commission, after consultation with the Financial 
Secretary,". 

 
 

273 By deleting subclauses (2) to (4). 
 
 

273(5) By deleting "constituted a criminal offence" and substituting 
"been unlawful". 
 
 

274 In paragraphs (a) and (b)(ii), by deleting "就該 " and substituting 
"就同一 ". 

276 By deleting the clause. 
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277(1) In the definition of "控制人 ", in paragraph (b), by adding "任何

" before "有聯 " where it twice appears. 
 
 

277(2) (a) By adding - 
 

""listed" (上市 ) means listed on a recognized stock 
market, and for the purposes of this definition, 
securities shall continue to be regarded as listed 
during a period of suspension of dealings in 
those securities on the recognized stock 
market;". 

 
(b) In the definition of "上市法團 ", by deleting "發生關乎該

法團的違例事件 " and substituting "與該法團有關的違例

事件發生 ". 
 
(c) In the definition of "上市證券 ", by deleting "發生關乎某

法團的違例事件 " wherever it appears and substituting "與
某法團有關的違例事件發生 ". 

 
(d) In the definition of "證券 " - 
 

 (i) by deleting paragraph (b) and substituting - 
 

 "(b) 在該等股份、股額、債權證、債

權股額、基金、債券或票據中的

或關乎該等股份、股額、債權證、

債權股額、基金、債券或票據的

權利、期權或權益（不論以單位

或其他方式描述）;"; 
 
 

 (ii) in paragraph (c), by deleting "(a)段所述各項

目 " and substituting "該等股份、股額、債權

證、債權股額、基金、債券或票據 ". 
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278 (a) By adding "whatsoever" after "kind". 
 
(b) By deleting "條及第 " and substituting "及 ". 
 
 

279(1) (a) In paragraph (d)(ii), by adding "有關 " before "消息 ". 
 
(b) In paragraph (e), by deleting " 關 乎 該 法 團 " and 

substituting "與該法團有關 ". 
 
 

279(3) By deleting "of any kind". 
 
 

280(2) (a) By deleting ""指明人士 "" and substituting "提述指明人士

之處， ". 
 
(b) In paragraph (h), by adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

280(3) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

281 By deleting "作出上述作為 " and substituting "售賣、購買、交

換或認購任何上市證券或其衍生工具 ". 
 
 

283(1) In paragraph (b), by deleting "上述 " and substituting "該等證券

或工具的 ". 
 
 

283(2) In paragraph (b), by deleting "他人進行上述 " and substituting 
"另一人進行該等證券或工具的 ". 
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283(5) (a) By deleting "人得 " and substituting "人收 ". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting "上述 " and substituting "該

等證券或工具的 ". 
 
 

283(6) (a) By deleting "取得 " and substituting "收到 ". 
 
(b) In paragraph (b), by deleting "上述 " and substituting "該

等證券或工具的 ". 
 
 

284 By deleting subclause (1) and substituting - 
 

 "(1) Where a person is charged with an offence 
under section 283(8) in respect of a contravention of section 
283 taking place through his dealing in or counselling or 
procuring another person to deal in listed securities or 
derivatives, it is a defence to the charge for the person to 
prove that he dealt in or counselled or procured the other 
person to deal in the listed securities or derivatives in 
question (as the case may be) - 
 

(a) for the sole purpose of acquiring shares 
required for his being qualified as a 
director or intending director of a 
corporation; 

 
(b) in the performance in good faith of an 

underwriting agreement for the listed 
securities or derivatives in question; or 

 
(c) in the performance in good faith of his 

functions as a liquidator, receiver or 
trustee in bankruptcy.". 
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284(2) (a) By deleting everything after "of section 283" and before 
paragraph (c) and substituting - 

 
"taking place through its dealing in or counselling or 
procuring another person to deal in listed securities 
or derivatives, it is a defence to the charge for the 
corporation to prove that - 

 
 (a) although one or more of its directors or 

employees had the relevant information 
in relation to the corporation the listed 
securities of which were, or the 
derivatives of the listed securities of 
which were, the listed securities or 
derivatives in question, each person who 
took the decision for it to deal in or 
counsel or procure the other person to 
deal in such listed securities or 
derivatives (as the case may be) did not 
have the relevant information up to (and 
including) the time when it dealt in or 
counselled or procured the other person 
to deal in such listed securities or 
derivatives (as the case may  be);  

 
 (b) arrangements then existed to secure that 

- 
 (i) the relevant 

information was, up 
to (and including) the 
time when it dealt in 
or counselled or 
procured the other 
person to deal in such 
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listed securities or 
derivatives (as the 
case may be), not 
communicated to any 
person who took the 
decision; and 

 
 (ii) none of its directors 

or employees who had 
the relevant 
information gave 
advice concerning the 
decision to any person 
who took the decision 
at any time before it 
dealt in or counselled 
or procured the other 
person to deal in such 
listed securities or 
derivatives (as the 
case may be); and". 

 
(b) In paragraph (c), by adding "有關 " before "消 " where it 

twice appears. 
 
 

284(3) By deleting everything after "of section 283" and before "did" 
and substituting - 
 

"taking place through his dealing in or counselling or 
procuring another person to deal in listed securities or 
derivatives or his disclosure of information, it is a defence 
to the charge for the person to prove that the purpose for 
which he dealt in or counselled or procured the other 
person to deal in the listed securities or derivatives in 
question or disclosed the information in question (as the 
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case may be) was not, or, where there was more than one 
purpose, the purposes for which he dealt in or counselled 
or procured the other person to deal in the listed securities 
or derivatives in question or disclosed the information in 
question (as the case may be)". 

 
 

284 By deleting subclauses (4) to (7) and substituting - 
 

 "(4) Where a person is charged with an offence 
under section 283(8) in respect of a contravention of section 
283 taking place through his dealing in or counselling or 
procuring another person to deal in listed securities or 
derivatives, it is a defence to the charge for the person to 
prove that - 
 

(a) he dealt in or counselled or procured the 
other person to deal in the listed 
securities or derivatives in question (as 
the case may be) as agent; 

 
(b) he did not select or advise on the 

selection of such listed securities or 
derivatives; and 

 
(c) he - 
 

 (i) did not know that the person 
for whom he acted as agent 
was a person connected with 
the corporation the listed 
securities of which were, or 
the derivatives of the listed 
securities of which were, 
such listed securities or 
derivatives; or 
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 (ii) did not know that the person 

for whom he acted as agent 
had the relevant information 
in question. 

 
 (5) Where a person is charged with an offence 
under section 283(8) in respect of a contravention of section 
283 taking place through his dealing in or counselling or 
procuring another person to deal in listed securities or 
derivatives, it is a defence to the charge for the person to 
prove that - 
 

(a) at the time when he dealt in or 
counselled or procured the other person 
to deal in the listed securities or 
derivatives in question, the dealing in 
question was not required to be recorded 
on a recognized stock market or to be 
notified to a recognized exchange 
company under its rules; and 

 
 (b) (i) where the contravention 

took place through his 
dealing in listed securities or 
derivatives -  

 
(A) he and the other party 

to the dealing in 
question entered into 
the dealing directly 
with each other; and 

 
 
(B) at the time when he 

entered into the 
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dealing, the other 
party to the dealing 
knew, or ought 
reasonably to have 
known, of the 
relevant information 
in question; or 

 
 (ii) where the contravention 

took place through his 
counselling or procuring 
another person to deal in 
listed securities or 
derivatives - 

 
(A) he counselled or 

procured the other 
party to the dealing in 
question to enter into 
the dealing directly 
with him; and 

 
(B) at the time when he 

counselled or 
procured the other 
party to enter into the 
dealing, the other 
party knew, or ought 
reasonably to have 
known, of the 
relevant information 
in question. 

 
 

 (6) Where a person is charged with an offence 
under section 283(8) in respect of a contravention of section 
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283 taking place through his dealing in listed securities or 
derivatives, it is a defence to the charge for the person to 
prove that - 
 

(a) he entered into the dealing in question, 
otherwise than as a person who has 
counselled or procured the other party to 
the dealing to deal in listed securities or 
their derivatives; and  

 
(b) at the time when he entered into the 

dealing, the other party to the dealing 
knew, or ought reasonably to have 
known, that he was a person connected 
with the corporation the listed securities 
of which were, or the derivatives of the 
listed securities of which were, the listed 
securities or derivatives in question. 

 
 (7) Where a person is charged with an offence 
under section 283(8) in respect of a contravention of section 
283 taking place through his counselling or procuring 
another person to deal in listed securities or derivatives, it 
is a defence to the charge for the person to prove that - 
 

(a) the other person did not counsel or 
procure the other party to the dealing in 
question to deal in listed securities or 
their derivatives; and  

 
(b) at the time when he counselled or 

procured the other person to deal in the 
listed securities or derivatives in 
question, the other party to the dealing in 
question knew, or ought reasonably to 
have known, that the other person was a 
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person connected with the corporation 
the listed securities of which were, or 
the derivatives of the listed securities of 
which were, such listed securities or 
derivatives.". 

 
 

284 By adding - 
 

 "(7A) Where a person is charged with an offence 
under section 283(8) in respect of a contravention of section 
283 taking place through his dealing in or counselling or 
procuring another person to deal in listed securities or 
derivatives, it is a defence to the charge for the person to 
prove that - 
 

(a) he acted - 
 

 (i) in connection with any 
dealing in listed securities or 
their derivatives (whether by 
himself or another person) 
which was under 
consideration or was the 
subject of negotiation, or in 
the course of a series of 
such dealings; and  

 
 (ii) with a view to facilitating 

the accomplishment of the 
dealing or the series of 
dealings; and 

 
 

(b) the relevant information in question was 
market information arising directly out 
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of his involvement in the dealing or the 
series of dealings.". 

 
 

284(8) By deleting everything after "of section 283" and substituting - 
 

"taking place through his dealing in or counselling or 
procuring another person to deal in listed securities or 
derivatives, it is a defence to the charge for the person to 
prove that the dealing in question is a market contract.". 

 
 

284 By adding - 
 

 "(9) For the purposes of subsection (7A), "market 
information" (市場消息 ) means information consisting of 
one or more of the following facts - 
 

(a) that there has been or is to be any 
dealing in listed securities or derivatives 
of listed securities of a particular kind, 
or that any such dealing is under 
consideration or is the subject of 
negotiation; 

 
(b) that there has not been or is not to be 

any dealing in listed securities or 
derivatives of listed securities of a 
particular kind; 

 
(c) the quantity of listed securities or 

derivatives of listed securities in which 
there is or is to be any dealing, or in 
which any dealing is under consideration 
or is the subject of negotiation; 
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(d) the price (or range of prices) at which 
listed securities or derivatives of listed 
securities have been or are to be dealt in, 
or the price (or range of prices) at which 
listed securities or derivatives of listed 
securities in which any dealing is under 
consideration or is the subject of 
negotiation may be dealt in; 

 
(e) the identity of the persons involved or 

likely to be involved in any capacity in 
any dealing in listed securities or 
derivatives of listed securities.". 

 
 

285 (a) By deleting everything after "a person" and before the dash 
and substituting - 

 
"who is a trustee or personal representative is charged 
with an offence under section 283(8) in respect of a 
contravention of section 283 taking place through his 
dealing in or counselling or procuring another person 
to deal in listed securities or derivatives, it is a 
defence to the charge for the person to prove that". 

 
(b) By adding before paragraph (a) - 
 

 "(aa) he acted on advice obtained in good faith from 
another person;". 

 
(c) In paragraph (a), by adding "他當時覺得 " before "該 ". 
 
(d) In paragraph (b), by deleting everything after "had that 

other person" and substituting "dealt in the listed securities 
or derivatives in question, a contravention of section 283 
would take place.". 
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286 By deleting everything after "of section 283" and substituting - 

 
"taking place through his dealing in listed securities or 
derivatives, it is a defence to the charge for the person to 
prove that - 

 
(a) he dealt in the listed securities or 

derivatives in question by way of his 
exercise of a right to subscribe for or 
otherwise acquire such listed securities 
or derivatives; and 

 
(b) the right was granted to him or was 

derived from securities or their 
derivatives that were held by him before 
he became aware of any relevant 
information in relation to the corporation 
the listed securities of which were, or 
the derivatives of the listed securities of 
which were, such listed securities or 
derivatives.". 

 
 

287(1) By deleting everything after "elsewhere," and before "a false" 
and substituting "do anything or cause anything to be done, with 
the intention that, or being reckless as to whether, it has, or is 
likely to have, the effect of creating". 
 
 

287(2) By deleting everything after "Kong," and before "a false" and 
substituting "do anything or cause anything to be done, with the 
intention that, or being reckless as to whether, it has, or is likely 
to have, the effect of creating". 
 
 

287(3) (a) By deleting "在香港或其他地方 ". 
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(b) By adding "在香港或其他地方 " before "直 ". 
 
 

287(4) (a) By deleting "在香港 ". 
 
(b) By adding "在香港 " before "直 ". 
 
 

287(5) (a) By deleting "a person who" and substituting "where a 
person". 

 
(b) In paragraphs (b) and (c), by deleting "same," and 

substituting "same". 
 
(c) By deleting everything after paragraph (c) and before "a 

false" and substituting - 
 

"then, unless the transaction in question is an 
off-market transaction, the person shall, for the 
purposes of subsections (1) and (2), be regarded as 
doing something or causing something to be done, 
with the intention that, or being reckless as to 
whether, it has, or is likely to have, the effect of 
creating". 

 
 

287(7) By deleting "by reason of having committed" and substituting 
"taking place through the commission of". 
 
 

287 By adding - 
 

 "(7A) In subsection (5), "off-market transaction" (場
外交易 ) means a transaction which - 
 

(a) in the case of securities traded on a 
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relevant recognized market, is not 
required to be recorded on the relevant 
recognized market, or to be notified, 
under the rules of the person by whom 
the relevant recognized market is 
operated, to such person; 

 
(b) in the case of securities traded by means 

of authorized automated trading services, 
is not required to be recorded by means 
of authorized automated trading services, 
or to be notified, under the rules of the 
person by whom the authorized 
automated trading services are operated, 
to such person; or 

 
(c) in the case of securities traded on a 

relevant overseas market, is not required 
to be recorded on the relevant overseas 
market, or to be notified, under the rules 
of the person by whom the relevant 
overseas market is operated, to such 
person.". 

 
 

287(8) (a) By adding "在 " before "本 ". 
 
(b) In paragraph (a), by deleting "凡提述證券買賣交易" and 

substituting "提述證券買賣交易之處 ". 
 
(c) In paragraph (b), by deleting "凡提述訂立或履行買賣交

易 " and substituting "提述訂立或履行買賣交易之處 ". 
 
 

288(1) (a) By deleting "在香港或其他地方 ". 
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(b) In paragraph (a), by adding "在香港或其他地方 " before 

"直 ". 
 
(c) In paragraph (b) - 
 

 (i) by adding "在香港或其他地方 " before "直 "; 
 
 (ii) by deleting "或 期 貨 合 約 " where it twice 

appears and substituting "的價格或期貨合約

交易 ". 
 
 

288(2) (a) By deleting "在香港 ". 
 
(b) In paragraph (a), by adding "在香港 " before"直 ". 
 
(c) In paragraph (b) - 
 

 (i) by adding "在香港 " before "直 "; 
 
 (ii) by deleting "或 期 貨 合 約 " where it twice 

appears and substituting "的價格或期貨合約

交易 ". 
 
 

288(5) (a) By deleting everything after "purchase of" and before 
"securities,". 

 
(b) By deleting "他買賣 " and substituting "買賣該等 ". 
 
(c) By adding "的 " before "價 ". 
 
 

288(6) (a) By adding "在 " before "本 ". 
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(b) In paragraph (a), by deleting "凡提述證券買賣交易 " and 

substituting "提述證券買賣交易之處 ". 
 
(c) In paragraph (b), by deleting "凡提述訂立或履行買賣交

易 " and substituting "提述訂立或履行買賣交易之處 ". 
 
 

289(1) (a) By deleting "或某期貨合約 " and substituting "的價格或期

貨合約交易 ". 
 
(b) By deleting "該期 " and substituting "該等期 ". 
 
 

289(3) (a) By deleting everything after "a benefit" and before ", it" 
and substituting "referred to in subsection (1)(b)". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting "。 " and substituting - 
 

  "， 
 
即可以此作為免責辯護。 ". 
 
 

289(4) In paragraph (a), by deleting ""受禁交易 "" and substituting "提
述受禁交易之處， ". 
 
 

290(1) (a) In paragraph (a), by deleting "另一人認購香港的 " and 
substituting "他人在香港認購 ". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting "另一 " and substituting "他 ". 
 
(c) In the Chinese text, by deleting paragraph (c) and 

substituting - 
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 "(c) 在香港維持、提高、降低或穩定證券的價格或

期貨合約交易的價格， ". 
 
(d) In paragraph (ii), by deleting "or negligent". 
 
 

290(3) By deleting everything after "place" and substituting - 
 
     "by reason only of the issue or reproduction of 

information, it is a defence to the charge for the person to 
prove that - 

 
(a) the issue or reproduction of the 

information took place in the ordinary 
course of a business (whether or not 
carried on by him), the principal purpose 
of which was issuing or reproducing 
materials provided by others; 

 
(b) the contents of the information were not, 

wholly or partly, devised -  
 

 (i) where the business was 
carried on by him, by 
himself or any officer, 
employee or agent of his; or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, by 
himself; 

 
(c) for the purposes of the issue or 

reproduction - 
 

 (i) where the business was 
carried on by him, he or any 
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officer, employee or agent 
of his; or 

 (ii) where the business was not 
carried on by him, he, 

 
 did not select, add to, modify or 

otherwise exercise control over the 
contents of the information; and 

 
(d) at the time of the issue or reproduction, 

he did not know that the information was 
false or misleading as to a material fact 
or was false or misleading through the 
omission of a material fact.". 

 
 

290(4) By deleting everything after "place" and substituting - 
 

"by reason only of the re-transmission of information, it is a 
defence to the charge for the person to prove that - 

 
(a) the re-transmission of the information 

took place in the ordinary course of a 
business (whether or not carried on by 
him), the normal conduct of which 
involved the re-transmission of 
information to other persons within an 
information system or from one 
information system to another 
information system (wherever situated), 
whether directly or by facilitating the 
establishment of links between such 
other persons and third parties; 

 
(b) the contents of the information were not, 

wholly or partly, devised -  
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 (i) where the business was 
carried on by him, by 
himself or any officer, 
employee or agent of his; or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, by 
himself; 

 
(c) for the purposes of the re-transmission - 
 

 (i) where the business was 
carried on by him, he or any 
officer, employee or agent 
of his; or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, he, 
 

 did not select, add to, modify or 
otherwise exercise control over the 
contents of the information; 

 
(d) the re-transmission of the information 

was accompanied by a message to the 
effect, or was effected following 
acknowledgment by the persons to whom 
it was re-transmitted of their 
understanding, that - 

 
 (i) where the business was 

carried on by him, he or any 
officer, employee or agent 
of his; or 
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 (ii) where the business was not 

carried on by him, the 
person who carried on the 
business or any officer, 
employee or agent of that 
person, 

 
 did not devise the contents of the 

information, and neither took 
responsibility for it nor endorsed its 
accuracy; and 

 
(e) at the time of the re-transmission - 
 

 (i) he did not know that the 
information was false or 
misleading as to a material 
fact or was false or 
misleading through the 
omission of a material fact; 
or 

 
 (ii) he knew that the information 

was false or misleading as to 
a material fact or was false 
or misleading through the 
omission of a material fact, 
but - 

 
(A) where the business 

was carried on by 
him, in the 
circumstances of the 
case he could not 
reasonably be 
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expected to prevent 
the re-transmission; 
or 

(B) where the business 
was not carried on by 
him, in the 
circumstances of the 
case he has taken all 
reasonable steps to 
bring the fact that the 
information was so 
false or misleading to 
the attention of a 
person in a position to 
take steps to cause the 
re-transmission to be 
prevented (even if the 
re-transmission in fact 
took place).". 

 
 

290(5) By deleting everything after "place" and substituting - 
 
     "by reason only of the live broadcast of information, it is a 

defence to the charge for the person to prove that - 
 

(a) the broadcast of the information took 
place in the ordinary course of the 
business of a broadcaster (whether or not 
he was such broadcaster); 

 
(b) the contents of the information were not, 

wholly or partly, devised - 
 

 (i) where he was the 
broadcaster, by himself or 
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any officer, employee or 
agent of his; or 

 
 (ii) where he was not the 

broadcaster, by himself; 
 

(c) for the purposes of the broadcast - 
 

 (i) where he was the 
broadcaster, he or any 
officer, employee or agent 
of his; or 

 
 (ii) where he was not the 

broadcaster, he,  
 

 did not select, add to, modify or 
otherwise exercise control over the 
contents of the information; 

 
(d) in relation to the broadcast - 
 

 (i) where he was the 
broadcaster, he; or 

 
 (ii) where he was not the 

broadcaster, he believed and 
had reasonable grounds to 
believe that the broadcaster, 

 
 acted in accordance with the terms and 

conditions of the licence (if any) by 
which he or the broadcaster (as the case 
may be) became entitled to broadcast as 
a broadcaster and with any code of 
practice or guidelines (however 
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described) issued under or pursuant to 
the Telecommunications Ordinance 
(Cap. 106) or the Broadcasting 
Ordinance (Cap. 562) and applicable to 
him or the broadcaster (as the case may 
be) as a broadcaster; and 

 
(e) at the time of the broadcast - 
 

 (i) he did not know that the 
information was false or 
misleading as to a material 
fact or was false or 
misleading through the 
omission of a material fact; 
or 

 
 (ii) he knew that the information 

was false or misleading as to 
a material fact or was false 
or misleading through the 
omission of a material fact, 
but - 

 
(A) where he was the 

broadcaster, in the 
circumstances of the 
case he could not 
reasonably be 
expected to prevent 
the broadcast; or 

 
(B) where he was not the 

broadcaster, in the 
circumstances of the 
case he has taken all 
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reasonable steps to 
bring the fact that the 
information was so 
false or misleading to 
the attention of a 
person in a position to 
take steps to cause the 
broadcast to be 
prevented (even if the 
broadcast in fact took 
place).". 

 
 

290(6) (a) By adding "or the contents thereof" before ", whether -". 
 
(b) In paragraph (c), by deleting "或告示 " and substituting 

"、告示、啟事或通知 ". 
 
(c) In paragraph (g), by deleting "computer" and substituting 

"any information system". 
 
 

291(1) In paragraphs (a), (b) and (c) - 
 

(a) by deleting "issued by the corporation or by" and 
substituting "of the corporation or of"; 

 
(b) by adding "2宗或 " before "多 ". 
 

 
291(2) In paragraphs (a), (b) and (c) - 

 
(a) by deleting "issued by the corporation or by" and 

substituting "of the corporation or of"; 
 
(b) by adding "2宗或 " before "多 ". 
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291(4) (a) By adding "在 " before "本 ". 
 
(b) In paragraph (a), by deleting " 凡 提 述 交 易 " and 

substituting "提述交易之處 ". 
 
(c) In paragraph (b), by deleting "凡提述訂立或履行交易 " 

and substituting "提述訂立或履行交易之處 ". 
 
 

292(3) By deleting "凡提述交易 " and substituting "，提述交易之處 ". 
 
 

293(1) In paragraph (b), by deleting "or negligent". 
 
 

293(3) By deleting everything after "place" and substituting - 
 

"by reason only of the issue or reproduction of information, 
it is a defence to the charge for the person to prove that - 

 
(a) the issue or reproduction of the 

information took place in the ordinary 
course of a business (whether or not 
carried on by him), the principal purpose 
of which was issuing or reproducing 
materials provided by others; 

 
(b) the contents of the information were not, 

wholly or partly, devised -  
 

 (i) where the business was 
carried on by him, by 
himself or any officer, 
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employee or agent of his; or 
 
 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, by 
himself; 

 
(c) for the purposes of the issue or 

reproduction - 
 

 (i) where the business was 
carried on by him, he or any 
officer, employee or agent 
of his; or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, he, 
 

 did not select, add to, modify or 
otherwise exercise control over the 
contents of the information; and 

 
(d) at the time of the issue or reproduction, 

he did not know that the information was 
false or misleading as to a material fact 
or was false or misleading through the 
omission of a material fact.". 

 
 

293(4) By deleting everything after "place" and substituting -  
 

"by reason only of the re-transmission of information, it is a 
defence to the charge for the person to prove that - 

 
(a) the re-transmission of the information 

took place in the ordinary course of a 
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business (whether or not carried on by 
him), the normal conduct of which 
involved the re-transmission of 
information to other persons within an 
information system or from one 
information system to another 
information system (wherever situated), 
whether directly or by facilitating the 
establishment of links between such 
other persons and third parties; 

 
(b) the contents of the information were not, 

wholly or partly, devised -  
 

 (i) where the business was 
carried on by him, by 
himself or any officer, 
employee or agent of his; or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, by 
himself; 

 
(c) for the purposes of the re-transmission - 
 

 (i) where the business was 
carried on by him, he or any 
officer, employee or agent 
of his; or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, he, 
 

 did not select, add to, modify or 
otherwise exercise control over the 
contents of the information; 
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(d) the re-transmission of the information 

was accompanied by a message to the 
effect, or was effected following 
acknowledgment by the persons to whom 
it was re-transmitted of their 
understanding, that - 

 
 (i) where the business was 

carried on by him, he or any 
officer, employee or agent 
of his; or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, the 
person who carried on the 
business or any officer, 
employee or agent of that 
person, 

 
 did not devise the contents of the 

information, and neither took 
responsibility for it nor endorsed its 
accuracy; and 

 
(e) at the time of the re-transmission - 
 

 (i) he did not know that the 
information was false or 
misleading as to a material 
fact or was false or 
misleading through the 
omission of a material fact; 
or 

 
 (ii) he knew that the information 
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was false or misleading as to 
a material fact or was false 
or misleading through the 
omission of a material fact, 
but - 

 
(A) where the business 

was carried on by 
him, in the 
circumstances of the 
case he could not 
reasonably be 
expected to prevent 
the re-transmission; 
or 

 
(B) where the business 

was not carried on by 
him, in the 
circumstances of the 
case he has taken all 
reasonable steps to 
bring the fact that the 
information was so 
false or misleading to 
the attention of a 
person in a position to 
take steps to cause the 
re-transmission to be 
prevented (even if the 
re-transmission in fact 
took place).". 

 
 

293(5) By deleting everything after "place" and substituting - 
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"by reason only of the live broadcast of information, it is a 
defence to the charge for the person to prove that - 

 
 

(a) the broadcast of the information took 
place in the ordinary course of the 
business of a broadcaster (whether or not 
he was such broadcaster); 

 
(b) the contents of the information were not, 

wholly or partly, devised - 
 

 (i) where he was the 
broadcaster, by himself or 
any officer, employee or 
agent of his; or 

 
 (ii) where he was not the 

broadcaster, by himself; 
 

(c) for the purposes of the broadcast - 
 

 (i) where he was the 
broadcaster, he or any 
officer, employee or agent 
of his; or 

 
 (ii) where he was not the 

broadcaster, he,  
 

 did not select, add to, modify or 
otherwise exercise control over the 
contents of the information; 

 
(d) in relation to the broadcast - 
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 (i) where he was the 
broadcaster, he; or 

 
 
 (ii) where he was not the 

broadcaster, he believed and 
had reasonable grounds to 
believe that the broadcaster, 

 
 acted in accordance with the terms and 

conditions of the licence (if any) by 
which he or the broadcaster (as the case 
may be) became entitled to broadcast as 
a broadcaster and with any code of 
practice or guidelines (however 
described) issued under or pursuant to 
the Telecommunications Ordinance 
(Cap. 106) or the Broadcasting 
Ordinance (Cap. 562) and applicable to 
him or the broadcaster (as the case may 
be) as a broadcaster; and 

 
(e) at the time of the broadcast - 
 

 (i) he did not know that the 
information was false or 
misleading as to a material 
fact or was false or 
misleading through the 
omission of a material fact; 
or 

 
 (ii) he knew that the information 

was false or misleading as to 
a material fact or was false 
or misleading through the 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日 

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

930 

Clause Amendment Proposed 
  

omission of a material fact, 
but - 

 
 

(A) where he was the 
broadcaster, in the 
circumstances of the 
case he could not 
reasonably be 
expected to prevent 
the broadcast; or 

 
(B) where he was not the 

broadcaster, in the 
circumstances of the 
case he has taken all 
reasonable steps to 
bring the fact that the 
information was so 
false or misleading to 
the attention of a 
person in a position to 
take steps to cause the 
broadcast to be 
prevented (even if the 
broadcast in fact took 
place).". 

 
 

293(6) (a) By adding "or the contents thereof" before ", whether -". 
 
(b) In paragraph (c), by deleting "或告示 " and substituting 

"、告示、啟事或通知 ". 
 
(c) In paragraph (g), by deleting "computer" and substituting 

"any information system". 
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294(1) By deleting everything after "services," and substituting - 
 

"if - 
 

(a) in fact he has not so dealt in, or 
facilitated or arranged for the dealing in, 
the futures contract; and  

 
(b) he knows that, or is reckless as to 

whether, in fact he has not so dealt in, or 
facilitated or arranged for the dealing in, 
the futures contract.". 

 
 

294(2) By deleting everything after "Kong," and substituting - 
 

"if - 
 

(a) in fact he has not so dealt in, or 
facilitated or arranged for the dealing in, 
the contract or other instrument; and 

 
(b) he knows that, or is reckless as to 

whether, in fact he has not so dealt in, or 
facilitated or arranged for the dealing in, 
the contract or other instrument.". 

 
 

294(3) By deleting "Subject to subsection (4), a" and substituting "A". 
 
 

294 By deleting subclause (4). 
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295(2) By deleting ", or more than one," and substituting "or more". 

 
 
 

295(6) By deleting "or exempt person" and substituting "person or 
registered institution". 
 
 

295(7) By deleting "refuses or". 
 
 

New By adding - 
 
 "295A.  Transactions relating to contravention of 

     Divisions 2 to 4 not void or voidable 
 

 A transaction is not void or voidable by reason only 
that a contravention of any of the provisions of Divisions 2 
to 4 has taken place in relation to or as a result of it.". 

 
 

296 In the heading, by deleting "違反本部 " and substituting "就違反

本部須負 ". 
 
 

296(1) (a) By deleting "apart from any other liability he may incur" 
and substituting "whether or not he also incurs any other 
liability". 

 
(b) By adding "or not" after ", whether". 
 
(c) By deleting ", or otherwise". 
 
 

296(5) (a) By deleting "do so" and substituting "entertain an 
application for an injunction". 
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(b) By deleting "對根據第(1)款提出的訴訟作出裁定 " and 

substituting "裁定根據第(1)款提出的訴訟 ". 
 

296(6) (a) In paragraph (a), by adding "the fact that there is" before 
"a". 

 
(b) In paragraph (b) - 
 

 (i) by adding "the fact that there is" before "a 
determination"; 

 
 (ii) by deleting "中， " and substituting "中 ". 
 

(c) By deleting "凡 " and substituting "在根據第(1)款提出的

訴訟中 ". 
 
(d) By deleting "則在根據第(1)款提出的訴訟中， ". 
 
 

296(7) (a) By deleting everything after "(1)" and before paragraph 
(a)(i) and substituting - 

 
", where the fact that there is a determination referred 
to in subsection (6)(a) or (b) is admissible in evidence 
under subsection (6) - 
 

 (a) then -". 
 
(b) In paragraph (a)(i), by deleting "第(6)(a)款提述的裁定 " 

and substituting "就第(6)(a)款提述的裁定而言 ". 
 
(c) In paragraph (a)(ii), by deleting "第(6)(b)款提述的裁定 " 

and substituting "就第(6)(b)款提述的裁定而言 ". 
 
(d) In paragraph (b) - 
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 (i) by adding "as evidence of the determination 

or" after "admissible evidence"; 
 
 (ii) by deleting "that" and substituting "such". 
 
 

296(8) (a) In paragraph (a), by adding "the fact that there is" before 
"a". 

 
(b) By deleting "凡 在 拫 據 第 (1) 款 提 出 的 訴 訟 中 " and 

substituting "在根據第(1)款提出的訴訟中，如 ". 
 
(c) By deleting "具 " and substituting "則具 ". 
 
 

296(9) By deleting "凡提述交易 " and substituting "， 提述交易之處 ". 
 
 

297 
 
 

In the heading, by deleting "Transactions" and substituting 
"Conduct". 
 
 

297 By adding before subclause (1) - 
 

 "(1A) Notwithstanding anything in this Part, where a 
person is charged with an offence under this Part (other 
than section 292 or 294) by reason of any conduct, it is a 
defence to the charge for the person to prove that the 
conduct is, according to the rules made under subsection 
(1), not to be regarded as constituting an offence.". 

 
 

297(1)  By deleting everything before "may" and substituting - 
 

 "(1) For the purposes of subsection (1A), the 
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Commission, after consultation with the Financial 
Secretary,". 
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297 By deleting subclauses (2) to (4). 

 
 

298 In paragraphs (a) and (b)(ii), by deleting " 就 該 " and 
substituting "就同一 ". 
 
 

299(1) (a) In the definition of "associated corporation", in 
paragraph (b), by deleting "any" and substituting "a". 

 
(b) In the definition of "custodian", by adding a comma 

after "person". 
 
(c) In the definition of "deliver", by deleting ", debentures 

or equity derivatives" where it twice appears and 
substituting "or debentures". 

 
(d) In the definition of "Exchange Company", by deleting 

"Company (" and substituting "Company" (". 
 
(e) In the definition of "founder of the trust" - 
 

 (i) by deleting "of the trust" where it first 
appears; 

 
 (ii) in paragraph (b), by adding "已 " after "；
  或 ". 
 

(f) In the definition of "off-exchange transaction", by adding 
"an" before "event". 

 
(g) In the definition of "physically settled equity 

derivatives", by deleting everything after "which" and 
before "to settle" and substituting "the holder, writer or 
issuer of the equity derivatives may choose". 
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(h) In the definition of "relevant event" - 
 

 (i) in paragraph (a)(v), by deleting everything 
after "，指 " and substituting "就該條提述的

調低作出規定的規例的生效;或 "; 
 
 (ii) in paragraph (b)(iv), by adding "or" at the 

end; 
 
 (iii) in paragraph (b)(v), by deleting "; or" and 

substituting "of a listed corporation;"; 
 
 (iv) by deleting paragraph (b)(vi). 
 

(i) In the definition of "relevant share capital", in paragraph 
(b), by deleting "any" and substituting "a". 

 
(j) In the definition of "short position" - 
 

 (i) in paragraph (a), by deleting everything after 
"或義務 " and substituting "在任何情況下是

附有條件或是絕對的；或 "; 
 
 (ii) in paragraph (b), by deleting "the shares" 

where it twice appears and substituting 
"shares". 

 
(k) By deleting the definition of "trustee". 
 
(l) By adding - 
 

""qualified lender" (合資格借出人 ) means a person 
who is - 

 
(a) an authorized financial 

institution; 
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(b) an insurer authorized under the 
Insurance Companies Ordinance 
(Cap. 41); 

 
(c) an exchange participant of a 

recognized exchange company; 
 
(d) an intermediary licensed or 

registered for Type 1 or Type 8 
regulated activity; or 

 
(e) a corporation authorized under 

the law of any place outside 
Hong Kong recognized for the 
purposes of section 304(11), 
308(6), 314(5) or (6) or 332(5) 
by the Commission to carry on 
business - 

 
 (i) as a bank; 
 

 (ii) as an insurance 
company; or 

 
 (iii) in an activity that is 

in the opinion of the 
Commission 
equivalent to any of 
the regulated 
activities carried on 
by an intermediary 
referred to in 
paragraph (d); 

 
"rights issue" (供股 ) means an offer or issue by a 

listed corporation of shares in the listed 
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corporation (whether issued or unissued) to 
all persons holding issued shares in the listed 
corporation at a certain date (other than a 
person whose address is in a place where 
such offer or issue is not permitted under the 
law of that place) in proportion to the number 
of those issued shares held by them at that 
date, but does not include an offer or issue of 
shares in the listed corporation in lieu of all 
or part of a cash dividend;". 

 
(m) In the definition of "股 本 衍 生 工 具 ", in paragraph 

(c)(ii), by adding "或 " at the end. 
 
(n) In the definition of "相關股份 " - 
 
 (i) in paragraph (a)(i), by deleting "是否在任

何情況下附有條件 " and substituting "在任

何情況下是附有條件或是絕對的 "; 
 
 (ii) in paragraph (b)(i), by deleting "是否在任

何情況下附有條件 " and substituting "在任

何情況下是附有條件或是絕對的 "; 
 
 (iii) by deleting everything after " 者 " and 

substituting a semicolon. 
 
 

299 By deleting subclause (2). 
 
 

299(3) By deleting "in any" and substituting "in a". 
 
 

299 By deleting subclause (6) and substituting - 
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"(6) In the case of equity derivatives - 
 

(a) where - 
 

(i) no less than 5 listed 
corporations' shares will be 
required to be delivered on 
the exercise of rights or 
fulfilment of obligations 
under the equity 
derivatives; and 

 (ii) at the time of the issue of 
the equity derivatives, no 
more than - 

 
(A) subject to 

sub-subparagraph 
(B), 30%; or 

 
(B) where any other 

percentage is 
prescribed by 
regulations for the 
purposes of this 
subsection, such 
other percentage, 

 
of the value of all the 
shares which, but for this 
subsection, would have 
been the underlying shares 
of the equity derivatives is 
represented by the shares in 
any one of those listed 
corporations; or 
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(b) where - 
 

 (i) the prices or values of no 
less than 5 listed 
corporations' shares play a 
part in the derivation or 
determination of the price 
or value of the equity 
derivatives; and 

 
 (ii) at the time of the issue of 

the equity derivatives, no 
more than - 

 
(A) subject to 

sub-subparagraph 
(B), 30%; or 

 
(B) where any other 

percentage is 
prescribed by 
regulations for the 
purposes of this 
subsection, such 
other percentage, 

 
of the price or value of the 
equity derivatives is 
derived from or determined 
by the prices or values of 
the shares in any one of 
those listed corporations, 

those equity derivatives are taken to have no underlying 
shares.". 
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299 By adding - 

 
"(7) In subsection (6), a reference to shares shall 

be construed as - 
 

(a) for the purposes of, and otherwise in 
relation to, Divisions 2 to 6, a 
reference to shares comprised in the 
relevant share capital of the listed 
corporation concerned; or 

 
(b) for the purposes of, and otherwise in 

relation to, Divisions 7 to 10, a 
reference to shares in the listed 
corporation concerned. 

 
(8) In subsections (6) and (7), a reference to a 

listed corporation includes a reference to a corporation 
that is listed on a specified stock exchange.". 

 
 

300(1) By deleting "corporation" and substituting "person". 
 
 

300(2) (a) By deleting "pursuant to" and substituting "under". 
 
(b) By adding a comma after "corporation" where it 

secondly and thirdly appears. 
 
(c) By adding "申請 " after "免該 ". 
 
 

300(3) (a) By deleting "pursuant to" and substituting "under". 
 
(b) By deleting "a". 
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300 By adding - 

 
    "(4A) The Commission shall publish, by the use of 
an on-line medium, such particulars of the exemptions 
granted, suspended or withdrawn under this section as it 
considers appropriate.". 
 

 
300(5)  By deleting "pursuant to" and substituting "under". 

 
 

301(1) (a) In paragraph (a), by adding "having or" before 
"retaining". 

 
(b) In paragraph (b), by adding "(or part thereof)" after 

"interest". 
 
 

301(2) In paragraph (b), by adding "上市 " after "在某 ". 
 
 

301(4) (a) In paragraph (a), by adding "(whether or not having or 
retaining a short position in other shares so comprised)" 
before "; or". 

 
(b) By deleting paragraph (b) and substituting - 
 

"(b) any change occurs affecting facts relevant to 
the application of section 304 to a person's 
existing short position (or part thereof) in 
shares comprised in a listed corporation's 
share capital of any description,". 

 
 

301(5) (a) By deleting "擁 " and substituting "持 ". 
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(b) By deleting "權益 " and substituting "的淡倉 ". 
 
 

302(1) By deleting "300" and substituting "301". 
 
 

302(2) (a) In paragraph (b), by adding ", or against," before "him". 
 
(b) By adding "上市法團有關股本中的 " after "凡提述 ". 
 
 

304(1) In paragraph (d), by adding "(or part thereof)" after "his 
interest". 
 
 

304(5) By deleting everything after "interest" and substituting 
"immediately after the relevant time, and has a short position 
in shares comprised in the relevant share capital of the listed 
corporation concerned immediately after the relevant time of a 
percentage level equal to or more than the specified percentage 
level.". 
 
 

304(7) (a) In paragraph (a), by deleting everything after "is"  and 
before "given" and substituting "the same as or less than 
the percentage level of his interest in shares so 
comprised at the time of the relevant event giving rise to 
the last notification". 

 
(b) In paragraph (b)(i), by deleting everything after 

"(13)(a)," and substituting "at all times since the relevant 
event giving rise to the last notification given by him 
where the duty of disclosure arose in the circumstances 
specified in subsection (1)(c); and". 
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(c) In paragraph (b)(ii) - 
 

 (i) by deleting "required to be"; 

 (ii) by deleting "該等 " and substituting "有關

上市法團有關股本中的 ". 

 
304 By adding - 

 
"(7A)  A person who would otherwise come under 

a duty of disclosure in the circumstances specified in 
subsection (1)(d) is not under such a duty where the 
percentage level of his interest (excluding that part of his 
interest the nature of which has changed immediately 
after the relevant time) in shares comprised in the 
relevant share capital of the listed corporation 
concerned, calculated in accordance with section 305(1) 
(by construing the reference in that section to the 
aggregate nominal value of all the shares in which a 
person is interested as a reference to the aggregate 
nominal value of the shares the nature of the person's 
interest in which has not changed), immediately after the 
relevant time - 

 
(a) is the same as the percentage level of 

his interest in shares so comprised at 
the time of the relevant event giving 
rise to the last notification given by 
him where the duty of disclosure arose 
in the circumstances specified in 
subsection (1)(a), (c) or (d) 
(whichever is the latest); or 

 
(b) is the same as or less than the 

percentage level of his interest in 
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shares so comprised at the time of the 
relevant event giving rise to the last 
notification given by him where the 
duty of disclosure arose in the 
circumstances specified in subsection 
(1)(c), and the difference between - 

 
 (i) the percentage figure of 

his interest in shares so 
comprised, calculated in 
accordance with 
subsection (13)(a) (by 
construing the reference in 
that subsection to section 
305(1) in the manner 
aforementioned in this 
subsection), at all times 
since the relevant event 
giving rise to the last 
notification given by him 
where the duty of 
disclosure arose in the 
circumstances specified in 
subsection (1)(c); and 

 
 (ii) the percentage figure of 

his interest in shares so 
comprised disclosed in the 
last notification given by 
him where the duty of 
disclosure arose in the 
circumstances specified in 
subsection (1)(c), 

 
is less than 0.5%.". 
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304(8) (a) In paragraph (a), by deleting everything after "is" and 

before "given" and substituting "the same as or less than 
the percentage level of his short position in shares so 
comprised at the time of the relevant event giving rise to 
the last notification". 

 
(b) In paragraph (b)(i), by deleting everything after 

"(13)(b)" and substituting "at all times since the relevant 
event giving rise to the last notification given by him 
where the duty of disclosure arose in the circumstances 
specified in subsection (4)(c); and". 

 
(c) In paragraph (b)(ii), by deleting "required to be". 
 
 

304 By deleting subclause (9) and substituting - 
 

"(9) Subject to subsection (9A), a qualified 
corporation which would otherwise come under a duty of 
disclosure in the circumstances specified in subsection 
(1) or (4) is not under such a duty if its holding company 
(or where its holding company is a qualified corporation 
of another holding company, that other holding 
company) - 

 
(a) is, at the relevant time, taken under 

section 307(2) - 
 

 (i) to be interested in any 
shares in which the 
qualified corporation is 
interested; and 

 
 (ii) to have a short position in 

any shares in which the 
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qualified corporation has a 
short position; and 

(b) accordingly complies with the duty of 
disclosure.". 

 
 

304 By adding - 
 

"(9A)  If a corporation ceases to be a qualified 
corporation of its holding company and in such 
circumstances the holding company is regarded as 
having ceased to be interested, or have a short position, 
in shares under section 307(6), the corporation is taken 
to have acquired that interest or come to have that short 
position (as the case may be).". 

 
 

304 By deleting subclause (10) and substituting - 
 

"(10)  In subsections (9), (9A) and (11), "qualified 
corporation" (合 資 格 法 團 ), in relation to a holding 
company, means a wholly owned subsidiary of the 
holding company (whether or not the holding company is 
itself a wholly owned subsidiary of another holding 
company).". 

 
 

304(11) (a) In paragraph (a), by deleting "or". 
 
(b) In paragraph (b) - 
 

 (i) by deleting "interests" and substituting 
"interest"; 

 
 (ii) by deleting the comma and substituting a 

semicolon. 
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(c) By adding - 
 

"(c)  any of the person's interest in shares so 
comprised, which are the underlying shares 
of equity derivatives, on the exercise by, or 
against, him of rights under the equity 
derivatives; or 

 
(d) any of the person's interest in shares so 

comprised in such other circumstances as 
are prescribed by rules made under section 
365A for the purposes of this section,". 

 
(d) In paragraph (i) - 
 

 (i) by adding "is notifiable, or" before "has"; 
 
 (ii) by adding a comma after "company". 
 

(e) In paragraph (ii), by deleting "or". 
 
(f) By deleting paragraph (iii) and substituting - 
 

"(iii) on - 
 

(A) the exercise of rights to subscribe 
for shares granted to him as part of 
a rights issue; or 

 
(B) delivery of shares to him pursuant to 

a rights issue;". 
 

(g) By adding - 
 

"(iv) where another person, being a qualified 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

947

Clause Amendment Proposed 
  

lender, comes to have an interest in his 
shares by way of security; or 

 (v) where the person is a holding company, 
due to the acquisition of an interest in 
those shares by a qualified corporation of 
the person from another qualified 
corporation of the person.". 

 
 

304 By deleting subclause (12). 
 
 

304(13) (a) In paragraph (a), by deleting "subsection (7)(b)" and 
substituting "subsections (7)(b) and (7A)(b) and section 
317(1)(b)". 

 
(b) In paragraph (b), by adding "and section 317(1)(c)" after 

"(8)(b)". 
 
 

305(1) By deleting everything after "(2)" and before ", means" and 
substituting ", (3) and (5), "percentage level" (百分率水平 ), 
in section 304(1)(c), (7) and (7A)". 
 
 

305 By deleting subclause (2) and substituting - 
 

"(2) For the purposes of subsection (1) and 
section 302(3), where the listed corporation concerned 
grants to the person rights to subscribe for, or offers to 
the person, as part of a rights issue, shares comprised in 
its relevant share capital, the nominal value of the issued 
equity share capital of the listed corporation at all times 
from the grant or offer (as the case may be) up to the 
completion or termination of the rights issue (whichever 
is the earlier) is taken to be the aggregate of - 
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(a) the nominal value of the issued equity 
share capital of the listed corporation 
immediately before the grant or offer 
(as the case may be); and 

 
(b) the nominal value of the new shares to 

be issued upon the completion of the 
rights issue.". 

 
 

305(3) By adding "and section 302(3)" after "(1)". 
 
 

305(4) (a) By deleting "section 304(4) and (8)" and substituting 
"sections 304(4), (5), (6) and (8), 316(4) and 317(1)(k)". 

 
(b) By deleting everything after "字： " and before "有關股 " 

and substituting "在緊接有關時間之前或之後（視屬何情

況而定）由有關的人持有淡倉的有關上市法團 ". 
 
 

305 By deleting subclause (5) and substituting - 
 

"(5) Where the listed corporation's share capital 
is divided into different classes of shares - 

 
(a) a reference in this section and section 

302(3) to the aggregate nominal value 
of shares comprised in the relevant 
share capital of the listed corporation 
in which the person is interested or 
has a short position shall be construed 
as a reference to the aggregate 
nominal value of the shares comprised 
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in each of the classes taken separately; 
and 

 
(b) a reference in this section to a 

percentage of the nominal value of the 
listed corporation's issued equity share 
capital shall be construed as a 
reference to a percentage of the 
nominal value of the issued shares 
comprised in each of the classes taken 
separately.". 

 
 

305 By adding - 
 

"(6) In subsection (2), "completion" (完成 ), in 
relation to a rights issue, means the issue of shares 
comprised in the relevant share capital of the listed 
corporation pursuant to the rights issue.". 

 
 

306(1) (a) By deleting everything before "shall" and substituting - 
 

"(1)  A reference to notifiable percentage 
level in this Part". 

 
(b) In paragraph (b), by adding "for the purposes of this 

subsection" after "regulations". 
 
 

306(2) (a) By deleting everything before "shall" and substituting - 
 

"(2)  A reference to specified percentage 
level in this Part". 

 
(b) In paragraph (b), by adding "for the purposes of this 
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subsection" after "regulations". 
 
 

307(5) (a) By deleting "subsection (2)(ii)" and substituting 
"subsections (2) and (3)". 

 
(b) In paragraph (i), by deleting "with" and substituting 

"in". 
 
(c) In paragraph (ii), by adding "or any related corporation 

of the person" before "; and". 
 
(d) In paragraph (iii) - 
 
 (i) by deleting "with" and substituting "in"; 
 
 (ii) by adding "or any related corporation of the 

person" after "person". 
 
 

307 By deleting subclause (7). 
 
 

307(8) By deleting everything after "(5)" and substituting - 
 

"- 
 

(a) "investment manager" ( 投 資 經 理 ) 
means - 

 
 (i) an intermediary licensed 

or registered for Type 9 
regulated activity; or 

 
 (ii) a corporation which is 

licensed, registered or 
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exempt in a place outside 
Hong Kong recognized for 
the purposes of this 
section by the Commission 
for an activity which is 
equivalent to Type 9 
regulated activity, 

 
 and is authorized to manage 
investments in securities for another 
person under a written agreement; and 
 

(b) "trustee" ( 受 託 人 ) means a 
corporation the principal business of 
which is to hold property belonging to 
another person under the provisions of 
a trust deed.". 

 
 

308(1)  In paragraph (b), by deleting "any part" and substituting 
"part". 
 
 

308(6) By deleting everything after "business as" and substituting "a 
qualified lender.". 
 
 

308(7)  (a) In paragraph (a)(i), by deleting "35%" and substituting 
"30%". 

 
(b) By adding "其 " after "同 ". 
 
 

309(2) By deleting "section 310" and substituting "sections 310 and 
317(5)(b)". 
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309(3) By adding "and section 310" after "(1)". 

 
 
 

310(5)  By deleting "根據本條作出 " and substituting "向其他人作出

本條規定的 ". 
 
 

313(2) By deleting "的任何一種 " and substituting "中任何種類的 ". 
 
 

313(7)  In paragraph (a), by adding "subscribe for the shares or" 
before "call". 
 
 

313(10) (a) In paragraph (a)(i), by deleting "or". 
 
(b) In paragraph (a)(ii), by adding "or" at the end. 
 
(c) In paragraph (a), by adding - 
 
 "(iii) pursuant to a right to require the other 

person to take delivery of the shares;". 

(d) In paragraph (b), by adding "subscribe for or" before 
"call". 

 
(e) In paragraph (c), by adding "or" at the end. 
 
(f) In paragraph (d) - 
 
 (i) by adding "assignment or" before 

"settlement"; 
 
 (ii) by deleting "; or" and substituting a full 
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stop. 

(g) By deleting paragraph (e). 
 
 

313 By deleting subclause (12). 
 
 

313(14) By deleting "settled by delivery of the shares" and substituting 
"by delivery of shares or otherwise". 
 
 

314 In the heading, by adding "and short positions" after 
"Interests". 
 
 

314(1) (a) By adding ", and short positions," after "following 
interests". 

 
(b) By adding - 
 

"(aa)  an exempt custodian interest;". 
 

(c) In paragraph (b), by deleting everything after "interest" 
and substituting - 

 
"in shares comprised in the property under - 
 

 (i) a collective investment scheme 
authorized under section 103; 

 
 (ii) a pension scheme or a provident fund 

scheme registered under section 21 or 
21A of the Mandatory Provident Fund 
Schemes Ordinance (Cap. 485); or 
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 (iii) a qualified overseas scheme, 
 

of a holder, trustee or custodian of the scheme;". 
 
 

(d) In paragraph (f), by deleting "held by" and substituting 
"of". 

 
(e) In paragraph (g), by deleting "held by the Registrar of 

the High Court" and substituting "of the Registrar of the 
High Court held". 

 
(f) In paragraph (h), by deleting "exempt" and substituting 

"registered". 
 
(g) In paragraph (h)(iv), by deleting "and". 
 
(h) By deleting paragraph (i) and substituting - 
 

"(i) such interests or interests of such a class, or 
such short positions or short positions of 
such a class, as are prescribed by regulations 
for the purposes of this section; and". 

(i) By adding - 
 

"(j) subject to section 365A, such interests or 
interests of such a class, or such short 
positions or short positions of such a class, 
as are prescribed by rules made under 
section 365A for the purposes of this 
section.". 

 
 

314 By adding - 
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"(2A)  For the purposes of subsection (1)(aa), an 
interest in shares is an exempt custodian interest if - 

 
(a) it is held by a corporation which 

carries on a business of holding 
securities in custody for another 
person, whether on trust or by 
contract; and 

 
(b) the corporation has no authority to 

exercise discretion in dealing in the 
interest, or in exercising rights 
attached to the interest.". 

 
 

314(3) By deleting everything after "interest" and substituting "in 
shares of a holder, trustee or custodian of a scheme referred to 
in subsection (1)(b)(i), (ii) or (iii), comprised in the property 
under the scheme, shall not be disregarded under subsection 
(1)(b) if the holder, trustee or custodian (as the case may be) is 
also a manager of the scheme.". 
 
 

314(4) (a) By deleting everything after "(1)(b)," and before "which 
-" and substituting ""qualified overseas scheme" (合資格

海 外 計 劃 ) means a collective investment scheme, 
pension scheme or provident fund scheme". 

 
(b) In paragraph (a), by adding "and" at the end. 
 
(c) By deleting everything after paragraph (a) and substituting 

- 
 

"(b) is authorized by or registered 
with the authority (if any) 
responsible for the authorization 
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or registration of such scheme in 
the place where it is established, 
and complies with the 
requirements of such authority, 

 
 

but does not include - 
 

 (i) an arrangement operated by a 
person otherwise than by way of 
business; 

 
 (ii) an arrangement under which less 

than 100 persons hold, or have 
the right to become holders of, 
interests (whether described as 
units or otherwise) that entitle 
the holders, directly or 
indirectly, to the income or 
property of the arrangement; 

 
 (iii) an arrangement under which less 

than 50 persons hold, or have 
the right to become holders of, 
interests (whether described as 
units or otherwise) that entitle 
the holders, directly or 
indirectly, to 75% or more of 
the income or property of the 
arrangement; and 

 
 (iv) such other arrangement as may 

be specified by the Commission 
by notice published in the 
Gazette.". 
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314(5)  By deleting everything after "held" and substituting "by a 

qualified lender by way of security only for the purposes of a 
transaction entered into in the ordinary course of his business 
as such a qualified lender.". 
 

314(6)  (a) By deleting "person holding the interest in the shares by 
way of security referred to in subsection (5) ("the 
lender")" and substituting "qualified lender holding the 
interest in the shares by way of security". 

 
(b) In paragraph (a), by adding "qualified" before "lender". 
 
(c) In paragraph (a)(i), by deleting "持 " and substituting 

"擁 ". 
 
(d) In paragraph (b), by adding "qualified" before "lender". 
 
 

314 By deleting subclauses (8) to (11) and substituting - 
 

"(8) A notice published pursuant to subsection 
(4)(a) or (iv) is not subsidiary legislation.". 

 
 

315(2) By deleting everything after "given" and substituting "to the 
listed corporation concerned and the relevant exchange 
company at the same time or (if it is not practicable to do so) 
one immediately after the other.". 
 
 

315 By adding - 
 

"(3A)  For the purposes of subsection (3), the 
Commission may specify any form by referring in a 
notice published in the Gazette to the form as separately 
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published by such electronic means as the Commission 
considers appropriate, instead of setting out the form in a 
notice published in the Gazette, whereupon the 
Commission shall for all purposes be regarded as having 
duly specified the form under subsection (3).". 
 

315(6) By deleting "內容實質 " and substituting "實質內容 ". 
 
 

316(2) (a) In paragraph (a), by deleting "第315條規定的具報須 ". 
 
(b) In paragraph (b), by deleting everything before "within" 

and substituting - 
 

"(b) in the case that at the time at which the 
relevant event occurs the person concerned is 
not aware that he has a notifiable interest,". 

(c) By adding "，第315條規定的具報須 " after "生的 ". 
 

316 By deleting subclause (3). 
 
 

316(4) (a) By deleting "301(6)" and substituting "301(5) or (6)". 
 
(b) In the Chinese text, by deleting paragraph (a) and 

substituting - 
 

"(a) 在有關事件發生當日後 10個營業日內作出；

或 ". 
 
(c) In paragraph (b), by deleting everything before "within" 

and substituting - 
 

"(b) in the case that at the time at which the 
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relevant event occurs the person concerned is 
not aware that he has a short position of a 
percentage level equal to or more than the 
specified percentage level,". 

317(1) (a) In paragraph (a)(ii), by deleting ", (3)(b)". 
 
(b) In paragraph (b)(i), by deleting "the percentage level 

and". 
 
(c) In paragraph (b)(ii), by deleting "the percentage level 

and". 
 
(d) In paragraph (c)(i), by deleting "the percentage level 

and". 
 
(e) In paragraph (c)(ii), by deleting "the percentage level 

and". 
 
(f) In paragraph (f)(i), by adding "per share" before "for". 
 
(g) In paragraph (f)(ii), by deleting "amount and nature of 

the consideration given or received" and substituting 
"nature of the consideration given or received, and the 
highest amount and the average amount of the 
consideration given or received per share,". 

 
(h) By deleting paragraph (g). 
 
(i) In paragraph (j)(ii), by adding ", and his relationship 

with," before "each". 
 
(j) By deleting paragraph (k) and substituting - 
 

"(k) where - 
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 (i) he no longer has a notifiable 

interest; or 
 
 (ii) he has a notifiable interest, but 

he no longer has a short position 
of a percentage level equal to or 
more than the specified 
percentage level,  

 
the fact that he no longer has such an 
interest or short position; and". 
 

(k) By deleting "(盡其 " and substituting "(就他 ". 
 
 

317(2) In paragraph (d), by deleting "條 " and substituting"段 ". 
 
 

317(4) By deleting everything before "shall" and substituting - 
 

"(4) Unless a corporation is - 
 

(a) a listed corporation; 
 
(b) a wholly owned subsidiary of a listed 

corporation; 
 
(c) a corporation listed on a specified 

stock exchange; or 
 
(d) a wholly owned subsidiary of a 

corporation listed on a specified stock 
exchange, 

 
it". 
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317 By adding - 
 

"(4A)  For the purposes of subsection (4), a 
person shall not be regarded as a person in accordance 
with whose directions or instructions a corporation or its 
directors are accustomed or obliged to act by reason 
only that the corporation or its directors act on advice 
given by him in a professional capacity.". 

 
 

317(5)  (a) In paragraph (b)(i), by deleting "他 所 知 悉 的 " and 
substituting "就他所知 ". 

 
(b) In paragraph (b)(ii), by adding "(apart from the 

agreement)" after "interested". 
 
(c) In paragraph (e), by adding "書面 " after "類 ". 
 
 

317(6)  In paragraph (b), by deleting "他知悉的 " and substituting "就
他所知 ". 
 
 

318 In the heading, by adding "金融管理 " before "專員 ". 
 
 

318(1) By adding "or any regulations made, or rules made by the 
Commission, for the purposes of this Division" after 
"Division". 
 
 

318(2) (a) By adding "任何人 " after "獲 ". 
 
(b) By adding "金融管理 " before "專員 ". 
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319(1) (a) In paragraph (a), by deleting everything before 
"applicable" and substituting - 

 
 

"(a) who, without reasonable excuse, fails to 
perform, within the period specified in section 
316(1)(a) or (b), (2)(a) or (b) or (4)(a) or (b) 
(as the case may be), a duty of disclosure 
arising under Division 2 in accordance with 
the provisions of this Part". 

(b) In paragraph (b)(i), by deleting "等 ". 
 
(c) In paragraph (c), by deleting everything before 

"applicable" and substituting - 
 

"(c) who, without reasonable excuse, fails to 
perform, within the period specified in section 
310(5), a duty to give another person a 
notification required by section 310 in 
accordance with the provisions of this Part". 

(d) In paragraph (d), by deleting "fails, without reasonable 
excuse," and substituting ", without reasonable excuse, 
fails". 

 
 

319 By deleting subclauses (2) to (6). 
 
 

320 In the heading, by deleting "進 行 調 查 的 權 力 等 " and 
substituting "等進行調查的權力 ". 
 
 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

963

Clause Amendment Proposed 
  
320(1) (a) By adding "或持有 " before "，或 ". 

 
(b) In paragraph (ii), by adding "或持有 " before "或在 ". 
 
 
 

320(2) (a) In paragraph (a)(i), by adding "的詳情 " after "倉 ". 
 
(b) In paragraph (a)(ii), by adding "的詳情 " after "倉 ". 
 
 

320(5) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

320(7) (a) In the Chinese text, in paragraph (a)(ii), by deleting the 
semicolon and substituting a comma. 

 
(b) In the Chinese text, in paragraph (a), by adding "及 " at 

the end. 
 
 

321 In the heading, by adding "金融管理 " before "專員 ". 
 
 

321(3) By adding "金融管理 " before "專員 ". 
 
 

322(1) By deleting "附 " and substituting "帶 ". 
 
 

323 In the heading, by adding "上市 " before "法 ". 
 
 

323(3)  By deleting "各別的 ". 
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323(4) By deleting everything after "shall be" and  substituting - 

 
"- 
 

(a) made available at the listed 
corporation's registered office within 
10 business days after the end of the 
period to which it relates; and 

 
(b) published by the listed corporation at 

such time, in such manner and for 
such period as may be specified by the 
Commission by notice published in the 
Gazette.". 

 
 

323(9) By deleting "(4)" and substituting "(4)(a) or (b)". 
 
 

323 By adding - 
 

"(10)  A notice published pursuant to subsection 
(4)(b) is not subsidiary legislation.". 

 
 

324 In the heading, by adding "金融管理 " before "專員 ". 
 
 

324(3) By adding "金融管理 " before "專員 ". 
 
 

325 In the heading, by deleting everything after "corporation". 
 
 

325 By deleting subclauses (1) to (3). 
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325(4) (a) By deleting "subsections (5) and" and substituting 

"subsection". 
 
(b) In paragraph (a), by adding ", without reasonable 

excuse," after "who". 
325 By deleting subclause (5). 

 
 

325(6) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

326(1) By deleting "323(8)" and substituting "323(8)(b)". 
 
 

326(3) By deleting "specified period" and substituting "period 
specified in subsection (2)". 
 
 

326(5) By deleting "specified period" and substituting "period 
specified in subsection (2)". 
 
 

327(1) By deleting "for the purposes of Divisions 2 to 5". 
 
 

327(10) By deleting paragraph (b) and substituting - 
 

"(b) shall, for the purposes of Divisions 2 to 5 and for 
the purposes of - 

 
 (i) enabling members of the public to 

ascertain - 
 

(A) the identities and the particulars 
of persons who are or were the 
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true owners of, or have or had 
any interest or short position in, 
shares comprised in the relevant 
share capital of the listed 
corporation; 

 
(B) the nature and the particulars of 

the interest or short position; 
and 

 
(C) the capacity in which a person 

holds or held the interest or 
short position; and 

 
(ii) providing the investing public with 

information to enable them to make 
informed investment decisions, 

be made available, subject to subsection (11), for 
inspection in accordance with section 331.". 
 
 

328(1) By deleting everything after "冊 " and before "的 人 " and 
substituting "（視屬何情況而定）的一個獨立部分，在擁有該

等股份權益或持有該等股份的淡倉 ". 
 
 

328 By deleting subclauses (3) and (4). 
 
 

331(3) By deleting "specified period" and substituting "period 
specified in subsection (2)". 
 
 

331(5) By deleting "specified period" and substituting "period 
specified in subsection (2)". 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

967

Clause Amendment Proposed 
  

 
 

332(1) (a) In paragraph (a), by adding "(whether or not having or 
retaining an interest in other shares in or debentures of 
that corporation)" before the semicolon. 

 
 
(b) In paragraph (d), by adding "of the listed corporation" 

before ", of". 
 
(c) In paragraph (e) - 
 
 (i) by adding "(or part thereof)" after 

"interest"; 
 
 (ii) by deleting "第(2)款或 (a)、 (b)、 (c)或 (d)段 " 

and substituting "(a)、(b)、(c)或 (d)段或第(2)

款 ". 

(d) In paragraph (f), by deleting ", or the short position he 
has in those shares changes" and substituting "(whether 
or not having or retaining a short position in other shares 
in that corporation)". 

332(2) (a) In paragraph (a), by deleting "the director" and 
substituting "a director". 

 
(b) In paragraph (b)(i), by adding ", and that interest has not 

previously been disclosed to the listed corporation and 
the Exchange Company under the Securities (Disclosure 
of Interests) Ordinance (Cap. 396) before its repeal 
under section 392" before "; or". 

 
(c) In paragraph (b)(ii), by deleting the comma and 

substituting a semicolon. 
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(d) In paragraph (b), by deleting everything after 

subparagraph (ii). 
 
(e) In paragraph (d), by deleting everything before "and" 

and substituting - 
 

"(d) is a director or chief executive of a listed 
corporation when a corporation becomes an 
associated corporation of the listed 
corporation". 

332(5) (a) In paragraph (a), by deleting "or" at the end. 
 
(b) In paragraph (b), by deleting the comma and substituting 

"; or". 
 
(c) By adding - 
 

"(c) any of his interest in the shares, which are 
the underlying shares of equity derivatives, 
on the exercise by, or against, him of rights 
under the equity derivatives,". 

 
(d) By deleting "in -" and substituting "in the nature of his 

interest in the shares or debentures -". 
 
(e) By deleting paragraphs (i) and (ii) and substituting - 
 

 "(i) on delivery of the shares or debentures to 
him, if his equitable interest in those shares 
or debentures is notifiable, or has previously 
been notified to the listed corporation 
concerned and the relevant exchange 
company, under any provision of this 
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Division or Division 8 or 9; 
 

 (ii) due to a change in the terms on which rights 
under any equity derivatives may be 
exercised resulting from a change in the 
number of the underlying shares in issue; 
or". 

(f) By adding - 
 
 "(iii) where another person, being a qualified 

lender, comes to have an interest in his 
shares or debentures by way of security.". 

 
 

333(1) By adding "(whether issued or unissued)" before the full stop. 
 
 

333(2) (a) In paragraph (a), by adding "股本衍生 " before "工具 ". 
 
(b) In paragraph (b), by adding ", or against," before "him". 
 
(c) In paragraph (c), by adding "股本衍生 " before "工具 ". 
 
(d) By deleting "提述股份 " and substituting "提述上市法團

或其任何相聯法團的股份的 ". 
 
 

335(1) In paragraph (b)(ii), by deleting "該等子女 " and substituting "
上市法團的董事或最高行政人員的任何未成年子女（不論親

生或領養，而本身並非該法團的董事或最高行政人員者） ". 
 
 

335 By deleting subclauses (3) to (5). 
 
 

335 By adding - 
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"(7A)  For the purposes of subsections (6) and (7), 

a person is entitled to exercise or control the exercise of 
voting power if - 

 
(a) he has a right (whether subject to 

conditions or not) the exercise of 
which would make him so entitled; or 

(b) he is under an obligation (whether 
subject to conditions or not) the 
fulfilment of which would make him 
so entitled.". 

 
 

335 By deleting subclause (9). 
 
 

336(2) By deleting "的任何一種 " and substituting "中任何種類的 ". 
 
 

336(5) In paragraph (a), by deleting "股份或債權證 " and substituting 
"權益 ". 
 
 

336(7) In paragraph (a), by adding "subscribe for the shares or 
debentures or" before  "call". 
 
 

336(9) In the Chinese text, by deleting paragraph (a) and substituting 
- 
 

"(a) 是  - 
 
 (i) 他有權要求另一人向他交付的；或  
 
 (ii) 他有義務提取的，  



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

971

Clause Amendment Proposed 
  

 
有關衍生工具的相關股份的數目； ". 
 
 

336(10) (a) In paragraph (a)(i), by deleting "or" at the end. 
 
(b) In paragraph (a)(ii), by adding "or" at the end. 
 
 
(c) In paragraph (a), by adding - 
 
 "(iii) pursuant to a right to require the other 

person to take delivery of the shares or 
debentures;". 

 
(d) In paragraph (b), by adding "subscribe for or" before 

"call". 
 
(e) In paragraph (c), by adding "or" at the end. 
 
(f) In paragraph (d) - 
 
 (i) by adding "assignment or" before 

"settlement"; 

 (ii) by deleting "; or" and substituting a full 
stop. 

(g) By deleting paragraph (e). 
 
 

336 By deleting subclause (12). 
 
 

336(14) By deleting "settled by delivery of the shares" and substituting 
"by delivery of shares or otherwise.". 
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337 In the heading, by adding "and short positions" after 
"Interests". 
 
 

337(1) (a) By adding ", and short positions," after "following 
interests". 

 
(b) In paragraph (c), by deleting everything after "interest" 

and substituting - 
 

"in shares or debentures comprised in the property 
under - 

 
 (i) a collective investment scheme 

authorized under section 103; 
 
 (ii) a pension scheme or a provident fund 

scheme registered under section 21 or 
21A of the Mandatory Provident Fund 
Schemes Ordinance (Cap. 485); or 

 
 (iii) a qualified overseas scheme, 
 

of a holder, trustee or custodian of the scheme;". 
 

(c) By deleting paragraph (e) and substituting - 
 

"(e) such interests or interests of such a class, or 
such short positions or short positions of such 
a class, as are prescribed by regulations for 
the purposes of this section.". 

337(3) By deleting everything after "interest" and substituting "in 
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shares or debentures of a holder, trustee or custodian of a 
scheme referred to in subsection (1)(c)(i), (ii) or (iii), 
comprised in the property under the scheme, shall not be 
disregarded under subsection (1)(c) if the holder, trustee or 
custodian (as the case may be) is also a manager of the 
scheme.". 
 
 
 

337(4) (a) By deleting everything after "(1)(c)," and before "which 
-" and substituting ""qualified overseas scheme" (合資格

海 外 計 劃 ) means a collective investment scheme, 
pension scheme or provident fund scheme". 

 
(b) In paragraph (a), by adding "and" at the end. 
 
(c) By deleting everything after paragraph (a) and substituting 

- 
 

"(b) is authorized by or registered 
with the authority (if any) 
responsible for the authorization 
or registration of such scheme in 
the place where it is established, 
and complies with the 
requirements of such authority, 

 
but does not include - 
 

  (i) an arrangement operated by a 
person otherwise than by way of 
business; 

 
 (ii) an arrangement under which less 

than 100 persons hold, or have 
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the right to become holders of, 
interests (whether described as 
units or otherwise) that entitle 
the holders, directly or 
indirectly, to the income or 
property of the arrangement; 

 
 (iii) an arrangement under which less 

than 50 persons hold, or have 
the right to become holders of, 
interests (whether described as 
units or otherwise) that entitle 
the holders, directly or 
indirectly, to 75% or more of 
the income or property of the 
arrangement; and 

 
 (iv) such other arrangement as may 

be specified by the Commission 
by notice published in the 
Gazette.". 

 
 

337 By deleting subclauses (6) to (9) and substituting - 
 

"(6) A notice published pursuant to subsection 
(4)(a) or (iv) is not subsidiary legislation.". 

 
 

338(2) By deleting everything after "given" and substituting "to the 
listed corporation concerned and the relevant exchange 
company at the same time or (if it is not practicable to do so) 
one immediately after the other.". 
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338 By adding - 

 
"(3A)  For the purposes of subsection (3), the 

Commission may specify any form by referring in a 
notice published in the Gazette to the form as separately 
published by such electronic means as the Commission 
considers appropriate, instead of setting out the form in a 
notice published in the Gazette, whereupon the 
Commission shall for all purposes be regarded as having 
duly specified the form under subsection (3).". 

 
338(5) By deleting "301條 " and substituting "332條 ". 

 
 

338(6) By deleting "內容實質 " and substituting "實質內容 ". 
 
 

338(7) By deleting "第(3)款提述 " and substituting "依據第(3)款

登 ". 
 
 

339(2) In paragraph (b), by adding "at the time at which the relevant 
event occurs" after "case that". 
 
 

340(1) (a) By adding a comma before "and his address". 
 
(b) In paragraph (a)(ii), by deleting "339(2)" and 

substituting "339(2)(b)". 
 
(c) In paragraph (b)(ii), by deleting " 的 該 等 " and 

substituting "的有關上市法團及其任何相聯法團的 ". 
 
(d) In paragraph (c)(ii), by deleting "該等 " and substituting 

"有關上市法團及其任何相聯法團的 ". 
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(e) In paragraph (d)(ii), by deleting " 的 該 等 " and 
substituting "的有關上市法團及其任何相聯法團的 ". 

 
(f) By adding - 
 

"(fa) where he acquires or disposes of the interest 
referred to in paragraph (f)(i)(A) - 

 
 (i) through an on-exchange 

transaction, the highest price 
and the average price paid or 
received per share for the 
interest he acquires or disposes 
of (or, in the case that no price 
is paid or received, that fact); or 

 
 (ii) through an off-exchange 

transaction, the nature of the 
consideration given or received, 
and the highest amount and the 
average amount of the 
consideration given or received 
per share, for the interest he 
acquires or disposes of (or, in 
the case that no consideration is 
given or received, that fact);". 

 
(g) In paragraph (g), by deleting "(f)(i)(A) or (ii)(A)" and 

substituting "(f)(ii)(A)". 
 
(h) In paragraph (g)(i), by adding "per unit" before "for". 
 
(i) In paragraph (g)(ii), by deleting "amount and nature of 

the consideration given or received" and substituting 
"nature of the consideration given or received, and the 
highest amount and the average amount of the 
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consideration given or received per unit,". 
 
(j) By deleting paragraph (h). 
 
(k) In paragraph (k), by deleting "335(3), 335(7)" and 

substituting "335(2), 335(6)". 
 
(l) In paragraph (k)(i), by deleting "總數 " and substituting 

"數目 ". 
 
(m) In paragraph (k)(ii), by adding ", and his relationship 

with," before "each". 
340(3) (a) In paragraph (a), by deleting "in which". 

 
(b) In paragraph (a)(i), by adding "in the shares in or 

debentures of which" before "he". 
 
(c) In paragraph (a)(ii), by adding "in the shares in or 

debentures of which" before "he". 
 
(d) In paragraph (a)(iii), by adding "in the shares in or 

debentures of which" after "interest". 
 
(e) In paragraph (b)(i)(C), by adding "(或視作有所改變 )" 

after "變 ". 
 
(f) In the Chinese text, in paragraph (b)(ii)(A), by adding 

"或 " at the end. 
 
(g) In paragraph (b)(ii)(B), by deleting "; and" and 

substituting a full stop. 
 
(h) By deleting paragraph (c). 
 
 

340(4) (a) In paragraph (a), by deleting everything after "disclosure 
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acquired" and substituting - 
 

"- 
 
 (i) through an on-exchange transaction, 

the highest price and the average price 
paid per share for the interest acquired 
within 4 months immediately before 
the day on which the relevant event 
occurred; or 

 
 

 (ii) through an off-exchange transaction, 
the nature of the consideration given, 
and the highest amount and the 
average amount of the consideration 
given per share, for the interest 
acquired within 4 months immediately 
before the day on which the relevant 
event occurred; and". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting everything after "his 

interest" and substituting - 
 

"in the debentures which are the subject of the 
disclosure acquired - 

 
 (i) through an on-exchange transaction, 

the highest price and the average price 
paid per unit for the interest acquired 
within 4 months immediately before 
the day on which the relevant event 
occurred; or 

 
 (ii) through an off-exchange transaction, 

the nature of the consideration given, 
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and the highest amount and the 
average amount of the consideration 
given per unit, for the interest 
acquired within 4 months immediately 
before the day on which the relevant 
event occurred.". 

 
 

340(5) (a) By deleting everything before ", means" and substituting 
- 

 
"(5) For the purposes of subsection (1)(b), 

"percentage figure" ( 百 分 率 數 字 ), subject to 
subsections (6) and (7)". 

(b) By deleting "any" and substituting "the". 
 
(c) By deleting "of the same class". 
 

 
340 By deleting subclause (6) and substituting - 

 
"(6) For the purposes of subsection (5), where 

the listed corporation concerned or the associated 
corporation of the listed corporation grants to the person 
rights to subscribe for, or offers to the person, its 
shares, as part of a rights issue, the number of the issued 
shares in the listed corporation or associated corporation 
(as the case may be) at all times from the grant or offer 
(as the case may be) up to the completion or termination 
of the rights issue (whichever is the earlier) is taken to 
be the aggregate of - 

 
(a) the number of the issued shares in the 

listed corporation or associated 
corporation (as the case may be) 
immediately before the grant or offer 
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(as the case may be); and 
 
(b) the number of the new shares to be 

issued upon the completion of the 
rights issue.". 

 
 

340(7) (a) By deleting everything before paragraph (a) and 
substituting - 

 
"(7) For the purposes of subsection (5) -". 
 

(b) In paragraph (a), by adding "in determining the number 
of shares in which a person is interested," before 
"there". 

(c) In paragraph (b), by adding "the" before "particulars". 
 
 

340(8) (a) By deleting everything before "means" and substituting - 
 

"(8) For the purposes of subsection (1)(d), 
"percentage figure" (百分率數字 )". 

 
(b) By deleting "any" and substituting "the". 
 
(c) By deleting "of the same class". 
 

 
340 By deleting subclause (9) and substituting - 

 
"(9) Where the share capital of the listed 

corporation or the associated corporation of the listed 
corporation is divided into different classes of shares - 

 
(a) a reference in this section to the 

number of shares in the listed 
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corporation or associated corporation 
(as the case may be) in which the 
person is interested or has a short 
position shall be construed as a 
reference to the number of the shares 
in each of the classes taken separately; 
and 

 
(b) a reference in this section to a 

percentage of the number of the issued 
shares in the listed corporation or 
associated corporation (as the case 
may be) shall be construed as a 
reference to a percentage of the 
number of the issued shares in each of 
the classes taken separately.". 

340 By adding - 
 

"(9A)  In subsection (6), "completion" (完成 ), in 
relation to a rights issue, means the issue of shares in the 
listed corporation or the associated corporation of the 
listed corporation pursuant to the rights issue.". 

 
 

340(12) By deleting everything after "定 " and before "工具支 " and 
substituting "須在有關具報中，指明已就或可能須就（或已根

據或可能須根據）該等股本衍生 ". 
 
 

341 In the heading, by adding "金融管理 " before "專員 ". 
 
 

341(1) By deleting "section 335" and substituting "any regulations 
made, or rules made by the Commission, for the purposes of 
this Division". 
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341(2) By deleting "or section 335". 

 
 

342(1) In paragraph (a), by deleting everything before "applicable" 
and substituting - 
 

"(a) who, without reasonable excuse, fails to perform, 
within the period specified in section 339(1)(a) or 
(b) or (2)(a) or (b) (as the case may be), a duty of 
disclosure arising under Division 7 in accordance 
with the provisions of this Part". 

 
 

342 By deleting subclause (2). 
 

343(1) By deleting everything after "positions" and substituting a full 
stop. 
 
 

343(3) In paragraph (d), by deleting "付出 " and substituting "支付 ". 
 
 

343(4) In paragraph (c)(ii), by adding "登記 " after "下 ". 
 
 

343(11) By deleting paragraph (b) and substituting - 
 

"(b) shall, for the purposes of Divisions 7 to 9 and for 
the purposes of - 

 
(i) enabling members of the public to 

ascertain - 

(A) the identities and the particulars 
of directors and chief executives 
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(as well as their spouses and 
minor children) who have or had 
any interest or short position in 
shares in, or any interest in 
debentures of, the listed 
corporation or any associated 
corporation of the listed 
corporation; 

 
(B) the nature and the particulars of 

the interest or short position; 
and 

 
(C) the capacity in which a person 

holds or held the interest or 
short position; and 

 
 (ii) providing the investing public with 

information to enable them to make 
informed investment decisions, 

 
be made available, subject to subsection (12), for 
inspection in accordance with section 346.". 
 
 

343(14) By adding "如此 " after "在 ". 
 
 

343(17) By deleting "在《公司條例》（第 32 章）第 283 條中， " and 
substituting "《公司條例》（第 32 章）第 283 條中 ". 
 
 

344(1) In paragraph (a), by adding "or any associated corporation of 
the corporation" after "corporation". 
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344(2) By adding "or any associated corporation of the corporation" 

after "in, the corporation". 
 
 

344(4) By deleting "or to include the information in question in the 
register (as the case may be)". 
 
 

345 In the heading, by deleting everything after " 下 " and 
substituting "除去董事及最高行政人員權益及淡倉登記冊內
的記項 ". 
 
 

346 In the Chinese text, by deleting the heading and substituting 
"查閱董事及最高行政人員權益及淡倉登記冊 ". 
 
 

346(3)  (a) By deleting "specified period" and substituting "period 
specified in subsection (2)". 

 
(b) By adding "而 " after "冊 ". 
 
 

346(5) By deleting "specified period" and substituting "period 
specified in subsection (2)". 
 
 

347(1) (a) By deleting everything after "grounds to" and before the 
dash and substituting "conduct an investigation for the 
purposes of determining the true persons who are or have 
been financially interested in the success or failure (real 
or apparent) of a listed corporation or able to control or 
materially influence its policy, he may appoint one or 
more inspectors to investigate and report for such 
purposes". 
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(b) In paragraph (a) - 
 
 (i) by adding "on" before "the ownership"; 

 
 (ii) by deleting "any" and substituting "the". 

 
(c) In paragraph (b), by adding "on" before "persons". 
 
(d) In paragraph (c), by adding "on" after the comma. 
 
(e) In paragraph (d), by deleting the comma and substituting 

a full stop. 
 
(f) By deleting everything after paragraph (d). 
 
 

347(2) By adding "財政司 " before "司長 ". 
347(3) By adding "財政司 " before "司長 " wherever it appears. 

 
 

347 By deleting subclause (5) and substituting - 
 

"(5) Before appointing an inspector upon 
application under subsection (3), the Financial Secretary 
- 

 
(a) shall give the applicants an estimate of 

the amount of the costs and expenses 
that may be incurred in connection 
with the investigation; and 

 
(b) may require the applicants to give 

security in such amount as he may 
specify, which shall not be greater 
than the amount of the estimated costs 
and expenses, for payment of the costs 
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and expenses of the investigation.". 
 
 

347(6) By deleting "other than a director or chief executive of a listed 
corporation" and substituting "who is subject to the 
requirements of Divisions 2 to 4". 
 
 

347(7) (a) By deleting "308, 309,". 
 
(b) By deleting "a director or chief executive of a listed 

corporation" and substituting "subject to the 
requirements of Divisions 7 to 9". 

 
 

348 By adding "財政司 " before "司長 " where it twice appears. 
 
 

349(1)  By deleting "如此 " and substituting "進行該項 ". 
 
 

349(2) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

350(4) (a) By adding "only" after "inspector". 
 
(b) By deleting "the answer are not" and substituting 

"answer shall not be". 
 
 

350 By adding - 
 

"(4A)  Where an inspector requires a person to 
answer a question put to him under this section, the 
inspector shall ensure that the person has first been 
informed or reminded (as the case may be) of the 
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limitations imposed by subsection (4) on the 
admissibility in evidence of the requirement and of the 
question and answer.". 

 
 

352(2) (a) By adding "refuses to comply with an inspector's 
requirement to" before the dash. 

 
(b) In paragraph (a), by deleting "refuses to produce to an" 

and substituting "produce to the". 
 
(c) By deleting paragraph (b) and substituting - 
 

"(b) attend before the inspector; or". 
 

(d) In paragraph (c), by deleting "refuses to". 
 
 
(e) By deleting everything after "inspector may" and 

substituting ", by originating summons or originating 
motion, make an application to the Court of First 
Instance in respect of the refusal.". 

 
 

352(3) By deleting everything after "Instance may" and substituting - 
 

"then inquire into the case and -  
 

(a) if the Court is satisfied that there is no 
reasonable excuse for the officer, 
agent or person (as the case may be) 
not to comply with the requirement 
under subsection (2), order the 
officer, agent or person (as the case 
may be) to comply with the 
requirement within the period 
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specified by the Court; and 
 
(b) if the Court is satisfied that the refusal 

was without reasonable excuse, punish 
the officer, agent or person (as the 
case may be), and any other person 
knowingly involved in the refusal, in 
the same manner as if he and, where 
applicable, that other person had been 
guilty of contempt of court.". 

 
 

353(3) (a) In paragraph (b), by adding "for the purposes of this 
section" after "regulations". 

 
(b) In paragraph (c), by deleting "printed and". 
 
 

353 By adding "財政司 " before "司長 " wherever it appears. 
354 In the heading, by deleting "費用 " and substituting "開支 ". 

 
 

354(1) (a) In paragraph (e), by adding ", subject to the limit of the 
estimate given under section 347(5)," after "(if any)". 

 
(b) By deleting " 費 用 " where it twice appears and 

substituting "開支 ". 
 
(c) By adding "財政司 " before "司長 " wherever it appears. 
 
 

354(2) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

354(4) By deleting everything after "the direction" and substituting "is 
made under subsection (3), until the appeal is withdrawn, 
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abandoned or determined.". 
 
 

354 By deleting subclause (5). 
 
 

355 By deleting the clause. 
 
 

356(1) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

356(2) In paragraph (c), by deleting "are" and substituting "is". 
 
 

356(3) In paragraph (c), by deleting "are" and substituting "is". 
 
 

356(4) In paragraph (a), by adding ", without reasonable excuse," 
after "who". 

357 By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

358 In the subheading before the clause, by deleting "under 
section 319, 325 or 355". 
 
 

New By adding immediately before clause 358 - 
 

"357A. Power of Court of First Instance to impose 
restrictions on shares, etc. in case of 
failure to provide information required 
by listed corporation 
 

(1) Where - 
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(a) a notification is given by a listed 
corporation under section 320 to a 
person who is or was interested in 
shares comprised in the relevant share 
capital of the corporation that are 
registered on the Hong Kong register; 
and 

 
(b) that person fails to give the 

corporation any information required 
by the notification within the time 
specified in it, 

 
the listed corporation may apply to the Court of First 
Instance for an order directing that the shares in question 
be subject to the restrictions under this Division. 
 

(2) Where - 
 
 

(a) a notification is given by a listed 
corporation under section 320 to a 
person who is or was interested in 
equity derivatives; and  

 
(b) that person fails to give the 

corporation any information required 
by the notification within the time 
specified in it, 

 
the listed corporation may apply to the Court of First 
Instance for an order directing that the equity derivatives 
in question be subject to the restrictions under this 
Division. 
 

(3) An order under subsection (1) or (2) (as the 
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case may be) may be made notwithstanding any power 
contained in the applicant corporation's memorandum or 
articles enabling the listed corporation itself to impose 
similar restrictions on the shares or equity derivatives in 
question. 
 
 
357B. Power of Financial Secretary to impose 

restrictions on shares, etc. in case  
of conviction of offences for non- 
compliance of notification  
requirements 
 

(1) Where a person is convicted of an offence 
under section 319 or 342, the Financial Secretary may 
by order direct that -  

 
(a) the shares in relation to which the 

offence was committed that are 
registered on the Hong Kong register; 
or 

(b) if the shares in relation to which the 
offence was committed are unissued 
shares, those unissued shares which on 
issue are to be registered on the Hong 
Kong register, 

 
shall, until further order, be subject to the restrictions 
under this Division. 
 

(2) Without prejudice to subsection (1), where a 
person is convicted of an offence under section 319 or 
342 and the shares in relation to which the offence was 
committed are the underlying shares of any equity 
derivatives, the Financial Secretary may by order direct 
that the equity derivatives shall, until further order, be 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

992 

Clause Amendment Proposed 
  

subject to the restrictions under this Division. 
 
(3) An order under subsection (1) or (2) (as the 

case may be) may be made notwithstanding any power 
contained in a corporation's memorandum or articles 
enabling the corporation itself to impose similar 
restrictions on the shares or equity derivatives in 
question. 

 
 

357C. Power of Financial Secretary to  
impose restrictions on shares,  
etc. in connection with 

 investigation 
 

(1) If, in connection with an investigation under 
section 347, 348 or 349, it appears to the Financial 
Secretary that there is difficulty in finding out the 
relevant facts about any shares (whether issued or 
unissued), he may by order direct that - 

 
(a) the shares registered on the Hong 

Kong register; or 
 
(b) the unissued shares which on issue are 

to be registered on the Hong Kong 
register, 

 
shall, until further order, be subject to the restrictions 
under this Division. 
 

(2) If, in connection with an investigation under 
section 347, 348 or 349, it appears to the Financial 
Secretary that there is difficulty in finding out the 
relevant facts about any equity derivatives, he may by 
order direct that the equity derivatives shall, until further 
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order, be subject to the restrictions under this 
Division.". 

 
 

358(3) In paragraph (c), by deleting "the Hong Kong register" and 
substituting "a register maintained in Hong Kong". 
 
 

359(1) (a) In paragraph (a)(i), by deleting everything after 
"derivatives" and substituting "; or". 

 
(b) In paragraph (a)(ii) - 
 
 (i) by deleting "such" where it twice appears; 

 
 (ii) by deleting "; or" and substituting a 

comma. 
 

(c) In paragraph (a), by adding after subparagraph (ii) - 
 

"knowing that such shares or equity derivatives are 
for the time being subject to the restrictions under 
this Division; or". 

(d) In paragraph (b), by deleting "such shares or equity 
derivatives" and substituting "shares or equity 
derivatives which, to his knowledge, are for the time 
being subject to the restrictions under this Division". 

 
 

359(3) In paragraph (c), by deleting "the Hong Kong register" and 
substituting "a register maintained in Hong Kong". 
 
 

360(1) By deleting "319 or 355" and substituting "357B or 357C". 
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360(2) (a) In paragraph (a), by deleting "325" and substituting 

"357A or subsection (14)(a)". 
 
(b) In paragraph (b), by deleting "319 or 355" and 

substituting "357B or 357C". 
 
 

360(3) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

360(4) (a) In paragraph (b), by deleting "319 or 355" and 
substituting "357B or 357C". 

 
(b) By adding "財政司 " before "司長 " wherever it appears. 
 
 

360(5) (a) By deleting "also direct" and substituting "further 
order". 

 
(b) By adding "因某項命令以致 " before "受本 ". 
 
 

360(6)  (a) In paragraph (a), by deleting "325" and substituting 
"357A or subsection (14)(a)". 

(b) By adding "向原訟法庭 " after "款 ". 
 
 

360(7) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

360(9)  (a) In paragraph (a), by deleting "325" and substituting 
"357A or subsection (14)(a)". 

 
(b) By adding "向原訟法庭 " before "提出的 ". 
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360(10) By adding "財政司 " before "司長 ". 

 
 

360(11) (a) By deleting "also direct" and substituting "further 
order". 

 
(b) By adding "因某項命令以致 " before "受本 ". 
 
 

360(12) In paragraph (a), by deleting "325" and substituting "357A or 
subsection (14)(a)". 
 

360(13) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

360(14) By deleting "also direct" and substituting "further order". 
 
 

361(1) By adding ", or with the approval of the Court of First 
Instance or the Financial Secretary," after "Instance". 
 
 

361(2) By adding "原訟法庭 " before "命 " where it twice appears. 
 

361(3) By adding "a" before "part". 
 
 

361(4) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

361(5) (a) In paragraph (a)(ii), by deleting "interests" and 
substituting "interest". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting "interests" where it twice 

appears and substituting "interest". 
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361(6) (a) By deleting "or (11)" and substituting ", (11) or (14)(b)". 
 
(b) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

363 (a) By deleting everything after "notification" and before "if 
-" and substituting ", requirement, report or other 
document (however described) to be, or required to be, 
given, delivered, issued or sent  for the purposes of this 
Part shall be regarded as duly given, delivered, issued or 
sent". 

 
(b) In paragraph (a), by deleting "a listed" and substituting 

"a". 
 
(c) By adding before paragraph (a)(i) - 
 

"(ia) delivered to any officer of the corporation 
by hand;". 

 
(d) In paragraph (a)(i), by deleting "of the listed" and 

substituting ", or the last known principal place of 
business, of the". 

(e) By deleting paragraph (a)(ii). 
 
(f) In paragraph (a)(iii), by deleting "facsimile number of 

the listed" and substituting "last known facsimile number 
of the". 

 
(g) In paragraph (a)(iv), by deleting "electronic mail address 

of the listed" and substituting "last known electronic mail 
address of the". 

 
(h) In paragraph (a)(v), by adding "for the purposes of this 
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section" before the semicolon. 
 
(i) In paragraph (b)(iv), by adding "for the purposes of this 

section" before the semicolon. 
 
(j) In paragraph (c)(iv), by adding "for the purposes of this 

section" before the semicolon. 
 
(k) In paragraph (d)(iv), by adding "for the purposes of this 

section" before the semicolon. 
 
(l) In paragraph (d), by adding "金融管理 " before "專員 " 

wherever it appears. 
 
 

364(2) By deleting "宜 " and substituting "項 ". 
 
 

New In Part XV, by adding - 
 

"365A.  Rules by Commission 
 

The Commission may, after consultation with the 
Financial Secretary, make rules which are not 
inconsistent with regulations made by the Chief 
Executive in Council under section 365, to - 

(a) prescribe interests and short positions 
in shares comprised in the relevant 
share capital of a listed corporation, 
that are or are to be dealt with 
pursuant to the provisions of a 
securities borrowing and lending 
agreement, to be disregarded for the 
purposes of section 314 subject to 
such conditions as may be specified in 
the rules; 
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(b) prescribe circumstances of change in 

the nature of interests for the purposes 
of section 304(11); 

 
(c) provide for exclusions, subject to such 

conditions as may be specified in the 
rules, from the requirement to give 
notification under any provision of this 
Part in respect of interests, or short 
positions, in shares comprised in the 
relevant share capital of a listed 
corporation that are or are to be dealt 
with pursuant to the provisions of a 
securities borrowing and lending 
agreement.". 

 
 

366(1) (a) By deleting "是在 " wherever it appears and substituting 
"是 ". 

 
(b) In paragraph (a), by deleting "另一 " and substituting "任

何其他 ". 
 
(c) In paragraph (b), by adding "任何其 " after "予 ". 
 
 
(d) In paragraph (c) - 
 

 (i) by adding "任何其 " after "許 "; 
 
 (ii) by deleting "另一 " where it twice appears 

and substituting "該其他 ". 
 
 

366(2) (a) In paragraph (a), by deleting everything after "public" 
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and before the semicolon. 
 
(b) By adding - 
 

"(ba) the disclosure of information for the purpose 
of seeking advice from, or giving advice by, 
counsel or a solicitor or other professional 
adviser acting or proposing to act in a 
professional capacity in connection with any 
matter arising under any of the relevant 
provisions; 

 
 (bb) the disclosure of information by a person in 

connection with any judicial or other 
proceedings to which the person is a party; 

 
 (bc) the disclosure of information in accordance 

with an order of a court, or in accordance 
with a law or a requirement made under a 
law;". 

 
(c) In paragraph (c)(ii), by adding "金融管理 " after "或 ". 
 
 

366(3) (a) By deleting paragraph (b). 
 
(b) In paragraph (f), by adding "金融管理 " after "向 ". 
(c) By deleting paragraph (f)(i)(A) and substituting - 
 

"(A)  any business of a registered institution which 
constitutes a regulated activity for which the 
registered institution is registered; or". 

 
(d) In paragraph (g), by adding - 
 

"(via) the Official Receiver;". 
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(e) By deleting paragraph (h)(ii) and (iii) and substituting - 
 

 "(ii) to -  
 

(A) the Hong Kong Society of Accountants; 
 
(B) any other body prescribed by rules 

made under section 384 for the 
purposes of this subparagraph, 

 
with a view to its taking of, or otherwise for 
the purposes of, any disciplinary action 
against any of its members;". 
 

(f) In paragraph (i), by deleting "discharge" and substituting 
"perform". 

 
(g) In paragraph (j)(iii), by deleting "police" and substituting 

"Commissioner of Police". 
 
(h) In paragraph (j)(iv), by adding "Commissioner of the" 

before "Independent". 
 
(i) In paragraph (l), by adding "or received" after 

"obtained". 
 

366(4) (a) By deleting "that comes to his knowledge" and 
substituting "obtained or received by him". 

 
(b) By deleting "或機構 ". 
 
 

366(5) In paragraph (b), by deleting "獲得該等資料的人能夠執行其

職能或會協助該人 " and substituting "該等資料的收受者能夠

執行其職能或會協助該收受者 ". 
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366(7)  (a) By deleting ", (b)" and substituting ", (h)(i)". 
 
(b) In paragraph (i), by deleting "or". 
 
(c) In paragraph (ii), by deleting everything after "public" 

and substituting a semicolon. 
 
(d) By adding - 
 

 "(iii) the disclosure is for the purpose of seeking 
advice from, or giving advice by, counsel or 
a solicitor or other professional adviser 
acting or proposing to act in a professional 
capacity in connection with any matter 
arising under any of the relevant provisions; 

 
 (iv) the disclosure is in connection with any 

judicial or other proceedings to which the 
person or the other person referred to in 
paragraph (a) or (b) (as the case may be) is a 
party; or 

 
 (v) the disclosure is in accordance with an order 

of a court, or in accordance with a law or a 
requirement made under a law.". 

366(8) (a) In paragraph (ii), by deleting everything after 
"Commission" and substituting "consents to the 
disclosure;". 

 
(b) In paragraph (iii), by deleting everything after "public" 

and substituting a semicolon. 
 
(c) By adding - 
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 "(iv) the disclosure is for the purpose of seeking 
advice from, or giving advice by, counsel or 
a solicitor or other professional adviser 
acting or proposing to act in a professional 
capacity in connection with any matter 
arising under any of the relevant provisions; 

 
 (v) the disclosure is in connection with any 

judicial or other proceedings to which the 
auditor or the other person referred to in 
paragraph (a) or (b) (as the case may be) is a 
party; or 

 
 (vi) the disclosure is in accordance with an order 

of a court, or in accordance with a law or a 
requirement made under a law.". 

 
 

366 By adding - 
 
  "(8A) The Commission, in disclosing any 

information in any of the circumstances described in 
subsection (3) or in granting any consent pursuant to 
subsection (7)(i) or (8)(ii), may impose such conditions 
as it considers appropriate.". 

 
 

366(10) (a) In paragraph (a)(i) - 
 

 (i) by adding "(as the case may be)" before 
"pursuant"; 

 
 (ii) by deleting ", (b)" and substituting ", (h)(i)". 
 

(b) In paragraph (a)(ii), by deleting "or (ii)" and substituting 
", (ii), (iii), (iv) or (v)". 
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(c) In paragraph (b)(i), by deleting "any other auditor" and 

substituting "an auditor (as the case may be)". 
 
(d) In paragraph (b)(ii), by deleting "or (iii)" and 

substituting ", (iii), (iv), (v) or (vi)". 
 
 

366 By deleting subclause (11). 
 
 

366(12) By deleting "財政司 " before "司 ". 
 
 

366(14) By adding "or 189A(1)(ii)" before the full stop. 
 
 

366(15) In the definition of "指明人士 ", in paragraph (c), by deleting 
"任何現 " and substituting "現 ". 
 
 

367(1) By deleting "完成或安排完 " and substituting "達成或安排達

". 
 
 

368 By deleting subclauses (4) and (5) and substituting - 
 

"(4) Subject to subsection (5), nothing in this 
Ordinance affects any claims, rights or entitlements 
which would, apart from this Ordinance, arise on the 
ground of legal professional privilege. 

 
  (5) Nothing in subsection (4) affects any 

requirement under this Ordinance to disclose the name 
and address of a client of a legal practitioner (whether or 
not the legal practitioner is qualified in Hong Kong to 
practise as counsel or to act as a solicitor).". 
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369(1) (a) By deleting everything after "auditor of a" and before 
"corporation, shall" and substituting "corporation which 
is listed, or of any associated corporation of the". 

 
(b) In paragraph (a), by deleting everything after "that" and 

before "has" and substituting "at any time since the 
formation of the corporation the business of the 
corporation". 

 
(c) In paragraph (b), by deleting "listed". 
 
(d) In paragraph (c), by deleting "listed" where it first 

appears. 
 
(e) In paragraph (d), by deleting everything after "that" and 

before "have" and substituting "at any time since the 
formation of the corporation persons involved in the 
management of the affairs of the corporation". 

 
(f) In paragraph (e), by deleting "members of the listed" and 

substituting "at any time since the formation of the 
corporation members of the". 

 
 

369(2) (a) By deleting everything after "auditor of a" and before 
"corporation, subsection" and substituting "corporation 
which is listed, or of any associated corporation of the". 

(b) In paragraph (a), by deleting "that was formerly a listed 
corporation" and substituting "which was formerly 
listed". 

 
(c) In paragraph (a)(i), by deleting everything after "the" 

and substituting "corporation first referred to in this 
paragraph ceased to remain listed;". 
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(d) In paragraph (a)(ii), by deleting everything after "under" 

and substituting "paragraph (a), (b), (c), (d) or (e) of that 
subsection relate, instead of to the corporation referred 
to in such paragraph, to the corporation first referred to 
in this paragraph; and". 

 
(e) In paragraph (a), by adding - 
 

"(iii) the circumstances required to be suggested 
by the matter under paragraph (a), (d) or 
(e) of that subsection occurred at any time 
since the formation of the corporation but 
before the corporation ceased to remain 
listed; and". 

 
(f) In paragraph (b), by deleting everything after "a 

corporation" and before ", in which" and substituting 
"which was formerly an associated corporation of a 
corporation which is listed". 

 
(g) In paragraph (b)(i), by deleting everything after "after 

the" and substituting "corporation first referred to in this 
paragraph ceased to remain an associated corporation of 
the corporation which is listed; and". 

 
(h) In paragraph (b)(ii), by deleting everything after "under" 

and before "was" and substituting "paragraph (a), (b), 
(c), (d) or (e) of that subsection relate, instead of to the 
corporation referred to in such paragraph, to the 
corporation of which the corporation first referred to in 
this paragraph". 
 
 

369(3) By deleting everything after "以 " and before "的 任 " and 
substituting "第(1)款提述的方式傳達第(1)款適用（不論是否
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參照第(2)款而適用） ". 
 
 

369(4) In paragraph (b), by adding "金融管理 " before "專 ". 
 
 

369(5) In the definition of "associated corporation", by deleting 
"listed" wherever it appears. 
 
 

370 By renumbering the clause as clause 370(1). 
 
 

370(1) By deleting "obstructs any other" and substituting ", without 
reasonable excuse, obstructs any specified". 

 
 

370 By adding - 
 

 "(2) In this section, "specified person" (指明人

士 ) means - 
 

(a) the Commission; 
 
(b) any member, employee, or consultant, 

agent or adviser, of the Commission; 
or 

 
(c) any person appointed to investigate any 

matter under section 175(1).". 
372(2) By deleting everything after "則 " and substituting "第(1)款不

適用於提供該等資料。 ". 
 
 

372(3) In paragraph (a), by deleting everything after "he," and before 
"any record" and substituting - 
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"otherwise than in purported compliance with a 
requirement to provide information imposed by or under 
any of the relevant provisions but in connection with the 
performance by a specified recipient of a function under 
any of the relevant provisions, provides to the specified 
recipient". 

 
 

372(5) (a) By deleting "was". 
 
(b) In paragraph (a), by adding "was" before "misled". 
 
 

373(1) By adding "財政司 " before "司長 ". 
 
 

374(2) By deleting "(1) prevents" and substituting - 
 

"(1) - 
 

(a) affects any other law requiring or 
providing for a stay of any proceedings 
or action under this Ordinance; 

 
(b) prevents". 

 
 

375 (a) By deleting "a court or". 
 
(b) In paragraph (a)(iii), by deleting "a licence or an 

exemption" and substituting "any licence or 
registration". 

 
(c) By deleting everything after paragraph (f) and 

substituting - 
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"it is sufficient for the Commission to establish, or 
to be satisfied as to, the matter referred to in 
paragraph (a), (b), (c), (d), (e) or (f) (as the case 
may be) on the standard of proof applicable to civil 
proceedings in a court of law.". 

 
 

New By adding immediately after clause 378 - 
 

"378A. Civil liability for false or misleading   
  public communications concerning 

 securities and futures contracts 
 

(1) Subject to subsections (3) to (7), where - 
 

 (a) a person is responsible for a relevant 
communication being made or issued 
to the public, or to a group of 
persons comprising members of the 
public (including the shareholders of 
a listed corporation or the holders of 
listed securities);  

 
 (b) the relevant communication 

concerns securities or futures 
contracts, or may affect the price of 
securities or the price for dealings in 
futures contracts; 

 
 
 (c) the relevant communication is false 

or misleading in a material 
particular; and 
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 (d) the person knows that, or is reckless 
or negligent as to whether, the 
relevant communication is false or 
misleading in a material particular,  

 
 that person shall, whether or not he also incurs any other 

liability, be liable to pay compensation by way of 
damages to any other person for any pecuniary loss 
sustained by the other person as a result of his acting, or 
refraining from acting in a manner in which he would 
otherwise have acted, in reliance on the relevant 
communication. 

 
  (2) For the purposes of subsection (1), a person 

responsible for a relevant communication being made or 
issued includes -  

 
 (a) any person making or issuing it; and 
 
 (b) any person who in a material 

manner participated in, or approved, 
the making or issuing of it. 

 
  (3) No person shall be liable to pay 

compensation under subsection (1) to any other person 
in respect of a relevant communication unless it is fair, 
just and reasonable in the circumstances of the case that 
he should be so liable. 

 
 
  (4) No person shall be liable to pay 

compensation under subsection (1) to any other person 
by reason only of the issue or reproduction of a relevant 
communication if - 
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 (a) the issue or reproduction of the 

relevant communication took place 
in the ordinary course of a business 
(whether or not carried on by him), 
the principal purpose of which was 
issuing or reproducing materials 
provided by others; 

 
 (b) the contents of the relevant 

communication were not, wholly or 
partly, devised -  

 
 (i) where the business was 

carried on by him, by 
himself or any officer, 
employee or agent of his; 
or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, by 
himself; 

 
 (c) for the purposes of the issue or 

reproduction - 
 
 (i) where the business was 

carried on by him, he or 
any officer, employee or 
agent of his; or 

 
 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, he, 
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  did not select, add to, modify or 
otherwise exercise control over the 
contents of the relevant 
communication; and 

 
 (d) at the time of the issue or 

reproduction, he did not know that 
the relevant communication was 
false or misleading in a material 
particular. 

 
  (5) No person shall be liable to pay 

compensation under subsection (1) to any other person 
by reason only of the re-transmission of a relevant 
communication if - 

 
 (a) the re-transmission of the relevant 

communication took place in the 
ordinary course of a business 
(whether or not carried on by him), 
the normal conduct of which 
involved the re-transmission of 
information to other persons within 
an information system or from one 
information system to another 
information system (wherever 
situated), whether directly or by 
facilitating the establishment of links 
between such other persons and 
third parties; 

 
 (b) the contents of the relevant 

communication were not, wholly or 
partly, devised -  
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 (i) where the business was 

carried on by him, by 
himself or any officer, 
employee or agent of his; 
or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, by 
himself; 

 
 (c) for the purposes of the 

re-transmission - 
 
 (i) where the business was 

carried on by him, he or 
any officer, employee or 
agent of his; or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, he, 
 
  did not select, add to, modify or 

otherwise exercise control over the 
contents of the relevant 
communication; 

 
 (d) the re-transmission of the relevant 

communication was accompanied by 
a message to the effect, or was 
effected following acknowledgment 
by the persons to whom it was 
re-transmitted of their 
understanding, that - 

 (i) where the business was 
carried on by him, he or 
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any officer, employee or 
agent of his; or 

 
 (ii) where the business was not 

carried on by him, the 
person who carried on the 
business or any officer, 
employee or agent of that 
person, 

 
  did not devise the contents of the 

relevant communication, and neither 
took responsibility for it nor 
endorsed its accuracy; and 

 
 (e) at the time of the re-transmission - 
 
 (i) he did not know that the 

relevant communication 
was false or misleading in a 
material particular; or 

 
 (ii) he knew that the relevant 

communication was false or 
misleading in a material 
particular, but - 

 
(A) where the business 

was carried on by 
him, in the 
circumstances of the 
case he could not 
reasonably be 
expected to prevent 
the re-transmission; 
or 
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(B) where the business 

was not carried on by 
him, in the 
circumstances of the 
case he has taken all 
reasonable steps to 
bring the fact that the 
relevant 
communication was 
so false or 
misleading to the 
attention of a person 
in a position to take 
steps to cause the 
re-transmission to be 
prevented (even if 
the re-transmission in 
fact took place). 

 
  (6) No person shall be liable to pay 

compensation under subsection (1) to any other person 
by reason only of the live broadcast of a relevant 
communication if - 

 
 (a) the broadcast of the relevant 

communication took place in the 
ordinary course of the business of a 
broadcaster (whether or not he was 
such broadcaster); 

 
 (b) the contents of the relevant 

communication were not, wholly or 
partly, devised - 

 
 (i) where he was the 
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broadcaster, by himself or 
any officer, employee or 
agent of his; or 

 
 (ii) where he was not the 

broadcaster, by himself; 
 
 (c) for the purposes of the broadcast - 
 
 (i) where he was the 

broadcaster, he or any 
officer, employee or agent 
of his; or 

 
 (ii) where he was not the 

broadcaster, he,  
 
  did not select, add to, modify or 

otherwise exercise control over the 
contents of the relevant 
communication; 

 
 (d) in relation to the broadcast - 
 
 (i) where he was the 

broadcaster, he; or 
 
 (ii) where he was not the 

broadcaster, he believed 
and had reasonable grounds 
to believe that the 
broadcaster, 

    
  acted in accordance with the terms 

and conditions of the licence (if any) 
by which he or the broadcaster (as 
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the case may be) became entitled to 
broadcast as a broadcaster and with 
any code of practice or guidelines 
(however described) issued under or 
pursuant to the Telecommunications 
Ordinance (Cap. 106) or the 
Broadcasting Ordinance (Cap. 562) 
and applicable to him or the 
broadcaster (as the case may be) as a 
broadcaster; and 

 
 (e) at the time of the broadcast - 
 
 (i) he did not know that the 

relevant communication 
was false or misleading in a 
material particular; or 

 
 (ii) he knew that the relevant 

communication was false or 
misleading in a material 
particular, but - 

 
(A) where he was the 

broadcaster, in the 
circumstances of the 
case he could not 
reasonably be 
expected to prevent 
the broadcast; or 

 
(B) where he was not the 

broadcaster, in the 
circumstances of the 
case he has taken all 
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reasonable steps to 
bring the fact that the 
relevant 
communication was 
so false or 
misleading to the 
attention of a person 
in a position to take 
steps to cause the 
broadcast to be 
prevented (even if 
the broadcast in fact 
took place). 

 
  (7) Where an action is brought against a person 

under subsection (1) by reference to subsection (2)(b) in 
respect of a relevant communication, it is a defence for 
the person to prove - 

 
 (a) that he only participated in, or 

approved, the making or issuing of a 
part of the relevant communication 
and that the part was not false or 
misleading in a material particular; 
or 

 
 (b) where the action is brought on the 

basis that he participated in the 
making or issuing of the relevant 
communication, that at the time 
when it was made or issued, he 
opposed the making or issuing of it 
because it was false or misleading in 
a material particular. 
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  (8) For the avoidance of doubt, where a court 
has jurisdiction to determine an action brought under 
subsection (1), it may, where it is, apart from this 
section, within its jurisdiction to entertain an application 
for an injunction, grant an injunction in addition to, or 
in substitution for, damages, on such terms and 
conditions as it considers appropriate. 

 
  (9) This section does not confer a right of action 

in any case to which section 40 of the Companies 
Ordinance (Cap. 32)(whether with or without reference 
to section 342E of that Ordinance) or section 107 
applies. 

 
      (10) Nothing in this section affects, limits or 

diminishes any rights conferred on a person, or any 
liabilities a person may incur, under the common law or 
any other enactment. 

 
      (11) In this section -  
 

"issue" (發出 ), in relation to any material (including 
any relevant communication), includes publishing, 
circulating, distributing or otherwise disseminating 
the material or the contents thereof, whether - 

 
 (a) by any visit in person; 
 
 (b) in a newspaper, magazine, journal 

or other publication; 
 
 (c)  by the display of posters or notices; 
 
 (d) by means of circulars, brochures, 

pamphlets or handbills; 
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 (e) by an exhibition of photographs or 

cinematograph films; 
 
 (f) by way of sound or television 

broadcasting; 
 
 (g) by any information system or other 

electronic device; or 
 
 (h) by any other means, whether 

mechanically, electronically, 
magnetically, optically, manually or 
by any other medium, or by way of 
production or transmission of light, 
image or sound or any other 
medium, 

 
 and also includes causing or authorizing the 

material to be issued; 
 

"relevant communication" ( 有 關 通 訊 ) means any 
communication, including any announcement, 
disclosure and statement, and any combination 
thereof.". 

 
 

379 In the heading, by adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

379(1) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

380 In the heading, by adding "財政司 " before "司 ". 
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380(1) In paragraphs (a) and (b), by adding "財政司 " before "司 ". 
381(3) By deleting "Subject to subsection (4), each" and substituting 

"Each". 
 
 

381 By deleting subclause (4). 
 
 

381(6) In paragraph (c), by deleting everything after "collection" and 
substituting "and payment to the Commission of such levies.". 
 
 

382(1) In paragraph (a)(iii), by adding "金融管理 " before "專 ". 
 
 

382(2) By adding "金融管理 " before "專 ". 
 
 

382(3) By adding "金融管理 " before "專 ". 
 
 

382(4) In paragraph (c), by deleting "任何 ". 
 
 

382(5) By adding "金融管理 " before "專 " where it twice appears. 
 
 

383(1) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

383(2) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

384(1) (a) In paragraph (a), by deleting everything after 
"applications for" and before ", and" and substituting 
"licence and registration, the issue of licences and 
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certificates of registration". 
(b) In paragraph (b), by deleting "exemptions" where it 

twice appears and substituting "certificates of 
registration". 

 
(c) In paragraph (d), by deleting "licences or exemptions" 

and substituting "licence or registration". 
 
 

384(2) (a) By deleting "Subject to subsections (3) and (4), in" and 
substituting "In". 

 
(b) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

384 By deleting subclauses (3) and (4). 
 
 

384(5) In paragraph (a), by deleting everything after "intermediaries 
are" and substituting "registered institutions, be regarded as 
the power to make rules in respect of the intermediaries only 
in relation to the businesses which constitute any regulated 
activities for which they are registered;". 
 
 

384 By deleting subclauses (7) to (10). 
 
 

New By adding - 
 
     "384A. General provisions for rules by 

 Commission 
 
  (1) Notwithstanding any other provisions of this 

Ordinance but subject to subsection (3), where the 
Commission proposes to make rules under any provision 
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of this Ordinance, it shall publish a draft of the 
proposed rules, in such manner as it considers 
appropriate, for the purpose of inviting representations 
on the proposed rules by the public. 

 
  (2) Where the Commission makes any rules 

under any provision of this Ordinance after a draft is 
published under subsection (1) in relation to the rules, it 
shall - 

 
(a) publish, in such manner as it considers 

appropriate, an account setting out in 
general terms - 

 
 (i) the representations made on 

the draft; and 
 
 (ii) the response of the 

Commission to the 
representations; and 

 
(b) where the rules are made with 

modifications which in the opinion of 
the Commission result in the rules 
being significantly different from the 
draft, publish, in such manner as it 
considers appropriate, details of the 
difference. 

 
  (3) Subsections (1) and (2) do not apply if the 

Commission considers, in the circumstances of the case, 
that - 

 
(a) it is inappropriate or unnecessary that 

such subsections should apply; or 
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(b) any delay involved in complying with 
such subsections would not be - 

 
 (i) in the interest of the 

investing public; or 
 
 (ii) in the public interest. 
 
  (4) Notwithstanding any other provisions of this 

Ordinance, the Commission shall consult the Monetary 
Authority regarding rules it proposes to make under any 
provision of this Ordinance in so far as such rules apply 
to authorized financial institutions by reason of their 
being registered institutions, or associated entities of 
intermediaries. 

 
  (5) For the avoidance of doubt, nothing in 

subsections (1) to (4) affects any other requirements 
which, apart from such subsections, apply to the making 
of any rules under any provision of this Ordinance. 

 
  (6) Where rules are made by the Commission 

under any provision of this Ordinance and it has not 
been provided in this Ordinance that the rules may 
provide that a contravention of any specified provision 
of the rules constitutes an offence, the Chief Executive 
in Council may make regulations to provide that a 
person who contravenes any specified provision of the 
rules that applies to him commits an offence and is 
liable to a specified penalty not exceeding -  

 
(a) on conviction on indictment a fine of 

$500,000 and a term of imprisonment 
of 2 years; 

 
(b) on summary conviction a fine at level 6 
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and a term of imprisonment of 6 
months. 

 
  (7) Except as otherwise provided in this 

Ordinance, rules made by the Commission under any 
provision of this Ordinance may provide that, subject to 
the terms and conditions specified in the rules, the 
provisions of this Ordinance specified in the rules -  

 
(a) shall not have effect, or shall only have 

effect to a specified extent, in relation 
to any specified person or to members 
of a specified class of persons - 

 
 (i) who is or are or may be 

required to be licensed by 
reason only of his or their 
doing anything that is 
incidental to another 
business; 

 
 (ii) who does not or do not, on 

behalf of any other person, 
deal in securities or futures 
contracts or trade in 
interests in collective 
investment schemes or 
leveraged foreign exchange 
contracts; or 

 
 (iii) who is or are or may be 

required to be licensed by 
reason only of his or their 
entering into a specified 
class of transactions; 

 
(b) shall not have effect in relation to any 
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specified transaction or class of 
transactions entered into by any 
specified person or class of persons; 

(c) shall, where they require any 
application, statement, notice or other 
document (however described) to be 
lodged or filed with or submitted to the 
Commission, be regarded as having 
been complied with if the application, 
statement, notice or other document (as 
the case may be) is lodged or filed with 
or submitted to any other specified 
person. 

 
     (8) Except as otherwise provided in this 

Ordinance, rules made by the Commission under any 
provision of this Ordinance - 

 
(a) may be of general or special application 

and may be made so as to apply only in 
specified circumstances; 

 
(b) may make different provisions for 

different circumstances and provide for 
different cases or classes of cases; 

 
(c) may authorize any matter or thing to be 

determined, applied or regulated by any 
specified person; 

 
(d) may provide for the exercise of 

discretion in specified cases; 
 
(e) may, for the better and more effectual 

carrying into effect of any provision of 
this Ordinance or the rules, include any 
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savings, transitional, incidental, 
supplemental, evidential and 
consequential provisions (whether 
involving the provisions of any 
principal legislation or the provisions 
of any subsidiary legislation).". 

 
 

385(2) (a) In paragraph (a), by deleting everything after "code to" 
and before "provide". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting everything after "code to" 

and before "provide". 
 
 

385(3) (a) In paragraph (a) - 
 

 (i) by deleting "exempt persons," and 
substituting "registered institutions,"; 

 
 (ii) by deleting everything after "constitute" and 

substituting "any regulated activities for 
which they are registered;"; 

 
 (iii) by deleting "訂立 " where it twice appears 

and substituting "刊登或發表 ". 
 

(b) In paragraph (b), by deleting "訂 立 " where it twice 
appears and substituting "刊登或發表 ". 

 
 

385(5) In paragraph (a), by deleting "the" where it secondly appears. 
 
 

385(9) (a) By deleting "exempt persons" and substituting 
"registered institutions". 
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(b) By adding "認可財務 " before "機構， ". 
 
(c) By adding "金融管理 " before "專 ". 
 
 

386 
 
 

In the subheading before the clause, by deleting ":" and 
substituting "-". 
 
 

386 (a) By deleting everything after "363" and before "shall" 
and substituting "and any rules made under section 226 
or 260, any written notice or direction or other document 
(however described) to be, or required to be, issued or 
served (however described) to or on any person, other 
than the Commission, for the purposes of this 
Ordinance". 

 
(b) By adding before paragraph (b)(i) - 
 

 "(ia) delivered to any officer of the company by 
hand;". 

 
(c) In paragraph (e)(i), by deleting "an" and substituting 

"any". 
 
 

388(1) (a) By deleting "The" and substituting "Except as otherwise 
provided in sections 315 and 338, the". 

 
(b) By adding before paragraph (a) - 
 

 "(aa) include directions and instructions relating to 
the compilation of the application, statement, 
notice, return or other document (as the case 
may be);". 
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(c) In paragraph (a), by deleting everything after 

"particulars in" and substituting "it; and". 
(d) In paragraph (b), by deleting " 有 關 文 件 " and 

substituting  "申請、陳述、通知、報表或其他文件（視屬

何情況而定）". 
 
(e) By deleting "（在本條中統稱“有關文件”） ". 
 
 

388 By adding - 
 
  "(1A) For the purposes of subsection (1), the 

Commission may specify any form by referring in a 
notice published in the Gazette to the form as separately 
published by such electronic means as the Commission 
considers appropriate, instead of setting out the form in 
a notice published in the Gazette, whereupon the 
Commission shall for all purposes be regarded as having 
duly specified the form under subsection (1).". 

 
 

388(3) (a) In paragraph (a), by deleting " 有 關 文 件 " and 
substituting  "申請、陳述、通知、報表或其他文件（不

論實際如何稱述） ". 
 
(b) In paragraph (b), by deleting "有關文件" and substituting 

"申請、陳述、通知、報表或其他文件（視屬何情況而定）". 
 
(c) By adding - 
 

 "(ia) is compiled in accordance with such 
directions and instructions as are included in 
the form;". 

 
(d) In paragraph (ii), by deleting "made in respect of the 
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particulars in it,". 
 
 
(e) By deleting "非該有關文件 " and substituting "非該申

請、陳述、通知、報表或其他文件（視屬何情況而定）". 
 
 

388(4) By deleting "by notice published pursuant to" and substituting 
"under". 
 
 

388(5) By adding "(ia)," after "(i),". 
 
 

389 In paragraph (b), by adding "is" after "the omission". 
 
 

390 By renumbering the clause as clause 390(1). 
 
 

390(1) By deleting everything before "which is regulated" and 
substituting - 
 

     "(1) Subject to subsection (2), the Gambling 
Ordinance (Cap. 148) shall not apply to any transaction 
or activity". 

 
 

390 By adding - 
 

     "(2) The Commission may make rules to 
prescribe any class of transactions or activities (being 
transactions or activities to which the Gambling 
Ordinance (Cap. 148) would apart from this section 
apply), whether by reference to the nature of the 
transactions or activities or all or any of the parties to or 
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persons involved in the transactions or activities or 
otherwise, as a class of transactions or activities to which 
that Ordinance shall apply, whereupon that Ordinance 
shall have application accordingly.". 

394 By deleting "Subject" and substituting "Except". 
 
 

Schedule 1 Within the square brackets, by deleting everything after "66," 
and substituting "160, 166, 169, 169A, 194 & 392 & Sch. 8". 

 
 

Schedule 1, 
Part 1, 
section 1 

(a) In the definition of "accredited", by adding "with the 
Commission's approval" after "corporation". 

 
(b) In the definition of "bank", by deleting everything after 

"to" and before "it" and substituting - 
 

 "- 
 

(a) the banking business within the meaning 
of the Banking Ordinance (Cap. 155) as 
carried on by an authorized financial 
institution; or 

 
(b) the business of taking deposits within the 

meaning of that Ordinance as carried on 
by an authorized financial institution,  

 
whether". 
 

(c) By deleting the definition of "broadcast live". 
 
(d) In the definition of "client money" - 
 

 (i) in paragraph (b), by deleting "an exempt 
person" and substituting "a registered 
institution"; 
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 (ii) in paragraph (b), by deleting "the exempt 

person" wherever it appears and substituting 
"the registered institution"; 

 (iii) in paragraph (b)(i), by deleting "is exempt" 
and substituting "is registered". 

 
(e) In the definition of "client securities" - 
 

 (i) in paragraph (b), by deleting "an exempt 
person" and substituting "a registered 
institution"; 

 
 (ii) in paragraph (b), by deleting "the exempt 

person" wherever it appears and substituting 
"the registered institution"; 

 
 (iii) in paragraph (b)(i), by deleting "is exempt" 

and substituting "is registered". 
 

(f) By deleting the definition of "computer". 
 
(g) In the definition of "controlling entity" - 
 

 (i) in paragraph (c)(ii), by deleting "vary" and 
substituting "amend"; 

 
 (ii) in paragraph (c), by deleting "附 有 " and 

substituting "帶有 ". 
 

(h) By deleting the definition of "dealing in futures 
contracts". 

 
(i) By deleting the definition of "dealing in securities". 
 
(j) In the definition of "document", by deleting "computer 
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input or output" and substituting "input or output into or 
from an information system". 

 
 
(k) In the definition of "executive director" - 
 

 (i) by deleting "a" and substituting "the 
chairman of the Commission, or any other"; 

 
 (ii) by deleting "section 2" and substituting 

"section 1". 
 

(l) In the definition of "executive officer" - 
 

 (i) in paragraph (b), by deleting "an exempt 
person" and substituting "a registered 
institution"; 

 
 (ii) in paragraph (b), by deleting "the exempt 

person" and substituting "the registered 
institution". 

 
(m) By deleting the definition of "exempt person". 
 
(n) By deleting the definition of "exemption". 
 
(o) In the definition of "financial year" - 
 

 (i) in paragraph (b), by deleting "a licensed 
corporation" where it twice appears and 
substituting "an intermediary"; 

 
 (ii) in paragraph (b)(ii), by adding "金融管理 " 

before "專 " where it twice appears. 
 

(p) By deleting the definition of "Independent Commission 
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Against Corruption". 
 
(q) In the definition of "information system", by deleting 

everything after "means" and substituting "an 
information system as defined in section 2(1) of the 
Electronic Transactions Ordinance (Cap. 553);". 

 
(r) In the definition of "intermediary", by deleting "an 

exempt person" and substituting "a registered 
institution". 

 
(s) By deleting the definition of "licensed or exempt 

person". 
 
(t) In the definition of "member", by adding "(whether or 

not acting as the chairman or deputy chairman)" before 
"or". 

 
(u) In the definition of "Monetary Authority", by deleting 

"(專 " and substituting "(金融管理專 ". 
 
(v) In the definition of "money laundering activities", by 

deleting everything after "property" and substituting - 
 

 "- 
 

(a) which is the proceeds obtained from the 
commission of an offence under the 
laws of Hong Kong, or of any conduct 
which if occurred in Hong Kong would 
constitute an offence under the laws of 
Hong Kong; or 

 
(b) which in whole or in part, directly or 

indirectly, represents such proceeds,  
 

  not to appear to be or so represent such 
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proceeds;". 
 

(w) In the definition of "non-executive director", by deleting 
"section 2" and substituting "section 1". 

 
(x) In the definition of "Ombudsman", by deleting 

"appointed under section 3" and substituting "referred to 
in section 3(1)". 

(y) By deleting the definition of "opportunity of being 
heard". 

 
(z) In the definition of "other collateral" - 
 

 (i) in paragraph (b), by deleting "an exempt 
person" and substituting "a registered 
institution"; 

 
 (ii) in paragraph (b), by deleting "the exempt 

person" wherever it appears and substituting 
"the registered institution"; 

 
 (iii) in paragraph (b)(i), by deleting "is exempt" 

and substituting "is registered"; 
 
 (iv) in paragraph (b)(B), by deleting "他 " and 

substituting "它 ". 
 

(za) In the definition of "professional investor" - 
 

 (i) in paragraph (a), by adding ", or any person 
authorized to provide automated trading 
services under section 95(2) of this 
Ordinance" before the semicolon; 

 
 (ii) in paragraph (b), by deleting "licensed or 

exempt person" and substituting 
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"intermediary"; 
 
 (iii) by deleting paragraph (e); 
 
 (iv) by deleting paragraphs (f) and (g) and 

substituting - 
 

"(f) any scheme which - 
 

 (i) is a collective 
investment scheme 
authorized under 
section 103 of this 
Ordinance; or 

 
 (ii) is similarly 

constituted under the 
law of any place 
outside Hong Kong 
and, if it is regulated 
under the law of such 
place, is permitted to 
be operated under the 
law of such place, 

 
 or any person by whom any such 

scheme is operated; 
 
(g)  any registered scheme as defined 

in section 2(1) of the Mandatory 
Provident Fund Schemes 
Ordinance (Cap. 485), or its 
constituent fund as defined in 
section 2 of the Mandatory 
Provident Fund Schemes 
(General) Regulation (Cap. 485 
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sub. leg.), or any person who, in 
relation to any such registered 
scheme, is an approved trustee or 
service provider as defined in 
section 2(1) of that Ordinance or 
who is an investment manager of 
any such registered scheme or 
constituent fund;"; 

 
 (v) by adding - 
 

"(ga) any scheme which - 
 

 (i) is a registered 
scheme as defined in 
section 2(1) of the 
Occupational 
Retirement Schemes 
Ordinance (Cap. 
426); or 

 
 (ii) is an offshore scheme 

as defined in section 
2(1) of that 
Ordinance and, if it 
is regulated under the 
law of the place in 
which it is domiciled, 
is permitted to be 
operated under the 
law of such place, 

 
 or any person who, in relation to 

any such scheme, is an 
administrator as defined in 
section 2(1) of that Ordinance;"; 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

1037

Clause Amendment Proposed 
  

 
 (vi) in paragraph (h), by deleting "; or" and 

substituting ", any institution which performs 
the functions of a central bank, or any 
multilateral agency;"; 

 
 (vii) by adding - 
 
 

"(ha) except for the purposes of 
Schedule 6 to this Ordinance, any 
corporation which is - 

 
 (i) a wholly owned 

subsidiary of - 
 

(A) an 
intermediary, 
or any other 
person carrying 
on the business 
of the 
provision of 
investment 
services and 
regulated under 
the law of any 
place outside 
Hong Kong; or 

 
(B) an authorized 

financial 
institution, or 
any bank which 
is not an 
authorized 
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financial 
institution but 
is regulated 
under the law 
of any place 
outside Hong 
Kong; 

 
 (ii) a holding company 

which holds all the 
issued share capital 
of - 

 
(A) an 

intermediary, 
or any other 
person carrying 
on the business 
of the 
provision of 
investment 
services and 
regulated under 
the law of any 
place outside 
Hong Kong; or 

 
(B) an authorized 

financial 
institution, or 
any bank which 
is not an 
authorized 
financial 
institution but 
is regulated 
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under the law 
of any place 
outside Hong 
Kong; or 

 
 (iii) any other wholly 

owned subsidiary of 
a holding company 
referred to in 
subparagraph (ii); 
or"; 

 (viii) in paragraph (i), by deleting everything after 
"class" and substituting - 

 
"which is prescribed by rules made 
under section 384 of this Ordinance for 
the purposes of this paragraph as within 
the meaning of this definition for the 
purposes of the provisions of this 
Ordinance, or to the extent that it is 
prescribed by rules so made as within 
the meaning of this definition for the 
purposes of any provision of this 
Ordinance;"; 

 
(zb) In the definition of "recognized counterparty" - 
 

 (i) in paragraph (b), by deleting everything after 
"so licensed" and before "; or"; 

 
 (ii) in paragraph (c), by adding "而藉 " before 

"根 ". 
 

(zc) In the definition of "relevant provisions", in paragraph 
(b), by adding "or 68" after "25". 
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(zd) In the definition of "securities collateral" - 
 

 (i) in paragraph (b), by deleting "an exempt 
person" and substituting "a registered 
institution"; 

 
 (ii) in paragraph (b), by deleting "the exempt 

person" wherever it appears and substituting 
"the registered institution"; 

 
 
 (iii) in paragraph (b)(i), by deleting "is exempt" 

and substituting "is registered"; 
 
 (iv) in paragraph (b)(B), by deleting "他 " and 

substituting "它 ". 
 

(ze) By adding - 
 

""Commissioner of the Independent Commission 
Against Corruption" (廉 政 專 員 ) means the 
Commissioner of the Independent 
Commission Against Corruption appointed 
under section 5 of the Independent 
Commission Against Corruption Ordinance 
(Cap. 204); 

 
"dealing" (交易 ) - 
 

(a) in relation to securities, means, 
whether as principal or agent, 
making or offering to make an 
agreement with another person, 
or inducing or attempting to 
induce another person, to enter 
into or to offer to enter into an 
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agreement - 
 

 (i) for or with a view to 
acquiring, disposing 
of, subscribing for or 
underwriting 
securities; or 

 
 (ii) the purpose or 

pretended purpose of 
which is to secure a 
profit to any of the 
parties from the yield 
of securities or by 
reference to 
fluctuations in the 
value of securities; or 

 
(b) in relation to futures contracts, 

means, whether as principal or 
agent - 

 
 (i) making or offering to 

make an agreement 
with another person 
to enter into, or to 
acquire or dispose of, 
a futures contract; 

 
 (ii) inducing or 

attempting to induce 
another person to 
enter into, or to offer 
to enter into, a 
futures contract; or 
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 (iii) inducing or 
attempting to induce 
another person to 
acquire or dispose of 
a futures contract; 

 
"live broadcast" (直播 ), in relation to any material 

(however described), means having the 
material broadcast without its being recorded 
in advance; 

 
 
"multilateral agency" (多 邊 機 構 ) means a body 

specified in Part 3A; 
 
"Official Receiver" (破產管理署署長 ) means the 

Official Receiver appointed under section 75 
of the Bankruptcy Ordinance (Cap. 6); 

 
"public" (公眾、大眾 ) means the public of Hong 

Kong, and includes any class of that public; 
 
"registered" (註冊 ) means registered under section 

118 of this Ordinance, and "registration" (註
冊 ) shall be construed accordingly; 

 
"registered institution" ( 註 冊 機 構 ) means an 

authorized financial institution which is 
registered under section 118 of this 
Ordinance;". 

 
(zf) In the definition of "已廢除的《交易所及結算所(合併)

條例》 ", by adding "》" before "(第 ". 
 
(zg) By deleting the definition of "司長 ". 
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(zh) In the definition of "收購要約 " - 
 

 (i) by deleting "重的該等 " and substituting "例
的該等 "; 

 
 (ii) by adding "該 類 別 股 份 的 " after "外 的 " 

where it secondly appears; 
 
 (iii) by deleting "重的該類 " and substituting "例

的該類 ". 
 
 

(zi) In the definition of "有聯繫實體 ", in paragraph (b), by 
adding "在香港 " before "收 ". 

 
(zj) In the definition of "期貨市場 " - 
 

 (i) in paragraph (i), by deleting " 章 " and 
substituting "則 "; 

 
 (ii) in paragraph (ii), by deleting "該" before "市

"; 
 
 (iii) in paragraph (ii), by deleting " 章 " and 

substituting "則 ". 
 

(zk) In the definition of "集體投資計劃 ", in paragraph (v), 
by deleting "按 " and substituting "保證 ". 

 
 

Schedule 1, 
Part 1, 
section 6(1) 

(a) In paragraph (a), by deleting "擁有或與其有聯繫者共

同 " and substituting "或聯同其任何有聯繫者 ". 
 
(b) In paragraph (a)(ii), by adding "任何 " after "其 ". 
 
(c) In paragraph (b) - 
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 (i) by deleting "持有或聯同其有聯繫者共同 " 

and substituting "或聯同其任何有聯繫者 "; 
 
 (ii) by adding "任何 " before "有聯繫者 )" where 

it twice appears. 
 
 

Schedule 1, 
Part 1, 
section 6(2) 

(a) By deleting " 擁 有 或 聯 同 其 有 聯 繫 者 共 同 " and 
substituting "或聯同其任何有聯繫者 ". 

 
(b) By adding "任何 " before "有聯繫者 )" where it twice 

appears. 
 

Schedule 1, 
Part 1, 
section 7 

(a) In the heading, by adding "的 " after "團 ". 
 
(b) By adding "(however described) as those" before "of". 
 
 

Schedule 1, 
Part 1 

By adding - 
 
 "7A.  References to interest of 

 investing public 
 
  In this Ordinance, a reference to the interest of the 

investing public does not include any interest the taking 
into consideration of which is or is likely to be contrary 
to the public interest.". 

 
 

Schedule 1, 
Part 1, 
section 9 

(a) In paragraphs (a)(ii) and (b), by adding "(1)" after 
"113". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting everything before "for or" 

and substituting - 
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"(b)  a person shall be regarded as carrying on a 
regulated activity for an intermediary if he 
performs". 

 
(c) By deleting paragraph (c)(ii). 
 
 

Schedule 1, 
Part 2 

By deleting the Part and substituting - 
 

"PART 2 
SPECIFIED FUTURES EXCHANGES 

 
1. Australian Stock Exchange 
2. Bourse de Montréal Inc. 
3. Chicago Board of Trade 
4. Chicago Board Options Exchange 
5. Chicago Mercantile Exchange Inc. 
6. Commodity Exchange, Inc. (New York)  
7. Eurex 
8. Euronext Amsterdam 
9. Hong Kong Futures Exchange Limited 
10. Korea Stock Exchange 
11. London International Financial Futures and Options 

Exchange 
12. London Metal Exchange 
13. Marché a Terme International de France 
14. Marché des Options Négociables de Paris 
15. New York Cotton Exchange, Inc. 
16. New York Futures Exchange 
17. New York Mercantile Exchange 
18. New Zealand Futures and Options Exchange 
19. Osaka Securities Exchange 
20. Pacific Exchange 
21. Philadelphia Stock Exchange 
22. Singapore Exchange Derivatives Trading Limited 
23. Stockholmsbörsen 
24. Sydney Futures Exchange, Ltd. 
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25. Tokyo Grain Exchange 
26. Tokyo International Financial Futures Exchange 
27. Tokyo Stock Exchange 
28. Winnipeg Commodities Exchange Inc.". 
 

 
Schedule 1, 
Part 3 

By deleting the Part and substituting - 
 

"PART 3 
SPECIFIED STOCK EXCHANGES 

 
1. American Stock Exchange 
2. Australian Stock Exchange 
3. Bolsa de Madrid 
4. Borsa Italiana S.p.A. 
5. Bourse de Montréal Inc. 
6. Copenhagen Stock Exchange 
7. Deutsche Börse AG 
8. Euronext Amsterdam 
9. Euronext Brussels 
10. Euronext Paris 
11. Helsinki Exchanges 
12. Japanese Association of Securities Dealers 

Automated Quotations 
13. Korea Stock Exchange 
14. Kuala Lumpur Stock Exchange 
15. London Stock Exchange 
16. Luxembourg Stock Exchange 
17. Nagoya Stock Exchange 
18. National Association of Securities Dealers 

Automated Quotations 
19. New York Stock Exchange 
20. New Zealand Stock Exchange 
21. Osaka Securities Exchange 
22. Oslo Børs   
23. Philippine Stock Exchange Inc. 
24. Singapore Exchange Securities Trading Limited 
25. The Stock Exchange of Hong Kong Limited 
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26. Stock Exchange of Thailand 
27. Stockholmsbörsen 
28. SWX Swiss Exchange 
29. Tokyo Stock Exchange 
30. Toronto Stock Exchange 
31. Wiener Börse AG". 

 
 

Schedule 1 By adding - 
 

"PART 3A 
MULTILATERAL AGENCIES 

 
1. The African Development Bank 
2. The Asian Development Bank 
3. The European Bank for Reconstruction and 

Development 
4. The European Investment Bank 
5. The Inter-American Development Bank 
6. The International Bank for Reconstruction and 

Development (commonly known as the World 
Bank) 

7. The International Finance Corporation (an affiliate 
of the World Bank)". 

  
 

Schedule 2, 
Part 1, 
section 1 
 
 

In the subheading before the section, by adding "other" before 
"members". 
 

Schedule 2,  
Part 1, 
section 1 

By deleting everything after "The Commission" and substituting 
- 
 

"shall consist of a chairman and such number of 
executive directors and non-executive directors as is 
determined by the Chief Executive, all of whom shall 
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be appointed by the Chief Executive as follows - 
 

(a) the number of members of the 
Commission shall not be less than 8; 
and 

 
(b) the majority of the members of the 

Commission shall be non-executive 
directors of the Commission.". 

 
 

Schedule 2,  
Part 1, 
section 2 
 

By deleting the section and substituting - 
 

"2. The chairman of the Commission shall, by 
virtue of holding that office, be regarded as an 
executive director of the Commission.". 

 
Schedule 2,  
Part 1, 
section 3 
 
 

By deleting "sections 1 and 2" and substituting "section 1". 
 

Schedule 2,  
Part 1, 
section 7 

(a) In paragraph (a), by deleting " 作 出 委 任 " and 
substituting "委任證監會副主席 ". 

 
(b) In paragraph (b), by adding "證監會 " before "副 ". 
 
(c) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

Schedule 2, 
Part 1, 
section 8 
 
 
 

(a) In paragraph (a), by adding "財政司 " before "司 ". 
 
(b) In paragraph (c) - 
 

 (i) by deleting "no longer unable" and 
substituting "able"; 
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 (ii) by deleting "due to illness, absence from 

Hong Kong or any other cause". 
 
 

Schedule 2, 
Part 1, 
section 16 

By deleting everything after "is" and substituting "not less than 
one third of the executive directors of the Commission and not 
less than one third of the non-executive directors of the 
Commission.". 
 
 

Schedule 2, 
Part 1, 
section 20 
 
 
 

By adding "財政司 " before "司 ". 
 

Schedule 2, 
Part 1, 
section 21 

In paragraph (b), by deleting everything after "by" and 
substituting - 
 

"such number of members of the Commission as -  
 

 (i) would include all of the members of the 
Commission who are, at any time when the 
resolution is made available for signature, 
present in Hong Kong and capable of signing 
the resolution; and 

 
 (ii) is also not less than one third of the executive 

directors of the Commission and not less than 
one third of the non-executive directors of the 
Commission,". 

 
 

Schedule 2, 
Part 1, 

In paragraph (b), by deleting "executive directors or 
non-executive directors" and substituting "members". 
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section 22 
 
 
Schedule 2, 
Part 1, 
section 23 

By deleting everything after "signatures of" and substituting 
"such number of members of the Commission as is specified in 
section 21(b)(i) and (ii).". 
 
 

Schedule 2, 
Part 1, 
section 24 

(a) By deleting "an executive director or non-executive 
director" where it twice appears and substituting "a 
member". 

 
(b) In paragraph (a), by deleting everything after "signature 

of the" and substituting "member; and". 
 
(c) In paragraph (b), by adding "項 " after "為該 ". 
 

Schedule 2, 
Part 1, 
section 27 

(a) In paragraph (b), by adding "other" before "executive". 
 
(b) In paragraph (c), by deleting "其他8至 12名人士 " and 

substituting "8至 12名其他成員 ". 
 
 

Schedule 2, 
Part 1, 
section 31 

By deleting everything after "根據 " and substituting - 
 

"第27 (b)或 (c)條委任的諮詢委員會成員，可隨時 ─  
 

(a) （如根據第 27 (b)條委任該成員）以書

面通知證監會而辭職； 

 
(b) （如根據第 27 (c)條委任該成員）以書

面通知行政長官而辭職。 ". 
 
 

Schedule 2, (a) In paragraph (17), by adding "財政司 " before "司 ". 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

1051

Clause Amendment Proposed 
  
Part 2, 
section 2 

 
(b) In paragraph (21), by deleting "批 " and substituting "核

". 
 
(c) In paragraph (31), by adding "財政司 " before "司 ". 
 
(d) In paragraph (39), by deleting "持 " and substituting "擁

". 
 
(e) In paragraph (42), by adding "財政司 " before "司 ". 
 
(f) In paragraph (46), by deleting "的職位 ". 
 
(g) In paragraph (60), by adding "財政司 " before "司 ". 
 
(h) In paragraph (67), by deleting "issue" and substituting 

"make". 
 
(i) In paragraph (71), by deleting ", 198 or 199" and 

substituting "or 198". 
 
(j) In paragraph (73), by deleting "(1)". 
 
(k) By adding - 
 

"(75A) to specify the time at which a specified 
decision is to take effect, under section 224(3) 
of this Ordinance;". 

 
(l) In paragraph (77), by adding "(a)" after "(2)". 
 
(m) In paragraph (80), by adding "財政司 " before "司 ". 
 
(n) In paragraph (83), by adding "財政司 " before "司 ". 
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Schedule 3, 
Part 3, 
section 1 
 
 

By adding "the purposes of" before "all". 
 
 

Schedule 3,  
Part 6, 
section 3(7) 
 
 

By deleting "(1) or (3)" and substituting "(3) or (4)". 
 
 

Schedule 4 Within the square brackets, by deleting "& Sch. 9". 
 
 

Schedule 4, 
Part 3 
 
 
 

By deleting the Part. 
 

Schedule 4, 
Part 4 

By deleting the Part and substituting - 
 

"PART 4 
 

EXEMPTED BODIES 
 

1. The Government. 
2. Hong Kong Housing Authority. 
3. Airport Authority. 
4. Kowloon-Canton Railway Corporation. 
5. Urban Renewal Authority. 
6. Hong Kong Export Credit Insurance Corporation. 
7. Hong Kong Science and Technology Parks 

Corporation. 
8. Hong Kong Productivity Council. 
9. Hong Kong Tourism Board. 
10. Hong Kong Trade Development Council. 
11. Any other corporation which has any of its shares 
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listed and any wholly owned subsidiary of such a 
corporation, whether incorporated in Hong Kong 
or elsewhere.". 

 
 

Schedule 5 By deleting "108 & 112]" and substituting "169A & 170A]". 
 
 

Schedule 5 By deleting the heading and substituting - 
 

"OFFERS BY INTERMEDIARIES OR  
REPRESENTATIVES FOR TYPE 1, TYPE 4 or TYPE 6 

REGULATED ACTIVITY UNDER  
SECTION 169A OF THIS ORDINANCE". 

 
 

Schedule 5, 
Part 1, 
section 1 
 

By adding "任何其他 " after "方的 ". 

Schedule 5, 
Part 1, 
section 2 
 
 

(a) By adding "任何其他 " after "方的 ". 
 
(b) By adding "的 " after "報價 ". 

Schedule 5, 
Part 1, 
section 4 

By deleting everything after "contain" and substituting - 
 

"in a prominent position - 
 

(a) in the case of the English text, the 
following notice printed in type of a 
size not smaller than the type known as 
8 point Times - 

 
"IMPORTANT 

 
If you are in doubt as to any aspect of 

this offer, you should consult a 
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licensed securities dealer, bank 
manager, solicitor, professional 
accountant or other professional 

adviser."; and 
 

(b) in the case of the Chinese text, the 
following notice printed in type the face 
of which is not less than 2.5 mm in 
depth - 

 
"重要提示  

 
如你對此要約的任何方面有疑問，應

諮詢持牌證券交易商、銀行經理、律

師、專業會計師或其他專業顧問。".". 
 
 

Schedule 5, 
Part 1, 
section 5(1) 
 

By deleting "108(10)" and substituting "169A(9)". 
 

Schedule 5, 
Part 1, 
section 5(2) 
 
 
 

(a) By deleting "108(9)" and substituting "169A(8)". 
 
(b) By deleting "section 108" and substituting "section 

169A". 
 
(c) By adding "某 " before "團 " where it twice appears. 
 
 

Schedule 5, 
Part 2, 
section 1 
 
 

(a) By adding "有關團體的且 " before "已如 ". 
 
(b) By adding "任何其他 " after "方的 ". 

Schedule 5, 
Part 2, 
section 2 

(a) By adding "有關團體的且 " before "已如 ". 
 
(b) By adding "任何其他 " after "方的 ". 
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Schedule 5, 
Part 2, 
section 3 

(a) In paragraph (b)(ii) - 
 

 (i)  by deleting "等 "; 
 
 (ii) by deleting "終結 " and substituting "結束 ". 
 

(b) In paragraph (b)(iii), by deleting "等資本所分屬的 " and 
substituting "資本分為哪些 ". 

 
(c) In paragraph (c)(ii), by deleting " 所 分 屬 的 " and 

substituting "分為哪些股份 ". 
 
(d) In paragraph (e)(iii), by deleting "任何該等年度 中 " and 

substituting "該等年度中的任何年度 ". 
 
 

Schedule 5, 
Part 2, 
section 6 
 
 
 

(a) In paragraph (b), by deleting "結束 " and substituting "終
結 ". 

 
(b) In paragraph (d), by adding "任何其他 " after "方的 ". 
 
(c) In paragraph (e)(iii), by deleting "外的 " and substituting 

"外地方的任何其他 ". 
 
 

Schedule 5,  
Part 2, 
section 8 

By deleting everything after "contain" and substituting - 
 

"in a prominent position - 
 

(a) in the case of the English text, the 
following notice printed in type of a 
size not smaller than the type known as 
8 point Times - 
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"IMPORTANT 
 
If you are in doubt as to any aspect of 

this offer, you should consult a 
licensed securities dealer, bank 
manager, solicitor, professional 
accountant or other professional 

adviser."; and 
 

(b) in the case of the Chinese text, the 
following notice printed in type the face 
of which is not less than 2.5 mm in 
depth - 

 
"重要提示 

 

如你對此要約的任何方面有疑問，應

諮詢持牌證券交易商、銀行經理、律

師、專業會計師或其他專業顧問。".". 
 
 
 

Schedule 5, 
Part 2, 
section 9(1) 

By deleting everything after "Part" and substituting ", "body" 
(團體 ) has the meaning assigned to it by section 169A(9) of 
this Ordinance.". 
 
 

Schedule 5, 
Part 2, 
section 9(2) 

(a) By deleting "108(9)" and substituting "169A(8)". 
 
(b) By deleting "section 108" and substituting "section 

169A". 
 
(c) By adding "某 " before "團 " where it twice appears. 
 
 

Schedule 5 By renumbering the Schedule as Schedule 6B. 
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Schedule 6 Within the square brackets, by deleting everything after "139 
&" and substituting "Sch. 1". 
 
 

Schedule 6, 
Part 2 

(a) In the definition of "advising on corporate finance" - 
 

 (i) in paragraph (c), by adding "in respect of 
securities" after "restructuring"; 

 
 (ii) by adding - 
 

 "(ia) a person who is licensed for Type 
1 regulated activity who gives 
such advice wholly incidental to 
the carrying on of that regulated 
activity; 

 
 (ib) an authorized financial institution 

which is registered for Type 1 
regulated activity which gives 
such advice wholly incidental to 
the carrying on of that regulated 
activity; 

 
 (ic) an individual - 
 
 (A) whose name is entered in 

the register maintained by 
the Monetary Authority 
under section 20 of the 
Banking Ordinance (Cap. 
155) as engaged in respect 
of Type 1 regulated activity 
by an authorized financial 
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institution registered for 
that regulated activity; and 

 
 (B) who gives such advice 

wholly incidental to the 
carrying on of that 
regulated activity;"; 

 
 (iii) in paragraph (iii), by deleting "a"; 
 
 (iv) in paragraph (vi)(B), by deleting "or a 

section of the public".  
 

(b) In the definition of "advising on futures contracts" - 
 

 (i) in paragraph (iii), by deleting "exempt" and 
substituting "registered"; 

 
 (ii) in paragraph (iv), by deleting everything 

after "individual -" and substituting - 
 
 

 "(A) whose name is entered in the 
register maintained by the 
Monetary Authority under section 
20 of the Banking Ordinance 
(Cap. 155) as engaged in respect 
of Type 2 regulated activity by an 
authorized financial institution 
registered for that regulated 
activity; and 

 
 (B) who gives such advice or issues 

such analyses or reports wholly 
incidental to the carrying on of 
that regulated activity;"; 
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 (iii) in paragraph (vi), by deleting "a" where it 

twice appears; 
 
 (iv) in paragraph (ix)(B), by deleting "or a 

section of the public".  
 

(c) In the definition of "advising on securities" - 
 

 (i) in paragraph (iii), by deleting "exempt" and 
substituting "registered"; 

 
 (ii) in paragraph (iv), by deleting everything 

after "individual -" and substituting - 
 

 "(A) whose name is entered in the 
register maintained by the 
Monetary Authority under section 
20 of the Banking Ordinance 
(Cap. 155) as engaged in respect 
of Type 1 regulated activity by an 
authorized financial institution 
registered for that regulated 
activity; and 

 
 (B) who gives such advice or issues 

such analyses or reports wholly 
incidental to the carrying on of 
that regulated activity;"; 

 
 (iii) in paragraph (vi), by deleting "a" where it 

twice appears; 
 
 (iv) in paragraph (ix)(B), by deleting "or a 

section of the public".  
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(d) In the definition of "asset management" -  
 

 (i) in paragraph (c), by deleting "exempt" and 
substituting "registered"; 

 
 (ii) in paragraph (d), by deleting everything after 

"individual -" and substituting - 
 

 "(i) whose name is entered in the 
register maintained by the 
Monetary Authority under section 
20 of the Banking Ordinance 
(Cap. 155) as engaged in respect 
of Type 1 or Type 2 (as the case 
may be) regulated activity by an 
authorized financial institution 
registered for that regulated 
activity; and 

 
 (ii) who provides such service wholly 

incidental to the carrying on of 
that regulated activity;"; 

 (iii) in paragraph (f), by deleting "a". 
 

(e) In the definition of "automated trading services" -  
 

 (i) in paragraph (a), by adding "in a way that 
forms or results in a binding transaction in 
accordance with established methods, 
including any method commonly used by a 
stock market or futures market" after 
"accepted"; 

 
 (ii) in paragraph (b), by adding "in a way that 

forms or results in a binding transaction in 
accordance with established methods, 
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including any method commonly used by a 
stock market or futures market" after 
"contracts"; 

 
 (iii) by deleting paragraph (c) and substituting - 
 

 "(c) transactions - 
 
 (i) referred to in 

paragraph (a); 
 
 (ii) resulting from the 

activities referred to 
in paragraph (b); or  

 
 (iii) effected on, or 

subject to the rules 
of, a stock market or 
futures market, 

 
may be novated, cleared, settled 
or guaranteed,". 

(f) In the definition of "dealing in futures contracts" - 
 

 (i) in paragraph (ii)(A), by deleting "exempt" 
and substituting "registered"; 

 
 (ii) by deleting paragraph (ii)(B) and substituting 

- 
 

 "(B) whose name is entered in the 
register maintained by the 
Monetary Authority under section 
20 of the Banking Ordinance 
(Cap. 155) as engaged in respect 
of Type 2 regulated activity by an 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

1062 

Clause Amendment Proposed 
  

authorized financial institution 
registered for that regulated 
activity,"; 

 
 (iii) in paragraph (iv), by deleting "of an" and 

substituting "of a commodity"; 
 
 (iv) in paragraph (vi), by deleting "exempt" and 

substituting "registered"; 
 
 (v) in paragraph (vii), by deleting everything 

after "investor" and before "(whether". 
 

(g) In the definition of "dealing in securities" - 
 

 (i) by deleting everything after "means" and 
before "the person," and substituting - 

 
     "making or offering to make an 

agreement with another person, or 
inducing or attempting to induce 
another person to enter into or to offer 
to enter into an agreement - 

(a) for or with a view to 
acquiring, disposing of, 
subscribing for or 
underwriting securities; or 

 
(b) the purpose or pretended 

purpose of which is to 
secure a profit to any of the 
parties from the yield of 
securities or by reference 
to fluctuations in the value 
of securities, 
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by"; 
 

 (ii) in paragraph (iii), by adding "(2)" after 
"95"; 

 
 (iii) in paragraph (iv), by deleting "referred to in 

paragraph (a)" where it first appears; 
 
 (iv) in paragraph (iv)(A), by deleting "exempt" 

and substituting "registered"; 
 
 (v) by deleting paragraph (iv)(B) and 

substituting - 
 

 "(B) whose name is entered in the 
register maintained by the 
Monetary Authority under section 
20 of the Banking Ordinance 
(Cap. 155) as engaged in respect 
of Type 1 regulated activity by an 
authorized financial institution 
registered for that regulated 
activity,"; 

 
 (vi) in paragraph (iv)(I), (II), (III) and (V), by 

adding "or (b)" after "(a)"; 
 
 (vii) by deleting paragraph (v)(A) and (B) and 

substituting - 
 

 "(A) performs the act by way of 
dealing with a person who is a 
professional investor (whether 
acting as principal or agent); or 

 
 (B) acquires, disposes of, subscribes 
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for or underwrites securities;"; 
 

 (viii) in paragraph (viii), by adding "the" before 
"securities"; 

 
 (ix) in paragraph (viii)(A) and (B), by deleting 

"was" and substituting "were"; 
 
 (x) in paragraph (ix), by adding "the" before 

"shares"; 
 
 (xi) in paragraph (ix)(A), by deleting "該公司 " 

and substituting "該法團 "; 
 
 (xii) in paragraph (x), by deleting everything after 

"to a" and substituting - 
 

"collective investment scheme that is a 
corporation - 

 
 (A) which is or holds itself out as 

being engaged primarily in the 
business of investing, reinvesting 
or trading in any property 
(including securities and futures 
contracts); and 

 
 (B) the shares in which are 

exclusively, or primarily, 
redeemable shares,  

 
 or issues together with the prospectus a 

form of application for the shares in the 
corporation;"; 

 
 (xiii) in paragraph (xi), by adding "發出" after "可"; 
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 (xiv) in paragraph (xii), by deleting "referred to in 

paragraph (a)"; 
 
 (xv) in paragraph (xiii), by deleting "exempt" and 

substituting "registered"; 
 
 (xvi) in paragraph (xiii), by deleting "108" where 

it twice appears and substituting "169A"; 
 
 (xvii) in paragraph (xiv), by deleting "exempt" and 

substituting "registered"; 
 
 (xviii) in paragraph (xiv), by deleting "referred to 

in paragraph (a)". 
 

(h) In the definition of "foreign exchange trading", by 
deleting "(xiv)" and substituting "(xv)". 

 
(i) In the definition of "leveraged foreign exchange trading" 

- 
 

 (i) in paragraph (ii)(C), by deleting "company" 
and substituting "corporation"; 

 
 (ii) in paragraph (iv), by deleting everything 

after "by" and before "is" and substituting 
"an approved money broker within the 
meaning of section 2(1) of the Banking 
Ordinance (Cap. 155) and every party to 
which"; 

 
 (iii) in paragraphs (vi) and (viii), by deleting 

"exempt" and substituting "registered"; 
 
 (iv) in paragraph (vii), by adding "金 融 管 理 " 
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before "專 " where it twice appears; 
 
 (v) in paragraph (ix), by adding "or registered" 

after "licensed"; 
 
 (vi) in paragraph (xiii), by deleting "or" at the 

end; 
 
 (vii) in paragraph (xiv), by adding "or" at the 

end; 
 
 (viii) by adding - 
 

 "(xv) by - 
 
 (A) a collective investment 

scheme; or 
 
 (B) a person in the course of 

business for the purpose of 
operating a collective 
investment scheme,  

 
  authorized by the Commission 

under section 103 of this 
Ordinance;". 

 
(j) In the definition of "securities margin financing" - 
 

 (i) in paragraph (iii), by deleting "exempt" and 
substituting "registered"; 

 
 (ii) in paragraph (iv)(A), by deleting "它 " and 

substituting "本身 "; 
 
 (iii) in paragraph (iv)(B), by adding a comma 
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after "primarily"; 
 
 (iv) in paragraph (v), by deleting "or" at the end; 
 
 (v) in paragraph (vi), by deleting the full stop 

and substituting "; or"; 
 
 (vi) by adding - 
 

 "(vii) by an intermediary by way of 
effecting an introduction between 
a person and a related 
corporation of the intermediary in 
order that the corporation may 
provide the person with financial 
accommodation.". 

 
 

New By adding - 
  
  "SCHEDULE 6A [ss. 113, 136 & 139A] 
  
  SPECIFIED TITLES 
  
 Item Provision Specified titles 
    
 1. Section 136(1) of 

this Ordinance 
"bond broker", "bond dealer", 
"securities dealer", "stock 
dealer", "stockbroker", "股票經

紀 ", "債券交易商 ", "債券經紀 ", 
"證券交易商 " and "證券經紀 " 

    
 2. Section 136(2) of 

this Ordinance 
"futures broker", "futures 
dealer",   "期 貨 交 易 商 " and 
"期貨經紀 "  
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 3. Section 136(3) of 

this Ordinance 
"leveraged foreign exchange 
trader" and "槓桿式外匯交易商 " 

    
 4. Section 136(4) of 

this Ordinance 
"securities adviser", "securities 
consultant", "stock adviser", "股
票顧問 " and "證券顧問 " 

    
 5. Section 136(5) of 

this Ordinance 
"futures adviser", "futures 
consultant" and "期貨顧問 "  

    
 6. Section 136(6) of 

this Ordinance 
"corporate finance adviser", 
"corporate finance consultant" 
and "機構融資顧問 "  

    
 7. Section 136(7) of 

this Ordinance 
"automated trading service 
provider" and "自動化交易服務

提供者 " 
    
 8. Section 136(8) of 

this Ordinance 
"margin lender", "securities 
margin financier" and "證券保證

金融資人 "".  
 
 

Schedule 7 Within the square brackets, by deleting "213, 215, 226 & 227" 
and substituting "211, 212, 213, 215, 224, 226 & 227 & Sch. 
9". 
 
 

Schedule 7, 
Part 1,  
section 1 

(a) In the definition of "appeal panel" by deleting "7" and 
substituting "1A". 

 
(b) By deleting the definition of "temporary member". 
 
(c) By adding - 
 

""relevant authority" (有關當局 ) has the meaning 
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assigned to it by section 209 of this 
Ordinance; 

 
"specified decision" (指明決定 ) has the meaning 

assigned to it by section 209 of this 
Ordinance;". 

 
 

Schedule 7, 
Part 1 

By adding immediately after section 1 - 
 

"Appointment of appeal panel 
 

 1A. The Chief Executive shall appoint persons to a 
panel comprising such number of members, who are not 
public officers, as he considers appropriate. 

 
1B. Subject to sections 1C and 1D, a panel member 
shall be appointed for such period as the Chief Executive 
considers appropriate, and may, subject to the other 
provisions of this Ordinance, from time to time be 
reappointed. 
 
1C. A panel member may at any time resign his office 
by notice in writing to the Chief Executive. 
 
1D. The Chief Executive may by notice in writing 
remove a panel member from office on the grounds of 
incapacity, bankruptcy, neglect of duty, conflict of 
interest or misconduct. 
1E. For the avoidance of doubt, section 210(5) of this 
Ordinance does not require the appointment of persons to 
more than one panel under section 1A.". 

 
 

Schedule 7, 
Part 1, 
section 5 

By deleting the section and substituting - 
 

"5. The Chief Executive, after consultation with the 
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Chief Justice, may by notice in writing remove the 
chairman from office on the grounds of incapacity, 
bankruptcy, neglect of duty, conflict of interest or 
misconduct.". 

 
 

Schedule 7, 
Part 1, 
section 6 
 
 

By deleting everything after "term of office" and before ", 
the". 
 

Schedule 7, 
Part 1, 
section 7 
 

(a) By deleting the subheading before the section. 
 
(b) By deleting the section. 
 
 

Schedule 7, 
Part 1,  
section 8 
 
 

By deleting the section. 

Schedule 7, 
Part 1, 
section 9 
 
 

By deleting the section. 
 

Schedule 7, 
Part 1, 
section 10 
 

By deleting the section. 
 

Schedule 7, 
Part 1, 
section 11 
 
 

By adding "on the recommendation of the chairman" after 
"Secretary". 
 

Schedule 7, 
Part 1, 

By deleting "to 15" and substituting "and 14". 
 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

1071

Clause Amendment Proposed 
  
section 12 
 
 
Schedule 7, 
Part 1, 
section 15 
 
 

By deleting the section. 
 

Schedule 7, 
Part 1, 
section 16 
 

(a) By deleting the subheading before the section. 
 
(b) By deleting the section. 
 
 

Schedule 7, 
Part 1, 
section 17 
 
 

By deleting the section. 

Schedule 7, 
Part 1, 
section 18 
 
 

By deleting the section. 

Schedule 7, 
Part 1, 
section 19 
 
 
 

By deleting the section. 

Schedule 7, 
Part 1, 
section 20 
 
 

By deleting the section. 

Schedule 7, 
Part 1, 

By deleting "項 ". 
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section 26 
 
 
Schedule 7, 
Part 1, 
section 27 

By deleting everything after "entitled" and substituting - 
 
    "to be heard - 
 

 (a) in person or, in the case of the relevant 
authority or a corporation, through an 
officer or employee of the relevant 
authority or the corporation (as the case 
may be); and 

 
 (b) through counsel or a solicitor or, with 

the leave of the Tribunal, through any 
other person.". 

 
 

Schedule 7, 
Part 1, 
section 28 
 
 

By deleting the section. 
 

Schedule 7, 
Part 1, 
section 31 

(a) By adding before paragraph (a) - 
 

"(aa) on his own motion or on the application of 
any of the parties to the review;". 

 
 

(b) In paragraph (a), by adding "for review" after 
"application". 

 
(c) In paragraph (b), by adding "or, in the case of an 

application made by any party pursuant to paragraph 
(aa), the other party agrees" after "agree". 
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(d) By deleting everything after "by the chairman" and 
substituting - 

 
  "shall be held for the purposes of - 
 
 (i) enabling the parties to prepare 

for the conduct of the review; 
 
 (ii) assisting the Tribunal to 

determine issues for the purposes 
of the review; and 

 
 (iii) generally securing the just, 

expeditious and economical 
conduct of the review.". 

 
 

Schedule 7, 
Part 1 

By adding - 
 
"31A. At a conference held in accordance with a 
direction of the chairman under section 31, the 
chairman may -  

 
(a) give any direction he considers 

necessary or desirable for securing the 
just, expeditious and economical 
conduct of the review; and 

 
 
(b) endeavour to secure that the parties to 

the review make all agreements as they 
ought reasonably to have made in 
relation to the review. 

 
 

31B. After a conference has been held in accordance 
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with a direction of the chairman under section 31, the 
chairman shall report to the Tribunal on such matters 
relating to the conference as he considers appropriate.". 
 
 

Schedule 7, 
Part 1, 
section 33 

(a) By deleting "即使 " and substituting "不論 ". 
 
(b) By deleting "另有 " and substituting "有任何 ". 
 
(c) By adding "任何 " before "命令， ". 
 
 

Schedule 7, 
Part 1 

By adding immediately after section 33 - 
 

"33A. In sections 32 and 33, "order" (命令 ) includes 
any finding, determination and any other decision.". 

 
 

Schedule 7, 
Part 1, 
section 34 
 
 

By deleting "served on" and substituting "given to". 
 

Schedule 7, 
Part 1, 
section 35 

By deleting the section and substituting - 
 

"35. Where - 
 

(a) an application is made to the Tribunal 
pursuant to section 211(3A) of this 
Ordinance for the grant of an extension 
of the time within which an application 
for review shall be made; or 

 
(b) an application is made to the Tribunal 

under section 220(1) of this Ordinance 
for a stay of execution of a specified 
decision,  
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the chairman may determine the application as the sole 
member of the Tribunal.". 

 
 

Schedule 7, 
Part 1 

By adding - 
 

"36A. After the chairman has made any determination 
under section 34, or made any determination in respect 
of an application described in section 35(b), the 
chairman shall report to the Tribunal the making of the 
determination and the reasons therefor and such other 
matters relating to the determination as he considers 
appropriate.". 

 
 

Schedule 7, 
Part 1, 
section 37 

(a) In paragraph (a), by deleting "35;" and substituting 
"35(b); and". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting "; and" and substituting a 

comma. 
 
(c) By deleting paragraph (c). 
 
(d) By deleting "described in section 35" where it last 

appears. 
 
(e) In the Chinese text, by deleting everything after 

paragraph (c) and substituting "本條例第 209條中“法

官”的定義的 (a)段所指的法官，須在獲終審法院首席法

官為此目的委任後裁定該申請，猶如他是根據本條例妥

為委任的主席一樣，而本條例的條文據此適用於他。 ". 
 
 

Schedule 7, 
Part 1, 

By deleting everything before "this" and substituting - 
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section 38 "38. Except as otherwise provided in". 

 
 

Schedule 7, 
Part 2 

(a) By adding under the heading "SPECIFIED DECISIONS" 
- 

 
 "Division 1 

 
Specified decisions made by Commission". 

  
 (b) In the heading of column 2, by deleting "次 " and 

substituting "文 ". 
 
(c) In column 3, by deleting the column heading and 

substituting "Description of decision". 
 
(d) By deleting item 2 and substituting - 

  
  "2. Section 95(2) of 

this Ordinance 
Refusal to grant an 
authorization, or 
imposition of any 
condition.". 
 

 (e) By renumbering items 6 and 7 as items 7 and 6 
respectively. 

 
(f) By renumbering items 10 and 11 as items 11 and 10 

respectively. 
 
(g) In item 14, by deleting "upon request". 
 
(h) By adding - 
 

  "19A. Section 118(1) of 
this Ordinance 

Refusal to grant 
registration. 
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  19B. Section 118(5) of 

this Ordinance 
Imposition, 
amendment or 
revocation of any 
condition, or 
imposition of any 
new condition.". 
 

 (i) In item 28, by adding "or certificate of registration" after 
"licence". 

 
(j) By deleting item 33 and substituting - 
 

  "33. Section 130A(1) 
of this Ordinance 

Refusal to approve a 
person to become or 
continue to be a 
substantial 
shareholder.". 
 

 (k) In item 34, by deleting "130(5)" and substituting 
"130A(3)". 

 
(l) By adding - 
 

  "34A. Section 130B(1) 
of this Ordinance 

Direction to a 
licensed 
corporation. 
 

  34B. Section 130B(2) 
of this Ordinance 

Direction to a 
person.". 

 (m) In item 35, by adding "(c), (d)," after "(b),". 
 
(n) In item 47, by deleting everything after ", or to" and 

substituting "impose a prohibition on a person.". 
 
(o) In item 48, by deleting "requiring payment of" and 

substituting "to pay". 
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(p) In item 49, by deleting ", (c) or (d)" and substituting "or 

(c)". 
 
(q) By adding - 
 

  "51A. Section 
189A(1)(i), (ii) or 
(iii) of this 
Ordinance 

Exercise of power 
to revoke or suspend 
any registration, to 
publicly or privately 
reprimand a person, 
or to impose a 
prohibition on a 
person. 
 

  51B. Section 189A(2) 
of this Ordinance 

Order to pay a 
pecuniary penalty. 
 

  51C. Section 190(1)(d) 
or (e) of this 
Ordinance 

Revocation or 
suspension of any 
registration. 
 

  51D. Section 190(2) of 
this Ordinance 

Revocation of any 
registration.". 
 

 (r) By deleting item 55 and substituting - 
 

  "55. Section 197(1) (a) 
or (b) of this 
Ordinance 

Prohibition or 
requirement 
imposed on a 
licensed corporation 
concerning relevant 
property.". 
 

 (s) By adding after item 64 - 
 

 "Division 2 
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Specified decisions made by 

Monetary Authority 
 

  Item Provision Description of decision 
 
 1. Section  Removal or suspension 

58A(1)(c) or of relevant  
(d) of the  particulars of a  
Banking  relevant individual 
Ordinance  from the register. 
(Cap. 155) 

 
 2. Section 71C(1) Refusal to give 

of the Banking  consent. 
Ordinance  
(Cap. 155) 

 
 3. Section  Attachment of any 

71C(2)(b) of  condition. 
the Banking  
Ordinance  
(Cap. 155) 

 
 4. Section  Withdrawal or 

71C(4)(c) or  suspension of 
(d) of the  consent. 
Banking  
Ordinance  
(Cap. 155) 

 5. Section 71C(5)  Attachment or 
of the Banking  amendment of any 
Ordinance  condition. 
(Cap. 155) 

 
 6. Section 71E(3)  Attachment or 

of the Banking  amendment of any 
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Ordinance  condition. 
(Cap. 155) 

 
 

Division 3 
 

Specified decisions made by Commission or 
recognized investor compensation company 

 
 Item Provision     Description of decision". 
 
 

Schedule 7, 
Part 3 

By deleting the Part and substituting - 
 

"PART 3 
 

Division 1 
 

Specified decisions referred to in section 211(3)(b)  
of this Ordinance 

 
Description of 

Item specified decision Provision 
 

 1. A specified decision set Section 142(8) 
out in item 37 or 39 of  of this  
Division 1 of Part 2.  Ordinance. 

 
 
 2. A specified decision set Section 143(6) 

out in item 41 or 42 of  of this  
Division 1 of Part 2. Ordinance. 

 
 

Division 2 
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Specified decisions referred to in section 212(2B)(a)  

of this Ordinance 
 

      Description of 
    Item specified decision Provisions 

 
 1. A specified decision set  Sections 58A(1) 

out in item 51A or 51B of and 71C(4) of 
Division 1 of Part 2. the Banking 
 Ordinance 
 (Cap. 155). 

 
 

Division 3 
 

Specified decisions referred to in section 212(2B)(b) 
of this Ordinance 

 
      Description of 
Item specified decision Provisions 
 

 1. A specified decision set Section 189A(1) 
out in item 1 or 4 of and (2) of this 
Division 2 of Part 2. Ordinance. 

 
 
 

Division 4 
 

Specified decisions referred to in section 224(1) 
of this Ordinance 

 
       Description of 
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Item specified decision Provision 
 

 1. A specified decision set Section 142(8)  
out in item 37 or 39 of of this 
Division 1 of Part 2. Ordinance. 

 
 2. A specified decision set Section 143(6) 

out in item 41 or 42 of  of this 
Division 1 of Part 2. Ordinance. 

 
 

Division 5 
 

Specified decisions referred to in section 224(2) 
of this Ordinance 

 
     Description of 
Item specified decision Provision 
 

 1. A specified decision  Section 97(2)  
set out in item 3 of  of this 
Division 1 of Part 2. Ordinance. 

 
 2. A specified decision Section 98(4)  

set out in item 4 of of this 
Division 1 of Part 2. Ordinance. 

 
 3. A specified decision Section 115(6)  

set out in item 17 of of this  
Division 1 of Part 2. Ordinance. 

 4. A specified decision  Section 116(4) 
set out in item 19 of of this  
Division 1 of Part 2. Ordinance. 

 
 5. A specified decision  Section 118(6) 

set out in item 19B of of this 
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Division 1 of Part 2. Ordinance. 
 
 6. A specified decision Section 119(8) 

set out in item 22 of of this 
Division 1 of Part 2. Ordinance. 

 
 7. A specified decision  Section 120(6) 

set out in item 25 of of this 
   Division 1 of Part 2. Ordinance. 
 
 8. A specified decision Section 130A(4) 

set out in item 34 of of this 
Division 1 of Part 2. Ordinance. 

 
 9. A specified decision  Section 142(7B) 

set out in item 38 of of this 
Division 1 of Part 2. Ordinance. 

 
 10. A specified decision Section 142(8) 

set out in item 37 or of this  
39 of Division 1 of Ordinance. 
Part 2. 

 
 11. A specified decision Section 143(5B) 

set out in item 40 of this 
of Division 1 of  Ordinance. 
Part 2. 

 
 
 
 12. A specified decision Section 143(6)  

set out in item 41 of this 
or 42 of Division 1 Ordinance. 
of Part 2. 

 
 13. A specified decision  Section 195(3) 
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set out in item 53 of of this   
Division 1 of Part 2. Ordinance. 

 
 14. A specified decision Section 202(1) 

set out in item 54, 55, of this 
56 or 57 of Division 1 Ordinance. 

   of Part 2. 
 
 15. A specified decision  Section 71E(3A) 

set out in item 6 of of the Banking 
Division 2 of Part 2. Ordinance (Cap.  
 155).". 

 
 

Schedule 8, 
section 1 
 
 
 

(a) By deleting the definition of "temporary member". 
 
(b) By adding "在 " before "本附表 ". 
 
 

Schedule 8, 
section 3 
 
 

By deleting "to 8" and substituting ", 6A and 8". 
 

Schedule 8, 
section 5 
 
 

By deleting "to 8" and substituting "and 7". 
 

Schedule 8 By adding - 
 

"6A. The Chief Executive, after consultation with the 
Chief Justice, may by notice in writing remove the 
chairman from office on the grounds of incapacity, 
bankruptcy, neglect of duty, conflict of interest or 
misconduct.". 
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Schedule 8, 
section 7 

By deleting the section and substituting - 
 

"7. The Chief Executive may by notice in writing 
remove an ordinary member from office on the grounds 
of incapacity, bankruptcy, neglect of duty, conflict of 
interest or misconduct.". 

 
 

Schedule 8, 
section 8 

(a) By deleting everything after "term of office" and before 
", the". 

 
(b) By deleting "or the member (as the case may be)". 
 
(c) By deleting "or a member (as the case may be) of the 

Tribunal". 
 
 

Schedule 8, 
section 9 

(a) In the subheading before the section, by deleting 
"temporary" and substituting "persons to replace 
ordinary". 

 
(b) By deleting everything after "Subject to" and before ", 

and" and substituting - 
 

"section 9A, the Chief Executive may appoint a 
person, who is not a public officer, to replace an 
ordinary member if the ordinary member has died, 
or has resigned from office under section 6 or has 
been removed from office under section 7". 

 
 

Schedule 8 By adding - 
 

"9A. The Chief Executive shall not appoint a person 
to replace an ordinary member of the Tribunal under 
section 9 unless the chairman of the Tribunal - 
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 (a) has recommended that a person 

should be so appointed having 
regard to the interests of justice; 
and 

 
 (b) has given a reasonable 

opportunity of being heard to - 
 
 (i) any person whose 

identity is specified 
pursuant to section 
14(b) in the statement 
for the proceedings as 
described in section 14; 
and 

 
 (ii) the Presenting Officer 

appointed for the 
proceedings.". 

 
 

Schedule 8, 
section 10 
 
 

By deleting the section. 
 

Schedule 8, 
section 11 
 
 

By deleting the section. 
 

Schedule 8, 
section 12 

By deleting the section. 
 

Schedule 8,  
section 13 

By deleting the section and substituting - 
 

"13. A person appointed to replace an ordinary 
member under section 9 shall be deemed for all 
purposes to be the ordinary member.". 
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Schedule 8, 
section 14 

(a) In the subheading before the section, by deleting 
"Written statements" and substituting "Statements". 

 
(b) By deleting "written". 
 
(c) By deleting "to the chairman". 
 
(d) In paragraph (b), by adding "the identity of the person, 

and" before "such". 
 
(e) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

Schedule 8, 
section 15 

(a) By deleting "written". 
 
(b) By adding "財政司 " before "司 ". 
 
 

Schedule 8, 
section 16 
 
 

By deleting the section. 
 

Schedule 8, 
section 17 

By deleting the section and substituting - 
 

"17. The Tribunal may at any time during the course 
of any proceedings order the Presenting Officer 
appointed for the proceedings to amend the statement 
for the proceedings as described in section 14 in such 
manner as it considers appropriate, except that - 

 (a) there shall be no amendment to 
the identity of the person 
originally specified pursuant to 
section 14(b) in the statement; 
and 
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 (b) after the amendment the financial 

product which is the subject of 
any market misconduct specified 
in the statement shall remain the 
same as the financial product 
which is the subject of the market 
misconduct originally specified in 
the statement.". 

 
 

Schedule 8, 
section 18 

By deleting everything after "Tribunal" and before "statement 
described" and substituting "shall have jurisdiction exercisable 
by reference to a statement as amended under section 17 in the 
same manner as it has jurisdiction exercisable by reference to 
a". 
 
 

Schedule 8 By adding - 
 

"18A. Notwithstanding anything in Part XIII of this 
Ordinance, unless the identity of a person is specified 
pursuant to section 14(b) in a statement described in 
section 14 - 

 
 (a) he shall not be identified as 

having engaged in market 
misconduct pursuant to section 
244(3)(b) of this Ordinance; and 

  
 (b) no order shall be made in respect 

of him under section 249 or 250 
of this Ordinance.". 

Schedule 8, 
section 19 

By deleting everything before "statement as" and substituting - 
 

"19. Any person whose identity is specified pursuant 
to section 14(b) in a statement described in section 14 
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shall be provided with a copy of the statement and, 
where the statement is amended under section 17, of 
the". 

 
 

Schedule 8 By adding immediately after section 19 - 
 

"19A. After the conduct of any proceedings instituted 
under section 244 of this Ordinance, where it appears to 
the Tribunal that market misconduct has or may have 
taken place by reference to the conduct of any person, it 
may, where it considers appropriate, include in the 
report prepared by it in respect of the proceedings 
under section 254(1) of this Ordinance a 
recommendation to the Financial Secretary to institute 
proceedings under section 244 of this Ordinance 
concerning the matter. 

 
 
19B. In section 17, "financial product" (金融產品 ) 
means - 

 
 (a) where the market misconduct in 

question is an insider dealing, 
listed securities or derivatives of 
listed securities as defined in 
section 237(2) of this Ordinance; 
or 

 
 (b) where the market misconduct in 

question is any other market 
misconduct, securities or futures 
contracts as defined in Schedule 1 
to this Ordinance.". 

Schedule 8, 
section 25 

By deleting everything after "unless the" and before "that in" 
and substituting - 
 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

1090 

Clause Amendment Proposed 
  

"Tribunal - 
 

(a) on its own motion; or 
 
(b) on the application of - 
 

 (i) any person whose identity 
is specified pursuant to 
section 14(b) in the 
statement for the 
proceedings as described in 
section 14; or  

 
 (ii) the Presenting Officer 

appointed for the 
proceedings, 

 
 determines". 
 
 

Schedule 8, 
section 26 
 
 

By deleting "項 ". 
 

Schedule 8, 
section 27 

By deleting the section and substituting - 
 

"27. At any sitting of the Tribunal relating to any 
proceedings, a person whose identity is specified 
pursuant to section 14(b) in the statement for the 
proceedings as described in section 14 shall be entitled 
to be heard - 

 
 

(a) in person or, in the case of a 
corporation, through an officer or 
employee of the corporation; and 
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(b) through counsel or a solicitor or, with 

the leave of the Tribunal, through any 
other person.". 

 
 

Schedule 8, 
section 28 
 
 

By deleting the section. 
 

Schedule 8, 
section 29 
 
 

By deleting the section. 
 

Schedule 8, 
section 31 

(a) By adding before paragraph (a) - 
 

"(aa) on his own motion or on the application of - 
 

 (i) any person whose identity is 
specified pursuant to section 
14(b) in the statement for the 
proceedings as described in 
section 14; or 

 
 (ii) the Presenting Officer 

appointed for the 
proceedings;". 

 
(b) In paragraph (a), by deleting everything after "by" and 

substituting - 
 

"any person who is entitled to make an application 
pursuant to paragraph (aa)(i) or (ii); and". 

 
(c) By deleting everything after paragraph (a) and 

substituting - 
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 "(b) if all persons who are entitled to 

make, but have not made, an 
application pursuant to 
paragraph (aa)(i) or (ii) agree,  

  
direct that a conference, to be attended by the 
parties to the proceedings or their representatives 
and presided over by the chairman, shall be held 
for the purposes of - 
 

 (i) enabling the parties to prepare 
for the conduct of the 
proceedings; 

 
 (ii)  assisting the Tribunal to 

determine issues for the 
purposes of the proceedings; and 

 
 (iii) generally securing the just, 

expeditious and economical 
conduct of the proceedings.". 

 
 

Schedule 8 By adding - 
 

"31A. At a conference held in accordance with a 
direction of the chairman under section 31, the 
chairman may - 

 
(a) give any direction he considers 

necessary or desirable for securing the 
just, expeditious and economical 
conduct of the proceedings; and 

(b) endeavour to secure that the parties to 
the proceedings make all agreements as 
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they ought reasonably to have made in 
relation to the proceedings. 

 
 

31B. After a conference has been held in accordance 
with a direction of the chairman under section 31, the 
chairman shall report to the Tribunal on such matters 
relating to the conference as he considers appropriate.". 

 
 

Schedule 8 By adding immediately after section 33 - 
 

"33A. In sections 32 and 33, "order" (命令 ) includes 
any finding, determination and any other decision.". 

 
 

Schedule 8, 
section 34 
 
 

By deleting "served on" and substituting "given to". 
 

Schedule 8 By adding immediately after section 35 - 
 

"35A. After the chairman has made any determination 
under section 34, the chairman shall report to the 
Tribunal the making of the determination and the 
reasons therefor and such other matters relating to the 
determination as he considers appropriate.". 

 
 

Schedule 8, 
section 36 
 
 
 

(a) By deleting everything before "this" and substituting - 
 

"36.  Except as otherwise provided in". 
 

(b) By deleting "在該程序中 " and substituting "就該程序 ". 
Schedule 9 In the heading, by deleting "相關 " and substituting "有關 ". 
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Schedule 9, 
Part 1, 
section 2 
 

(a) In paragraph (a), by deleting "continue to have effect 
upon such commencement as if it had" and substituting 
"upon such commencement continue to have effect and 
be deemed to have". 

 
(b) In paragraph (c) - 
 

 (i) by deleting everything after "hold" and 
before "corresponding office under that" and 
substituting "the corresponding office under 
that Part and Schedule 2 to this Ordinance 
and be deemed to have been appointed, on 
the same terms and conditions as were 
applicable had this Ordinance not been 
enacted, to the"; 

 
 (ii) by deleting "董 " where it twice appears and 

substituting "理 ". 
 

(c) In paragraphs (d) and (e), by deleting "as if it had" and 
substituting "and be deemed to have". 

 
(d) In paragraph (f), by deleting everything after "hold" and 

before "corresponding office under that" and substituting 
"the corresponding office under that Part and Schedule 2 
to this Ordinance and be deemed to have been appointed, 
on the same terms and conditions as were applicable had 
this Ordinance not been enacted, to the". 

 
(e) In paragraph (g) - 
 

 (i) by deleting everything after "be" and 
substituting "employed or engaged in the 
same office under or pursuant to that Part 
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and be deemed to have been employed or 
engaged in the same office, on the same 
terms and conditions as were applicable had 
this Ordinance not been enacted, under or 
pursuant to that Part."; 

 
 (ii) by adding "任何條文 " before "僱用 ". 
 

 
Schedule 9, 
Part 1, 
section 5 

(a) In paragraph (a), by deleting everything after "to" and 
substituting "have been recognized as an exchange 
company under section 19(2) of this Ordinance;". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting "as if they were rules" and 

substituting "and be deemed to have been". 
 
(c) In paragraph (c), by deleting everything after "Futures 

Exchange Company" and substituting "which are in 
effect immediately before such commencement shall 
upon such commencement continue to have effect and be 
deemed to have been approved under section 24(3) of 
this Ordinance; and". 

 
(d) In paragraph (d), by deleting everything after "have 

effect" and before "been approved" and substituting "and 
be deemed to have". 

 
 

Schedule 9,  
Part 1,  
section 6 

By deleting everything after "to" and substituting "have been 
recognized as a clearing house under section 37(1) of this 
Ordinance.". 
 
 

Schedule 9,  
Part 1,  
section 7 

By deleting "continue to have effect upon such commencement 
as if it had" and substituting "upon such commencement 
continue to have effect and be deemed to have". 

Schedule 9,  By adding "任何 " after "行的 ". 
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Part 1,  
section 8 
 
 

 

Schedule 9,  
Part 1,  
section 9 

(a) In paragraph (a), by deleting "as if it had" and 
substituting "and be deemed to have". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting "as if" and substituting 

"and be deemed to have been". 
 
(c) In paragraph (b)(ii), by deleting "予證監會 ". 
 
(d) In paragraph (b)(A), by deleting "they were rules". 
 
(e) In paragraph (b)(B), by deleting "they were rules". 
 
 

Schedule 9,  
Part 1,  
section 10 

By deleting everything after "HKEC" and substituting "shall 
be deemed to have been recognized as an exchange controller 
under section 59(2) of this Ordinance.". 
 
 

Schedule 9,  
Part 1,  
section 11 

By deleting "continue to have effect upon such commencement 
as if it had" and substituting "upon such commencement 
continue to have effect and be deemed to have". 
 
 

Schedule 9,  
Part 1,  
section 12 
 
 

By adding "任何 " after "行的 ". 
 

Schedule 9,  
Part 1,  
section 13 

(a) In paragraph (a), by deleting "as if it had" and 
substituting "and be deemed to have". 

 
(b) In paragraph (b), by deleting "as if they were rules" and 
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substituting "and be deemed to have been". 
 
(c) In paragraph (c), by deleting "as if the approval had" and 

substituting "and be deemed to have". 
 
(d) By adding - 
 

 "(ca) any approval in writing of the Chief 
Executive for a person to hold the office of 
the chairman of a recognized exchange 
controller which is in effect immediately 
before the commencement of Division 4 of 
Part III of this Ordinance shall upon such 
commencement continue to have effect and 
be deemed to have been given under section 
69 of this Ordinance;". 

 
(e) In paragraph (d) - 
 

 (i) by deleting "chairman,"; 
 
 (ii) by deleting everything after "have effect" 

and substituting "and be deemed to have 
been approved under section 70 of this 
Ordinance; and". 

 
(f) In paragraph (e), by deleting "as if it had" and 

substituting "and be deemed to have". 
 
 

Schedule 9,  
Part 1,  
section 14 

By deleting "continue to have effect upon such commencement 
as if it had" and substituting "upon such commencement 
continue to have effect and be deemed to have". 
 
 

Schedule 9,  In paragraphs (a) and (b), by adding "任何 " after "行的 ". 
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Part 1,  
section 15 
 
 

 

Schedule 9,  
Part 1, 
section 16 
 
 

By deleting "regarded as" and substituting "deemed to have 
been". 
 

Schedule 9,  
Part 1,  
section 17 
 
 

By deleting "regarded as" and substituting "deemed to have 
been". 
 

Schedule 9,  
Part 1,  
section 20 
 
 

By deleting "regarded as" and substituting "deemed to be". 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 21 
 
 

In the subheading after the section, by deleting "Exemption" 
and substituting "registration". 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 22 
 

(a) In paragraphs (a) to (f), by deleting "regarded as" and 
substituting "deemed to have been". 

 
(b) By deleting "as having" and substituting "to have". 
 
(c) By deleting "regarded for" and substituting "deemed 

for". 
 

 
Schedule 9, 
Part 1, 
section 23 

(a) By deleting "regarded under section 22 as" and 
substituting "deemed under section 22 to have been". 
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(b) In paragraphs (a) to (f) - 
 

 (i) by deleting "regarded as" and substituting 
"deemed to have been"; 

 
 (ii) by deleting "as" before "accredited"; 
 
 (iii) by deleting "並隸屬該法團的持牌代表 " and 

substituting "為持牌代表，並當作已隸屬該

法團 ". 
 

(c) By deleting "as" before "approved". 
 
(d) By deleting "regarded for" and substituting "deemed 

for". 
 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 24 

(a) By deleting "regarded under section 22 as" and 
substituting "deemed under section 22 to have been". 

 
(b) In paragraphs (a) to (f) - 
 

 (i) by deleting "regarded as" and substituting 
"deemed to have been"; 

 
 (ii) by deleting "as" before "accredited"; 
 
 (iii) by deleting "並隸屬該法團的持牌代表 " and 

substituting "為持牌代表，並當作已隸屬該

法團 ". 
 

(c) By deleting "regarded for" and substituting "deemed 
for". 

 
 

Schedule 9, In the sub-subheading before the section, by deleting "個 ". 
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Part 1, 
section 25 

 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 25 

(a) In paragraph (a)(i) and (ii), by deleting "regarded as 
exempt" and substituting "deemed to have been 
registered". 

 
(b) In paragraph (a), by deleting "regarded for" and 

substituting "deemed for". 
 
(c) In paragraph (b)(i) and (ii) - 
 

 (i) by deleting "regarded as a licensed 
corporation that is" and substituting 
"deemed to be a licensed corporation that 
has been"; 

 
 (ii) by deleting "並非認可財務機構的法團 " and 

substituting "認可財務機構除外 ". 
 

(d) In paragraph (b) - 
 

 (i) by deleting "so regarded" where it twice 
appears and substituting "so deemed"; 

 
 (ii) by deleting "requirement of section 124(1)(a) 

and (b)" and substituting "requirements of 
sections 124(1)(a) and (b) and 130(1)". 

 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 26 

By deleting the section and substituting - 
 

"26. Where immediately before the commencement 
of Part V of this Ordinance an individual is engaged - 

 
(a) by an authorized financial institution; 

or 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

1101

Clause Amendment Proposed 
  

 
(b) by a corporation (other than an 

authorized financial institution), 
partnership or individual, 

 to perform any act which, after such commencement, 
would constitute a regulated function in relation to a 
regulated activity for which the institution is deemed 
under section 25(a) to have been registered or the 
corporation, partnership or individual is deemed under 
section 25(b) to have been licensed (as the case may 
be), the first-mentioned individual shall, upon such 
commencement, be deemed  - 

 
 (i) (if paragraph (a) applies to the 

first-mentioned individual) to be a 
person whose name has been entered in 
the register maintained by the Monetary 
Authority under section 20 of the 
Banking Ordinance (Cap. 155) as 
engaged by the institution in respect of 
that regulated activity; 

 
 (ii) (if paragraph (b) applies to the 

first-mentioned individual) to have been 
licensed as a licensed representative 
under section 119(1) of this Ordinance 
for that regulated activity (subject to 
the condition specified in section 50) 
and accredited to the corporation, 
partnership or individual (in its 
capacity as a licensed corporation by 
virtue of section 25(b)), 

 
 and, subject to section 52, shall be so deemed for a 

period of 2 years from such commencement.". 
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Schedule 9, 
Part 1, 
section 27 

(a) In paragraphs (a) to (d), by deleting "regarded as a 
licensed corporation that is" and substituting "deemed to 
be a licensed corporation that has been". 

(b) By deleting "as having" and substituting "to have". 
 
(c) By deleting "regarded for" and substituting "deemed 

for". 
 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 28 

(a) By deleting "regarded under section 27 as" and 
substituting "deemed under section 27 to be". 

 
(b) In paragraphs (a) to (d) - 
 

 (i) by deleting "regarded as" and substituting 
"deemed to have been"; 

 
 (ii) by deleting "as" before "accredited"; 
 
 (iii) by deleting "並隸屬該法團的持牌代表 " and 

substituting "為持牌代表，並當作已隸屬該

持牌法團 ". 
 

(c) By deleting "as" before "approved". 
 
(d) By deleting "regarded for" and substituting "deemed 

for". 
 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 29 

(a) By deleting "regarded under section 27 as" and 
substituting "deemed under section 27 to be". 

 
(b) In paragraphs (a) to (d) - 
 

 (i) by deleting "regarded as" and substituting 
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"deemed to have been"; 
 
 (ii) by deleting "as" before "accredited"; 
 
 
 
 (iii) by deleting "並隸屬該法團的持牌代表 " and 

substituting "為持牌代表，並當作已隸屬該

持牌法團 ". 
 

(c) By deleting "regarded for" and substituting "deemed 
for". 

 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 30 

(a) In paragraphs (a) to (d), by deleting "regarded as" and 
substituting "deemed". 

 
(b) In paragraphs (a)(i), (b)(i), (c)(i) and (d)(i), by deleting 

"a licensed corporation that is" and substituting "to be a 
licensed corporation that has been". 

 
(c) In paragraphs (a)(ii), (b)(ii), (c)(ii) and (d)(ii) - 
 

 (i) by adding "to have been" before "licensed 
as"; 

 
 (ii) by deleting "as" before "accredited". 
 

(d) In paragraphs (a)(iii), (b)(iii), (c)(iii) and (d)(iii), by 
adding "to have been" before "approved". 

 
(e) By deleting "as having" and substituting "to have". 
 
(f) By deleting "regarded for" and substituting "deemed 

for". 
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Schedule 9, 
Part 1, 
section 31 

(a) By deleting "regarded under section 30 as" and 
substituting "deemed under section 30 to be". 

 
(b) In paragraphs (a) to (d) - 
 

 (i) by deleting "regarded as" and substituting 
"deemed to have been"; 

 (ii) by deleting "as" before "accredited"; 
 
 (iii) by deleting "並隸屬該法團的持牌代表 " and 

substituting "為持牌代表，並當作已隸屬該

持牌法團 ". 
 

(c) By deleting "regarded for" and substituting "deemed 
for". 

 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 32 

(a) By deleting "regarded as exempt" and substituting 
"deemed to have been registered". 

 
(b) By deleting "regarded for" and substituting "deemed 

for". 
 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 33 

By deleting the section and substituting - 
 

"33. Where immediately before the commencement 
of Part V of this Ordinance an individual is engaged by 
a licensed bank to perform any act which, after such 
commencement, would constitute a regulated function in 
relation to a regulated activity for which the bank is 
deemed under section 32 to have been registered, that 
individual shall, upon such commencement, be deemed 
to be a person whose name has been entered in the 
register maintained by the Monetary Authority under 
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section 20 of the Banking Ordinance (Cap. 155) as 
engaged by the bank in respect of that regulated 
activity, and, subject to section 52, shall be so deemed 
for a period of 2 years from such commencement.". 

 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 34 
 

By deleting "regarded as" and substituting "deemed to have 
been". 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 35 

(a) In paragraph (g), by deleting "(b)" and substituting 
"(ii)". 

 
(b) By deleting "regarded as" and substituting "deemed to 

have been". 
 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 36 
 
 

By deleting "regarded as exempt" and substituting "deemed to 
have been registered". 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 37(b) 
 
 

By deleting "employed" and substituting "engaged". 
 

Schedule 9,  
Part 1,  
section 38 
 
 

By deleting "an" and substituting "a". 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 41(b) 
 

By deleting "employed" and substituting "engaged". 
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Schedule 9, 
Part 1, 
section 44(b) 
 
 

By deleting "employed" and substituting "engaged". 
 

Schedule 9,  
Part 1 

By adding - 
 

"45A. For the purposes of sections 47, 48 and 49, 
"dealing in futures contracts" (期貨合約交易 ) has the 
meaning assigned to it by Part 2 of Schedule 6 to this 
Ordinance.". 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 48 
 
 

By deleting "employed" and substituting "engaged". 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 49(ii) 
 
 

By deleting "employed" and substituting "engaged". 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 50 

(a) In paragraph (b), by deleting everything before "for" and 
substituting - 

 
 "(b) deemed under section 22, 23, 24, 25, 26, 27, 

28, 29, 30, 31 or 32 to have been licensed or 
registered". 

 
(b) By deleting "exemption" and substituting "registration". 
 
(c) By adding "投資 " before "組 ". 
 
 

Schedule 9, 
Part 1, 

(a) In paragraph (b), by deleting everything before 
"licensed" and substituting - 
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section 51  

 "(b) deemed under section 22, 23, 24, 27, 28, 29, 
30 or 31 to have been". 

 
(b) By adding "投資 " before "組 ". 
 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 52(1) 

(a) By deleting paragraph (a) and substituting - 
 

     "(a) a corporation deemed under section 22 or 
25(b) to have been licensed for a regulated 
activity applies to be licensed for that 
regulated activity under section 115(1) of 
this Ordinance, then without prejudice to 
subsection (3)(C), it shall be deemed - 

 
 (i) to have been so licensed; and  
 
 (ii) (in the case of a corporation 

deemed under section 22 to have 
been licensed) to have complied 
with the requirement of section 
124(1)(a) and (b) of this 
Ordinance in relation to that 
regulated activity, 

 
 until the licence applied for is granted or the 

Commission’s refusal to grant the licence 
takes effect as a specified decision under 
section 224 of this Ordinance (as the case 
may be);". 

 
(b) In paragraph (b)(i), by deleting "regarded under section 

25(b) or 27 as" and substituting "deemed under section 
25(b) or 27 to have been". 
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(c) In paragraph (b), by deleting everything after "shall" and 
substituting - 

 
"be deemed - 
 

(A) to have been so licensed; and 
 
(B) (in the case of a partnership deemed 

under section 27 to have been licensed) 
to have complied with the requirement 
of section 124(1)(a) and (b) of this 
Ordinance in relation to that regulated 
activity, 

 until the licence applied for is granted or the 
Commission’s refusal to grant the licence takes 
effect as a specified decision under section 224 of 
this Ordinance (as the case may be);". 

 
(d) In paragraph (c)(i), by deleting "regarded under section 

25(b) or 30 as" and substituting "deemed under section 
25(b) or 30 to have been". 

 
(e) In paragraph (c), by deleting everything after "shall" and 

substituting - 
 

"be deemed - 
 

(A) to have been so licensed;  
 
(B) (in the case of an individual deemed 

under section 30 to have been licensed) 
to have complied with the requirement 
of section 124(1)(a) and (b) of this 
Ordinance in relation to that regulated 
activity; and 
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(C) (in the case of an individual deemed 
under section 30 to have been licensed) 
to have been approved under section 
125(1) of this Ordinance as a 
responsible officer in relation to that 
licensed corporation, 

 
 until the licence applied for is granted or the 

Commission’s refusal to grant the licence takes 
effect as a specified decision under section 224 of 
this Ordinance (as the case may be);". 

 
 

(f) By deleting paragraph (d) and substituting - 
 

 "(d) a director deemed under section 23, or a 
partner deemed under section 28 - 

 
 (i) to have been licensed for a 

regulated activity and accredited 
to a corporation; and  

 
 (ii) to have been approved as a 

responsible officer of that 
corporation, 

 
  applies to be licensed for the regulated 

activity under section 119(1) of this 
Ordinance, he shall, subject to subsection 
(6), be so deemed until the licence applied 
for is granted or the Commission’s refusal to 
grant the licence takes effect as a specified 
decision under section 224 of this Ordinance 
(as the case may be);". 

 
(g) By deleting paragraph (e) and substituting - 
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 "(e) an individual deemed under section 24, 

26(ii), 29 or 31 to have been licensed for a 
regulated activity and accredited to a 
corporation applies to be licensed for the 
regulated activity under section 119(1) of 
this Ordinance, he shall, subject to 
subsection (6), be so deemed until the 
licence applied for is granted or the 
Commission’s refusal to grant the licence 
takes effect as a specified decision under 
section 224 of this Ordinance (as the case 
may be).". 

 
(h) By adding "日期 " before "起計 ". 
 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 52 

By deleting subsection (2) and substituting - 
 

      "(2) Where, within 2 years from the 
commencement of Part V of this Ordinance, an 
authorized financial institution deemed under section 
25(a) to have been registered, or a licensed bank deemed 
under section 32 to have been registered, for a regulated 
activity, applies to be registered for that regulated activity 
under section 118(1) of this Ordinance, then without 
prejudice to subsection (3)(C) - 

 
(a) it shall be deemed to have been so 

registered; and 
 
(b) an individual deemed under section 

26(i) or 33 to be a person whose name 
has been entered in the register referred 
to in that section as engaged by the 
institution or licensed bank (as the case 
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may be) in that regulated activity shall, 
subject to subsection (6), be so 
deemed, 

 
until the applicant is registered pursuant to the application 
or the Commission’s refusal to register the applicant 
takes effect as a specified decision under section 224 of 
this Ordinance (as the case may be).". 
 

 
Schedule 9, 
Part 1, 
section 52(3) 

(a) In paragraph (b), by deleting everything after "211 of 
this Ordinance" and substituting ", and the refusal is 
confirmed by the Securities and Futures Appeals 
Tribunal,". 

 
(b) In paragraph (C) - 
 

 (i) by deleting "mentioned" and substituting 
"referred to"; 

 
 (ii) by deleting everything after "to be" and 

before "been" and substituting "deemed to 
have been licensed or registered or to have 
complied with the requirement of section 
124(1)(a) and (b) of this Ordinance or to 
have". 

 
(c) By deleting "exemption" and substituting "registration". 
 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 52 

By deleting subsection (4) and substituting - 
 

      "(4) Where a person is deemed under section 22, 
23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31 or 32 to have been 
licensed or registered for a regulated activity or approved 
as a responsible officer, the provisions of this Ordinance 
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shall - 
 

(a) apply to or in relation to the person as 
they apply to or in relation to a person 
who is licensed or registered for that 
regulated activity or approved as a 
responsible officer (as the case may 
be); and 

 
(b) in case the person is a partnership or an 

individual (as the case may be) carrying 
on a business in that regulated activity, 
so apply with such modifications under 
section 131 of this Ordinance as may be 
necessary.". 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 52 

By deleting subsection (5) and substituting - 
 

      "(5) Where an individual's name is deemed - 
 

(a) under section 26(i); or 
 
(b) under section 33, 
 

to have been entered in the register maintained by the 
Monetary Authority under section 20 of the Banking 
Ordinance (Cap. 155) as engaged by the institution 
concerned or the bank concerned in respect of a regulated 
activity, the provisions of this Ordinance shall apply to or 
in relation to the individual as they apply to or in relation 
to an individual whose name is entered in such register in 
respect of that regulated activity with such modifications 
under section 131 of this Ordinance as may be 
necessary.". 
 

 
Schedule 9, By deleting subsection (6) and substituting - 
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Part 1, 
section 52 

 
     "(6) If - 
 

(a) a director of a corporation who is deemed 
under section 23 - 

 
 (i) to have been licensed as a 

licensed representative and 
accredited to that corporation; 
and  

 
 (ii) to have been approved under 

section 125(1) of this Ordinance 
as a responsible officer of that 
corporation, 

 ceases to be a director of that corporation, 
he shall upon such cessation cease to be so 
deemed; 

 
(b) a partner of a partnership who is deemed 

under section 28 - 
 

 (i) to have been licensed as a 
licensed representative and 
accredited to that partnership 
(deemed under section 27 to be 
a licensed corporation); and  

 
 (ii) to have been approved under 

section 125(1) of this Ordinance 
as a responsible officer of that 
corporation, 

 
 ceases to be a partner of that partnership, he 

shall upon such cessation cease to be so 
deemed; 
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(c) an individual who is deemed under section 

24, 26(ii), 29 or 31 to have been licensed as 
a licensed representative and accredited to a 
licensed person ceases to act for or on behalf 
of that licensed person in relation to the 
regulated activity for which he is so deemed, 
he shall upon such cessation cease to be so 
deemed; 

 
(d) an individual who is deemed under section 

26(i) or 33 to be a person whose name has 
been entered in the register referred to in 
that section ceases to be engaged by the 
institution concerned or the bank concerned 
to perform any act which constitutes a 
regulated function in relation to the relevant 
regulated activity, he shall upon such 
cessation cease to be so deemed.". 

 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 53 

(a) By deleting "purpose" and substituting "purposes". 
 
(b) By deleting everything after "carrying on," and 

substituting "any business in securities margin financing 
other than that as referred to in paragraph (b).". 

 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 54 

(a) In paragraph (b), by deleting everything before "under 
Part" and substituting - 

 
 "(b) deemed under section 22, 23, 24, 25, 27, 

28, 29, 30, 31 or 32 to have been licensed 
or registered". 

 
(b) By deleting everything after "be" and substituting 
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"deemed to have been imposed in respect of the licence 
or registration referred to in paragraph (b).". 

 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 55 

(a) In paragraph (a), by adding "Ordinance or the repealed 
Leveraged Foreign Exchange Trading" before 
"Ordinance". 

 
(b) By deleting "regarded as given under section 129" and 

substituting "deemed to have been granted under section 
129(1)". 

 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 56 

By deleting "regarded as given" and substituting "deemed to 
have been granted". 
 

Schedule 9,  
Part 1 

By adding - 
 

"56A. Where - 
 

(a) approval to be a substantial 
shareholder has been given by the 
Commission under the repealed 
Securities and Futures Commission 
Ordinance or the repealed Leveraged 
Foreign Exchange Trading Ordinance; 
and 

 
(b) the approval subsists immediately 

before the commencement of Part V of 
this Ordinance, 

 
the approval shall, upon such commencement, be 
deemed to have been granted under section 130A of this 
Ordinance.". 
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Schedule 9, 
Part 1, 
section 57 

(a) In paragraph (a), by adding "Ordinance or section 14A 
of the repealed Leveraged Foreign Exchange Trading" 
after "Commission". 

 
(b) By deleting "130" and substituting "130A". 
 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 58 
 
 

By deleting the section. 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 59(2) 
 

In paragraph (i), by deleting "an exemption" and substituting 
"registration". 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 59(3) 
 
 

In paragraph (i), by deleting "an exemption" and substituting 
"registration". 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 60 

By deleting the section and substituting - 
 

"60. Where - 
 

(a) before the commencement of Part VI of 
this Ordinance, any power could have 
been, but was not, exercised under - 

 
 (i) section 52 or 53 of the 

repealed Commodities 
Trading Ordinance; 

 
 (ii) section 90, 91, 121AW or 

121AX of the repealed 
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Securities Ordinance; or 
 
 (iii) section 33 or 34 of the 

repealed Leveraged Foreign 
Exchange Trading 
Ordinance; or 

 
(b) before such commencement any power 

has been exercised under any of the 
provisions referred to in paragraph 
(a)(i), (ii) and (iii), and the exercise of 
the power would, but for the enactment 
of this Ordinance, continue to have 
force and effect on or after such 
commencement, 

 
then - 

 (i) (A) where paragraph (a) applies, the 
power may be exercised; or 

 
  (B) where paragraph (b) applies, the 

exercise of the power shall 
continue to have force and 
effect, 

 
   as if this Ordinance had not been 

enacted; and 
 
 (ii) the provisions of the repealed 

Commodities Trading Ordinance, the 
repealed Securities Ordinance or the 
repealed Leveraged Foreign Exchange 
Trading Ordinance (as the case may be) 
shall continue to apply to the exercise 
of the power and to any matters 
relating thereto (including any further 
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exercise of power) as if this Ordinance 
had not been enacted.". 

 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 61 
 
 

By deleting the section. 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 62 

By deleting the section and substituting - 
 
     "62. Where - 
 

(a) before the commencement of Part VIII 
of this Ordinance, any power could 
have been, but was not, exercised 
under - 

 
 

 (i) section 29A, 30, 31, 33 or 
36 of the repealed 
Securities and Futures 
Commission Ordinance; or 

 
 (ii) section 12, 41, 42, 44 or 47 

of the repealed Leveraged 
Foreign Exchange Trading 
Ordinance; or 

 
(b) before such commencement any power 

has been exercised under any of the 
provisions referred to in paragraph 
(a)(i) and (ii), and the exercise of the 
power would, but for the enactment of 
this Ordinance, continue to have force 
and effect on or after such 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

1119

Clause Amendment Proposed 
  

commencement, 
 

then - 
 

 (i) (A) where paragraph (a) applies, the 
power may be exercised; or 

 
 (B) where paragraph (b) applies, the 

exercise of the power shall 
continue to have force and effect, 

  
 as if this Ordinance had not been 

enacted; and 
 

(ii) the provisions of the repealed Securities 
and Futures Commission Ordinance or 
the repealed Leveraged Foreign 
Exchange Trading Ordinance (as the 
case may be) shall continue to apply to 
the exercise of the power and to any 
matters relating thereto (including any 
further exercise of power) as if this 
Ordinance had not been enacted.". 

 
 

Schedule 9, 
Part 1 
 

By adding immediately after section 62 - 
 

"62A. Without prejudice to section 62, section 172 of 
this Ordinance applies even if -  

 
(a) in the case of subsection (1)(a), (b), 

(c), (d) or (e) of that section 172, the 
matter described in such subsection as 
being suggested by the circumstances 
referred to in such subsection has 
occurred, or appears to the 
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Commission as occurring, before the 
commencement of Part VIII of this 
Ordinance; or  

 
(b) in the case of subsection (1)(f) of that 

section 172, the matter in respect of the 
investigation of which the Commission 
decides to provide assistance under 
section 179 of this Ordinance has 
occurred, or appears to the 
Commission as occurring, before such 
commencement.". 

 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 63 

By deleting the section and substituting - 
 

"63. Where - 
 

(a) before the commencement of Part IX of 
this Ordinance, any power could have 
been, but was not, exercised under - 

 (i) section 35 or 36 of the 
repealed Commodities 
Trading Ordinance; 

 
 (ii) section 55, 56, 60(5), 

61(2), 121R, 121S, 121T, 
121U, 121V or 121X of the 
repealed Securities 
Ordinance; or 

 
 (iii) section 11 or 12 of the 

repealed Leveraged Foreign 
Exchange Trading 
Ordinance; or  
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(b) before such commencement any power 
has been exercised under any of the 
provisions referred to in paragraph 
(a)(i), (ii) and (iii), and the exercise of 
the power would, but for the enactment 
of this Ordinance, continue to have 
force and effect on or after such 
commencement, 

 
then - 

 
 (i) (A) where paragraph (a) applies, the 

power may be exercised; or 
 

  (B) where  paragraph (b) applies, 
the exercise of the power shall 
continue to have force and effect, 

  
  as if this Ordinance had not been 

enacted; and 
 
(ii) subject to section 65, the provisions of 

the repealed Commodities Trading 
Ordinance, the repealed Securities 
Ordinance or the repealed Leveraged 
Foreign Exchange Trading Ordinance 
(as the case may be) and the repealed 
Securities and Futures Commission 
Ordinance (where applicable) shall 
continue to apply to the exercise of 
the power and to any appeals and 
other matters relating thereto 
(including any further exercise of 
power) as if this Ordinance had not 
been enacted.". 

 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

1122 

Clause Amendment Proposed 
  

 
Schedule 9, 
Part 1, 
section 64 

By deleting the section and substituting - 
 

"64. Where - 
 

(a) the exercise of any power under section 
63 results in the revocation of any 
declaration of exemption or the 
revocation or suspension of any 
registration or licence of any person, or 
the suspension of any such registration 
or licence continues to have force and 
effect by virtue of that section; and 

 
(b) the person has, by reason of the 

declaration or registration or licence 
referred to in paragraph (a), been 
deemed under any of the provisions of 
sections 22 to 37 to have been 
registered or licensed under this 
Ordinance,  

 
 

 the registration or licence of the person under this 
Ordinance shall, notwithstanding sections 22 to 37, be 
regarded as having been revoked or suspended (as the 
case may be) on the same terms and conditions on 
which the declaration or registration or licence referred 
to in paragraph (a) is revoked or suspended, and 
sections 192(1) to (3), 193(2) and (5), 194 and 195 of 
this Ordinance shall apply, with necessary 
modifications, in relation to the revocation or 
suspension as if it were a revocation or suspension 
under Part IX of this Ordinance.". 

 
 

Schedule 9, By deleting the section and substituting - 
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Part 1, 
section 65 

 
"65. Where, but for this section, the exercise of any 
power under section 63 would have been subject to 
appeal to the Securities and Futures Appeals Panel 
established by section 18 of the repealed Securities and 
Futures Commission Ordinance, an application for 
review to the Securities and Futures Appeals Tribunal, 
but not such appeal to the Securities and Futures 
Appeals Panel, may be made in respect of the exercise 
of the power and disposed of in all respects as if the 
exercise of the power were a specified decision as 
defined in section 209 of and section 1 of Schedule 7 to 
this Ordinance, and the other provisions of this 
Ordinance shall, with necessary modifications, apply 
accordingly.". 

 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 66 
 
 
 

By deleting the section and substituting - 
 
     "66. Where - 
 

(a) before the commencement of Part X of 
this Ordinance, any power could have 
been, but was not, exercised under - 

 (i) section 39, 40, 41 or 43 of 
the repealed Securities and 
Futures Commission 
Ordinance; or 

 
 (ii) section 50, 51, 52 or 54 of 

the repealed Leveraged 
Foreign Exchange Trading 
Ordinance; or 

 
(b) before such commencement any power 

has been exercised under any of the 
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provisions referred to in paragraph 
(a)(i) and (ii), and the exercise of the 
power would, but for the enactment of 
this Ordinance, continue to have force 
and effect on or after such 
commencement, 

 
then - 

 
 (i) (A) where paragraph (a) applies, the 

power may be exercised; or 
 
  (B) where paragraph (b) applies, the 

exercise of the power shall 
continue to have force and effect, 

  
  as if this Ordinance had not been 

enacted; and  
 

 (ii) subject to section 67, the provisions of 
the repealed Securities and Futures 
Commission Ordinance or both the 
repealed Securities and Futures 
Commission Ordinance and the 
repealed Leveraged Foreign Exchange 
Trading Ordinance (as the case may be) 
shall continue to apply to the exercise 
of the power and to any appeals and 
other matters relating thereto (including 
any further exercise of power) as if this 
Ordinance had not been enacted.". 

 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 67 

By deleting the section and substituting - 
 

"67. Where, but for this section, the exercise of any 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

1125

Clause Amendment Proposed 
  

power under section 66 would have been subject to 
appeal to the Securities and Futures Appeals Panel 
established by section 18 of the repealed Securities and 
Futures Commission Ordinance, an application for 
review to the Securities and Futures Appeals Tribunal, 
but not such appeal to the Securities and Futures 
Appeals Panel, may be made in respect of the exercise 
of the power and disposed of in all respects as if the 
exercise of the power were a specified decision as 
defined in section 209 of and section 1 of Schedule 7 to 
this Ordinance, and the other provisions of this 
Ordinance shall, with necessary modifications, apply 
accordingly.". 

 
 

Schedule 9, 
Part 1 
 

By adding immediately after section 67 - 
 

"67A. Section 207 of this Ordinance applies even if the 
conduct of business or affairs in question has occurred, 
or appears to the Commission as occurring, before the 
commencement of Part X of this Ordinance.". 

 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 68 

By adding "(and, without limiting the generality of the 
foregoing, any power to appoint any person as a member 
(whether as the chairman, deputy chairman or other member) 
of the Securities and Futures Appeals Panel or as a member of 
a tribunal appointed under any of the provisions referred to in 
paragraphs (a) and (b) may be exercised for the purposes of 
the appeal)" after "respects". 
 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 69 

(a) By deleting "Subject to sections 65 and 67, where" and 
substituting "Where". 

 
(b) In paragraph (a), by adding "to the Securities and 

Futures Appeals Panel" after "made". 
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(c) By adding "(and, without limiting the generality of the 

foregoing, any power to appoint any person as a member 
(whether as the chairman, deputy chairman or other 
member) of the Securities and Futures Appeals Panel or 
as a member of a tribunal appointed under any of the 
provisions referred to in paragraph (a)(i) and (ii) may be 
exercised for the purposes of the appeal)" after 
"respects". 

 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 70 

(a) By deleting "virtue of sections 66, 68 and" and 
substituting "virtue of section 68 or". 

 
(b) By deleting "66, 68 and 69 (including the" and 

substituting "68 and 69 (including the exercise of the". 
 
(c) By deleting "that Ordinance" and substituting "any of the 

provisions referred to in paragraphs (a) and (b)". 
 
 

Schedule 9,  
Part 1,  
section 72(1) 

(a) In paragraph (iii), by deleting "and". 
 
(b) By adding - 
 

 "(iiia) the expression "dealing in securities" shall 
be construed in accordance with Part 2 of 
Schedule 6 to this Ordinance; and". 

 
(c) In paragraph (iv), by deleting ""dealing in securities",". 
 
 

Schedule 9,  
Part 1,  
section 72(2) 
 

In paragraph (b), by adding ", which have not previously been 
reimbursed under this section" before the full stop. 
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Schedule 9, 
Part 1,  
section 72 

By adding - 
 

    "(2A) Where the Commission considers that the 
amount at credit in the Unified Exchange Compensation 
Fund exceeds the total amount which the Commission 
considers to be necessary to meet any claims or likely 
claims against the Unified Exchange Compensation Fund, 
the Commission may after the appointed day apply the 
excess to reimburse the Stock Exchange Company or, if 
the Stock Exchange Company is in liquidation, the 
liquidator of the Stock Exchange Company, for the 
amounts deposited in cash under section 104 of the 
repealed Securities Ordinance.". 
 

 
Schedule 9,  
Part 1,  
section 72(8) 

By deleting paragraph (a) and substituting -  
 
 "(a) be used to reimburse the Stock Exchange Company 

or, if the Stock Exchange Company is in 
liquidation, the liquidator of the Stock Exchange 
Company, for the amounts deposited in cash under 
section 104 of the repealed Securities Ordinance, 
which have not previously been reimbursed under 
this section; and". 

Schedule 9,  
Part 1,  
section 72 

By adding - 
 

    "(8A) Upon any reimbursement referred to in 
subsection (2A) or (8)(a), the amount of the 
reimbursement shall form part of the assets of the Stock 
Exchange Company and, if it is in liquidation, shall be 
available to the liquidator for distribution in accordance 
with the Companies Ordinance (Cap. 32).". 
 

 
Schedule 9,  In the definition of "default", by deleting "a default" and 
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Part 1,  
section 72(12) 
 
 

substituting "an act". 
 

Schedule 9,  
Part 1,  
section 73(2) 
 
 

In paragraph (b), by adding ", which have not previously been 
reimbursed under this section" before the full stop. 
 

Schedule 9,  
Part 1,  
section 73 

By adding - 
 

    "(2A) Where the Commission considers that the 
amount at credit in the Futures Exchange Compensation 
Fund exceeds the total amount which the Commission 
considers to be necessary to meet any claims or likely 
claims against the Futures Exchange Compensation Fund, 
the Commission may after the appointed day apply the 
excess to reimburse the Futures Exchange Company or, if 
the Futures Exchange Company is in liquidation, the 
liquidator of the Futures Exchange Company, for the 
amounts deposited in cash under section 82 of the 
repealed Commodities Trading Ordinance.". 
 

 
 

Schedule 9,  
Part 1, 
section 73(8) 

By deleting paragraph (a) and substituting - 
 
 "(a) be used to reimburse the Futures Exchange 

Company or, if the Futures Exchange Company is 
in liquidation, the liquidator of the Futures 
Exchange Company, for the amounts deposited in 
cash under section 82 of the repealed Commodities 
Trading Ordinance, which have not previously been 
reimbursed under this section; and". 
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Schedule 9,  
Part 1,  
section 73 

By adding - 
 

    "(8A) Upon any reimbursement referred to in 
subsection (2A) or (8)(a), the amount of the 
reimbursement shall form part of the assets of the Futures 
Exchange Company and, if it is in liquidation, shall be 
available to the liquidator for distribution in accordance 
with the Companies Ordinance (Cap. 32).". 
 

 
Schedule 9,  
Part 1,  
section 74(1) 
 
 

In paragraph (d), by deleting "Parts I and" and substituting 
"Part". 
 

Schedule 9,  
Part 1,  
section 75 

By deleting the section and substituting -  
 

"75. Where - 
 

(a) the repealed Securities (Insider 
Dealing) Ordinance would but for the 
enactment of this Ordinance have effect 
with respect to an insider dealing 
within the meaning of the repealed 
Securities (Insider Dealing) Ordinance; 
and 

(b) the insider dealing has taken place 
before the commencement of Part XIII 
of this Ordinance,  

 
 and the Financial Secretary has before the 

commencement of Part XIII of this Ordinance instituted 
an inquiry with reference to the insider dealing under 
section 16(2) of the repealed Securities (Insider 
Dealing) Ordinance, then the repealed Securities 
(Insider Dealing) Ordinance shall continue to have 
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application in connection with the insider dealing and 
with any inquiry, appeal, and other matters relating 
thereto (including, without limiting the generality of the 
foregoing, the exercise of any power to appoint any 
person as a member (whether as the chairman or other 
member) or as a temporary member of the Insider 
Dealing Tribunal referred to in section 15 of that 
Ordinance for the purposes of any inquiry relating 
thereto) as if this Ordinance had not been enacted.". 

 
 

Schedule 9,  
Part 1  

By adding - 
 

"75A. Where - 
 

(a) the repealed Securities (Insider 
Dealing) Ordinance would but for the 
enactment of this Ordinance have effect 
with respect to an insider dealing 
within the meaning of the repealed 
Securities (Insider Dealing) Ordinance; 
and 

 
(b) the insider dealing has in whole or in 

part taken place before the 
commencement of Part XIII of this 
Ordinance, 

but the Financial Secretary has not before the 
commencement of Part XIII of this Ordinance instituted 
an inquiry with reference to the insider dealing under 
section 16(2) of the repealed Securities (Insider 
Dealing) Ordinance, then the repealed Securities 
(Insider Dealing) Ordinance shall continue to have 
application in connection with the insider dealing and 
with any inquiry, appeal, and other matters relating 
thereto (including, without limiting the generality of the 
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foregoing, the exercise of any power to appoint any 
person as a member (whether as the chairman or other 
member) or as a temporary member of the Insider 
Dealing Tribunal referred to in section 15 of that 
Ordinance for the purposes of any inquiry relating 
thereto) as if - 
 

 (i) this Ordinance had not been enacted; 
and 

 
 (ii) the repealed Securities (Insider 

Dealing) Ordinance had been amended 
in the manner described in section 75C. 

 
 
75B. For the purposes of section 75A, where - 

 
(a) a series of conduct has taken place, 

partly before the commencement of 
Part XIII of this Ordinance, and partly 
on or after such commencement; 

 
(b) apart from this section, such series of 

conduct - 
 

 (i) by reason of the part that 
has taken place before the 
commencement of Part XIII 
of this Ordinance, would 
constitute one or more 
insider dealing taking place 
under the repealed 
Securities (Insider Dealing) 
Ordinance by reference to 
information which 
constitutes relevant 
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information within the 
meaning of section 9(1)(a), 
(b), (c), (d), (e) or (f) or 
(2) of the repealed 
Securities (Insider Dealing) 
Ordinance; and 

 
 (ii) by reason of the part that 

has taken place on or after 
the commencement of Part 
XIII of this Ordinance, 
would but for the enactment 
of this Ordinance also 
constitute one or more 
insider dealing taking place 
under the repealed 
Securities (Insider Dealing) 
Ordinance by reference to 
information which 
constitutes relevant 
information within the 
meaning of section 9(1)(a), 
(b), (c), (d), (e) or (f) or 
(2) of the repealed 
Securities (Insider Dealing) 
Ordinance; and 

 
 

(c) the information referred to in paragraph 
(b)(i) and (ii) is the same or 
substantially the same information, 

 
the series of conduct shall be regarded as constituting an 
insider dealing within the meaning of section 75A which 
has in part taken place before the commencement of 
Part XIII of this Ordinance. 
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75C. Where section 75A applies, the repealed 
Securities (Insider Dealing) Ordinance shall apply as if 
it had been amended - 
 

(a) by adding - 
 

"27A. Recommendations to 
Financial Secretary to 
institute inquiry 

 
At the conclusion of any 

inquiry or as soon as is 
reasonably practicable 
thereafter, where it appears to 
the Tribunal that insider dealing 
has taken place or may have 
taken place by reference to the 
conduct of any person, it may, 
where it considers appropriate, 
recommend the Financial 
Secretary to institute an inquiry 
under section 16 to inquire into 
the matter."; 

 
(b) in the Schedule, in paragraph 17, by 

adding ", at the first sitting of the 
Tribunal relating to the inquiry," after 
"shall determine".". 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 76 

By deleting everything after "virtue of" and before "power to 
appoint" and substituting "section 75 or 75A, any inquiry is or 
is to be instituted or continued, and disposed of, under the 
repealed Securities (Insider Dealing) Ordinance, then, without 
limiting the generality of sections 75 and 75A (including the 
exercise of the". 
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Schedule 9, 
Part 1, 
section 78 
 

By deleting everything after "have effect" and substituting 
"and be deemed to have been granted, subject to the same 
conditions as were applicable had this Ordinance not been 
enacted, under section 300 of this Ordinance.". 
 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 79 
 
 

By deleting "被 " and substituting "已 ". 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 80 
 
 

By deleting "司長（視屬何情況而定）根據被 " and substituting 
"財政司司長（視屬何情況而定）根據已 ". 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 81 

By deleting everything after "Part XV" and substituting - 
 

"of this Ordinance - 
 

 (a) any power that is exercisable under that 
Ordinance for the purposes of the 
investigation shall, upon such 
commencement, remain exercisable as 
if this Ordinance had not been enacted; 
and  

 
 
 (b) the provisions of the repealed Securities 

(Disclosure of Interests) Ordinance 
shall continue to apply to the exercise 
of the power and to any other matters 
relating thereto as if this Ordinance had 
not been enacted.". 
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Schedule 9, 
Part 1, 
section 82 
 
 

By deleting "被 " and substituting "已 ". 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 83 
 
 

By deleting "被 " and substituting "已 ". 

Schedule 9,  
Part 1  

By adding immediately before section 84 - 
 

"83A. Where any rules have been published in the 
Gazette for the purposes of section 28(2) of the 
Interpretation and General Clauses Ordinance (Cap. 1), 
as rules made by the Commission under any provision 
of this Ordinance, after the enactment of this Ordinance 
but before the commencement of Part XVI of this 
Ordinance, section 384A(1) to (3) of this Ordinance 
shall for all purposes be deemed to have been complied 
with in relation to those rules.". 

 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 86 
 
 

In paragraph (i), by deleting "purposes for" and substituting 
"purposes of". 
 

Schedule 9, 
Part 1, 
section 87 

(a) By deleting "Subject" and substituting "Except". 
 
(b) By deleting "exercise" and substituting "performance". 
 
(c) By deleting "be continued and disposed of in all respects 

after the repeal" and substituting "after the repeal be 
continued and disposed of in all respects". 
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Schedule 9, 
Part 2, 
item 2 

(a) In paragraph (b), by deleting "3 of Schedule 4" and 
substituting "3A of Schedule 1". 

 
(b) In paragraph (d)(ii), by deleting "person licensed or 

exempt to carry on" and substituting "corporation 
licensed to carry on, or an authorized financial institution 
registered for carrying on,". 

 
(c) In paragraph (e)(i), in the proposed definition of 

"exempted body", by deleting "15" and substituting 
"11". 

 
 

Schedule 9, 
Part 2, 
item 3 

(a) By deleting paragraph (a)(i) and substituting - 
 
  "(i) repeal the definition of "Commission" and 

substitute - 
 

""Commission" (監察委員會 ) means - 
 

(a) subject to 
paragraphs (b) and 
(c), the Securities 
and Futures 
Commission 
referred to in 
section 3(1) of the 
Securities and 
Futures Ordinance 
(    of 2002); 

 
(b) where any relevant 

transfer order made 
under section 25 of 
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that Ordinance is in 
force, the 
recognized 
exchange company 
concerned or both 
the Securities and 
Futures 
Commission and 
the recognized 
exchange company 
concerned, in 
accordance with the 
provisions of that 
order; or 

 
(c) where any relevant 

transfer order made 
under section 68 of 
that Ordinance is in 
force, the 
recognized 
exchange controller 
concerned or both 
the Securities and 
Futures 
Commission and 
the recognized 
exchange controller 
concerned, in 
accordance with the 
provisions of that 
order;";". 

 
 (b) In paragraph (a)(ii), in the proposed definition of "認可

交易所 " - 
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  (i) by adding "為 " before "營 "; 
  
  (ii) by adding "的公司 " after "司 ". 
 

 (c) In paragraph (a)(v), by deleting the full stop and 
substituting a semicolon. 

 
 (d) In paragraph (a), by adding - 

 
  "(vi) add - 
 

""recognized exchange controller" (認
可 控 制 人 ) has the same 
meaning as in section 1 of Part 
1 of Schedule 1 to the 
Securities and Futures 
Ordinance (    of 2002);".". 

 
 (e) By deleting paragraphs (d) to (f) and substituting - 

 
"(d) Repeal section 38D(2)(a) and substitute - 
 

"(a) on the face of it, state that a 
copy has been registered as 
required by this section and 
immediately after such 
statement - 

 
 
 

 (i) state that neither the 
Commission nor the 
Registrar takes any 
responsibility as to 
the contents of the 
prospectus; 
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 (ii) where the prospectus 

is or is to be 
authorized for issue 
by a recognized 
exchange company 
pursuant to a 
transfer order made 
under section 25 of 
the Securities and 
Futures Ordinance 
(    of 2002), state 
that neither the 
Commission nor the 
recognized exchange 
company nor the 
Registrar takes any 
responsibility as to 
the contents of the 
prospectus; or 

 
 (iii) where the prospectus 

is or is to be 
authorized for issue 
by a recognized 
exchange controller 
pursuant to a 
transfer order made 
under section 68 of 
that Ordinance, state 
that neither the 
Commission nor the 
recognized exchange 
controller nor the 
Registrar takes any 
responsibility as to 
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the contents of the 
prospectus;". 

 
(e) Repeal section 40(1A) and substitute -  
 

"(1A) Subsection (1)(d) shall not 
apply - 

 
(a)  to the Commission; 
 
(b) where the relevant 

prospectus is 
authorized by a 
recognized 
exchange company 
pursuant to a 
transfer order made 
under section 25 of 
the Securities and 
Futures Ordinance 
(    of 2002), to 
the Commission or 
the recognized 
exchange company; 
or 

 
(c)  where the relevant 

prospectus is 
authorized by a 
recognized 
exchange controller 
pursuant to a 
transfer order made 
under section 68 of 
that Ordinance, to 
the Commission or 
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the recognized 
exchange 
controller.". 

 
(f) Repeal section 40A(3) and substitute -  
 

      "(3) Subsection (1) shall not 
apply - 
 

(a) to the Commission; 
 
(b) where the relevant 

prospectus is 
authorized by a 
recognized 
exchange company 
pursuant to a 
transfer order made 
under section 25 of 
the Securities and 
Futures Ordinance 
(    of 2002), to 
the Commission or 
the recognized 
exchange company; 
or 

 
(c) where the relevant 

prospectus is 
authorized by a 
recognized 
exchange controller 
pursuant to a 
transfer order made 
under section 68 of 
that Ordinance, to 
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the Commission or 
the recognized 
exchange 
controller.".". 

 
(f) In paragraph (h)(ii), by deleting "person licensed or 

exempt to carry on" and substituting "corporation 
licensed to carry on, or an authorized financial institution 
registered for carrying on,". 

 
(g) In paragraph (h)(iii), by deleting the proposed definition 

of "approved stock exchange" and substituting - 
 

""approved stock exchange" (核 准 證 券 交 易 所 ) 
means a stock exchange approved, by notice 
published in the Gazette, for the purposes of 
this section by - 

 
(a) the Commission; and 
 
(b) the recognized exchange 

company that operates the 
recognized stock market on 
which the shares concerned are 
listed;". 

 
 (h) In paragraph (l), by deleting "person" and substituting 

"corporation". 
 
(i) By deleting paragraphs (u) and (v) and substituting - 

"(u) Repeal section 342F(3) and substitute -  
 

"(3) Subsection (1) shall not 
apply - 

 
(a) to the Commission; 
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(b) where the relevant 

prospectus is 
authorized by a 
recognized 
exchange company 
pursuant to a 
transfer order made 
under section 25 of 
the Securities and 
Futures Ordinance 
(    of 2002), to 
the Commission or 
the recognized 
exchange company; 
or 

 
(c) where the relevant 

prospectus is 
authorized by a 
recognized 
exchange controller 
pursuant to a 
transfer order made 
under section 68 of 
that Ordinance, to 
the Commission or 
the recognized 
exchange 
controller.". 

 (v) Repeal section 345(2)(c).". 
 

(j) In paragraph (y), in the proposed item 3, by deleting 
"person" where it twice appears and substituting 
"corporation". 
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Schedule 9, 
Part 2 

By adding - 

  "4A. Companies 
Ordinance 
(Exemption 
of Companies 
and 
Prospectuses 
from 
Compliance 
with 
Provisions) 
Notice (Cap. 
32 sub. leg.) 

(a) Repeal section 2 and 
substitute - 

 
 "2. Interpretation 
 

In this Notice - 
 
"GEM" (創 業 板 ) means 

the recognized stock 
market called the 
Growth Enterprise 
Market; 

 
"listing rules" (《上市規

則》 ) means the rules 
made under section 
23 of the Securities 
and Futures 
Ordinance (    of 
2002) by a 
recognized exchange 
company that governs 
the listing of 
securities on a stock 
market it operates.". 

 
 

(b) In section 4 - 
 
(i)  in subsections (1)(b) 

and (2)(b), repeal 
"the Unified 
Exchange for listing 
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on the Unified 
Exchange or on 
GEM" and substitute 
"a recognized 
exchange company 
for listing on a stock 
market it operates"; 

 
(ii) in subsection (3)(a), 

repeal "SEHK Listing 
Rules or the GEM 
Listing Rules" and 
substitute "listing 
rules applicable to 
the stock market 
referred to in 
subsection (1)(b) or 
(2)(b)". 

 
(c) In section 5(1)(b) and (2)(b), 

repeal "Unified Exchange" 
and substitute "recognized 
exchange company that 
operates GEM". 

 
(d) In section 6 - 
 

(i) in subsections (1)(b) 
and (2)(b), repeal 
"the Unified 
Exchange for listing 
on the Unified 
Exchange or on 
GEM" and substitute 
"a recognized 
exchange company 
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for listing on a stock 
market it operates";
  

(ii) in subsection (3) - 
 

(A)  in paragraph 
(a), repeal 
"SEHK Listing 
Rules or the 
GEM Listing 
Rules" and 
substitute 
"listing rules 
applicable to the 
stock market 
referred to in 
subsection (1)(b) 
or (2)(b)"; 

 
(B) in paragraph 

(c)(i), repeal 
"Unified 
Exchange" and 
substitute 
"recognized 
exchange 
company 
referred to in 
subsection (1)(b) 
or (2)(b), as the 
case may be".". 

Schedule 9, 
Part 2, 
item 9 

In the proposed section 13J(4)(b)(iii), by deleting "person 
licensed or exempt to carry on" and substituting "corporation 
licensed to carry on, or an authorized financial institution 
registered for carrying on,". 
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Schedule 9, 
Part 2, 
item 10 

(a) By deleting paragraph (a) and substituting - 
 
  "(a) In section 3(1) - 
 

 (i) in the definition of "settlement", 
repeal the semicolon and 
substitute a full stop; 

 
 (ii) repeal the definition of "Unified 

Exchange" and substitute - 
 

""recognized stock market" 
(認可證券市場 ) has 
the same meaning as 
in section 1 of Part 1 
of Schedule 1 to the 
Securities and 
Futures Ordinance 
(    of 2002);".". 

 
(b) In paragraphs (b) and (c), by deleting "or recognized 

futures market". 
 
 

Schedule 9, 
Part 2, 
item 11 

(a) By adding before paragraph (a) - 
 

"(aa) In section 15E - 
 
 (i) in subsection (8) - 
 

(A) in the definition of 
"borrower", "borrowed 
stock", "lender", 
"specified purpose", 
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"stock borrowing", "stock 
borrowing and lending 
agreement", "stock return" 
and "Unified Exchange" - 

 
 (I) after ""lender" 

(借出人 )", add 
", "recognized 
stock market" 
( 認 可 證 券 市

場 )"; 
 
 (II) repeal ", "stock 

return" (證券交

還 ) and 
"Unified 
Exchange" ( 聯
合交易所 )" and 
substitute "and 
"stock return" 
(證券交還 )"; 

 
(B) in the definition of 

"specified securities", 
repeal "the Unified 
Exchange" and substitute 
"a recognized stock 
market"; 

 
 

 (ii) in subsection (9), repeal "the 
Unified Exchange" and 
substitute "a recognized stock 
market".". 
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 (b) In the Chinese text, by renumbering paragraph (c) as 

paragraph (b). 
 
(c) In paragraph (b)(i), in the proposed definition of 

"approved investment adviser" - 
 

   (i) in paragraph (a), by deleting "person" and 
substituting "corporation"; 

  
  (ii) in paragraph (b), by deleting "a person 

exempt to carry" and substituting "an 
authorized financial institution registered for 
carrying"; 

 
  (iii) in paragraph (b), by deleting "the person" 

and substituting "the institution". 
 

 (d) In paragraph (b)(ii), in the proposed definition of 
"broker" - 

 
  (i) in paragraph (a), by deleting "person" and 

substituting "corporation"; 
 

   (ii) in paragraph (b), by deleting "a person 
exempt to carry" and substituting "an 
authorized financial institution registered for 
carrying"; 

  
  (iii) in paragraph (b), by deleting "the person" 

and substituting "the institution". 
 
 

 (e) In the Chinese text, by renumbering paragraph (d) as 
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paragraph (c). 
 
 

Schedule 9, 
Part 2 

By adding - 

  "11A. Stamp 
Duty  
Ordinance 
(Cap. 117) 
 

(a) In section 2(1) - 
 
 (i) repeal the definition of 

"Exchange Company" 
and substitute - 

 
""recognized exchange 

company" (認可交

易 所 ) means a 
company 
recognized under 
section 19(2) of the 
Securities and 
Futures Ordinance 
(    of 2002) as 
an exchange 
company for 
operating a stock 
market;"; 
 

 (ii) in the definition of 
"exchange participant", 
repeal "section 2(1) of 
the Stock Exchanges 
Unification 
Ordinance(Cap. 361)" 
and substitute "section 1 
of Part 1 of Schedule 1 
to the Securities and 
Futures Ordinance 
(   of 2002)"; 
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 (iii) in the definition of "loan 
capital", in paragraph 
(c), repeal "the Unified 
Exchange" and substitute 
"a recognized stock 
market";  

 
 (iv) repeal the definition of 

"Unified Exchange" and 
substitute - 

 
""recognized stock 

market" (認可證券

市場 ) has the same 
meaning as in 
section 1 of Part 1 
of Schedule 1 to 
the Securities and 
Futures Ordinance 
(    of 2002);"; 

 
 (v) add - 
 

""authorized ATS 
provider" (認 可 自

動化交易服務提供

者 ) means a person 
authorized under 
Part III of the 
Securities and 
Futures Ordinance 
(     of 2002) to 
provide automated 
trading services 
within the meaning 
of Part 2 of 
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Schedule 6 to that 
Ordinance;". 

 
(b) In section 5(2A)(b), repeal 

"the Exchange Company" and 
substitute "a recognized 
exchange company or an 
authorized ATS provider". 

 
(c) In section 5A -  
 
 (i) in subsection (1), repeal 

"the Exchange 
Company" and substitute 
"a recognized exchange 
company or an 
authorized ATS 
provider"; 

 
 (ii) in subsections (2)(b) and 

(c) and (3), repeal 
"Exchange Company" 
and substitute 
"recognized exchange 
company or authorized 
ATS provider". 

 
(d) In section 19 -   
 
 (i) in subsection (1B)(a), 

repeal " 規 則 " and 
substitute  "規章 "; 

 
 (ii) in subsection (8)(c), 

repeal " 規 則 " and 
substitute  "規章 "; 
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 (iii) in subsection (12AA)(c), 
repeal "Unified 
Exchange" and substitute 
"relevant recognized 
stock market"; 

 
 (iv) in subsection (16) - 

 
(A) in the definition of 

"market contract", 
repeal "section 2 of 
the Securities and 
Futures (Clearing 
Houses) Ordinance 
(Cap. 420)" and 
substitute "section 1 
of Part 1 of 
Schedule 1 to the 
Securities and 
Futures Ordinance 
(  of 2002)"; 

 
(B) in the definition of 

"previous closing 
price", repeal 
"Unified Exchange" 
and substitute 
"recognized 
exchange company 
that operates the 
relevant stock 
market"; 

 
(C) in the definition of 

"recognized 
clearing house", 
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repeal "section 2 of 
the Securities and 
Futures(Clearing 
Houses) Ordinance 
(Cap. 420)" and 
substitute "section 1 
of Part 1 of 
Schedule 1 to the 
Securities and 
Futures Ordinance 
(    of 2002)"; 

 
(D) repeal the definition 

of "rules" and 
substitute - 

 
""rules" (規章), in 

relation to a 
recognized 
clearing house 
and a 
recognized 
exchange 
company, has 
the same 
meaning as it 
has in relation 
to those 
bodies in 
section 1 of 
Part 1 of 
Schedule 1 to 
the Securities 
and Futures 
Ordinance 
(   of 
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2002);"; 
(E) in the definition of 

"stock borrowing" - 
 

(I) repeal "Unified 
Exchange" and 
substitute 
"recognized 
exchange 
company that 
operates the 
relevant stock 
market"; 

 
(II) in paragraph 

(b), repeal  "
規 則 " and 
substitute " 規

章 "; 
 

(F) in the definition of "
證 券 交 還 ", in 
paragraph (ii), 
repeal "規 則 " and 
substitute"規章 "; 

 
(G) in the definition of 

"證 券 借 用 及 借 出

協  議 ", in 
paragraph (b), 
repeal" 規 則 " 
wherever it appears 
and substitute " 規

章 ". 
 
(e) In the First Schedule, in head 
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2(4), in the Note, in 
paragraph (b), repeal "規  則 " 
and substitute "規章 ". 

 
(f) In the Fourth Schedule - 
 
 (i) in section 1, repeal "the 

Unified Exchange" and 
substitute "a recognized 
stock market"; 

 
 (ii) repeal section 2 and 

substitute - 
 

"2.  For the purpose 
of this Schedule, a 
recognized exchange 
company that 
operates a stock 
market may, by 
notice in the Gazette, 
specify any regional 
stock exchange as an 
approved regional 
exchange."; 

 
 (iii) in section 3 - 

 
(A) in the definition of 

"approved basket 
stock", in paragraph 
(a) - 

 
(I) in 

sub-paragraph 
(i), repeal 
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"stock"; 
 
(II) in 

sub-paragraph 
(ii), repeal "the 
Unified 
Exchange" and 
substitute "a 
recognized 
stock market"; 

 
(B) in the definition of 

"approved regional 
stock", repeal 
"stock" before 
"exchange"; 

 
(C) repeal the definition 

of "approved 
regional stock 
exchange" and 
substitute - 

 
""approved 

regional 
exchange" (認
可地區性交易

所 ) means a 
regional stock 
exchange 
specified as an 
approved 
regional 
exchange 
under section 
2;"; 
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(D) in the definition of 
"previous closing 
price" -  

 
(I) in paragraph 

(a) - 
 

(aa) repeal 
"stock" 
before 
"exchange
"; 

 
(bb) in 

sub-paragr
aph (i), 
repeal "規
則 " and 
substitute 
"規章 "; 

 
(II) in paragraph 

(b) - 
 

(aa) repeal "the 
Unified 
Exchange" 
where it 
first 
appears 
and 
substitute 
"a 
recognized 
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stock 
market"; 

(bb) repeal "the 
Unified 
Exchange" 
where it 
secondly 
appears 
and 
substitute 
"the 
recognized 
exchange 
company 
that 
operates 
the stock 
market"; 

 
(E) repeal the definition 

of "rules" and 
substitute - 

 
""rules" (規章 ), in 

relation to - 
 

(a) an approved 
regional 
exchange, 
means the 
rules 
governing 
the operation 
and 
management 
of the 
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approved 
regional 
exchange or 
the conduct 
of its 
members, by 
whatever 
name called 
and 
wherever 
contained; 

 
(b) a recognized 

exchange 
company, 
has the same 
meaning as 
in section 
19(16) of 
this 
Ordinance;"; 

 
(F) in the definition of 

"specified 
derivative", in 
paragraph (a), 
repeal "Unified 
Exchange" and 
substitute 
"recognized 
exchange company 
that operates the 
relevant stock 
market"; 

 
(G) in the definition of 
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"value" -  
 
 

(I) repeal "stock 
exchange or on 
the Unified 
Exchange" and 
substitute 
"exchange or a 
recognized 
stock market"; 

 
(II) repeal "stock 

exchange or the 
Unified 
Exchange" and 
substitute 
"exchange or 
the recognized 
stock 
market".". 

 
 

Schedule 9, 
Part 2 

By adding -   

  "11B. Stamp 
Duty 
(Jobbing 
Business) 
(Options 
Market 
Makers) 
Regulation 
(Cap. 117  
sub. leg.) 

(a) In section 2 -  
 
 (i) in the definition of 

"options contract" , 
repeal "the Unified 
Exchange" and substitute 
"a recognized exchange 
company"; 

  
 (ii) in the definition of 

"options market maker", 
repeal "the Unified 
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Exchange" and substitute 
"a recognized exchange 
company";  

 (iii) repeal the definition of 
"rules" and substitute - 

 
""rules" ( 規 章 ), in 

relation to a 
recognized 
exchange company, 
has the same 
meaning as in 
section 19(16) of 
the Ordinance;". 

 
(b) In section 3(a) and (b), repeal 

"the Unified Exchange" and 
substitute "a recognized stock 
market".". 

 
 

Schedule 9, 
Part 2, 
item 12 

In paragraph (b), by deleting the proposed section 29 and 
substituting - 
 

"29. Exclusion of contracts under the 
 Securities and Futures Ordinance 

 
This Ordinance shall not apply to any contract for 

differences which is listed on any specified stock 
exchange, or traded on any specified futures exchange, 
within the meaning of section 1 of Part 1 of Schedule 1 
to the Securities and Futures Ordinance (       of 
2002), save to the extent that this Ordinance applies to 
the contract by virtue of section 390(2) of that 
Ordinance.". 
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Schedule 9, 
Part 2, 
item 13 

(a) In paragraph (b)(i), in the proposed section 3(1)(j), by 
deleting "person" and substituting "corporation". 

 
(b) In paragraph (d) - 
 
  (i) by deleting ""which"" and substituting ""to 

which""; 
 
  (ii) by deleting "or (h)" and substituting ", (h) or 

(ha)". 
 
 

Schedule 9, 
Part 2, 
item 14 
 
 

In the proposed section 2, by deleting "person" and substituting 
"corporation". 

Schedule 9, 
Part 2, 
item 15 

(a) In paragraph (a), in the proposed paragraph 10, by 
deleting "person" and substituting "corporation". 

 (b) In paragraph (a), in the proposed paragraph 11 - 
 
  (i) by deleting "person licensed or exempt to 

carry on" and substituting "corporation 
licensed to carry on, or an authorized 
financial institution registered for carrying 
on,"; 

 
  (ii) by deleting "person for his" and substituting 

"corporation or institution for its". 
 
 

Schedule 9, 
Part 2 

By adding -   

  "15A. Census and In section 1(1), in the 
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Statistics (Survey 
of External 
Claims, 
Liabilities and 
Income) Order 
(Cap. 316 sub. 
leg.) 

definition of "listed 
corporation", repeal "the 
Unified Exchange as 
defined in section 2(1) of 
the Stock Exchanges 
Unification Ordinance 
(Cap. 361)" and substitute 
"a recognized stock 
market as defined in 
section 1 of Part 1 of 
Schedule 1 to the 
Securities and Futures 
Ordinance (    of 
2002)".". 
 
 

Schedule 9, 
Part 2, 
item 17 
 
 

By deleting paragraphs (a) and (c). 

Schedule 9, 
Part 2, 
item 18 
 
 

In the proposed paragraph (b)(iii), by deleting "person" where 
it twice appears and substituting "corporation". 

Schedule 9, 
Part 2, 
item 19 

(a) In paragraph (c), in the proposed section 44(3)(c), by 
deleting "licensed or exempt to carry on" and 
substituting "a corporation licensed to carry on, or an 
authorized financial institution registered for carrying 
on,". 

 
(b) In paragraph (d)(i), in the proposed section 45(3)(b), by 

deleting "person licensed or exempt to carry on" and 
substituting "corporation licensed to carry on, or an 
authorized financial institution registered for carrying 
on,". 
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(c) In paragraph (d)(ii)(A), in the proposed section 45(4)(b), 

by deleting "person licensed or exempt to carry on" and 
substituting "corporation licensed to carry on, or an 
authorized financial institution registered for carrying 
on,". 

(d) In paragraph (d)(ii)(B), by deleting "person licensed or 
exempt to carry on" and substituting "corporation 
licensed to carry on, or an authorized financial institution 
registered for carrying on,". 

 
 (e) In paragraph (e)(iv)(B), by deleting "person licensed or 

exempt to carry on" and substituting "corporation 
licensed to carry on, or an authorized financial institution 
registered for carrying on,". 

 
 

Schedule 9, 
Part 2, 
item 20 

In paragraph (a), in the proposed section 3(1)(a), by deleting 
"person licensed or exempt to carry on" and substituting 
"corporation licensed to carry on, or an authorized financial 
institution registered for carrying on,". 
 
 

Schedule 9, 
Part 2 

By adding -   

 "26. Banking 
(Amendment) 
Ordinance 2001  
(32 of 2001) 

In section 19, in the new 
section 92(2)(b), repeal 
everything after "which" and 
substitute "section 102(1) of 
the Securities and Futures 
Ordinance (  of 2002) does 
not apply to the advertisement, 
invitation or document by 
virtue of section 102(3)(f), (g), 
(h) or (ha) of that Ordinance or 
the issue of which is 
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authorized under section 
104(1) of that Ordinance;".". 
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附件 IV 

 

《 2000年銀行業（修訂）條例草案》 

 
全體委員會審議階段 

 

由財經事務局局長動議的修正案 

 

條次 建議修正案 

  

2 (a) 在“主管人員”的定義中，刪去“獲豁免認可”而代以

“註冊”。 

 

 (b) 刪去“受規管活動”的定義而代以 — 

 

   ““受規管活動” (regulated activity)就註冊機構而

言，指 — 

 

 (a) 《證券及期貨條例》（2002

年第    號）附表 1 所指

的受規管活動；而 

 

 (b) 該機構就該類活動 — 

 

  (i) 是 獲 註 冊 進 行 該

類活動的；及 

 

  (ii) 是 憑 藉 以 下 條 文

或 註 冊 證 明 書 獲

註冊的 — 

 

 (A) 就 任 何 屬

“ 註 冊 機

構 ” 的 定

義 (a) 段 所

指 的 機 構

而 言 ，《 證

券 及 期 貨
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條 例 》

(2002 年第

 號 )附 表

9 第 25(a)或

32 條； 

 

 (B) 就 任 何 其

他 註 冊 機

構而言，批

給 該 機 構

的 註 冊 證

明書；”。

 

 (c) 刪去“豁免書”的定義而代以 — 

 

   ““註冊證明書” (certificate of registration)指符合以

下說明的註冊證明書 — 

 

 (a) 根 據 《 證 券 及 期 貨 條 例 》

（2002 年第    號）第 118

條批給的；及 

 

 (b) 有效的；”。 

 

 (d) 在“獲豁免認可機構”的定義中 — 

 

   (i) 刪去在“指”之前的所有字句而代以““註

冊機構” (registered institution)”； 

 

   (ii) 在 (b)段 中 ， 刪 去 “ 豁 免 ” 而 代 以 “ 註 冊 證

明”。 

 

 (e) 刪去“《證券及期貨條例》（2000 年第  號）”的定

義。 
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 (f) 加入 — 

 

   ““陳詞機會” (opportunity of being heard)指一個合

理的陳詞機會；”。 

 

 

3 在 (c)段中，在建議的第 7(2)(g)條中，刪去“銀行業務、接受存

款業務或”而代以“任何銀行業務、任何接受存款業務或任

何”。 

 

 

4 (a) 在 (a)段中，刪去建議的第 20(1)(ea)條而代以 — 

 

   “ (ea) 如屬註冊機構 — 

 

   (i) 每名有關人士的姓名及營業地

址； 

 

  (ii) 每名有關人士以何種身分就某

類受規管活動中的受規管職能

而受聘用； 

 

  (iii) 每名有關人士首次如此受聘用

的日期；及 

 

  (iv) 金 融 管 理 專 員 在 顧 及 為 施 行

《 證券及期貨條例》（2002 年

第   號）第 133(2)條而根據該條

例第 384 條訂立的規則後認為

合適的其他資料， 

 

 而金融管理專員須在本段生效日期之後

12 個月內備存載有本段所指的資料的紀

錄冊；及”。 
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 (b) 在 (b)段中 — 

 

   (i) 在建議的第 20(3)條中，刪去“獲豁免認可”

而代以“註冊”； 

 

   (ii) 刪去建議的第 20(4A)條而代以 — 

 

   “(4A) 為使任何公眾人士能確

定與其往來的人是否就某註冊機構而

言為有關人士；及在該人為該有關人士

的情況下，得以確定該人以何種身分就

受規管活動中的受規管職能而受聘用

及其首次如此受聘用的日期，根據第

(1)(ea)款而載於紀錄冊的資料須根據

第(5)款供公眾查閱。”； 

 

  (iii) 在建議的第 20(4A)條之後加入 — 

 

   “(4B) 在不損害本條其他條文

的一般性的原則下，金融管理專員須安

排在紀錄冊與第 (1)(ea)款有關的範圍

內，將紀錄冊以聯機紀錄形式提供予公

眾查閱。”。 

 

 (c) 加入 — 

 

   “ (ba) 在第(5)款中，廢除“公眾”而代以“除

第(5A)款另有規定外，公眾”； 

 

 (bb) 加入 — 

 

   “(5A) 凡 有 關 紀 錄 冊 或 有

關文件是以聯機紀錄形式提供予

公眾查閱，則無需就第(5)款提述

的查閱或副本或摘錄的取得而繳

付該款提述的費用。”；”。 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

1167

條次 建議修正案 

  

 (d) 在 (e)段中 — 

 

  (i) 在建議的第 20(9)(a)條中，刪去“26(a)或 33”

而代以“25(a)或 32”； 

 

   (ii) 在建議的第 20(10)條中，刪去“有關人士”

及“受規管職能”的定義而代以 — 

 

   ““有關人士” (relevant individual)就任何

註冊機構而言，指任何為該機構

（或代該機構或藉與該機構訂

立的安排）執行任何受規管活動

中的受規管職能的人； 

 

 “受規管職能” (regulated function)就任

何註冊機構以業務形式進行的

某類受規管活動而言，指為該機

構（或代該機構或藉與該機構訂

立的安排）執行的任何與該類活

動有關的職能（通常由會計師、

文 員 或 出 納 員 執 行 的 工 作 除

外）；”。 

 

 

5 刪去建議的第 58A 條而代以 — 

 

 “ 58A. 就有關人士採取紀律行動  

 

(1) 如 — 

 

 (a) 某有關人士犯失當行為或曾在任

何時間犯失當行為；或 

 

 (b) 金融管理專員認為某有關人士並

非或已不再是作為有關類別的有

關人士的適當人選， 
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 則金融管理專員可在諮詢證監會後 — 

 

 (c) 將該人士的有關資料的全部或部

分自紀錄冊刪除；或 

 

 (d) 將該人士的有關資料的全部或部

分暫時中止載在紀錄冊中，為期一

段金融管理專員指明的期間或直

至金融管理專員指明的事件發生

為止。 

 

 (2) 在不局限第(1)款的一般性及不局限本條

例其他條文的施行的原則下，為免生疑問，現宣布金

融管理專員可完全或局部基於證監會向他披露的資

料而行使他可根據該款行使的權力，不論該等資料是

否由於根據《證券及期貨條例》（2002 年第    號）

第 175 條進行的調查而產生的。 

 

 (3) 金融管理專員須事先給予所涉有關人士

陳詞機會，否則不得根據第(1)款針對該人士行使權

力。 

 

 (4) 金融管理專員如決定根據第(1)款針對某

有關人士行使權力，須藉送達該人士的書面通知，將

其決定告知該人士，而該通知須包括 — 

 

 (a) 作出該項決定的理由的陳述； 

 

 (b) 該項決定的生效時間；及 

 

 (c) （在適用範圍內）根據該項決定將

會施加的刪除或暫時中止將有關

資料載在紀錄冊中的持續期及條

款。 
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 (5) 在不損害證監會根據《證券及期貨條例》

（2002 年第    號）行使任何權力的原則下，金融

管理專員可就該條例第 189A 或 190 條所指的權力的

行使，向證監會作出他認為適當的關於任何有關人士

的建議。 

 

 (6) 在本條中 — 

 

 “失當行為” (misconduct)就任何有關人士而言，指 —

 

 (a) 違反《證券及期貨條例》（2002 年

第    號）附表 1 所指而適用於

該人士的任何有關條文；或 

 

 (b) 與某註冊機構進行的任何受規管

活動有關的該人士的作為或不作

為，而 — 

 

  (i) 就該機構而言，該人士為

有關人士；及 

 

  (ii) 金融管理專員認為該作

為或不作為是有損或相

當可能會有損投資大眾

的利益或公眾利益的， 

 

 而“犯失當行為” (guilty of misconduct)須據此解

釋； 

 

 “有關人士” (relevant individual)指第 20(10)條所指的

有關人士； 

 

 “有關資料” (relevant particulars)就有關人士而言，指載

於根據第 20(1)(ea)條備存的紀錄冊內關於該

人士的資料。 
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 (7) 就第(6)款中“失當行為”的定義的 (b)段

而言，除非金融管理專員已顧及在根據《證券及期貨

條例》（2002 年第    號）第 164 條刊登及發表的任

何操守守則或根據該條例第 385 條刊登及發表的任何

守則或指引中所列的、就有關作為或不作為適用的、

並在有關作為或不作為發生時有效的條文，否則不得

得出該等作為或不作為是有損或相當可能會有損投

資大眾的利益或公眾利益的意見。”。 

 

 

6 在建議的第 59B(4)條中 — 

 

 (a) 在“事”之後加入“、每名行政總裁”； 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“及監禁 2 年”； 

 

 (c) 在 (b)段中，刪去“及監禁 6 個月”。 

 

 

新條文 加入 — 

 

   “ 8A. 加入條文  

 

 現加入 — 

 

   “ 63B. 在若干情況下註冊機構的核數師須向金

融管理專員呈交報告  

 

凡某人 — 

 

 (a) 在執行他作為根據 — 

 

  (i) 第 59(2)或 63(3)

或(3A)條；或 
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  (ii) 《公司條例》（第

32 章）第 131 條，

 

 獲委任的核數師的職能；及

 

 (b) 就某註冊機構執行該等職

能， 

 

 的過程中，察覺到有一項他認為構成該機構不遵

從《證券及期貨條例》（2002 年第    號）第

153 條所指的任何訂明規定(但不包括該條例第

145 條所指的規定或根據該條訂立的規則的規

定)的事項，則他須在他察覺該事項後，於合理

切實可行的範圍內盡快向金融管理專員呈交一

份該事項的書面報告。”。”。 

 

 

9 (a) 在建議的第 71C 條中 — 

 

   (i) 在標題中，刪去“獲豁免認可”而代以“註

冊”； 

 

   (ii) 在第(1)款中 — 

 

(A) 在 (a)段中，刪去“獲豁免認可”而代以

“註冊”； 

 

(B) 在 (b)段中，刪去“主管”； 

 

  (iii) 刪去第(2)(a)(i)、 (ii)及 (iii)款而代以 — 

 

   “ (i)  是擔任有關註冊機構的主管人

員的適當人選；及 

 

  (ii) 在該機構內具有充分的權限以

擔任該人員；”； 
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   (iv) 刪去第(3)款而代以 — 

 

   “(3) 凡金融管理專員給予或

拒絕給予第(1)款所指的同意，他須在

其後的合理切實可行的範圍內盡快 —

 

 (a) （ 如 屬 給 予 同 意

的情況）向有關的

人 及 有 關 註 冊 機

構 發 出 書 面 通

知，並在通知內指

明 附 加 於 該 項 同

意的條件； 

 

 (b) （ 如 屬 拒 絕 給 予

同意的情況）向有

關 的 人 及 有 關 註

冊 機 構 發 出 書 面

通知，並在通知內

指 明 拒 絕 的 理

由。”； 

 

  (v) 刪去第(4)款而代以 — 

 

   “(4) 凡— 

 

 (a) 某 主 管 人 員 犯 失

當 行 為 或 曾 在 任

何 時 間 犯 失 當 行

為；或 

 

 (b) 金 融 管 理 專 員 已

不 再 信 納 某 註 冊

機 構 的 主 管 人

員 — 
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  (i) 是 擔 任

有 關 類

別 的 主

管 人 員

的 適 當

人選；或

 

  (ii) 在 該 機

構 內 具

有 充 分

的 權 限

以 擔 任

該人員，

 

 則金融管理專員可在諮詢證監會後，藉

送達該人員及該機構的書面通知 — 

 

 (c) 撤回有關同意；或

 

 (d) 暫 時 撤 回 該 同

意，為期一段金融

管 理 專 員 指 明 的

期 間 或 直 至 金 融

管 理 專 員 指 明 的

事件發生為止。 

 

 (4A) 在不局限第(4)款的一般

性及不局限本條例其他條文的施行的

原則下，為免生疑問，現宣布金融管理

專員可完全或局部基於證監會向他披

露的資料而行使他可根據該款行使的

權力，不論該等資料是否由於根據《證

券及期貨條例》（2002 年第    號）第

175 條進行的調查而產生的。 

  

 (4B) 金融管理專員須事先給
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予所涉主管人員陳詞機會，否則不得根

據第(4)款針對該人員行使權力。 

 

 (4C) 金融管理專員如決定根

據第(4)款針對某主管人員行使權力，

須藉送達該人員的書面通知，將其決定

告知該人員，而該通知須包括 — 

 

 (a) 作 出 該 項 決 定 的

理由的陳述； 

 

 (b) 該 項 決 定 的 生 效

時間；及 

 

 (c) （在適用範圍內）

根 據 該 項 決 定 將

會 施 加 的 撤 回 或

暫 時 撤 回 有 關 同

意 的 持 續 期 及 條

款。 

 

 (4D) 在不損害證監會根據《證

券及期貨條例》（2002 年第    號）行

使任何權力的原則下，金融管理專員可

就該條例第 189A 或 190 條所指的權力

的行使，向證監會作出他認為適當的關

於任何主管人員的建議。”； 

 

  (vi) 在第 (5)款 中 ， 刪 去 “ 獲 豁 免 認 可 ” 而 代 以

“註冊”； 

 

  (vii) 在第(7)款中 — 

 

 (A) 刪去“獲豁免認可”而代以“註冊”；

 (B) 刪去 (b)段而代以 — 
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   “ (b) 在該任期內他是就某類

受規管活動獲委任為該

主管人員的，而他是就同

一類受規管活動而再獲

委任的。”； 

 

  (viii) 加入 — 

 

   “(8) 在本條中 — 

 

 “失當行為” (misconduct)就任何主管人

員而言，指 — 

 

 (a) 違反《證券及期貨

條 例 》（ 2002 年

第    號）附表 1

所 指 而 適 用 於 該

人 員 的 任 何 有 關

條文； 

 

 (b) 違反 — 

 

  (i) 根 據 第

(2)(b)款

附 加 於

第(1)款

所 指 的

關 乎 該

人 員 的

同 意 的

條 件 或

違 反 根

據第(5)

款 附 加

於 該 項

同 意 的
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條 件 或

對 該 等

條 件 的

修訂；或

 

  (ii) 根 據 第

71E(3)

條 附 加

於 第

71E(1)

條 所 指

的 關 乎

該 人 員

的 臨 時

同 意 的

條 件 或

對 該 等

條 件 的

修訂；或

 

 (c) 與 某 註 冊 機 構 進

行 的 任 何 受 規 管

活 動 有 關 的 該 人

員 的 作 為 或 不 作

為，而 — 

 

  (i) 就 該 機

構 而

言，該人

員 為 主

管 人

員；及

 

 

  (ii) 金 融 管

理 專 員
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認 為 該

作 為 或

不 作 為

是 有 損

或 相 當

可 能 會

有 損 投

資 大 眾

的 利 益

或 公 眾

利益的，

 

 而 “ 犯 失 當 行 為 ” (guilty of 

misconduct)須據此解釋。 

 

 (9) 如某註冊機構因作出某

行為，而屬犯或曾在任何時間屬犯《證

券及期貨條例》（2002 年第  號）第

186(1) 條 中 “ 失 當 行 為 ” 的 定 義 的

(a)、 (b)、 (c)或 (d)段所指的失當行為，而

該行為是在該機構的某主管人員的同

意或縱容下發生或是可歸因於該人員

的疏忽的，則該行為亦視為該人員的失

當行為，而“犯失當行為”亦須據此解

釋。 

 

 (10) 就 第 (8)款 中 “ 失 當 行

為”的定義的 (c)段而言，除非金融管理

專員已顧及在根據《證券及期貨條例》

（2002 年第    號）第 164 條刊登及

發表的任何操守守則或根據該條例第

385 條刊登及發表的任何守則或指引中

所列的、就有關作為或不作為適用的、

並在有關作為或不作為發生時有效的

條文，否則不得得出該等作為或不作為

是有損或相當可能會有損投資大眾的
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利益或公眾利益的意見。”。 

 

 (b) 刪去建議的第 71D 條而代以 — 

 

  “ 71D. 主管人員的委任  

 

除第 71F 條另有規定外，每間註冊機構須

委任不少於 2 名主管人員 — 

 

   (a) (i) （ 如 屬 在 香 港 成

立的機構）以負責

直 接 監 督 該 機 構

所 經 營 的 每 項 構

成 受 規 管 活 動 的

業務的經營； 

 
  (ii)  （ 如 屬 在 香 港 以

外成立的機構）以

負 責 直 接 監 督 該

機 構 在 香 港 所 經

營 的 每 項 構 成 受

規 管 活 動 的 業 務

的經營；及 

 

 (b) 而獲委任者須為個人。”。

 

 (c) 在建議的第 71E 條中 — 

 

  (i) 在第(2)(a)及(3)款中，刪去“獲豁免認可”而

代以“註冊”； 

 

  (ii) 加入 — 

 

   “(3A) 第(3)款所指的附加條件

或修訂 — 
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 (a) 在 給 予 有 關 的 臨

時同意時生效；或

 

 (b) 在 該 款 所 指 的 有

關 通 知 送 達 時 生

效 或 在 該 通 知 中

指 明 的 時 間 生 效

（ 以 較 遲 者 為

準）， 

 

 視屬何情況而定。”； 

 

  (iii) 在 第 (4)款 中 ， 刪 去 “ 獲 豁 免 認 可 ” 而 代 以

“註冊”； 

 

   (iv) 刪去第(5)款而代以 — 

 

   “(5) 金融管理專員可在考慮

到有關註冊機構的存款人或潛在存款

人或投資大眾的利益時，行使其絕對酌

情決定權 — 

 

 (a) 藉向獲給予第(1)

款 所 指 的 臨 時 同

意 的 人 及 該 機 構

發出書面通知，撤

回該項同意；而 

 

 (b) 該 項 撤 回 自 該 通

知 中 指 明 的 日 期

起生效，但該日期

必 須 在 通 知 如 此

發出後的 7 天之

後。”。 

 (d) 在建議的第 71F 條中 — 

 

  (i) 在標題中，刪去“獲豁免認可”而代以“註
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冊”； 

 

  (ii) 刪去兩度出現的“獲豁免認可”而代以“註

冊”。 

 

 

10 (a) 在 (a)段之前加入 — 

 

   “ (aa) 加入 — 

 

   “ (aa) 任何是第 20(10)條所指的

有關人士的人；”；”。 

 

 (b) 在 (a)段中，刪去“獲豁免認可”而代以“註冊”。 

 

 (c) 在 (b)段中，刪去““(1)””而代以““71(1)””。 

 

 

11 (a) 在 (a)段中，在建議的第 120(5)(fa)(i)條中，刪去“獲豁免

認可”而代以“註冊”。 

 

 (b) 刪去 (d)段。 

 

 

12 (a) 在 (a)段中，刪去第 (iii)節。 

 

 (b) 刪去 (b)段而代以 — 

 

   “ (b) 加入 — 

 

   “(6) 任 何 人 如 因 金 融 管

理專員就他作出的指明決定感到

受屈，可藉給予藉《證券及期貨條

例》（2002 年第    號）第 210 條

設立的證券及期貨事務上訴審裁

處書面通知，向該審裁處申請覆核



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

1181

條次 建議修正案 

  

該項決定。 

 

 (7) 《證券及期貨條例》

（2002 年第    號）第 XI 部的條

文適用於第(6)款所指的通知並就

該通知而適用，猶如該等條文適用

於該條例第 211(1)條所指的通知

並就該條所指的通知而適用一樣。

 

 (8) 一 項 指 明 決 定 （ 第

(10)款中“指明決定”的定義中

的 (c)段所述的指明決定除外）的生

效時間如下 — 

 

 (a) 如該項決定所

關 乎 的 人 在

《證券及期貨

條 例 》（ 2002

年第    號）

第 211(3) 條

指明的就該項

決定提出覆核

申請的 21 日

限期屆滿前，

通知金融管理

專員他不會提

出覆核申請，

則該項決定在

該人如此通知

金融管理專員

之時生效； 

 

 (b) 除 (a)段另有規

定外，如該人

沒有在《證券

及期貨條例》
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（2002 年第 

 號）第 211(3)

條指明的就該

項決定提出覆

核 申 請 的 21

日限期內提出

覆核申請，則

該項決定在該

限期屆滿之時

生效；或 

 

 (c) 如該人在《證

券 及 期 貨 條

例》（2002 年

第    號）第

211(3)條指明

的就該項決定

提出覆核申請

的 21 日限期

內就該項決定

提 出 覆 核 申

請，而 — 

 

 (i) 由該條例

第 210 條

設立的證

券及期貨

事務上訴

審裁處確

認該項決

定，則該

項決定在

獲確認之

時生效；

 

 (ii) 該審裁處
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更改該項

決定或以

另一決定

取代，則

該項決定

在如此被

更改或取

代之時，

按該項更

改或取代

的條款而

生效；或

 

 (iii) 該人撤回

該申請，

則該項決

定在該申

請被撤回

之 時 生

效。 

 

 (9) 不論第 (8)款及本條

例或其他條例的其他條文有任何

規定，就一項指明決定而言，金融

管理專員如認為就維護投資大眾

的利益或公眾利益而言，指明如非

因本款則該項決定本會生效的時

間以外的另一時間作為該項指明

決定的生效時間是適當的，他可在

送達該項決定所關乎的人的通知

中，指明該另一時間作為該項決定

生效的時間，而在此情況下，該項

決定在如此指明的時間生效。 

 (10) 在本條中 — 

 

 “ 指 明 決 定 ” (specified decision)指

金 融 管 理 專 員 的 以 下 決
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定 — 

 

 (a)  載於第 58A(4)

條所指的送達

有關的人的通

知內的決定；

 

 (b) 根據第 71C(1)

條拒絕給予同

意的決定、依

據 第 71C

(2)(b) 條 附 加

條件於上述同

意的決定、根

據 第 71C(4)

條撤回或暫時

撤回上述同意

的決定、依據

第 71C(5) 條

附加條件於上

述同意的決定

或 依 據 第

71C(5)條修訂

任何已附加於

上述同意的條

件的決定；或

 

 (c) 依據第 71E(3)

條附加條件於

根 據 第

71E(1)條所給

予的臨時同意

的決定或依據

第 71E(3) 條

修訂任何該等

條 件 的 決
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條次 建議修正案 

  

定。”。”。
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Annex IV 
 

BANKING (AMENDMENT) BILL 2000 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Secretary for Financial Services 
 
Clause Amendment Proposed 
  
2 By deleting the clause and substituting - 
  
  "2. Interpretation 
  
 Section 2(1) of the Banking Ordinance (Cap. 155) is 

amended by adding - 
  
 ""certificate of registration" (註冊證明書 ) means a 

certificate of registration - 
  
 (a) granted under section 118 of the 

Securities and Futures Ordinance 
(     of 2002); and 

  
 (b) which is in force; 
  
 "executive officer" (主管人員 ), in relation to a 

registered institution, means an executive 
officer appointed under section 71D in respect 
of the institution; 

  
 "opportunity of being heard" (陳詞機會 ) means a 

reasonable opportunity of being heard; 
  
 "registered institution" ( 註 冊 機 構 ) means an 

authorized institution - 
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Clause Amendment Proposed 
  
 (a) to which section 25(a) or 32 of 

Schedule 9 to the Securities and 
Futures Ordinance (     of 2002) 
applies; or 

  
 (b) granted a certificate of registration; 
  
 "regulated activity" (受規管活動 ), in relation to a 

registered institution, means a regulated 
activity - 

  
 (a) within the meaning of Schedule 1 to 

the Securities and Futures 
Ordinance (     of 2002); and 

  
 (b) in respect of which the institution is 

registered - 
  
  (i) to carry on the activity; 

and 
  
  (ii) by virtue of - 
  
 (A) in the case of an 

institution falling 
within paragraph 
(a) of the 
definition of 
"registered 
institution", 
section 25(a) or 
32 of Schedule 9 
to the Securities 
and Futures 
Ordinance 
(     of 2002); 
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Clause Amendment Proposed 
  
 (B) in any other case, 

the certificate of 
registration 
granted to it; 

  
 "Securities and Futures Commission" (證 監 會 ) 

means the Securities and Futures Commission 
referred to in the Securities and Futures 
Ordinance (     of 2002);".". 

  
  
3 In paragraph (c), in the proposed section 7(2)(g), by deleting "銀

行業務、接受存款業務或 " and substituting "任何銀行業務、任

何接受存款業務或任何 ". 
  
  
4 (a) In paragraph (a), by deleting the proposed section 20(1)(ea) 

and substituting - 
  
 "(ea) in the case of a registered institution, and not 

later than 12 months after the commencement 
of this paragraph - 

  
  (i) the name and business address of 

every relevant individual; 
  
  (ii) the capacity in which every relevant 

individual is engaged in relation to 
a regulated function in a regulated 
activity; 

  
  (iii) the date on which every relevant 

individual was first so engaged; and 
  
  (iv) such other particulars as the 

Monetary Authority thinks fit 
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Clause Amendment Proposed 
  

having regard to rules made under 
section 384 of the Securities and 
Futures Ordinance (     of 2002) 
for the purposes of section 133(2) 
of that Ordinance; and". 

  
 (b) In paragraph (b) - 
  
  (i) in the proposed section 20(3), by deleting 

"an exempt authorized" and substituting 
"a registered"; 

  
  (ii) in the proposed section 20(4A) - 
  
 (A) by deleting "an exempt authorized" 

and substituting "a registered"; 
  
 (B) by deleting "is employed" and 

substituting "is engaged"; 
  
 (C) by deleting "so employed" and 

substituting "first so engaged"; 
  
  (iii) by adding after the proposed section 

20(4A) - 
  
 "(4B) Without prejudice to 

the generality of any other 
provisions of this section, the 
Monetary Authority shall cause the 
register, to the extent to which it 
relates to subsection (1)(ea), to be 
made available to public inspection 
in the form of an on-line record.". 
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Clause Amendment Proposed 
  
 (c) By adding - 
  
 "(ba) in subsection (5), by repealing "Any" and 

substituting "Subject to subsection (5A), any"; 
  
 (bb) by adding - 
  
 "(5A) The fee mentioned in 

subsection (5) shall not be payable in the 
case of an inspection, or the obtaining of 
a copy or an extract, mentioned in that 
subsection where the register or 
document concerned is available to public 
inspection in the form of an on-line 
record.";". 

  
 (d) In paragraph (e) - 
  
  (i) in the proposed section 20(9)(a), by 

deleting "26(a) or 33" and substituting 
"25(a) or 32"; 

  
  (ii) in the proposed section 20(10), by 

deleting the definitions of "regulated 
function" and "relevant individual" and 
substituting - 

  
 ""regulated function" (受 規 管 職

能 ), in relation to a regulated 
activity carried on as a 
business by a registered 
institution, means any 
function performed for or on 
behalf of or by an 
arrangement with the 
institution relating to the 
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Clause Amendment Proposed 
  

regulated activity, other than 
work ordinarily performed by 
an accountant, clerk or 
cashier; 

  
 "relevant individual" (有關人士 ), 

in relation to a registered 
institution, means an 
individual who performs for 
or on behalf of or by an 
arrangement with the 
institution any regulated 
function in a regulated 
activity.". 

  
  
5 By deleting the proposed section 58A and substituting - 
  
 "58A. Disciplinary action in 
  respect of relevant 
  individuals 
  
 (1) Where - 
  
 (a) a relevant individual is, or was at 

any time, guilty of misconduct; or 
  
 (b) the Monetary Authority is of the 

opinion that a relevant individual is 
not, or has ceased to be, a fit and 
proper person in his capacity as that 
type of relevant individual, 

  
 then the Monetary Authority may, after consultation with 

the Securities and Futures Commission - 
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Clause Amendment Proposed 
  
  
 (c) remove all or part of the 

individual’s relevant particulars 
from the register; or 

  
 (d) suspend all or part of the 

individual’s relevant particulars 
from the register for such period or 
until the occurrence of such event 
as the Monetary Authority 
specifies. 

  
 (2) Without limiting the generality of 

subsection (1) or the operation of any other provisions of 
this Ordinance, for the avoidance of doubt, it is hereby 
declared that the Monetary Authority may exercise his 
power under that subsection wholly or partly on the basis 
of information disclosed to the Monetary Authority by the 
Securities and Futures Commission, and whether or not 
the information arises from an investigation under section 
175 of the Securities and Futures Ordinance (     of 
2002). 

  
 (3) The Monetary Authority shall not 

exercise his power under subsection (1) against a relevant 
individual without first giving the individual an 
opportunity of being heard. 

  
 (4) Where the Monetary Authority decides to 

exercise his power under subsection (1) against a relevant 
individual, the Monetary Authority shall inform the 
individual of his decision to do so by notice in writing 
served on him, and the notice shall include - 

  
 (a) a statement of the reasons for 

which the decision is made; 
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Clause Amendment Proposed 
  
  
  
 (b) the time at which the decision is to 

take effect; and 
  
 (c) in so far as applicable, the duration 

and terms of the removal or 
suspension of particulars from the 
register to be imposed under the 
decision. 

  
 (5) Without prejudice to the exercise of any 

powers by the Securities and Futures Commission under 
the Securities and Futures Ordinance (     of 2002), the 
Monetary Authority may make such recommendations to 
the Securities and Futures Commission concerning any 
relevant individual in respect of the exercise of the power 
under section 189A or 190 of that Ordinance as he 
considers appropriate. 

  
 (6) In this section - 
  
 "misconduct" ( 失 當 行 為 ), in relation to a relevant 

individual, means - 
  
 (a) a contravention of any of the 

relevant provisions, within the 
meaning of Schedule 1 to the 
Securities and Futures Ordinance 
(     of 2002), which are 
applicable to the individual; or 

  
 (b) an act or omission of the individual 

relating to the carrying on of any 
regulated activity - 
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Clause Amendment Proposed 
  
  (i) by the registered 

institution in relation to 
which the individual is 
a relevant individual; 
and 

  
  (ii) which, in the opinion of 

the Monetary 
Authority, is or is likely 
to be prejudicial to the 
interest of the investing 
public or to the public 
interest, 

  
 and "guilty of misconduct" (犯失當行為 ) shall be 

construed accordingly; 
  
 "relevant individual" ( 有 關 人 士 ) means relevant 

individual within the meaning of section 20(10); 
  
 "relevant particulars" (有關資料 ), in relation to a relevant 

individual, means the information contained in the 
register maintained under section 20(1)(ea) in 
relation to the individual. 

  
 (7) For the purposes of paragraph (b) of the 

definition of "misconduct" in subsection (6), the 
Monetary Authority shall not form any opinion that any 
act or omission is or is likely to be prejudicial to the 
interest of the investing public or to the public interest, 
unless he has had regard to such of the provisions set out 
in any code of conduct published under section 164 of the 
Securities and Futures Ordinance (     of 2002) or any 
code or guideline published under section 385 of that 
Ordinance as are in force at the time of occurrence of, 
and applicable in relation to, the act or omission.". 
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Clause Amendment Proposed 
  
  
  
  
6 In the proposed section 59B(4) - 
  
 (a) by adding ", every chief executive" after "Every 

director"; 
  
 (b) in paragraph (a), by deleting "and to imprisonment 

for 2 years"; 
  
 (c) in paragraph (b), by deleting "and to imprisonment 

for 6 months". 
  
  
New By adding - 
  
 "8A. Section added 
  
  The following is added - 
  
 "63B. Auditors of registered 
  institutions to submit 
  report to Monetary 
  Authority in 
  certain cases 
  
 Where a person in the course of 

performing his functions as an auditor - 
  
 (a) appointed under - 
  
  (i) section 59(2) or 

63(3) or (3A); or 
  
  (ii) section 131 of the 
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Clause Amendment Proposed 
  

Companies 
Ordinance (Cap. 
32); and 

 (b) in relation to a registered 
institution, 

  
 becomes aware of a matter that, in the opinion of 

the person, is a matter that constitutes on the part of 
the institution a failure to comply with any 
prescribed requirements within the meaning of 
section 153 of the Securities and Futures Ordinance 
(     of 2002)(but excluding any requirements 
under section 145 of that Ordinance or of rules 
made under that section), then he shall, as soon as 
reasonably practicable after he becomes aware of 
the matter, submit to the Monetary Authority a 
report in writing on the matter.".". 

  
  
9 (a) In the proposed section 71C - 
  
  (i) in the heading, by deleting "exempt 

authorized" and substituting 
"registered"; 

  
  (ii) in subsection (1) - 
  
 (A) in paragraph (a), by deleting "an 

exempt authorized" and substituting 
"a registered"; 

  
 (B) in paragraph (b), by deleting "主

管 "; 
  
  (iii) by deleting subsection (2)(a)(i), (ii) and 

(iii) and substituting - 
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Clause Amendment Proposed 
  
  
  "(i) is a fit and proper 

person to be an 
executive officer of the 
registered institution 
concerned; and 

  
  (ii) has sufficient authority 

within the institution to 
be such executive 
officer;"; 

  
  (iv) in subsection (3)(a) and (b), by deleting 

"exempt authorized" and substituting 
"registered"; 

  
  (v) by deleting subsection (4) and 

substituting - 
  
 "(4) Where - 
  
 (a) an executive 

officer is, or was 
at any time, guilty 
of misconduct; or 

  
 (b) the Monetary 

Authority has 
ceased to be 
satisfied that an 
executive officer 
of a registered 
institution - 

  
 (i) is a fit and 

proper 
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Clause Amendment Proposed 
  

person to be 
such type of 
officer; or 

 (ii) has 
sufficient 
authority 
within the 
institution to 
be such 
officer, 

  
 then the Monetary Authority may, 

after consultation with the 
Securities and Futures Commission, 
by notice in writing served on the 
officer and the institution - 

  
 (c) withdraw the 

consent; or 
  
 (d) suspend the 

consent for such 
period or until the 
occurrence of 
such event as the 
Monetary 
Authority 
specifies. 

  
 (4A) Without limiting the 

generality of subsection (4) or the 
operation of any other provisions of 
this Ordinance, for the avoidance of 
doubt, it is hereby declared that the 
Monetary Authority may exercise 
his power under that subsection 
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Clause Amendment Proposed 
  

wholly or partly on the basis of 
information disclosed to the 
Monetary Authority by the 
Securities and Futures Commission, 
and whether or not the information 
arises from an investigation under 
section 175 of the Securities and 
Futures Ordinance (     of 2002). 

  
 (4B) The Monetary 

Authority shall not exercise his 
power under subsection (4) against 
an executive officer without first 
giving the officer an opportunity of 
being heard. 

  
 (4C) Where the Monetary 

Authority decides to exercise his 
power under subsection (4) against 
an executive officer, the Monetary 
Authority shall inform the officer 
of his decision to do so by notice in 
writing served on him, and the 
notice shall include - 

  
 (a) a statement of the 

reasons for which 
the decision is 
made; 

  
 (b) the time at which 

the decision is to 
take effect; and 

  
 (c) in so far as 

applicable, the 
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Clause Amendment Proposed 
  

duration and 
terms of the 
withdrawal or 
suspension of the 
consent to be 
imposed under the 
decision. 

  
 (4D) Without prejudice to 

the exercise of any powers by the 
Securities and Futures Commission 
under the Securities and Futures 
Ordinance (     of 2002), the 
Monetary Authority may make such 
recommendations to the Securities 
and Futures Commission 
concerning any executive officer in 
respect of the exercise of the power 
under section 189A or 190 of that 
Ordinance as he considers 
appropriate."; 

  
  (vi) in subsection (5), by deleting "獲豁免認

可 " and substituting "註冊 "; 
  
  (vii) in subsection (7) - 
  
 (A) by deleting "an exempt authorized" 

and substituting "a registered"; 
  
 (B) in the Chinese text, by deleting 

paragraph (b) and substituting - 
  
 "(b) 在 該 任 期 內 他 是 就 某

類 受 規 管 活 動 獲 委 任

為該主管人員的，而他
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Clause Amendment Proposed 
  

是 就 同 一 類 受 規 管 活

動而再獲委任的。 "; 
  
  (viii) by adding - 
  
 "(8) In this section - 
  
 "misconduct" ( 失 當 行 為 ), in 

relation to an executive 
officer, means - 

  
 (a) a contravention of 

any of the 
relevant 
provisions, within 
the meaning of 
Schedule 1 to the 
Securities and 
Futures 
Ordinance 
(     of 2002), 
which are 
applicable to the 
officer; 

  
 (b) a contravention of 

- 
  
 (i) any 

conditions 
attached 
under 
subsection 
(2)(b), or 
attached or 
amended 
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Clause Amendment Proposed 
  

under 
subsection 
(5), to the 
consent 
under 
subsection 
(1) which 
relates to 
the officer; 
or 

  
 (ii) any 

conditions 
attached or 
amended 
under 
section 
71E(3) to 
the 
provisional 
consent 
under 
section 
71E(1) 
which 
relates to 
the officer; 
or 

  
 (c) an act or omission 

of the officer 
relating to the 
carrying on of 
any regulated 
activity - 
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Clause Amendment Proposed 
  
 (i) by the 

registered 
institution in 
relation to 
which the 
officer is an 
executive 
officer; and 

  
 (ii) which, in 

the opinion 
of the 
Monetary 
Authority, 
is or is 
likely to be 
prejudicial 
to the 
interest of 
the 
investing 
public or to 
the public 
interest, 

  
 and "guilty of misconduct" 

( 犯 失 當 行 為 ) shall be 
construed accordingly. 

  
 (9) Where any registered 

institution is, or was at any time, 
guilty of misconduct within the 
meaning of paragraph (a), (b), (c) 
or (d) of the definition of 
"misconduct" in section 186(1) of 
the Securities and Futures 
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Clause Amendment Proposed 
  

Ordinance (     of 2002) as a 
result of the commission of any 
conduct occurring with the consent 
or connivance of, or attributable to 
any neglect on the part of, an 
executive officer of the institution, 
the conduct shall also be regarded 
as misconduct on the part of the 
officer, and "guilty of misconduct" 
shall also be construed accordingly. 

  
 (10) For the purposes of 

paragraph (c) of the definition of 
"misconduct" in subsection (8), the 
Monetary Authority shall not form 
any opinion that any act or 
omission is or is likely to be 
prejudicial to the interest of the 
investing public or to the public 
interest, unless he has had regard to 
such of the provisions set out in any 
code of conduct published under 
section 164 of the Securities and 
Futures Ordinance (     of 2002) 
or any code or guideline published 
under section 385 of that Ordinance 
as are in force at the time of 
occurrence of, and applicable in 
relation to, the act or omission.". 

  
 (b) By deleting the proposed section 71D and substituting - 
  
 "71D. Appointment of executive 
  officers 
  
 Subject to section 71F, every registered 



立法會 ─ 2002 年 3 月 13 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  13 March 2002 

 

1205

Clause Amendment Proposed 
  

institution shall appoint not less than 2 executive 
officers - 

  
 (a) in the case of an institution - 
  
 (i) incorporated in Hong 

Kong, to be responsible 
for directly supervising 
the conduct of each 
business conducted by 
the institution that 
constitutes a regulated 
activity; 

  
 (ii) incorporated outside 

Hong Kong, to be 
responsible for directly 
supervising the conduct 
of each business in 
Hong Kong conducted 
by the institution that 
constitutes a regulated 
activity; and 

  
 (b) each of whom shall be an 

individual.". 
  
 (c) In the proposed section 71E - 
  
  (i) in subsections (2)(a) and (3), by deleting 

"exempt authorized" and substituting 
"registered"; 

  
  (ii) by adding - 
  
 "(3A) The attachment or 
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Clause Amendment Proposed 
  

amendment under subsection (3) of 
conditions shall take effect at the 
time of - 

  
 (a) giving the 

provisional 
consent; or 

 (b) service of the 
notice concerned 
under that 
subsection or at 
the time specified 
in the notice, 
whichever is the 
later, 

  
 as the case may be."; 
  
  (iii) in subsection (4), by deleting "exempt 

authorized" and substituting "registered"; 
  
  (iv) in subsection (5) - 
  
 (A) by deleting "exempt authorized" 

and substituting "registered"; 
  
 (B) by deleting "to a person by giving 

notice in writing to the person and 
the institution withdrawing the 
consent." and substituting - 

  
 "to a person - 
  
 (a) by giving notice 

in writing to the 
person and the 
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Clause Amendment Proposed 
  

institution 
withdrawing the 
consent; 

  
 (b) with effect on 

such date as is 
specified in the 
notice, being a 
date not earlier 
than 7 days after 
the notice is so 
given.". 

  
 (d) In the proposed section 71F - 
  
  (i) in the heading, by deleting "exempt 

authorized" and substituting 
"registered"; 

  
  (ii) by deleting "an exempt authorized" and 

substituting "a registered"; 
  
  (iii) by deleting "of "exempt authorized" and 

substituting "of "registered". 
  
  
10 (a) By adding before paragraph (a) - 
  
 "(aa) by adding - 
  
 "(aa) any person who is a 

relevant individual 
within the meaning of 
section 20(10);";". 

  
 (b) In paragraph (a), by deleting "an exempt authorized" and 
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Clause Amendment Proposed 
  

substituting "a registered". 
  
 (c) In the Chinese text, in paragraph (b), by deleting ""(1)"" 

and substituting ""71(1)"". 
  
  
  
11 (a) In paragraph (a), in the proposed section 120(5)(fa)(i), by 

deleting "an exempt authorized" and substituting "a 
registered". 

  
 (b) By deleting paragraph (d). 
  
  
12 (a) In paragraph (a), by deleting subparagraph (iii). 
  
 (b) By deleting paragraph (b) and substituting - 
  
 "(b) by adding - 
  
 "(6) A person aggrieved by a 

specified decision of the Monetary 
Authority made in respect of the person 
may, by notice in writing given to the 
Securities and Futures Appeals Tribunal 
established by section 210 of the 
Securities and Futures Ordinance 
(     of 2002), apply to the Tribunal for 
a review of the decision. 

  
 (7) The provisions of Part XI 

of the Securities and Futures Ordinance 
(     of 2002) shall apply to and in 
relation to a notice under subsection (6) 
as they apply to and in relation to a notice 
under section 211(1) of that Ordinance. 
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Clause Amendment Proposed 
  
  
 (8) A specified decision, other 

than a specified decision mentioned in 
paragraph (c) of the definition of 
"specified decision" in subsection (10), 
shall take effect - 

  
 (a) where, prior to the 

expiration of the 
period of 21 days 
specified in section 
211(3) of the 
Securities and Futures 
Ordinance (     of 
2002) as that within 
which an application 
for review of the 
decision shall be 
made, the person to 
whom the decision 
relates notifies the 
Monetary Authority 
that he will not make 
the application, at the 
time when he so 
notifies the Monetary 
Authority; 

  
 (b) subject to paragraph 

(a), where the person 
does not make an 
application for review 
of the decision within 
the period of 21 days 
specified in section 
211(3) of the 
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Clause Amendment Proposed 
  

Securities and Futures 
Ordinance (     of 
2002) as that within 
which the application 
shall be made, at the 
time when the period 
so specified expires; 
or 

  
  
 (c) where the person 

makes an application 
for review of the 
decision within the 
period of 21 days 
specified in section 
211(3) of the 
Securities and Futures 
Ordinance (     of 
2002) as that within 
which the application 
shall be made - 

  
 (i) where the 

decision is 
confirmed by the 
Securities and 
Futures Appeals 
Tribunal 
established by 
section 210 of 
that Ordinance, 
at the time when 
the decision is so 
confirmed; 
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 (ii) where the 

decision is 
varied, or 
substituted by 
another decision, 
by that Tribunal, 
at the time when 
the decision is so 
varied or 
substituted, 
subject however 
to the terms of 
the variation or 
substitution; or 

  
 (iii) where the 

application is 
withdrawn, at 
the time when it 
is so withdrawn. 

  
 (9) Notwithstanding subsection 

(8) and any other provisions of this or 
any other Ordinance, the Monetary 
Authority may, in respect of a specified 
decision, where he considers it 
appropriate in the interest of the investing 
public or in the public interest to do so, 
specify in a notice served on the person 
to whom the decision relates any time, 
other than that at which the decision is 
apart from this subsection to take effect, 
as the time at which the decision is to 
take effect, in which case the decision 
takes effect at the time so specified. 
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Clause Amendment Proposed 
  
 (10) In this section - 
  
 "specified decision" (指明決定 ) means a 

decision of the Monetary Authority 
- 

  
 (a) in a not1ice under 

section 58A(4) served 
on the person 
concerned; 

 (b) to refuse to grant 
consent under section 
71C(1), to attach 
pursuant to section 
71C(2)(b) conditions 
to such consent, to 
withdraw or suspend 
under section 71C(4) 
such consent, to 
attach pursuant to 
section 71C(5) 
conditions to such 
consent or to amend 
pursuant to section 
71C(5) any such 
conditions; or 

  
 (c) to attach pursuant to 

section 71E(3) 
conditions to 
provisional consent 
given under section 
71E(1) or to amend 
pursuant to section 
71E(3) any such 
conditions.".". 
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附件 V 

 

《 2000年危險品（修訂）條例草案》 

 
全體委員會審議階段 

 

由保安局局長動議的修正案 

 

條次 建議修正案 

  

2(c) 在建議的“船隻”的定義中，在 (a)段中，刪去“國”。 

  

  

4(a) (a) 刪去第 (ii)節而代以 ─ 

  

 “ (ii) 廢除 (b)段而代以 ─ 

  

 “ (b) 藉概括性提述，或藉提述任何指

明的情況，並在指明的條款及條

件的規限下，使 ─ 

  

 (i) 本條例適用的 ─ 

  

 (A) 任何物質、物料或物

品 ， 或 其 中 任 何 分

量；或 

  

 (B) 任 何 組 別 或 種 類 的

物質、物料或物品，

或其中任何分量；或

  

 (ii) 任何組別或種類的人， 

  

  獲得豁免，不受本條例或其任何

部分的施行所規限；”；”。 

  

 (b) 在第 (ix)節中 ─ 
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條次 建議修正案 

  

 (i) 刪去建議的第 5(1)(ma)條而代以 ─ 

  

 “ (ma) 就 ─ 

  

 (i) 海 上 的 危 險 品 賦 權

海事處處長；及 

  

 (ii) 陸 上 的 危 險 品 賦 權

消防處處長， 

  

  在海事處處長或消防處處

長指明的條款及條件的規

限下，就某個別個案或個

別人士，批予不受本條例

的全部或任何條文規限的

豁免；”； 

  

 (ii) 刪去建議的第 5(1)(mb)條； 

  

 (iii) 刪去建議的第 5(1)(md)條而代以 ─ 

  

 “ (md) 須於在車輛運送危險品時

發生緊急事故的情況下採

取的措施；”。 

  

  

4 刪去 (c)段。 

  

  

8 刪去該條而代以 ─ 

  

 “ 8. 進入等權力  

  

  第 12 條現予修訂  ─ 

  

 (a) 在第(1)款中 ─ 
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條次 建議修正案 

  

 (i) 在“及任何”之前加入“、任何

不 低 於 二 級 海 事 督 察 職 級 的 海

事處人員”； 

  
 (ii) 在 (b)段中，在“物質”之後加入

“、物料或物品”； 

  

 (b) 在第(2)款中 ─ 

  

 (i) 在 (d)段中，廢除“及”； 

  

 (ii) 在 (e)段中 ─ 

  

 (A) 廢除所有“或車輛”而代

以“、車輛或飛機”； 

  

 (B) 廢除句號而代以“；及”；

  

 (iii) 加入 ─ 

  

 “ (f) 在 該 人 員 有 合 理 理

由相信根據第 (1)(e)

款 可 予 檢 取 的 任 何

物 品 對 公 眾 安 全 造

成危險的情況下，扣

留 該 人 員 獲 賦 權 截

停、登上和搜查的任

何 船 隻 、 車 輛 或 飛

機，及扣留該船隻、

車 輛 或 飛 機 上 的

人，直至該人員信納

該 項 對 公 眾 安 全 所

造 成 的 危 險 已 經 消

除為止。”。”。 

  

10(a) (a) 在建議的第 14(1)(a)條中，在“條”之前加入“或 7”。
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條次 建議修正案 

  

  

 (b) 在建議的第 14(1)(b)條中，刪去“7、”。 

  

  

10(b) 刪去“第 2”而代以“第 3”。 

  

  

11 在建議的第 19A 條中 ─ 

  

 (a) 在第(1)款中，刪去“是用船隻運載或擬用船隻運

載的，”而代以 ─ 

  

 “是 ─ 

  

 (a) 用船隻從香港以外的一處

地方運往香港的；或 

  

 (b) 擬用船隻從香港運往香港

以外的一處地方的，”；

  

 (b) 在第(2)款中，刪去“某國際”而代以“從香港以

外的一處地方運往香港以外的另一處地方的”； 

  

 (c) 加入 ─ 

  

 “(3) 如 運 載 或 擬 運 載 危 險 品 的 船 隻

抵達在香港以外的一個港口或從香港以外的

一個港口離開，而該等危險品是用車輛在香

港與該船隻之間運送的，則第(1)款亦適用於

該等危險品。”。 

  

  

13(a) 在建議的“危險品”的定義中 ─ 

  

 (a) 在 (a)段中，在末處加入“或”； 

 (b) 刪去 (b)段而代以 ─ 
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條次 建議修正案 

  

  

 “ (b) 處長藉憲報公告，公布他認為在海上運

輸時，其性質屬危險者，”。 
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Annex V 
 

DANGEROUS GOODS (AMENDMENT) BILL 2000 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Secretary for Security 
 
Clause Amendment Proposed 
  
2(c) In the proposed definition of "船 隻 ", in paragraph (a), by 

deleting "國 ". 
  
  
4(a) (a) By deleting subparagraph (ii) and substituting - 
  
 "(ii) by repealing paragraph (b) and substituting - 
  
 "(b) the exemption from the operation 

of this Ordinance or any part 
thereof of- 

  
 (i) any - 
  
 (A) substance, material 

or article; or 
  
 (B) group or description 

of substances, 
materials or articles, 

  
  to which this Ordinance 

applies, or any quantity 
thereof; or 

  
 (ii) any group or description of 

persons, 
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Clause Amendment Proposed 
  
  by reference generally or by 

reference to any circumstances as 
may be specified and subject to 
such terms and conditions as may 
be specified;";". 

  
 (b) In subparagraph (ix) - 
  
 (i) by deleting the proposed section 5(1)(ma) and 

substituting - 
  
 "(ma) empowering the - 
  
 (i) Director of Marine, 

in respect of 
dangerous goods at 
sea; and 

  
 (ii) Director of Fire 

Services, in respect 
of dangerous goods 
on land, 

  
  to grant an exemption, in 

respect of a specific case or 
a specific person, from all 
or any of the provisions of 
this Ordinance, subject to 
such terms and conditions 
as the Director of Marine 
or the Director of Fire 
Services may specify;"; 

  
 (ii) by deleting the proposed section 5(1)(mb); 
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Clause Amendment Proposed 
  
 (iii) by deleting the proposed section 5(1)(md) and 

substituting - 
  
 "(md) measures to be taken in the 

event of an emergency 
occurring while dangerous 
goods are being transported 
by a vehicle;". 

  
  
4 By deleting paragraph (c). 
  
  
8 By deleting the clause and substituting - 
  
 "8. Power of entry, etc. 
  
  Section 12 is amended - 
  
 (a) in subsection (1) - 
  
 (i) by adding "and any officer of the 

Marine Department not below the 
rank of Marine Inspector II" after 
"Commissioner of Mines,"; 

  
 (ii) in paragraph (b), by adding ", 

material or article" after 
"substance"; 

  
 (b) in subsection (2) - 
  
 (i) in paragraph (d), by repealing 

"and" at the end; 
  
 (ii) in paragraph (e) - 
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Clause Amendment Proposed 
  
 (A) by repealing "vessel or 

vehicle" wherever it 
appears and substituting 
"vessel, vehicle or 
aircraft"; 

  
 (B) by repealing the full stop 

and substituting "; and"; 
  
 (iii) by adding - 
  
 "(f) detain any vessel, 

vehicle or aircraft 
which he is 
empowered to stop, 
board and search and 
any person on board 
such vessel, vehicle 
or aircraft, where the 
officer or member 
has reasonable 
grounds for believing 
that anything liable 
to seizure under 
subsection (1)(e) 
results in a danger to 
public safety, and 
such detention may 
continue until the 
officer or member is 
satisfied that the 
danger to public 
safety has been 
removed.".". 
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Clause Amendment Proposed 
  
10(a) (a) In the proposed section 14(1)(a), by adding "or 7" after 

"section 6". 
  
 (b) In the proposed section 14(1)(b), by deleting "7,". 
  
  
10(b) By deleting "level 2" and substituting "level 3". 
  
  
11 In the proposed section 19A - 
  
 (a) in subsection (1), by deleting "Where dangerous 

goods are being carried, or intended to be carried, 
on board a vessel" and substituting - 

  
 "Where dangerous goods - 
  
 (a) are being carried on board a 

vessel from a place outside Hong 
Kong to Hong Kong; or 

  
 (b) are intended to be carried on 

board a vessel from Hong Kong 
to a place outside Hong Kong,"; 

  
 (b) in subsection (2), by deleting "as part of an 

international journey" and substituting "as part of a 
journey from a place outside Hong Kong to another 
place outside Hong Kong"; 

  
 (c) by adding - 
  
 "(3) Subsection (1) also applies to 

dangerous goods where the vessel carrying or 
intended to carry such goods arrives at or 
departs from a port outside Hong Kong and 
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Clause Amendment Proposed 
  

the goods are transported by vehicle between 
Hong Kong and such vessel.". 

  
  
13(a) In the proposed definition of "dangerous goods" - 
  
 (a) in paragraph (a), by adding "or" at the end; 
  
 (b) by deleting paragraph (b) and substituting - 
  
 "(b) the properties of which are, in the 

opinion of the Director, dangerous 
when carried by sea and the Director 
has, by notice in the Gazette, declared 
them to be so,". 
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